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HISTORIA GENERAL 
> V I A G E S . 

O NUEVA COLECCION 
D E T O D A S L A S R E L A C I O N E S 
de los que fe han hecho por Mar , y Tierra , y fe han 

publicado hafta ahora en diferentes Lenguas de todas 
las Naciones conocidas: 

DONDE SE CONTIENE 

L O M A S N O T A B L E , U T I L , Y M A S C I E R T O D E L O S P A I S E S , 
adonde han penetrado los Vlageros , con las Coftumbres, R e l i g i ó n , U íbs , 
Artes , Ciencias , Comercio , y Manufaduras de fus Habitantes. 

Ü b r a traducida dd I n g l e s j t J F r a n c é s 

P O R £ L A B A T E ANTONIO FRANCISCO F R E V O S T ; 

T al CaJteUano 

P O R D O N M I G U E L T E R R A C I N A. 

Aumentada con las Relaciones de los últimos Viages , que 
fe han hecho en efte Siglo. 

t o m o n o n o . 

C O N L I C E N C I A. 

E n Madrid : E n la Imprenta de D . Juan Antonio Lozano. Ano de 1769. 

Se hallara en la Imprenta del Real , y Supremo Confejo de las In
dias , calle del Clavel y efquina a la de la Rey na. 
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L I G E N G I A D E L CONSEJO. 

,ON Juan Miguel (Jc Odiaran, 
Qfictal Ma^oii de la Secreta

ría de Cámara ^ y de Govierno del 
Conrejo , de cargo del Secretario 
Don Joíeph Antonio de Yarza^ cu
yas auíencias,y enfermedades exer-
zo : Certifica, que por los Señores 
del Caníejo fe ha concedido licen
cia a Don Juan Antonio Lozano^ 
Impreíbr en efta Corte,para que en 
uno, o mas cuerpos, pueda vender̂  
J dar af Publico la Colección de /os Fia-
^5 hecha en Francés por el J¿ate 
Trevoft y y traducida al Caílellano 
por X>on Miguel Terracina > con tal, 
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que efta Certificación fe ponga al 
principio de cada Libro. Y para 
que confte , ío firmé en Madrid á 
veinte y tres de Diciembre de mil 
íetecientos íeíenta j dos. 

T>on Juan Miguel i t Ocharan. 

HIS-
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T 
G E N E R A L 

D E L O S V I A G E S , 
DESDE EL PRINCIPIO DEL XV. SIGLO. 

P R I M E R A PARTE. 
L I B R O SEGUNDO. 

S > £ S C % Í f . C í O N !DE L A C H I K J , 
que contiene la Geographia , é Hiftwia Ciíily 

y Natural del Tais. 

I N T R O D U C C I O N . 
Uchísimos son los Autores, que han Intrcdut* 

tratado de la C h i n a , y el Catalogo don* 
se halla bastante completo en dos 
Escritores modernos í pero los princi
pales , cuyas Relaciones comprend-eti 
todo el País en general, son aquellos 
cuyo Extrafto se ha dado en esja R e 
colección , particularmente Nieuhof, 
Montanus , Navarrete, el Conde, G e -
me l i i , y Du-Halde. N o obstante se 
pueden añadir las Relaciones de N i 

colás Frigaut , de Alvarez Sumedo , de Martin Martini , y de G a 
briel Magalhaens , quatro Misioneros, L a primera es un estado 
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2 Híft. Gen.de los Víages. 
-dé la China , acomparudo de los Víages de muchos Misioneros, 
y-mezclado con Ja Historia de la Mis ión . Forma un volumen 
bascante grueso en odavo , con el titulo de Historia de la Exped í -

x ión Qhmtlana en el Keyno de la China,, sacada de las Memorias del 
Padre Matheo R i c c i . Esta Obra , escrita en Lacin en su origen, y 
publicada en Roma en 1615. se dio á luz en 16x8. en dos edi
ciones Francesas , la una en JLeon , y la otra en París. E l Padre 
Frigaut añadió á ellas un grande numero de sus proprias observa-
cioues,para suplir á las omisiones.Este havia estado mucho tiempo 
en ia China , havia visto seis Provincias de este grande Imperio, 
y sabia la Lengua. Todas estas ventajas le hacían capaz de dar
nos una Relac ión mas exafta , que la mayor parte de los que ha-
vtan pub'icado sus observaciones antes de é l . También les acuso 
vde haver Incurrido en faltas notables , sin hacer mas favor á algu
nos particulares de su Orden ; pero supone , que han escrito por el 
testimonio de diversas personas^ que los han engañado por malí-, 
d a , ó por Ignorancia,, 

L a Historia de la China por Samedo es Una'Reco lecc ión de 
las memorias, y observaciones de este Misionero , que havia re
sidido el espacio de veinte años en esta R e g i ó n , Se publico ea 
Lengua Portuguesa por Manuel de Fárla-y-'Sousa , famoso C o 
mentador del Camoens, y A=utor del A s i a F.ortygMsa*. Los I n 
gleses tienen una tradtucclon en su L e n g u a , /que se pubüco en 
Lbndres en 1S5 5. en folio con Mapas , y figuras^ L a Descrip
ción de la China porMontanus no es propriacneme sino una 
recopilación de Samedo } y de Martin i . Martin Martini ha dado 
al Publico dos Obras notables sobre la China :: la primera es 
una descripción Geographica en Leaagua Latina , con el titulo 
de Atlas Sinensis , sacada de los Libros Chinos , con gran
des Mapas particulares de las Provincias. H a áimdo á ella , en 
forma de Introducción , una descripción general4el País , de sus 
habitantes, de sus usos , de sus costumbres, de las Artes , y de 
las manufafturas. Thevenot -ba puesto una -traducción de esta 
Obra en la tercera parte de su Celeccion de Viages*, •pero no ha da
do sino el Mapa general de la China , Nieubof ha publicado, 
después del mismo Autor , un Compendio de la-descripción de las 
Provincias , que ha dado Montanas con mas ex tens ión . Esta 
descripción de Marcinl , que havia habitado mucho tiempo en la 
China , y viajado en siete Provincias , es una Obra , que merece 
muchos e l o g i o s p e r o sus Mapas deben ceder á los del Padre D u -
Halde ., vque se han hecho con mucha mas exaditud sobre obser
vaciones mas modernas. Por otra parte MartinI llena su Coro-
;grapkia de muchos errores , y exageraciones , sacadas de los 
Esa-it€>res;ChInos ,, que desfiguran siempre la verdad. Este es el 
íraativo a g ü e nos ha determinado en la descripción de !a« Pro-

.v.ui-
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joro i i . y 
víncías á seguir casi únicamente al Padre Du-Halde , que se ha Introduce 
guiado él mismo por los Autores de las observaciones, sobre que eiw. 
ha hecho sus Mapas j esto es, por testigos oculares. Su descrip
ción , por desgracia , no es can completa como la de Martiai^ y no 
trata sino de; las Ciudades del primer orden en cada Pro- ^ 
vincia , en lugar de que el otro ha baxado á ¡as del segundo , jr 
tercero. No obstante, nombra cambien las del segundo quando 
parece merecen alguna observación» 

L a segunda Obra de Marwní tiene el t í tulo de S í n i c a E í s t a * 
r ia ' decaí prima , y contiene los negocios de este Im perio en! tiem
po de sus Monarcas , desde su origen hasta ta venida de Jesu-
Christo. Se publico la primera vez en 165 9-* en Am terdam en 
odavo, Martini compuso cambien una Relación de la Conquista 
de la China por los Tártaros , y publico algunas otras Obras; 
después de lo qua l , h a v í e n d o b u c k o á la China , murió allí ea 
i 6 6 z . 

L a Obra de Magalhaens se publico en 1688. en París en 
quarto , baxo el titulo de Nueva Relación de la china , y se traduxo 
eí snismo año en Londres en odavo. Este Misionero era de la 
misma familia , que el famoso Navegante del mismo nombre. E n 
tendía muy bien la Lengua China , y ha vía andado las principa
les partes de este Imperio , desde 1640. hasta 1648. que havia si
do conducido á Peking , en donde paso veinte y nueve años ; esta 
e s , lo restante de su vida , que se concluyo en 1677. no havien-
do salido de esra Ciudad , sino para ir á Macao por orden deí 

Emperador. De esta suerte , observa el Editor , aunque la descrip
ción , que nos hace del Palacio Imperial, no concuerda con la 
de los Holandeses en su EmbaxaJa á la China , por todos moti
vos se debe dar la preferencia á su testi nonio. No pone dificultad 
Cn corregir á Mart ini ; y quando le coge ert algún error , y sobre 
muchos puntos en que los otros se han entregado á la exagera
ción , se explica él con mucha reserva.Su idea parecía haver sido 
suplir á todo lo que ha hallado de def ífcuoso cn las otras Re la 
ciones , pata dar al Publico un perfefto conocimiento de la C h i 
na , porque la mayor parte de los asuntos de que trata , han sido, 
b del rodo omitidos, ó ligeramente tocados por los Autores an
tecedentes. 

L a Historia de su Vida , compuesta por el Padre Luis Bug lio, 
su compañero Inseparable en treinta y seis a ñ o s , nos dice , que 
havia nacido en 1609. Se libro felizmente de muchos riesgos du
rante los primeros años de su M i s i ó n . Dos después de sü 
arribo , hallándose con Buglio en la Provincia de Se chwen , fue
ron acusados tos dos de reboluclon porlosBonzes , y condena
dos á que se Ies diese de patos ; pero la protección de algunos 
Mandarines les libro del castigo. Havlendo caído después con 
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4 Hift.Géfiu de los Viagcs. 
otros Misioneros en poder del Rebelde Chang-hyen-chur íg / que 
los trato luego con mucho respeto , se vieron expuestos á perder 
la cabexa , por haver pedido permiso de retirarse. L a execucton se 
bavria seguido á la amenaza , sin la intercesión del General, 
que Chíng-hyen-chung havia adoptado por su hijo. En la m e -
n o r edad del Emperador Kang-h i , Magalbaens fue acusado al 
principio de la Regencia por el criado de un Mandarin Chrísti ano, 
de que havia querido corromper la Justicia con regalos. Se le 
puso dos veces en tormento , que consiste en apretar los p'es del 
acusado en una prensa. Su sentencia contenia^ue luego se le daría 
garrote ; pero los quatro Regentes le perdonaron , después 
de haver reconocido su inocencia. Tres años d e s p u é s , en la gran 
persecución , que oculto todos los Misioneros , fue preso en Pe* 
king con todos los demás , y cargado por quatro meses de n u e v e 
cadenas , tres al rededor del cuello , tres en los brazos , y en las 
manos, y tres en las piernas. Se vio condenado á recibir quarenta 
azotes, y al destierro perpetuo á la Tartatria j pero un grande tem
blor de tierra , que acaeció al mismo tiempo , fue causa de que 
se diese la libertad á todos los Misioneros prisioneros. Mientras 
Jo restante de su vida , se vio obligado á átenciones continuas 
para mantenerse en el cariño del Emperador. Tres años antes de su 
imierte , las llagas , que íe havia hecho el tormento en los pies, 
se bolvieron á abrir con mucho dolor > y en los dos últimos meses 
de su vida , acompaño á estos trabajos una optesion de pecho, 
«que le impedía la respiración , y tenia que dormir sobre una silla, 
por mudo de no sofocarse durante el sueño . E l Emperador dio 
orden deque se enterrase con mucho honor , y se tomo el tra
bajo de eomponer por si mismo su epitafio. 

Por lo que gpca á su Relac ión de la China , nos dice el Editor 
Francés , que en su muerte dexo un manuscrito Portugués , in
titulado : Las Dvce Excelencias de la China. E l Padre Couplet , M i 
sionero , havíendo llevado esta Obra a Roma , la regaló al Carde
nal D^Etrees , que la puso en manos del Editoi , para que k tra-
duxese en Francés , la que se publico con el titulo á e M w v a Reía" 
(.ion d é l a China , que se creyó deber preferir á la otra , porque el 
Autor no se havia limitado á las doce Excelencias , y los artículos 
contenidos baxo de estos títulos no tenían entre si ninguna pro
porción. Unos ocupaban tremta, ó quarenta hojas , y otros no te-
BÍan sino una, ü dos. De esta suerte se juzgó autorizado el Editor 
para dividirlos en veinte y un capítulos , con mulos convenientes: 
á los asuntos. Añadió a ello? notas, que supliesen á las omisio
nes , ó descifrasen las obscuridades, pero sin tocar en el fondo 
del texto. 

Demos el asunto de cada capitulo , según esta nueva división» 
i f Norobres dados á la China pos las habitantes r nasurales, y p»r 
v i . . los 
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Libro I I . y 
Jos Estrangeros. 2. Extensión , y división de la China , Numero ^odus-f 
de las Ciudades muradas , y otras menudencias sacadas de los A u - cien» 
tores Ghinos. 3. Antigüedad del Imperio , y alta opinión que tie
nen loá Ghinos de su País . 4. Caraóleres , y Lengua de la China , 
y . Genio , y principales Libros de los Chinos. 6. Su política , y 
algunas desús fiestas. 7 . Obras publicas ,particularmente el gran 
Canal . 8. Industria de los Chinos. 9, Su navegación. 10. Abun
dancia de todas las cosas. n . Nobleza de la China . i z . G o v í e r n o , 
Orden de los Mandarines , y Consejo de Estado, 13, Tribunales 
Supremos, C iv i l e s , y Militares. 14. Otros Tribunales de Pekingi 
1 j . Tribunales, y Mandarines de las Provincias, 16. Grandeza 
del Emperador , y sus Rentas. 17. Descripción de Pcking , y mu^ 
fallas del Palacio. 18. Los veinte y un aposentos del Palacio. 19, 
Los veinte Palacios particulares que comprehenden. zo. Otros 
Palacios , y Templos interiores, z i . Los siete Templos Imperiales 
de Peking , y como s.ile el Emperador en publico. L a Vida del 
Autor por el Padre Buglio concluye la Obra. 

Esta Relac ión está adornada con un hermoso Plan de Peking, 
y del Palacio ; pero parece por las notas del séptimo , del vigesL-
nio, y vigés imo primero capitulo , que esta es la Obra del Edito^ 
Francés , en la que Magalhaens no tiene , por consecuencia, nin-" 
guna parte. Por otro lado es muy diferente de los Planes del Pa
dre Gaubil , y del Padre Du-Halde . 

N o se debe olvidar una corta descripción del Imperio de la 
China . compuesta por Dionysio K a u , y unida á los Viages de 
Isbrand Ides atravesando la Tartaria. Este Embaxador observa en 
una carta dirigida ai Corregidor Nicolás Witsen , que D i o 
nysio K a u , de quien le venia esta corta descripción , cr* 
un Chino nacido en Cantón , hombre de bondad , y con
fianza , que , havtendo abrazado el Christianismo , havia viajado 
á Sun , y á las Indias, en donde se havia empleado en la Cirugía. 
E l Tradudor Holandés nos advierte en una nota , que ha usado 
de dos manuscritos , uno en Latin barbajro , y que no se podía en
tender t y otro en Alemán , un poco mas soportable ; pero que 
ignora como ha pasado la Obra de K a u en estas dos Lenguas. 
Añade , que los dos exempUires concuerdan uno con otro 5 á ex
cepción de en algunos números , y sobre algunas otras materias de 
poca importancia. Estando los dos muy obscuros , ha resuelto el 
Tradudor dexar en blanco los lugares , que absolutamente Fe han 
parecido, que no se podían entender , 6 suplir algunas veces l l de-
fedo con varios Extrados de los mejores Escritores. También ha 
tenido por conveniente el adatar algunas obscuridades con no
tas. 

Esta Obra , aunque muy corta , se divide en veinte y cinco ca
pitules , qiue los diez y ocho primeros conúenea la descripción de 
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*. 6 • Hiíl. Gen.delós Viagcs, 
tntroduc- las Provincias. E ! décimo nono trata de ios Bablcantes naturales, 
(ion* y de los Christianos del País. E l v igés imo pertenece á la gran 

Muralla, á los R íos , á la Navegac ión , Puentes, Diques , y Puer
tos. E l v igés imo primo á las Religiones de la China , y el siguien
te á los usos , y ceremonias. E l v igés imo tercio á las ñ u t a s , y ar
boles. E l vigésimo quarto á las Islas, y á los Países , que rodean la 
C h i n a . En fin, el v igés imo quinto trata de la ultima familia de los 
Emperadores Chinos* 

Usando detodos^ los* Aatores acabado* efe refenf , no se dexra-
rá de seguir aqui , por principal gafa j , al Padre Du-Halde , que 
ha tomado el trabajo de sacar é c ellos codo lo que merece alguna 
atención*' A- la idea , que ya se ha dado de su Obra , parece ne
cesario unir los nombres de los M i s i o n e r o s d e quienes las Me-, 
morías impresas, o manusaitas han servido de materia á su em
presa. Observemos no obstante , que no se ha sujetado á citarlos 
regularmente, y que se contenta con nombrarlos á lacabeza de un 
largo articulo , 6 de alguna dilatada descripción. 

Hambres de ios Misioneros , cuyo testímohio se emplea en 
las descripciones siguientes, 

Martin Martíní* 
Fernando Verbiest. 
Phelipe Couplet. 
Gabriel Magalhaens. 
Juan de Fontaney, 
Joach ín Bouvet. 
Juan Francisco GerbilloíS» 
Francisco NoeL 
Luí s el Conde* 
C í a u lio Visdelou, 
Juan Bautista Regís , 
Joseph de Premare* 
Antonio GaubiU 
Francisco Xavier de Entrecolles. 
J u ü a n Placido Hervieu» 
C y r Contancin, 
Pedro de Goblllo. 
Juan Armand Nye!. 
Domingo Parennin. 
Pedro Jartoux, 
Vicente Du-Tartre . 
Joseph Ana María de Maillér 
Juan Ale^oGolleu 
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Libro IL 
Claudio Jacquemúit 
Luis Parquet., 
Emerico de Ghavagnac. 
Juan Bautista Santiago, 

C A P I T U L O I . 

;© E S C %1 $ C l o n G E O G ^ A T H I CA 
de la ChbiA, 

Atece muy incierto de donde iha venido el nombre de 
China á los Européos. Sabes.e., que los Chinos no hacen 
uso des l 5 pero el Historiador Magalhaens observa, 
que este gran País se nombra C h i n en Bengala ; y Na-

varrete juzga , que este nombre le viene .de la seda , á la que se dá 
el de Chin en esta otra parte de •laslndias. E l primero de estos 
dos Autores juzga , que jpodria derkvarse de la familia de C h i n , 
que reynaba ciento y sesenta y nueve años .después de Jesu- Cbris-
to , 6 mas bien dé la de Sin „,6 Ts in , que ocupaba el Trono dos
cientos y quarenta^íséis atíos ,antes de la E r a Cht'istíana, L a mas 
probabl£ de..estas dos .opiBIones es la ultima aporque Tsin chi-
wang-ti^Eundador de esta familia, haviendo conquistado la Ben
gala con sus Flotas , los Griegos, en cuyo País se halla poco des
pués el.nombre de la China , pueden haverlo trahido de las ln~ 
días, 

Magalhaens dice ,'que los Tártaros Occidentales emplean tam
bién el nombre de China , y que llaman á los Chinos Hora-kitay, 
b Kara-katay esto es , Barbaros negros ; pero los habitantes del 
R e y n o .de Sahamalaha , que son Mahometanos , y que rodean el 
Chen- s i , ios.de Tumet , 6 del Tibet, y los Pueblos,del Reyno de 
U-san-quey , ^que rodean el Se-chwen , dan por corrupción el 
nombre de Katay á la C h i n a , Los Comerciantes del Indostan la 
I b m m Katayo ; pero se:ha de obser-var , que Kitay , b Karay era 
« n nombre , que los Mongols , b Mogols daban solamente al 
Nord dé las Pravincias del R i o Amarillo , y á las partes contiguas 
á la Tartaria , en otro tiempo poseídas por los Tártaros Kins , de 
los que han descendido los Tártaros Manchous , que goviiernan al 
presente. Acia la deodencia de su Imperio , al.gtmos de sus V a 
sallos fugitivos erigieron una nueva Monarquía al Ouest de sus 
.Dominios, que tomo de alli su nombre de Sybia , b de Hya OccI-

den-

CIONGEO 
GR^PHt-
CA PE XA 
CHINA.. 
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S Hift*Gen, de los Víages. 
DESCRIP dental entre los Chinos , y de Hora-kitay. entre los Mogols. Los 
CIONGEO Manchous, 6 los Tártaros Orientales , los llamaron N í k a n - h o r o u 
GRAPHi- antes de sus ultimas Conquistas ; estoes , el Reyno de los Bar-
CA DE L A baros, 
GÍIINA» Tampoco se vé , que los Chinos hayan dado nombre í ixo á su 

I*3'?. A l contrario se muda con cada familia nueva , que asciende 
al Trono. De esta suerte , baxo la familia antecedente de los E m 
peradores Chinos , el nombre de Ja China era Tay-min-que , b el 
Reyno del grande explendor; pero los Tártaros , que reynan 
anualmente, le llaman Tay-tfin que , b el Reyno de la gran pu
reza. Estos nombres son los de las dos familias, b de ías dos razas 
respetivas , tomados por sus Fundadores. Los Chinos en sus L i 
bros , y en los Memoriales , que dirigen al Emperador , emplean 
generalmente el nombre de Chang-que , que significa Alto, y So
berano Reyno, Los Letrados en sus Escritos usan de Chun que; 
esto es , Reyno del medio , b del centro 9 sea porque su primer 
Monarca estableció su mansión en Ho-nan , Provincia que está 
efedivamente enmedío del Imperio , b sea para explicar solamen
te , que aun él mismo Imperio está enmedio de las Naciones Bar
baras. También usan , por especie de grandeza, de la palabra 
Tyen hya , que significa Reyno , que contiene todo lo que hay 
baxo del Cie lo . 

L a Chifla está rodeada al Nord por la gran m u r a l l a , que la 
separa de la Tartaria Occidental; al Ouest , por el T i b e t , y A v a ; 
al Sud , por el Laos , el Tong-king , y el Mar de la China , b el 
Occeano Oriental ; y al Est , por el mismo Occeano. Sepárala el 
Tibet de los Países de K o - k o - ñ o r , y de SIfan. Tiene al Nord-
Ouest el Pais de H a m l , Kha-mi 9 b Khamull , y parte de la pe
queña Bukkaria , de la que la separa un gran Desierto , que tie
ne en este lugar ocho , b nueve jornadas de anchura. 

Hay pocos Países , cuya situación, y extensión se hayan verifi
cado mejor , que los de la China , por las medidas , y observa
ciones Astronómicas de los Misioneros. De ellas resulta , que es
tá situada entre ciento y quince , y ciento y ochenta y un grados 
de longitud Oriental de Ferro , y entre veinte grados, catorce mi
nutos , y quarenta y un grados , y veinte y cinco minutos de lati
tud Septentrional. Su figura es casi quadrada ; esto es , que tenien
do mil doscientas y setenta y una millas de largo del Nord al Sud, 
tiene de ancho mil ciento y quarenta del Ouest al Est. 

Para dar una idea general de esta hermosa comarca, se to
man aquí las expresiones de un Escritor moderno en la descrip
ción qué hace de la China. Tienese , y con razón , dice , por el 

mas hermoso Pais del Universo, Su fertilidad es extrema , y 
i, aun las mismas montanas están cultivadas hasta la cumbre. P r o -

duce en una iafinidad de lugares dos cosechas de arroz , y de 
otros 
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Libro IL p 
¡i otros granos, con una grande variedad de arboles raros, de DESCRIÉ 
,Í frutas, plantas, y pájaros. Los animales, los carneros, los cava- CIONGEO 
, i !los, y la caza , son aquí muy abundantesi Está i lena de gran-^ gk,,PHI-
„ des Rios navegables , de lagos , y de estanques bien proveídos CA-WIA-' 

de pescado. Sus montañas producen oro , plata , cobre pardo, CHUMU ' 
„ y blanco , 6cc. E l carbón de tierra es aqui muy común por to
adas partes. Las Provincias de Pe-che-li , de Kyang-nan , y da 

Chang-tong , están cortadas, como la Holanda , por un infinito 
numero de canales. Su extensión , que es inmensa en latitud,; 
hace reynar en ella el calor en las Provincias del Sud , y el fría 

„ en las del Nord ; pero en general el ayre es excelente. En una* 
palabra , la China excede mucho á todos los demás Países del 
mundo en la multitud de sus habitantes , de sus Ciudades , y de 

í, sus Vi l l a s , por la sabiduría de las costumbres, la política , y 
i , la industria , que son calidades dominantes en todas ¡as par-1 
j , tes del Imperio , y por la excelencia d e s ú s leyes, y de su go^ 
„ vierno. 

, , E l Comercio de la China consiste en oro , plata , piedras 
preciosas , en porcelana , sedas , algodones , especias, ruibarbo^ 

i , y otras drogas, en the , en obras barnizadas , &c. E l Comercio 
i , interior es tan grande de una Provincia á otra , que no es nece-* 

sarla la venta exterior. En la China se cuentan mil quatrocien-
¿, tos y setenta y dos Ríos , o Lagos , y dos mil noventa y nueve 

montañas notables. Además dt; las naranjas , y limones , que 
originariamente vienen de esta comarca , se vén en ella el ar-

j , bol de barniz , el árbol de sebo , y el árbol de cera , la madera 
de hierro , de que se hacen tintas, sin hablar del arbolillo , que 
cria el the. Hallase en ella el Gamo almizclado , y el Hombre 
mono. L a Dorada es aquí admirable , y el Hay-sang es en ex-

i , tremo horrible. 
Toda la tierra no tiene País tan célebre por sus Obras pü^ 

„ blicas i ni Pais por consecuencia en donde el zelo del bien pu^ 
blíco tenga tanto ardor. Entre las mas distinguidas se cuenta 

i J a gran muralla, fabricada hace mas de mil novecientos y sesen-i 
, ta años contra los Tártaros. Tiene mil setecientas y setenta mi-
j , lias de largo , veinte hasta veinte y cinco pies de alto , con bas-
, , tante anchura para que puedan pasar cinco, o seis cavallos de 
„ frente. E l gran Canal , que se calende el espacio de trescienta? 

„ Cuentanse en la China trescienros y treinta y un Puentes nota^ 
„ bles por su hermosura ; mil ciento y cincuenta y nueve Arcos 
„ triunfales s erigidos en honor de los Reves^ , 6 de las personas 

eminentes - dQsdehtas.y setenta y dos Bibliothecas faoiosas«4 se-
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i o HiíL Gcn.de los Viages. 
DBSCRIP tecientas y nueve Salas fabricadas en memoria de los Hombres 
CIONGEO )t ¡ lustres; seiscientos y ochenta y ocho Sepulcros célebres por su 
CRAPHI- „ Arquitedura ; treinta,y dos Palacios Reales; y trace mil sels-
CA DE 1A „ cientos y quarenta y siete de Magistrados. 
£mNA* , , L a China contiene mil quinientas ochenta y una Ciudades, 

de las que ciento y setenta y tres son del primer orden, doscien-
tas y treinta y cinco del segundo , y mil c íente f setenta y tres 

„ del tercero,sin comprender muchas Villas, y Aldeas, aJgunas tan 
grandes como Ciudades ; dos mil y ochocientas Plazas fortifi-

„ cadas; tres mil Fuertes á los dos lados de la gran muralla , ^ 
„ otras tantas Torres pata las centinelas. 

Y a se ha observado, que la mayor parte de las Ciudades 
de la China tienen tanta semejanza entre s i , que es casi suficien
te haver visto una para formar una idea general de todas las 
demás. Su hechura es generalmente quadrada , á lo menos quan-
to el terreno puede disponerse. Están rodeadas de altas mura
llas , flanqueadas de torres , que están fabricadas en Áreos torales 
á ciertas distancias. Muchas están rodeadas con un foso seco , 6 
lleno de agua. E n lo interior de ellas s«; v é n Torres , unas redon
das, otras exagonas , ü ochavadas, de ocho , 6 nueve altos, Arcos 
triunfales para el adorno de las calles, Templos bastante hermo
sos , consagrados á los Idolos , 6 erigidos en honor de los H é 
roes , y de aquellos que han hecho algún importante servicio al 
Estado. DIstinguense por otra parte ciertos Edificios públ icos , 
mas notables por su extensión , que por su magnificencia. P u é 
dese Juntar á estos un grande numero de Plazas, y calles largas, 
unas muy anchas , y otras mas estrechas, rodeadas de casas , que 
no tienen mas que el quarto baxo , ni tampoco mas que un alto. 
X,as Tiendas están adornadas de porcelana , de seda , y de obras 
barnizadas. Delante de cada puerta está puesta sobre un pcdestral 
una tabla de siete, ü ocho pies de alto , pintada , ó dorada , con 
tres caradéres grandes, para que sirvan de muestra. Leense en ella 
frecuentemente los nombres de dos , ó tres especies de mercade
rías , y el del Mercader debaxo , acompañado de estas dos 
palabras Pu-hu ; esto es , no os engañará. Esta fila doble de pila
res , que están puestos á iguales distancias, forma una especie de 
colunario muy divertido. 

L a hermosura de las Ciudades de la China , consistiendo en 
estos adornos particulares , se ha juzgado deber empezar por es
ta Idea general , para evitar repeticiones enfadosas, hablando de 
las principales Ciudades de cada Provincia. D é esta suerte se l i 
mitará en adelante á lo que tienen mas notable ^por su situación, 
por sus edificios p ú b l i c o s , por su Comercio , y sus raercade-
t'm. 

La China est̂  dividida en quiftce Provincias , que la menor 
/ , • . ; pue-

UNED



Libro IL i i 
puede formar un Reyno» Este nombre tenían en su origen , y a l - JDBSCRIÍ» 
gunas comprehendian asimismo muchas Monarquías pequeñas.7 CIONGBO 
Hanse reducido en la Tabla sigulence su exsension , y ei nombre GÍUPHI-
de sus Ciudades Capitales. CA DE L A 

Provincias» Longitud. Latit. Capitales. 

Pe-che l i . 
Ho-nan. 
Kyang-nan. 
Kyang-s i . 
Che-kyang. 
Chan-tong, 
Chan-sf. 
C h e n - s í . 
Se-chuen. 
Hu-quang. 
Quang-tong, 

Q u a n g - s í . 
Fo-kyen . 
Quey-cheu, 
Y u n - n a n , 

5 20. 
j 6 o . 

37f . 
285. 
525. 
455-

3 o. 
385.ÜS239.1 
340. 
360. 
350-
2fO. 
380^ 
410 . 
y40' 
600. 

330. 
290. 
190. 
225. 
195« 
4 5 0 . 
400. 
405. 
345* 

250. 
200. 
1.85. 
380. 

Is Pe-king. 
Kay-fong-fu. 
Nan-klng. 
Nan-chang- fü-
Hang-cheu fu» 
Tsl-nan fu. 
Tay -wen-fu. 
SI ngan-fu. 
Ching t u - f ú . 
V u chang fu, 
Quangcheu-fu , 

6 C a n t ó n . 
Quey Hng fu» 
Fu-cheü- fu . 
Quey-yang fu» 
Y u n - n a n . 

Chen si , Chan-sl , y Pe -che - l í están situadas acia el 
N o r d , á l o largo de la gran muralla. Chang-tong , Kyapg nan, 
C h e - k y a n g , F o - k y e n , y Quang tong , son Provincias Marí t i 
mas. Quang si , Y u n - n a n , y Se chuen , que se junta á Chen-
s i , está al Sud-Ouest , y aj Ouest; Ho-nan , Hu-quang , Quey. 
cheu , y Kyang-si , ocupan el centro. 

m O V l U C l A D E P E - C H E - L I , O C K E - L l j 
ó Li-pa fu , 

S T A Provincia , que es la primera , y la principal, tiene el GBOGRA 
mar al lado del Est j la gran muralla , y una parte de la ,>HTA DE 
Tartaria , al Nord ; al Ouest la Provincia de Chan-sl , 1A ^111' 

de la que está separada por montañas ; y al Sud las Provincias dé 
Chan-tong , y de Ho-nan. Su figura es triangular. 

Aunque la Provincia de Pe-che-11 no se estiende del quadra-
B z ge-
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t% Hifl.Gcn. áe los Víages. 
GEOCRA. gesicno segundo paraleló , y el ayre es templada , no dexan de 
t>HiA OE helarse los Ríos por quatro meses •, esto es , desde el fia de No-
tk CHI" viembre , basta mitad de Marzo v pero á menos que no corra uti 
n i . viento de N ó r d , Jamás se sienten aquellos fríos penetrantes, qu» 

produce el hielo en Europa,lo que se puede atribuir a las exhala
ciones nitrosas , y especialmente á la claridad del Cielo , que 
está casi siempre-sin nubes, R-vra vez llueve , excepto á^ia el fía 
de Julio , y á principio de Agosto , que es propriamente la esta
ción de las lluvias; pero cae todas las noches un rocío , que secán
dose al am|iiecer , es succedido de un polvo muy fino , de el que 
ninguna cosa está Ubre , y penetra hasta los aposentos mas bien 
cerrados. „Los Víageros , que tienen la vista delicada , se vén 
obligados g, llevar un velo delgado sobre el rostro. 

E l terreno es unido en la Provincia de Pe-che-U , pero are
nisco , y de mediana fertilidad. Como tiene pocos canales, se se
ca en poco tiempo el arroz , y no se cria mal , peco es un poco 
xlurode cocer. Demás de esto , Pe-che* I r cria toda especie de gra
nos , particularmente trigo , y mijo. Los animales , las legum
bres, y las frutas están muy abundantes. Sus Rios están llenos de 
pescados, especialmente de excelentes cangrejos; y aunque la 
leña es muy rara , producen sus montañas muchisimo carbón. E n 
tre los animales se alaba una especie singular de gatos de pelo 
largo , con orejas , que les cuelgan , que las Señoras Chinas aman 
mucho. Esta Provincia es tanto mas considerable , quanto se 
puede tener por el paradero de todas las riquezas del Imperio. 
Sus habitantes tienen menos politica , é incl inación á las ciencias, 
que los de las Provincias Meridionales; pero son mas robustos, y 
mas belicosos. L o mismo se juzga de todos los Chinos , que ha
bitan las Provincias del Nord , 

Pe-che-li se divide en nueve barrios , que cada uno tiene por 
Capital un F u ; estoes, una Ciudad del primer orden , con 
otras muchas que dependen de ella. E l numero de estas Ciuda
des asciende á ciento y quarenta , entre las quales se cuentan vein-
te C h e u s , b Cheous ; estoes, veinte Ciudades del segundo or
den , y ciento y veinte Hyeris, b Ciudades del tercero , sin hablar 
de una multitud Infinita de V i l l a s , y Aldeas , que muchas soa 
tan grandes como Ciudades. Las nueve Capitales , que tienen 
«l titulo de F u , son i . Chun-tyen fu , b Peking. 2. Pau ting-fu. 
3. Ho kyen fu. 4. Chin-tlng-fu. 5. Chun te-fu. 6. Quang-
ping-fu. 7, Tay-ming-fu« 8. Y o n g - p i n g - f ü . 9 . Suen-wha-
fu . 

1. Chun-tyen-fu , que se ha nombrado Peking , 6 Corte del 
K o r d , porque es la residencia ordinaria de los Emperadores /des
pués que dexaron á Nan-klng , b Corte del Sud acia el año de 
k * 0 i * f « a observar ios mgyitmsntos 4e los Tártaros, es la C a p i 

tal 
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LiHroIL i f 
í a l d e todo el Imperio , y se halla situada en un llano muy fer- GÍOGRA 
til á veinte leguas de la gran muralla. Esta C i u d a d , que es casi PÍ^A 
quadrada , se divide en dos partes. L a que contiene el Pala- LA CHI-
cio Imperial , se nombra Lan-chlng , 6 Ciudad antigua, . „ 
También tiene el nombre de Ciudad Tártara , porque al es» 
Mbieclmlento de la familia , que reyna al presente , se distribuw 
yeron las casas á esta N a c i ó n , como también las tierras inrae-, 
diatas , y las Ciudades á cierta distancia , |con exempcíon de irn-
puestos , y tributos. L a segunda parte de Peking se nombra Sini 
chlng , o Ciudad nueva , porque al mismo tiempo se retiró á elía 
una parte de los Chinos , después de haver abandonado la otra, 
que , según D u - K a l d e , es la mas poblada de las dos. E l Conde 
pretende al contrario , que la Ciudad China cieñe mas habitantes^ 
,;, Tuvo su origen jd ice , quando los Chinos se vieron obligados 
>: a ceder la otra á los Tártaros. Aquella tenia quatro leguas de 

circunferencia ; pero las dos juntas encierran un espacio de seis 
leguas de circuito , sin comprehender en ella los arrabales. *' E l 

mismo Autor cuenta tres mil y seiscientos pasos por cada legua, 
según la medida ordenada por el Emperador K.angrhl, 

París tiene mas hermosura , que Peking ; pero menos exten
s ión . N o teniendo de largo mas que dos mil y quinientos pasos, 
se hallarla , que no tenia sino diez mil de circunferencia , si su he-* 
chura fuese quadrada. París es tan grande como la mitad de la 
Ciudad Tártara , y no es sino una quarta parte de toda la Ciudad 
entera de Peking. 

N o obstante , si se considera que las casas de Peking no tie
nen sino un alto , y que las de París tienen a lo menos tres , b qua
tro , se debe juzgar , que la Capital del Reyno de Francia tiene 
mas habitaciones que Peking , cuyas calles son mucho mas an
chas , y los Palacios muy mal habitados. E l Autor no se persuade 
menos á que Peking contiene mas habitantes , porque veinte , b 
treinta Chinos no ocupan mas lugar , que diez de París , sin con
tar, que las calles de Peking están llenas de tan grande numero de 
pasageros , que en su comparación las de París no son sino un 
desierto. Algunos Autores han escrito , que las dos partes de Pe
king no contienen menos de seis , 6 siete millones de personas; 
pero , según el Conde , esta infinita multitud de pasageros , que 
llenan las calles, se compone de curiosos, que procuran ver los 
Comediantes, los bufones , y las demás diversiones publicas, de la t 
comitiva de los Mandarines , y de los demás Señores , de las mis
mas guardias de las calles, de los Paysanos que vienen á vender 
sus géneros , de los Comerciantes , que se presentan delante de 
sus puertas , &c. de suerte , que.no da á Peking sino dos millones 
de habitantes, 6 el doble de los de París. 

Por otra parte Magalhaens hace observar , que Peking d«be' 
es-
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i 4 . Hift. Gcn.dc losViageí; 
GEOGRA estk mucho mas poblada , porque cada puerta de murallas esta 
I>HI.-. DE acompañada de un arrabal , que vale por una Ciudad grande , es-
I.A CHI- peciaimente uno de los que e?tán al Ouesc , por el qual entran 
NÍ. ordinariamente en la Ciudad la mayor parte de los viageros, que 

vienen de todas las partes del Imperio. Los Tártaros, y ias Tropas 
se dividen aquí en ocho Vanderas, y cada una de las dos Ciuda
des en cinco barrios. 

Estas Ciudades están rodeadas de una muralla, que es muy 
hermosa , y digna de la mayor Capital del mundo ; pero en la 
Ciudad nueva no vale ésta mas, que en Nan-king , y en la mayor 
parte de las Ciudades de la China. Un cavallo puede subir so
bre la primera por medio de una escalera , b de un declive , que 
empieza desde muy lexos. En muchos lugares se han hecho edi
ficios, para que sirvan de Cuerpos de guardia. Las Torres están 
distantes una de otra un tiro de arco. Su grueso no es igual ; pero 
se hallan algunas bastante grandes , en las que puede haver algu
nos Cuerpos de prevención. 

El foso es seco , pero muy ancho , y profundo. Todo se man
tiene aqui en el mejor orden , como si estuviesen continuamente 
á la vela de un sitio. 

Cuentanse nueve puertas en Peking. Son altas , y están 
también arqueadas. Sostienen una torre de nueve altos , que 
cada uno está rodeado de ventanas, y troneras. El mas baxo forma 
una Sala grande para los Soldados, y los Oficiales de la guardia. 
Delante de cada puerta hay una parada , 6 una Plaza de armas 
de cerca de trescientos y sesenta pasos de anchura s rodeada de 
una muralla en semicírculo , semejante á la de la Ciudad. La en
trada de esta Plaza jamás está al lado , que hace frente al gran 
camino , y aun á este lo domina una torre de la figura del prime
ro ; de suerte , que el canon de uno puede disparar sobre la Ciu
dad , mientras que e! de! otro limpia los campos vecinos. Cada 
puerta está defendida con otras dos torres , fabricadas á los dos 
lados sobre los terrados de la muralla , ty surtidas de una buena 
Artillería. De esta suette no necesita la Ciudad de otra Cindadela 
para mantener al Pueblo en sumisión. 

La mayor parte de las calles son muy estrechas, y sedá á la 
mayor cerca de ciento y veinte pies de anchura, y tiene de largo 
una legua. Las Tiendas, llenas de porcelana , y de telas de seda, 
con sus muestras, que ocupan parte de la calle , forman una muy 
agradable perspectiva. Estendiendose todas las callejuelas desde 
el Est al Ouest, dividen el espacio , que está entre las grandes , en 
Islas Iguales, y proporcionadas. 

La multitud infinita de gente , que pasa por las calles, sin 
que se vea en ellas una sola muger , y la confusión causada poc; 
un admirable numero de cavallos, animales, y vagages, no se 

pue-
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Libro I I . i y 
pueden representar^ Las personas de distinción se detendrían en GEOGRA 
ellas á cada paso , s! 'áo se hiciesen preceder de un hombre á ca- ?Hi* 
vallo , que hace poner en fila á los pasageros. La costumbre es LA C H I - , 
hacerse llevar en silla por hombres, o ir á cavallo. No cuesta mas HA' 
que seis, 6 siete sois cada dia por el alquiler de un cavallo , b de 
una muía. Véndense Libros , en donde los barrios , las Plazas, 
y las calles, se demuestran con los nombres de los Oficiales pú
blicos. 

Cada calle tiene su nombre. Lamas hermosa es la que se 
nombra Chang-ngan-kyay , ola calle del Reposo perpetuo , cu
ya descripción se hadado ya ; pero las casas tienen tan poca al
tura , y están tan mal fabricadas , que no corresponden á la her
mosura de las calles. A excepción del Palacio del Emperador , no 
hay casas de Señores s que tengan mas de un aleo j y por conse
cuencia serla cosa estraña el honrarlas con titulo de Palacios. No 
obstante , la mulcitud de los aposentos para los amos - y los cria
dos , repara en parte lo que les falta de magaifícencia. Esta sen-
eilléí viene menos del gusto de los Chinos , que aman natural
mente la magnificencia , que de un antiguo uso politico. 

Los Tribunales de Justicia no tienen mejor fábrica, que el 
común de las casas. Veense en ellos , á la verdad , grandes pa
tios , y puertas macizas , que están algunas veces adornadas de 
Arquitectura ; pero los aposentos no son muy grandes, ni tie
nen ninguna limpieza. 

No obstante , se encuentran frecuentemente magníficos Tem
plos, erigidos á mucha costa por Principes , 6 Particulares , y 
siempre adornados con un grande numero de estatuas. Admirase 
particularmente en ellos el lustre de los techos , que se compo
nen de tejas barnizadas de amarillo , y de verde } la multitud de 
figuras curiosas, que se presentan por todas partes, y los drago
nes salientes , que adornan los rincones , y que están también 
pintados de verde , y de amarillo. Entre muchos Templos, que 
han fundado los Emperadores en lo Interior de sus Palacios , se 
•notan dos mucho mas elevados que los demás, fabricados por el 
Emperador Ghang-hl á Instancias de su Madre., que era muy In
clinada á la Religión de los Lamas. 

El Governador de Peklng , que es un Tártaro de distinción 
nombrado Kyu-men-tl tu , 6 el General de las nueve puertas, 
exerce la jurisdicción en todas Us materias civiles, sobre las Tro
pas, y sobre el Pueblo. Ninguna cosa se puede comparar con la 
policía , que se observa aquí ; y causa admiración ver la perfe^a 
tranquilidad, que reyna en un Pueblo tan numeroso.^ Pasanse 
años enteros sin que se oyga hablar de la menor violencia ên lás 
casas, ni calles, porque seda imposible a los culpados evuar el 
castigo, T ^ 
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1 6 Hlft.Gen. de los Viagcs. 
GEOGRA Todas lás grandes calles , que no forman sino una linea t e&g 
vniA DB de una puerta á otra , tienen Cuerpos de guardia , en donde de 
IA CHI- noche, y dedia cierto numero de Soldados , con la espada al 
ÑA. lado, y el azote en !a mano, castigan sin distinción los autores de 

la menor turbulencia , y se informan de los que tienen el atre-
. vimiento de resistirse. Las calles pequeñas , que atraviesan las 
grandes, tienen á cada esquina puertas de madera , en donde 
los pasageros pueden ser vistos , al pasar , por las guardias , que 
^stán én las calles grandes. Se cierran por la noche , y tara vez. se 
abren , excepto para las personas que se presentan con una l i n 
terna en la mano , y que han salido de su casa para alguna necesí--
dad urgente , como la de llamar á un Medico. Inmediatamente 
«que la gran campana ha tocado la retirada , uno , ü dos Soldados 
hacen la patrulla de un Cuerpo de guardia á otro , tocando una 
especie de carraca , para dar noticia al Publico de que pasan. N o 
permiten á nadie fuera de su casa por la noche. Aun los mismos 
mensageros del Emperador no están eseroptos de responder a sus 
preguntas ; y si su respuesta es sospechosa , se aseguran de ellos 
inmediatamente. La misma guardia debe responder á la primee 
•señal de las centinelas. El Governador de la Ciudad tiene que 
hacer rondas , y muchas veces va á ellas quando menos le espe--
ran. Los Oficiales de la guardia , de las murallas, y de las torres, 
•que están sobre las puertas, en donde tocan continuamente gran-* 
des tambores de cobre , embian Subalternos para visitar los Quar-
teles dependientes de sus puertas. La mas ligera negligencia se 
Castiga al dia siguiente , y los Oficiales de la guardia son quU 
tados de sus empleos sin perdón. 

Esta parte de la administración civil es de grande gasto , por
que parte de las Tropas no tienen otro cuidado , que el de velac 
en la seguridad de las calles. Todos son de á pie , y su paga es 
considerable ; y además de la guardia del dia , y de la noche , su 
oficio es mantener la limpieza de las calles, obligando á cada uno 
á barrer delante de su puerta , á regar por mañana , y tarde en los 
tiempos secos , y a tener el medio muy limpio para la comodidad 
-publica. Después de haver quitado los Iodos, porque las calles no 
están empedradas , igualan el terreno , 6 le secan, mezclando 
totra tierra • de suerte , que dos horas después dé las mas fuertes 
l luvias, se puede caminar á pie seco en toda la Ciudad. Los Via* 
geros, que han representado las calles de Peking como ordinaria* 
mente muy sucias , no havian visto sin duda sino las de la Ciu* 
dad nueva , que son pequeñas, y menos cuidadas. 

Los Misioneros Franceses están tan á favor del Observatorio 
de Peking , nombrado la Torre de las Matheraaticas, que , según 
algunos de ellos , ninguna cosa tiene la Europa ^ que se le pueda 
comparar. No obstante, convienen en que las antiguas máquinas 

- era» 
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Libro II . 17 
eran de poco valor. Se muestr^ii aun menos satisfechos de su si- GiOCHA 
tuadon , y del ediíxcto. Hizoseles luego entrar en un patio bas- P̂ TA oa 
tante grande , en donde las habitaciones de los D¡re£tores del Ob- lA Ctíi-
servatorio ocupaban la derecha. Luego hallaron una escalera muy NA» 
estrecha , que conduce á lo alto de una Torre quadrada conti
gua al lado interior de la muralla Oriental de la Ciudad Tárta
ra , y mas alta diez , 6 doce pies , que el baluarte. Sobre este ter
rado havian puesto los Astrónomos Chinos sus Instrumentos, 
Aunque en corto numero , ocupaban todo el espacio ; pero quan-
doal Padre Verbiest se le encargo de la conduda del Observa
torio , los declaro por inútiles j y persuadiendo al Emperador 
de que los dexase , substituyo otros de su propria invención. Los 
antiguos subsisten aún en una Sala inmediata á la Torre , pero 
llenos de polvo , y entregados al olvido. Veense por una venta
na , que tiene una rejá de hierro. Parecen grandes, y su hechura 
es casi como la de lós círculos Astronómicos. Veese con mas l i 
bertad un Globo celeste de cerca de tres pies de diámetro , que se 
halla en un patio pequeño. Su figura es casi oval ; pero las divi 
siones no son exaftas, y toda la obra es muy tosca. 

En un aposento baxo , que está cerca del mismo lugar, tie
nen los Mathematicos Chinos un quadrante Solar. El paso del 
rayo es de cerca de ocho pies mas alto , que el quarto baxo. Está 
puesto orizontalmente, y formado por dos planchas de cobre mó
vi l , para que e! orificio pueda ensancharse, ó disminuirse. Encima 
hay una tabla cubierta de cobre , enmedio de laqual se ha tira-< 
do una linea meridiana de quince pies de latgo , dividida poc 
otras lineas transversales, que no tienen , ni propriedad , ni 
exaditud, Hansc hecho en las orillas agugcríllos , que se llenan 
de agua , para asegurarse de que la tabla es exadamente orizon-
tal . Siendo una invención China, la halló el Padte Conde muy 
soportable. 

Por lo que toca á los Instrumentos , que se han puesto en l u 
gar de los otros , son de cobre, grandes , bien fundidos , ador
nados de figuras de dragones, y muy cómodamente puestos. SI 
la exadltud de las divisiones correspondiese á la hermosura de la 
obra , y en lugar de pínulas , se huviesen puesto telescopios, 
según el nuevo método de la Academia Real , ninguna cosa 
tendríamos en este genero con que poderlo comparar ; pero al 
Artista Chino faltaba Inteligencia , 6 atención. El Autor dice, que 
se fiarla mejor en un quadrante de medio pie de rayo , hecho 
por un hábil Artífice de París , que en el de seis pies , que se ve 
en la Torre de Peking. Los demás Instrumentos son unâ  esfera 
zodiacal armillar , una esfera equinoclal, un orizonte azimutal, 
y un globo celeste, todos de seis pies de diámetro. En fin , un 
sextante , cuyo rayo es de ocho pies. La mayor parte de estas rcá-
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18 Híft. G5íi.4?l0s Víagcs. 
Gsoea.v quinas, estando levancadis del sueíb ocho pies , son dé ün uso 
pai* cómodo para los Asctonomos. Éstan rodeadas de gradas de mar-
IA Caí- mol , picadas en íignca de Ain^hltsacro, 
NA, Aaiqus escosiiivtrainmcos sean de excraorduiana hermosu-» 

ra, j m i s se hivria p o i i i j persuadir á los Chinos el usar de ellos» 
sin a i i orden esar^sa del Empeiador, Prefieren los mas defec
tuosos movía n í a t o s i e ia ancigueiad , alas mis perfeéias inven* 
cloaesais 'o . ai > iernos:; bien diferentes de. nosotros , según la 
observación del A í t o r , qae no amamos sino j o que tiene t i tulo de 
iiov.'d^d. N i v t r r e t c nos dice, que muchos Msthemadcos velan 
ín ;esancem nte en !o Uto do la Torre , para observar los movi-
ra'íntos de las estrellas , y todo io que acaece da nuevo.en-el Cié-» 
lo. A l ü a siguiente dan cuenta de sus operaciones al Emperador» 
Si ha pasado algún i cosa extraordinaria , se. juntan todos los As
trónomos para deliberar si se anuncia a la Familia Real alguna fe
licidad , ó. desgracia. 

Veense en el Palacio I npetl.il tambores , y campanas sobre 
altas torres. La Ciudad está t mbien adornada con dos, y los mis
mos instrumentos. Magaihaens dice, que el tambor de la Ciudad 
tiene quince codos de díam ;tro , y que la campana del Palacio es 
de uu,grueso , de el que jamás se ha visto exemplo en Portugal. 
An i de , que el sonido es tan claro , y harmonloso , que se ten
dría manos por una campana , que por Instrumento de Música? 
pero e! Conde censura aqui á Migalhaens , y pretende al contra
rio , que nuestras campanas son tan superiores á las de los Chinos 
en el sonido , como las Chinas lo son á las nuestras en el grueso; 
que todas las que oyó en Peking , no ,hacían sino un ruido sordo, 
y que no podían hacerlo mas claro , porque los badajos son de 
madera. 

La campana de 15 Ciu lad , que sirve para tocar las horas de la 
noche , es sin duda la m r> gran ie de todo el mundo. Su diámetro 
a! pie , según lo midieron los Padres Schaal , y Verbiest , es de 
doce codos Chinos , y de ocho decimos; su grueso acia lo alto, 
de nueve decimos de codo ; su profundidad Interior , de doce co
dos ; y su peso de ciento y reinte rail libras. El Editor observa en 
SUJ Notas , que antes que se huvlese visto la descripción de esta 
campana en Europa, juzgaba K'rker , que no havla en el mundo 
otra mis gruesa , que la de Erfort, aunque no pesa mas que vein-
ttt y quitro mil libras t lo qu.í no compone por consecuencia, sino 
la quarta parte de la de la China ^ pero este fabío Misionero 
íetraflco su error en su Obra Intitulada : China ü u s t r a t a , en la 
que confiesa el Editor no la havia visto. El sonido, 6 mas bien 
el rugido de la gran campana de Peking , es tan claro, y tan fuer
te , que se dexa ok de muy lexos en el País. Se puso en la torre 
por los Misioneros con máquinas, que admiraron á la Cor-
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Libro I I . ipr 
te de Pekíng. (E! E<3itor observa , que el Padre dé Rougerron,; GEOGRA 
Misionero, atribuye en su Historia al Padre Adán Schaal el PHTA DE 
honor de haver hecho ponér en Pekíng dos campanas grandes IA CHI^ 
sobre una torre > que tiene de alto ciento y treinta y un pies de NA, 
París , con ei socorro de doscientos trabajadores. Dos años des
pués mandó ponerla tercera con ciento y veinte hombres sola
mente. ) Navarrete dice también , que la gran campana de Pe
kíng está puesta en una torre grande , y hermosa , y que tiene Un 
excelente sonido. Añade , que en IÓÍTS. havia llegado el ruido 
de ella á Cantón , y que se havla tocado por si solj. Esta Rela
ción se creyó pór unos; y otros, se burlaron de ella. Si tuviese 
algún fundamento , observa el mismo Autor , tendría la China 
una campana semejante á la de Velüla en España. 

Con esta extraordinaria campana han hecho fundir otras 
siete los Emperadores de la China , que cinco han quedado en 
tierra j y sin uso. Distingüese una, que merece admiración por los 
caradéres Chinos , de los que está casi enteramente cubierta. Son 
tan hermosos , tan limpios , y tan exados , que no parece que se 
han fundido , sino que han sido escritos por algún exce-
iente Maestro. Navarrete habla de otra campana , que está llena 
de caradéres interiores, Adán Schaal contó hasta diez mil , y 
juzgó , que la campana pesaba mil y doscientos quintales. El Edi
tor de Magalhaeos observa , que el Padre Verbiest en sus Car
tas , y el Padre Couplet en su Chronologia , refiere el origen de 
estas campanas en el ano de 1,404. Se fundieron por orden del 
Emperador Cblng-fu , ó Yong-lo. Contábanse cinco , que cada 
una pesaba ciento y veinte mil libras , y que eran entonces sin 
duda las mayores campanas del Universo. No obstante , Jacobo 
Rutenfels asegura ,que en uno de los Palacios del Czar, en Mos
covia , se vé una , que pesa trescientas y veinte mil libras , y de 
una tan prodigiosa masa , que todo el arte humano no ha podido 
conseguir e¡ ponerla en la Torre , nombrada Ivan-VelichI , al píe 
de la quat está puesta sobre pedazos de madera. 

El Palacio Imperial está situado en él centro de la antigua 
Ciudad , ó de la Vüla Tártara. Su figura es un qüadrado largo. 
Sus lados al Est, al Nord , y al Ouest , están casi igualmente dis
tantes de las murallas de la Ciudad ; pero parece por el Plan, que 
el lado del Sud lo está cas! dos tercias mas. Este Palacio se d iv i 
de en dos partes , la interior , y la exterior. La exterior es un qüa
drado oblongo de cerca dé quince l i s , ó quatro millas , y tres 
quartos de circunferencia. La muralla , que la rodea , tiene el 
nombre de Whang-chlng , ó Muralla Imperial. Du-Ha!de la re
presenta baxa , y estrecha ; pero , según Magalhaens, es de una 
altura , y grueso extraordinario. Añade , que por dentro , y fuera 
está enyesada de argamasa encarnada, y cubierta de pédadllos de 
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2c£ Híft. Cjkñdélbs Víages. 
GEOGRA ladrillo , ctnbamuados de color de oro, que están puestos con mu-
pan OE cho arte. Tiene de largo desde la puerta Sud-Est , hasta la del 
ta CHI- Nocd , ocho estadios Chinos, 6 dos millas de Italia. Esta mu ralla 

tiene quatro puertas grandes, y en cada una su guardia. La 
del Sud , que es la del mismo Palacio , no está sino á cien toesas 
de la principal puerta de la Cludid, que mira también acia el Sud» 
El Pueblo la no nbra Syen-men , aunque su verd idero nombre, 
que está gravado encima de ella en cacaderes Chinos, y Tártaros , 
sea Ching yang-men ; esto es, puerta que hace frente a! Sol de 
mediodía, Migilhaens cuenta también quatro puertas , una en-
medio de cada lado. Cada una , dice , se compone de tres por
tales , que el de enmedio está siempre cerrado , b no se abre sino 
para el Emperador, Los otros dos están abiertos desde el amane
cer, hasta que el toque de la campana advierte , que es necesario 
salir del Palacio ; pero los de la puerta del Sud no se abren sino la 
mitad , excepto quando S»M, Imperial debe entrar , b salir. Está 
prohibido absolutamente el acercarse á todas estas puertas á los 
Bonzes , á los ciegos , á los cojos , á los estropeados, á los men
digantes, á los que tienen el rostro desfigurado con alguna cica
triz , y la nariz , 6 las orejas cortadas. En una palabra , á todos los 
que tienen alguna fealdad considerable. 

Durante el Reynado de los Emperadores Chinos,se veía en ca
da portal una guardia de treinta Soldados, con su Capitán , y diez 
Eunucos, No se vén al presente mas que veinte Tártaros con sti 
Oficial, De esta suerte se engañan mucho Martini , y Samedo, 
quando ponen por guardia en cada puerta tres mil hombres , y 
cinco elefantes. Han confundido la guardia diaria con el Cuer
po de guardia , que es en efedo de tres mil hombres; pero estan
do estos distribuidos en Compañías , y Esquadroncs , sirven , se
gún les toca , parte del mes en las puertas de la Ciudad , en las de! 
Palacio , y en las Torres de la muralla interior. Por lo que toca 
a los elefantes , están en sus establos , b mas bien en su Pala
cio, 

El mismo Autor refiere , que esta cerca interior comprende 
muchos Palacios separados, unos redondos , y otros quadrados; 
pero todos muy espaciosos , ricos, y magnifícamente adornados, 
en los que se pueden alojar algunos Reyes de Europa, En la parto 
que está al Ouestdel Palacio interior , y que es mucho mas gran
de que el de Est , se halla un Lago lleno de pescado , que tiene 
de largo cinco quartas de milla de Italia , y que representa en sa 
figura un Violón. Se atraviesa en el lugar mas angosto por un 
puente, que corresponde á las puertas de las murallas , y que 
está adornado en las dos extremidades con un Arco triunfal, al
to , magestuoso , y de obra muy excelente. Este Lago , de que 
hace mención Mateo Poio > escá rodeado de Palacios pequeños. 
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Libro I I . z i 
b Casas de Campo , unas fabricadas dentro del aguí , y otras en CEOGIU 
tierra. Veese en él incesancecnente un grande nutnsro de hermo- PHlA DE 
sas Barcas, que sirven al Emperador para la pesca , 6 para pa- í-A ^ H I " 
searse. NA. . 

Lo restante de los dos espacios Est , y Ouest , que no está 
ocupado por el Lago , 6 por los Palacios separados, se divide en 
calles anchas, y bien proporcionadasen donde habitan los Ofi 
ciales, y Artistas del Emperador. El Conde asegura lo mismo, 
añadiendo , que lo interior del Palacio no está habitado sino por 
los Eunucos; pero las casas s dice , son bancas, mal fabricadas , y 
muy Inferiores á las de la Ciudad Tártara. Du-Halde observa, 
que los Eunucos tienen sus habitaciones en la cerca exterior ; y 
que los Tribunales, que tienen el nombre de Interiores, están ea 
el mismo lugar , para arreglar solamente los negocios del Palaj-
cío. 

Según M^galhaens, estaba habitada esta cerca Interior por 
diez mil Eunucos , además de un grande numero de otros habi
tantes; pero los Emperadores, que reynan al presente , han pues
to en su lugar Tártaros , y Chinos de la Provincia de Lyan-tong, 
que son mirados como Tártaros por un favor particular. Navar-
rete observa , que quando murió el Emperador Chun-chi , Padre 
del adual , se echaron del Palacio seis mil Eunucos. Juzga , dice, 
que se echo el mismo numero de mugeres , porque cada Eunuco 
tiene siempre una muger que le sirva. Los Eunucos se havian he
cho Insoportables á los Principe? del Imperio , por el exceso de su 
poder , y de su insolencia , pero han perdido su antigua estima
ción. Los mas jóvenes sirven de Pages , y los otros se emplean en 
los mas viles oficios , como son barrer los aposentos , y mantener 
en ellos la Umplexa, Son castigados con rigor por sus Governado-
res, que no les dexan pasar la mas mínima falta. 

La muralla Interior , que rodea inmediatamente el Palacio 
en donde reside el Emperador , es de una altura , y grueso ex
traordinario , hecha de ladrillo , y hermoseada con almenas muy 
bien adornadas. Se estiende desde el Sud al Nord el espacio de 
seis estadios Chinos , o de milla y media. El hueco que encierra 
tiene de ancho estadio y medio , y quince , b cinco millas raen-os 
una quarta de circunferencia. Tiene quatro puertas , y las del 
Sud, y del Nord tres portales, como las de la primera cer
ca. Las otras son sencillas; y sobre estas quatro , y sobre los 
quatro ángulos de la muralla , se han fibricado ocho Torres , 6 
mas bien ocho Salas de extraordinaria magnitud, y de exquifito 
trabajo. El adorno Interior es un barniz encarnado , entremez
clado de flores de oro. El techo es de tejas barnizadas de ama
ri l lo . Durante el Reynado de los Emperadores Chinos, 
veince Eunucos badán ia guardia en cada puerta pero 
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zz Hlft.Gen. délos Vlagcs. 
GECGRA se les han substituido quarenta Soldados, y dos Oficíáles, La en-
PHIA DE trada no se permite sino a los Oficiales de la Casa Imperial 5 y á los 
XA CHI- Mandarines de ios Tribunales interiores. Todos los demás no se 
NI . . pueden presentar en ellas, sino con una tablilla de madera , ü de 

marfil , en la quai están escritos sus nombres , y el lugar de su ha
bitación , con el Sello del Mandarín á quien pertenecen. Esta 
segunda muralla está rodeada de un ancho , y profundo foso, 
guarnecido de piedra de sillería, y lleno de excelente pescadoi 
Cada puerta tiene su puente para atravesar el foso , á excepción 
de la puerta del Sud , cuyo puente conduce sobre un Arco. En lo 
exterior , al lado del hst, y muy cerca de la mutalla , corre un 
Rio , sobre el qual se ven muy hermosos puentes de marmol , á 
excepción de el de enmedio , que dá bueita. El Palacio tiene un 
grande numero de ellos. 

Dificil es describir este hermoso Palacio con uns exaft'tud, 
que corresponda á la curiosidad del Lcdor. La descripción de 
Magalhaens , aunque es la única que abraza todas sus partes , esta 
un poco confusa , porque no la acompaña un Plan , y porque á 
aquella , qüe se debe a! Autor , falta cierta exactitud. Los demás 
Viageros son , no solamente defeduosos , sino continuamente en 
contradicción , por la» medidas , la situación , el orden , y la 
forma de los patios , y habitaciones* Sin duda havrán incurrido 
en este error , por haverse fiado demasiado en su memoria. Sin 
embargo , Du Halde cita con Magalhaens á otro Misionero , que 
describe los patios hasta la habitación del Emperador , en donde 
tuvo el honor de saludará S. M . Imperial con los Misioneros 
de su Orden. En estos dos Escritores se han de buscar únicamen
te paiticularidades sobre esta materia pero , para evitar la con
fusión , parece necesario darlas aquí separadamente , porque el 
primero divide el Palacio por los aposentos , y el segundo por 
los patíos , como la mayor parte de los demás Escritores. Por 
otro lado se cree reconocer algún engaño en una de sus numera*-

' ciones. ; ,.;:or t - ' • >.- tpA y , c hbi LíhiA /onuiíL c:.*r 
Para comprender mejor la situación de las diferentes par

tes del Palacio , observa Magalhaens , que entre su cerca exte
rior , y la muralla Sud de la Ciudad , en donde está la principal 
puerta , se halla un grande espacio , que pertenece al Palacio , y 
que está dispuesto de la manera siguiente. Entrase en la Ciudad 
por una calle grande , que se estiende todo lo largo de la muralla. 
Después de haverla atravesado , se llega á una Plaza quadrada 
grande , que está rodeada de una varandiila de marmol. Mas allá, 
de esta Plaza hay otra calle , á cuyas dos extremidades se descu
bre un Arco triunfal. No se permite á los pasageros ir á cavallo, 
ni en vagage en el espacio que hay entre estos dos Arcos, es 
necesaiío pasarlo á pie , por respeto á laVprítnera habitación del 
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Libró íl. z | 
Emperador, que esta al otro lado de la calle, á distancia Igual en- GEOGR* 
tre los dos Arcos. PHIA DE 

Esta primera habitación tiene el nombre de Tay-tsyng- 1A ̂ 111' 
mwen ; esto es, portal de 1.a gran pureza. Consiste en tres 
puertas grandes de tres Arcos, encima de las quales hay una muy 
hermosa Sala. Estas puertas no se abren sino para que pase S. M . 
quando vá á la Ciudad. Mas allá de esta habitación se encuentra 
un vasto patío , adornado á los dos lados de pórticos, sostenidos 
por doscientos pilares , que , viéndose desde la puerta, forman 
una grande , y agradable perspediva. Este patio , que tiene dos 
tiros de arco de ancho, y dos de mosquete de largo , está rodeado 
al Nord por la famosa calle del perpetuo reposo , que pasa enere 
dos puertas, la una á la derecha , nombrada en Lengua China 
Puerta Oriental de la calle del Reposo perpetuo , y la otra á la 
izquierda , que se nombra la Puerta Occidental. Lo que se acaba 
de referir está fuera de la muralla exterior del Palacio , ynos 'c-
ve sino de pórtico ; pero se descubre en él un ayrc de Magestad, 
que Infunde respeto , y temor. 

Continuando en entrar,se halla enmedlo de la muralla exterior 
el segundo portal de la habitación , que debria nombrarse la 
primera , porque es necesario pasar por ella para entrar en el 
Palacio, Componese de cinco puertas, tres grandes , que jamás 
se abren sino para el Emperador, y dos pequeñas á cada lado, 
que la una , que es mas alta cerca de un pie , que e] quarto ba-
xo , sirve de paso á todos , y aun á los mas grand es Señores. Es
tas puertas, como todas las demás , sostienen una Sala grande, 
adornada de una multitud de columnas con basas , y chapiteles 
dorados, barnizados de bermellón al lado exterior , y al otro de 
oro , y azul. Mas allá de esta habitación hay un patio incompa
rablemente mayor que el primero , rodeado al Est , y al Ouest 
de Salas, y aposentos , que tienen sus pórticos , y corredores, 
como,todos los que yá se han referido. Hallase á la extremidad 
de este patio la habitación , que se nombra el portal del Princi
pio , y mas allá otro patio, á cuya extremidad está h hibita-
cion nombrada la Torre , o el portal del Sud , que es el primero 
de la muralla interior. Esta habitación consiste en tres Arcos 
grandes , que sostienen una Sala , cuya Arqultt &ura se semeja 
i la del tercero ; pero el edificio es mas alto , mas macizo , y mas 
magestuoso que este. Tiene á los dos lados dos murallas en fi
gura de corredores, que se estienden un tiro grande de mos
quete acia el Sud , y que se terminan al Nord , y al Sud en qua-
ttoTorres, óquatroSalas como las del medio , pero mucho 
mas chicas. Los techos, cuya hechura es exagona , tienen por 
adorno en lo alto perros de cobre dorados. Estos cinco edificios 
forman un espedaailo , que infunde otro unto respeto , como 
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2 4 Hlíl.Gcn, de los Víagcs. 
GÍERGaA admiración , tanto en su grandeza , como en su riqueza. Enme-
PHIA DE dio de el del centro está la gran campana , de la que ya se ha dado 
IA CHI> la descripción. 
HA. , Después de este patío se halla otro semejante al primero, 

á cuya extremidad está la quinta habitación , que se nombra el 
Portal Supremo, La entrada de esta consiste en cinco grandes , y 
magestuosas puertas , á las que se sube por cinco escaleras , cada 
una de treinta escalones ; pero antes de llegar a ellas , se atraviesa 
un profundo foso lleno de agua , y cubierto de cinco puentes, 
que corresponden a las cinco escaleras. Estas , y los puentes están 
igualmente adornados de varandillas , de columnas, y de pilastras 
de basas quadradas, con leones, y otros adornos, todo de mar
mol blanco, y muy fino. Con mucha razón , observa el Autor, 
se da á esta habitación el nombre de Portal Supremo. Es mas 
magnifico , y magestuoso , que todo lo restante. Entrase mas allá 
en un patio , que está rodeado á los dos lados de pórticos , corre
dores , salas, y diversos aposentos de una magnificencia , y r i 
queza extraordinaria. En lo interior de este patio es en donde se 
halla la Suprema Sala Imperial, á la que se sube por cinco escale
ras de tres gradas, rodas de muy hermoso marmol , y de obra mu^ 
sumptuosa. La del medio, que jamás sirve sino para el Empera
dor , es de extraordinaria anchura. La siguiente á cada lado , que 
es para los Señores, y Mandarines , no es tan ancha. Las otras 

t dos son aun mas estrechas, y sirven para los Eunucos , y los Ofí-
, cíales de la Casa Imperial. Dicesenos, que en el Reynado de los 

Emperadores Chinos, era esta Sala una de las maravillas del mun« 
do , por su hermosura , su riqueza , y su extensión ; pero los 
ladrones , que se amotinaron mientras la ultima revolución , la 
quemaron con una gran parte del Palacio , quando el temor 
ajos Tártaros obligo á estos Monarcas á retirarse de Peking. 
Después de la Conquista , se contentaron los Tártaros con darla 
alguna semejanza á lo que havia sido antes. No obstante , queda 
en ella bastante hermosura para llenar la imaginación , y para ha
cer admirar la grandeza China , que se halla en ella manifestada. 
En esta Sala es donde , sentado el Emperador en su Trono , reci
be los homenages de todos los Señores , y de los Mandarínes, 
Letrados , y Militares. Toman en ella su lugar , según el orden de 
su puesto , y calidad. Estas están feñaladas para cada una de las 
nueve ordenes al pie de un grande numero de pilares peque
ños. El Padre Adán Schaal aseguraba , que estos pilares son de 
cobre,y que su hechura es quadrada.. 

Después de la Sala Imperial, se halla otro pa t í o , que con
duce á la séptima habitación , nombrada Sala alta. Mas allá 
de esta entra en otro patio , por el que se vá á la gran Sala 
del medio , tenida por la odava habitación. Después, atravesando 

Jh. ' • ' otro 
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Libro I I . z f 
otro patio , se llega á la Sala de ¡a Soberana Concordia. Esta Sala GEOGRA 
tíeae otras dos á cada lado. A ella va el Emperador dos veces al PHIA DI 
año por mañana , y tarde , para tratar de los negocios del Imperio LA C m -
con su Koiau, ó sus Consejeros de Estado, y los Mandarines de los NA* 
seis Tribunales Supremos. A! lado Est de esta Sala se vé un hermo
so Palacio para los Consejeros del Tribunal Interior, que se nom
bra Kyu-yuen. Componese de trescientos Mandarines de todas las. 
ordenes , lo que le hace superior á todos los demás Tribunales del 
Imperio. 

Pasando de allí á otro patio , se llega á la decima habitación, 
que tiene un grande , y hermoso portal , nombrado el Portal del 
Cielo , limpio , y sin mancha , dividido en tres puertas , á las que 
se sube por tres escaleras, cada una de cerca de quarenta escalones, 
con otros dos pequeños á los dos lados, como se vé en cada por
tal grande. Este conduce á un patio espacioso, en cuyo fondo 
está la undécima habitación , que tiene el nombre de Mansión del 
Clel o , limpia , y sin mancha. Esta es la mas ilca , la mas elevada, 
y la mas magnifica. Súbese á ella por cinco escaleras de marmol, 
cada una de quarenta y cinco escalones, adornados de pilares, pa
rapetos , y varandillas , y de muchos leoncitos de cobre dorado 
de excelente obra. Veese en el centro del patio , á distancia pro
porcionada de las cinco escaleras , una Torre de cobre dorado re
donda .terminada en punta , y de cerca de quince pies de altura, 
con puertas , y ventanas. Está adornada de una multitud de figu
rillas curiosamente gravadas. A los dos lados hay dos braseros 
grandes de cobre dorado de trabajo muy exquisito , en ¡os que se 
quema Incienso de día , y de noche. En esta sumptuosa habitacioa 
es donde reside el Emperador con sus tres Reynas ; la primera, 
que se nombra Wang-heu ; esto es, Reyna , u Emperatriz , habita 
con él en el quarto del medio ; la segunda , nombrada Tong-
kong , tiene su habitación en el quarto del Est y la tercera,.nom
brada Si-kong , en el del Ouest. Estos dos quavtes están unidos 
á los del medio. La misma habitación , y las que la siguen , sitven 
también de residencia á mil , y algunas veces á dos , 6 rres mi l 
concubinas , según el gusto , y orden del Emperador. 

El Autor observa , que no solamente los edificios , sino tam
bién la porcelana , los muebles, los vestidos , y todo lo que es para 
el servicio del Emperador , está adornado de figuras de drago
nes. Del mismo modo todos los edificios , que habita , tienen al
guna conexión con los Cielos , sea por su nombre , numero, u 
otras circunstancias. De esta suerte la habitación , que se acaba de 
representar , se nombra nono Cielo , y no el undécimo , porque 
los Chinos jamás cuentan lo que está fuera de la ccrcâ  exterior 
del Palacio. Lo mismo hacen del Portal de! Cielo , limpio , y sin 
mancha , y del ultimo. Para corresponder á los doce Signos del 

Tm.JX. D Zo-

UNED



Kut.Gcn. de tos Víagcs. 
GfiOOR* Zodiaco , reside ordinariamente el Emperador en lugares com-
PHIA DE puestos de doce edificios, que tres se estienden en linea refta del 
IA CHI> Nord al Sud , y los otros del Esc al Ouest, Son tan espaciosos , y. 
NA. magníficos, que uno solo podría bastar para la habitación de un 

Rey. 
A la undécima habitación se sigue un patío , y á este otro, que 

comprehende la duodécima habitación , 6 la segunda del Empe
rador , nombrada Mansión , que comunica al Cielo. Detrás de 
este edificio está el J udin Imperial , que forma la decima quarta 
habitación. Después , atravesando aun muchos patios, y otros es
pacios grandes, se llega al ultimo portal de la cerca interior , que 
hace la decima quinta habitación , y que se nombra Portal del 
Valor mysterioso. Consiste en tr«s Arcos, que sostienen una Sala 
muy alta. Esta está pintada , y dorada , y lo aíto del techo tiene 
por adorno muchas torrecillas, dispuestas con tanto orden, y pro
porción, que forman un espcftaculo igualmente agradable , y 
magestuoso. Mas alia se atraviesa el foso sobre un grande , y her
moso puente de marmol, para entrar en una calle , que se estiende 
del Est al Ouesc, y que está rodeada a lNord de muchos Pala
cios, y Tribunales. Enmedio , frente del puente , hay un portal 
de tres Arcos , que es un poco mas chico que los demás , y que 
forma la decima sexta habitación , nombrada alta Puerta del Sud. 
A ésta sigue un patio ancho de treinta toesas del Sud al Nord , y 
de un eíladio Chino de largo del Est al Ouest. Este patio sirve 
de picadero al Emperador , para enseñar sus cavallos. Por este 
motivo no está empedrado como los demás patios , si solamente 
cubierto de tierra , y arena , que se riega con cuidado quando tie
ne que montar el Emperador. 

Enmedio de la muralla Nord del mismo patio , hay un gran 
portal de cinco Arcos, semejante al antecedente , que se nombra 
Portal de mil Arcos, y que hace la decima séptima habitación. Un 
poco mas allá se halla un parque muy espacioso , en donde hace 
guardar el Emperador los animales feroces , como son Javalies, 
osos, tigres , y otros animales, cada uno en un quarto particu
lar , que no tiene menos hermosura , que magnitud. Enmedio 
de este parque hay cinco colinas pequeñas , dos al Est , dos al 
Ouest , y la quinta enmedio de las otras quatro, pero mas elevada. 
Su hechura es redonda , y su declive Igual. Esta es obra de ma
no de hombres , formada de la tierra •, que se ha sacado del foso, 
y del lago , y cubierta de arboles muy bien ordenados. El pie de 
cada árbol está rodeado de una especie de pedestral redondo qua-
draio , que sirve de retiro á los conejos , y liebres, de que están 
llenas estas colinas. El Emperador se divierte frecuentemente en 
visitar este lugar , para ver correr los gamos, y las cabras, y para 
©ir el canto de ios pájaros. A alguna distancia hay un bosque muy 
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Libro IL 27 
espeso, á cuya extremidad , cerca de la muralla Nord def par- GBOGRA 
que , se ven tres Casas de Campo, con muy hermosos terraplenes, PHT* D» 
que se comunican uno á otro. Este es un edificio verdaderaaiente s»* CHU-
Real , y su Arquitedura es exquisita. Forma la decima odava ha- NA. 
bítacion , baxo el nombre de Palacio de larga vida. Un poco mas 
allá se presenta un portal , que hace la decima nona habitación, 
y que se nombra la Puerta alta del Nord. Pasase desde alli á una 
calle larga , y ancha , rodeada de Palacios , y de Tribunales , des
pués de la qual se halla otro portal de tres Arcos , que está en U 
cerca exterior , y que se nombra el Portal del Reposo del Nord. 
Esta es la vigésima , y ultima habitación del Palacio Imperial, 
atravesándolo del Sud al Nord. 

Du-Halde nos dá la descripción siguiente de los nueve patíos, 
que están delante de la habitación del Emperador. Entrase en el 
Palacio por el Arco Est del portal , porque el del Sud jamás se 
abre sino para el Emperador. Esta puerta sirve de entrada á uti 
vasto patio quadrado al Sud del Palacio. La anchura de este pa
tio es de doscientos pasos geométricos. Está enladrillado, y las 
calles empedradas de piedras llanas , y muy anchas. A cada án
gulo hay un edificio grande oblongo de dos altos , cuyo quarto 
baxo tiene tres entradas , como las puertas de las Ciuda
des. 

Antes de llegar al segundo patio , se halla un canal casi seco, 
que corre á lo largo de sus murallas del Est al Ouest. Está cu
bierto de seis puentes de marmol blanco , que están frente del 
mismo numero de Arcos, 6 de puertas abiertas , que cada uní; sos
tiene un edificio grande , con su plataforma , b su torre de dos 
altos, que tiene veinte pasos geométricos de grueso. Alas dos 
extremidades del puente , que conduce á la puerca del medio , se 
vén dos pilares redondos de marmol blanco sobre gruesos pedes-
trales , rodeados de,unas varandlllas de la misma n m c r l a . La basa 
está adornada de dos grandes leones de fíete , ü ocho pies de altu
ra , que parece haver sido hechos de un mismo pedazo. C o n t i 
nuando acia el Nord para entrar en el segundo patio , que no tie
ne sino cincuenta pasos geométricos de ancho, y doscientos de 
L.rgo , se hallan á la entrada otras dos columnas de marmol blan
co , adornadas d'e dragones, con dos alas pequeñas debaxo del 
chapitel , que es llano , y muy ancho. 

Desde el segundo patio se entra en el tercero, dos veces mas 
largo que el antecedente, y un poco mas ancho. Tiene cinco pu&r-
tis, que sostienen cinco edificios, como el primero. Estas puertas 
son muv gruesas , y cubiertas de planchas de hieiro , sostenidas 
con clavos de cobre , cuya cabeza es mas gruesa que el puño. T o 
dos los edificios del Palacio están fabricados sobre basas de mar
mol , muy mal labrado, pero adornado con molduras. Estas basas 
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zS Hift. Gen.dclos Viagcs. 
OBOGRA solí de la altuta dé un hombre^ 
PHiA I>E Todos los patíos están rodeados de edificios muy baxos , GU
IA CHI- biertos de tejas amárillas. En el fondo del tercero hay otro largo, 
NA. flanqueado con dos torres, cuyos lados se terminan en otras dos» 

todas de techo doble , y rodeadas de corredores , como los lados, 
y la parte inferior del edificio , que cae sobre una plataforma de 
ladrillo , con su parapeto , y troneras pequeñas. No tiene mas que 
treinta y cinco pies de altura. La basa de la plataforma es de mar
mol , seis píes mas alta , que el quarto baxo. Pasase por tres 
puertas semejantes alas antecedentes, con la diferencia , de que 
los clavos, y las demás obras de hierro están doradas. Eivte portal 
tiene sus Guardias , entre las quedes vieron los Misioneros un K o -
lau ; esto es, uno de los primeros Ministros de Estado , que ha-
•vla sido condenado á este oficio , como un simple Soldado , por 
haver vendido su protección •, pero su desgracia no Impedía , que, 
en atención á la Dignidad que havia poseído , todos ios pasageros 
lo saludasen hincando la rodilla. 

Después de estos tres patios, que ninguna cosa tienen mas no
table , que su extensión , se entra en el quarto , que forma un 
quadrado de cerca de ochenta pasos geométricos , que es suma
mente agradable. Está rodeado de corredores , en los que hay á 
ciertas distancias Salas pequeñas, un poco mas elevadas, á las que 
se sube por escaleras de marmol blanco. Un canal pequeño , ro
deado de marmol blanco , y de una varandillade la misma mate
ria . corre atravesando este patío. Está cubierto de quatro , b cin
co puentes de un arco del mismo marmol, adornado de molduras, 
y de baxos relieves. En el fondo del patío se halla una grande, 
y magnifica Sala con tres hermosas escaleras , cuyas orillas están, 
adornadas también de varandíllas de marmol blanco* 

El quinto patio , que sigue Inmediatamente , es casi tan gran
de , y de la misma forma que el antecedente j pero su perspeftíva 
es mas hermosa , porque está adornado de una plataforma grande 
quadrada de quatro altos, acompañada de varandíllas de marmol 
blanco. Esta ocupa cerca de la mitad de su largura , y las dos ter
ceras partes de su anchura. Tiene de alto cerca de diez y ocho 
pies, y está fabricado sobre una basa de marmol de Síam , que es 
snas tosco, que el otro marmol. De sus tres escaleras, la del me
dio , que es la mayor , tiene al pie dos leones de cobre. Lo alto 
de la plataforma está adornado de ocho basas del mifmo metal 
de cerca de siete pies de altura. La misma plataforma sirve de en
trada á una grande , y magnifica Sala , en donde recibe el Empe
rador los Memoriales, y Suplicas, que se le presentan cada día 
por ¡os Mandarínes de los Tribunales Superiores , después que le 
han rendido ios respetos orinarlos con prosteruacíones en la es
calera grande» 
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Libro I I . zp 
Acravíesanse después otros dos patios, que tienen platafor- GEOQR* 

tnas de la misma hechura , y magnitud , que la antecedente, y que PHU DE 
están rodeados también de edificios con escaleras , y varandillas, l* CHI* 
Hizose pasar á los Misioneros por una puerta , que está al lado de- NA» 
recho del ultimo patio, la que los conduxo á otro de cerca de 
doscientos pasos de largo. Este es una especie de Hypodromo , 6 
picadero para industriar á los cavállos. En el fondo , á la Izquier
da , entraron en una Sala grande , en donde hallaron Guardias. 
Hizoseles esperar en ella á que llegase un Mandarín , que debía 
conducirlos á la habitacioh del Emperador. No haviendo tarda
do en llegar este Oficial, le siguieron atravesando el nono patio, 
un poco mas chico que el antecedente , pero igualmente sun
tuoso. Descubrieron en el fondo un edificio de hechura oblonga, 
con techo doble , y cubierto de tejas barnizadas de amarillo. Este 
Palacio es el que comprende la habitación del Emperador. El ca
mino , que conduce á ella , es una especie de calzada , que tiene 
de alto cinco , ó seis pies, rodeada de varandillas de marmol, y 
empedrada de lo mismo. Solo el Emperador es el que pasa poc 
este camino . como también el que solo atraviesa los demás pa-i 
tíos por enmedio. 

Este Palacio , que está adornado de esculturas, barnices , y 
dorado , está fabricado sobre una especie de plataforma , empe
drada con grandes piedras quadradas de un hermoso marmol ver
de , tan lustroso como el hielo , y unido tan perfedamente , que 
apenas se distinguen las junturas. A la entrada de la gran Sala 
hay una puerta , que sirve de paso á otra grande quadrada , y 
empedrada de marmol , en donde hallaron los Misioneros al Em
perador sentado sobre un estrado al uso de los Tártaros. Las v i 
gas del artesonado estaban sostenidas por columnas de madera, 
pintadas de barniz encarnado , y puestas de tal sticrce en la mu
ralla , que no pasaban de la superficie. Es necesaiio convenir , ob
serva el Conde , que esta continuación de patios j puestos en l i 
nea, y todos á nivel ; este cumulo de edificios , aunque confusos, 
y uniformes , entremezclados de torres, corredores , columnas, 
varandillas , y escaleras de marmol; esta muititud de techos bar
nizados , cubiertos de tejas amarillas , cuyo resplandor es tan br i 
llante , que á la luz de! Sol se tendrían por dorados *, y en fin, 
tantas obras , y adornos forman un espe£lacu!o tan magnifico, 
que da la mayor Idea que se pueda formar de la grandeza del 
Dueño . 

SI se junta á esto los patios , que están á los lados , para los 
Oficios , y Cavallerizas, los Palacios de los Principes de la San
gre , con los de la Emperatriz , y de las demás mugeres , \os jar
dines ;, lagos , estanques , y bosques, en don¿e se alimentan 
toda especie de animales , la totalidad debe parecer admira
ble. Pero 
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5 o Hlft. Gen.dc los Viages. 
GSOGRA Pero antes de pasar á la descripción de los demás edificios det 
PHIA DE palacio , se riene por necesario hacer aquí algunas observaciones 
IA CHI- sobre los techos de estos edificios, sobre los terraplenes , y plata-
NA. formas , á que sirven de cubierto, y sobre la* gran Sala del 

T r o n o . 
Los techos tienen quatro fachadas, que se elevan muy alto, 

y que están adornadas de ñores» Se tuercen acia fuera en la extre
midad ; y otro techo , tan brillante como el primero , se eleva de 
las murallas , y rodea todo el edificio , sostenido por vigas, y bar
ias de madera, pintadas de barniz verde , entremezclado de figu* 
ras de oro. Este segundo techo , con la proyección del primeroi 
forma una especie de corona , que tienen una vista muy agra
dable. 

Los terraplenes, y plataformas, sobre las que están fabricados 
estos edificios, contribuyen mucho también para darles un ayte 
de grandeza , que causa admiración. Estas se elevan cerca de 
quince pies mas que el quarto baxo. Están guarnecidas de mar
mol blanco , adornadas de varandlllas bastante bien trabajadas , y 
no están abiertas sino á la entrada de las escaleras , que ordinaria
mente están puestas á los lados , en el medio , y á las dos esqui
nas del frente. El de enmedio no es propriamente sino un decli
ve, que consiste en uno , ü dos pedazos de marmol, sin escalones, 
ni descanso. Este paso no es sino para el Emperador , que en los 
días de ceremonia se hace llevar por él en una silla cubierta. Estos 
terraplenes , que se estlenden del Est al Ouest , forman delante 
de las puertas , y de las ventanas dé las habitaciones una platafor-
•raa ancha empedrada de marmol, que se estiende siete, ü ocho pies 
mas allá del edificio. Esta es la figura de las habitaciones del Em
perador , y la de la Sala imperial, que se nombra Tay-ho-tyen , ó 
Sala de la Grande Union. 

Esta Sala tiene de largo cerca de ciento y treinta fies , y 
casi lo mismo de ancho. El ar.tesonado es todo de escultura , bar
nizado de verde , y adornado con dragones dorados. Las colum
nas , que sostienen la bóveda , tienen al pie seis, ó siete de cir
cunferencia , y están adornadas de una especie de pasta barni
zada de encarnado. El empedrado está en parte cubierto de 
alfombras comunes , Imitadas á las de Turquía. Las murallas 
están muy blancas, pero sin tapicerías , sin espejos , sin qua-
dros , y sin ninguna otra especie de adornos. El Trono , que 
ocupa el medio de la Sala , es una grande alcoba , en donde se 

«nota mucha limpieza , pero poca riqueza , y magnificencia , con 
ésta inscripción Ching , que significa excelente , perfedo , ó muy 
sabio. En la plataforma , que está delante , se vén grandes vasos 
de cobre , en donde se queman perfumes mientras la ceremonia 
de la Audiencia , y candeleros, cuya hechura representa algún pa-
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Libro I I . ^ T 
jaro , bastante grandes para mantener hachas. Esta plataforma GBOGIU 
se estiende al Nord uiucho mas allá del Tay-ho-tyen , y sirve de PHIA 
basa á otras dos Salas , pero mas pequeñas , que están detrás lA ^HÍ-
de la otra. La una de estas Saletas forma una muy hermosa Ro-
tunda con ventanas á cada lado , y barnices muy bríllanres. En 
este lugar es donde descansa el Emperador algunas veces, antes, 
y después de las Audiencias publicas , y en donde se muda de ves
tidos. 

La Sala redonda no está distante sino algunos pasos de la 
otra , que es mas larga que ancha , cuya puerta hace frente al 
Nord. Por esta puerta tiene que pasar el Emperador , quando vie
ne de su habitación al Trono , para recibir los homenages de to
do el Imperio. Entonces es llevado en una silla , y sus portadores 
están vestidos de ropas largas encarnadas bordadas de seda , con 
gorros adornados de plumas. 

Los días señalados para las ceremonias prescriptas por las Le
yes del Imperio , 6 para la renovación del homenage , se ponen 
todos los Mandarines en orden en un patio baxo , que está delan
te del Tay-ho-tyen. Esté presente , ó no el Emperador , no se de-
xan de observar fielmente estas ceremonias» Nadie está exemp-
to de dár en el suelo con la frente delante de la puerta del Pala
cio , 6 delante de las Salas Imperiales, con las mismas formalida
des , y respeto , que si estuviese el Monarca sentado en su T r o 
no. 

Este patio de la Asamblea es el mayor del Palacio. Tiene Je 
largo trescientos pies, y doscientos y cínquenta de ancho. Enci
ma del corredor , que lo rodea , está el Almacén de las cosas raras 
del Imperio , diferente del Tesoro , 6 dei Quarto de las Rentas 
del Imperio , que está en el Hu-pu , uno de los Tribunales Su
premos. El Almacén de las cosas raras se abre en ciertas ocasiones, 
como son el nacimiento de un Principe , que debe heredar la 
Corona , la creación de una Emperatriz , de una Reyna , &c . 
Conservanse en un Gavinete los vasos, y demás obras de diferen
tes metales ; en otro , provisiones de pieles muy hermosas ; en 
el tercero , vestidos aforrados de pieles de ardillas pardas , de 
zorros j de armiños , y de Sables, de los que hace el Emperador al
gunas veces regalos á los Señores de su Imperio. Hay una Sala 
para las piedras preciosas , los marmoles raros, y las perlas , que 
se hallan en diversos parages de la Tartaria ; pero en la mayor, 
que se divide en dos altos , hay armarios, en donde se guardan 
las telas de seda , que se fabrican para el uso del Emperador, y de 
su Casa en Nan-king , en Nang-cheu fu , y Su-cheu-fu , baxo la 
dirección de un Mandarín. Otros tresquartos sirven pira ^s ar
mas , y sil!a<,, que se hacen en Peking , y para las que vienen de 
los Países Emangeros, ó que se regalan al Emperador por los 
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?f% Hlfl.Gen. de los Viage^. 
GfiOGRA grandes Príncipes, y que se conservan para el uso de S.M. y de sus 
PHIA DE hijos. En otro se guarda el mejor the de todas especies, con los 
IA CHI- simples , y drogas mas estimadas. 
HA» Este corredor tiene cinco puertas , una al Est, otra al Ouesr, 

y tres al Sud. Jamás se abren las del medio , sino para el Empera
dor. Los Mandarines , que vienen paca las ceremonias , entran 
por las puertas de los lados. La fachada de estos edificios no tie
ne ninguna cosa de extraordinario. El patio es grande, y se baxa 
á él por escaleras de marmol , adornadas de dos leones grandes de 
cobre , y dé una varandilla de marmol blanco. Su figura es la de 
una lengua de sierpe , á lo largo de un riachuelo , que corre en 
esta forma , y que está cubierto de muchos puentes de marmol. 

A los dos lados del Palacio , que no es propriamente sino p«ra 
la persona del Emperador, se vé un grande numero de otros,de los 
quales tienen algunos tanta hermosura , y ex tens ión , que pue
den servir de habitación á grandes Principes. Para formar mas 
justa idea de su situación , es necesario observar , que el espa
cio que encierra la muralla interior , se divide en tres partes 
por dos altas murallas , que se estienden del Sud al Nord. El 
Palacio Imperial ocupa el centro de este espacio , y ios otros es
tán á los lados. Estas murallas de partición están rodeadas , en 
lugar de almenas, de una hilera de tejas barnizadas de amarillo» 
Veense en lo alto millares de figuras , y orros adornos de la 
misma materia , y color. De las orillas del tejado cuelgan drago
nes de medio relieve. Lo restante de la muralla está cubierto de 
tejas quadradas, verdes, amarillas, y azules , que representan en 
su colocación animales , flores , &c . Por lo tocante á ios 
Palacios particulares, están separados unos de otros con murallas 
déla misma hechura , y compuestos cada uno de quatro habita-
clones , con patios , y una sala grande en el centro , que tiene su 
escalera , y corredor de marmol blanco , como las del Palacio 
Imperial, aunque de mucha menos extensión. Por todas partes 
están adornados los patios de salones, yquartosde exquis'ra ar-
qultedura , cuyo interior está barnizado de encarnado , entre
mezclado de oro , y azul celeste. 

El primero de estos Palacios tiene el nombre de Vcu-wha-
tyen esto es, Palacio del Saber Floreciente. A este se retira el 
Emperador quando quiere gozar de la conversacton de los Sa
bios , consultarlos sobre sus mas importantes negocios , o guardar 
los ayunas, que se acostumbran en la China. Este edificio está 
situado al lado Oriental de la sexta habitación Imperial „ que se 
nombfa la Sala Suprema. 

El segundo Palacio está direélamente opuesto al primero al 
lado Occidental de esta Sala Suprema , y tiene el nombre de V u -
Ing-tyen , b Palacio del Consejo de Guerra. El Emperador tie-. 
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Libro I I . 
ne en él su Consejo , quando el Imperio esta en veía por alguna O&omk 
revolución , por los Pyratas, 6 por las incursiones de los Tártaros VHlk DK 
sobre las Fronteras. IA CHI-

El tercer Palacio ; esto es, el segundo al lado del Esc, se nom- NA' , 
bra Tong-syeu-tyen , 6 el Palacio de los Emperadores muertos 
de la Familia reynantc. Estos Monarcas están sentados en él so
bre sus Tronos en una Sala magnifica , adornada de escaleras , y 
galerías de marmol , con todas las comodidades que se haüan en 
los demás. Sus estatuas son de madera de águila , desándalo , 6 
de algún otro palo odorífero , y vestidas con mucha riqueza. 
Tienen delante de si mesas suntuosas , candeleros , braseriilos, y 
«tros adornos. En ciertos días de ceremonia , se les sirven manja
res exquisitos. 

El quarto Palacio , o el segundo al Ouest, se nombra J in-
chi-tyen ; esto es, Palacio de la Bondad , y de la Prudencia. Este 
es el lugar en donde se hacen los honores fúnebres al Emperador, 
ínmédiacamenta después de su muerte. 

El quinto , 6 el tercero al Est , tiene el nombre de Tzu-king-
kong , que significa Palacio de la Compasión , y de ja Alegria, 
Sirve de residencia al heredero presuntivo de la Corona , hasta la 
muerte del Emperador. 

El sexto , b el tercero al Ouest, se nombra King-ho-long; 
esto es, Palacio floreciente de la Union , y es la habitación del se
gundo , y tercer hijo del Emperador , hasta el tiempo de su matri
monio. 

El séptimo , b el quarto al Est , se nombra Yeun-when-tyen, 
que significa Palacio de las Nupcias Reales , porque en este l u 
gar es donde se celebra el matrimonio del heredero del Trc-( 
nO. , . . • ' , , . . • 

El oflavo , que es el quarto del lado del Ouest , se nombra 
Tsu nen-kong , ó Palacio de la Piedad. Esta es la residencia de la 
Reyna Madre , y de las Señoras de honor. 

El nono , b el quinto al Est , se nombra Chong-qui-kong, 
o Palacio de la Bondad. El décimo , que es el quinto al Ouest, 
tiene el nombre de Kya-siang-kong esto es , Palacio feliz. 
Estos dos son las habitaciones de las hermanas , y hijas del Empe
rador antes de casarse. / 

El undécimo , bel sexto al Est , se nombra I-vvha-tyen , o 
Palacio del Titulo debido. El duodécimo , que es el sexto al 
Ouest, tiene el nombre de Siang-ning-kong , b Palacio de la Fe
licidad. El décimo tercio , bel séptimo al Est, se nombra J in-
cheu-kong, b Palacio de Larga vida. El décimo quarto , b el sép
timo al Ouest, se nombra Kyen- ning-kong , b Palacio del Repo
so Celeste. En estos quatro últimos Palacios tiene la segunda, 
b \a tercera Reyna su Corte con las concubinas, y las demás mu-
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3 4 Hiff. Gen.de los Viagcí; 
GEOGRA geres del ultimo Emperador muerto. 
THiA DE El décimo quinto , 6 el odavo al Est, se nombra Kya-ta-tyen; 
I A Cui' esto'es, Palacio de la Grande amistad. El décimo sexto , 6 el oc-* 

tavo al Ouest, se nombra Quen-ning-kong , 6 Palacio de la PJa-
7¡a del Reposo. A uno de estos dos Palacios es adonde se retira el 
Emperador quando quiere estar solo Con la primera Reyna. 

El dec imosép t imo, 6 el nono al Est , se nombra Chen* 
chyen-kong , 6 Palacio , que recibe el Cielo. El décimo odavo, 
be! nono al Ouest, tiene el nombre deI-queivkong , b Palacio 
de la Tierra elevada, Al primero de estos dos Palacios es adonde 
se retira el Emperador con la segunda Reyna , y al segundo con la 
tercera. El décimo nono , b el décimo al Est, se nombra Hong-

-te-tyens, b Palacio de la Virtud abundante. El vigésimo , b el 
décimo al Ouest, tiene el nombre de Kyu-eu-sin-tyen , b Palacio, 
Que encubre el corazón. Estos dos Palacios contienen las Jo
yas del Emperador , y sus cosas raras, que son de infinito pre^ 
ció. 

Ademas de este grande numero de Palacios, hay dentro de la 
misma cerca un hermoso Templo, cuya descripción se dexa para el 
articulo siguiente. Según las ultimas Relaciones de los Misione
ros , los Palacios de los hijos del Emperador , y los de los Prin
cipes de la Smgre , son de extraordinaria limpieza en lo interior, 
y de extensión muy vasta. Veese en ellos una misma disposición, 
sea de fabrica , b de adorno; esto es, una continuación de patios 
rodeados de edificios , cuyo frente presentá una Sala barnizada,' 
que se eleva sobre una plataforma de tres v b quatro pulgadas de 
alto , rodeada de piedra de sillería , y empedrada con grandes te-' 
jas quadradas. La mayor parte de las puertas caen á calles peque
ñas poco frequentadas, y sus adornos se reducen á dos leones de 
cobre , b de piedra blanca de obra mediana", sin tungun orden de 
Arquitedura , y sin ninguno de estos adornos de esculturas, que 
se notan en los Arcos triunfales. 

Todos los Palacios , que se han nombrado hasta ahora , se 
comprehenden en la muralla del Palacio Intérior, Los que se si
guen están situados entre las dos cercas. 

El primero , nombrado Chong-wha-tyen , b Palacio de la Floí 
doble, tiene de largo dos estadios Chinos, b milla y media de^ 
Italia. Ha tomado su nombre de la aventura siguiente. Hace cer
ca de doscientos años , que haviendo partido un Emperador, con
tra el parecer de su Consejo , á pelear con los Tár taros , que de
solaban la Provincia de Peking , fue destruido, aprisionado, y 
conducido a lo interior de la Tartaria. Teniéndole los Chinos' 
por muerto , le dieron á su hermano por succesor. Algunos meses 
después vieron llegar Embaxadores } que venían á pedir la íeden-
<?Ion del Monarca, y de otros muchos prisioneros* A su arribo 
' / í * •••• i , ; • • Í--'-ge 
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se apresuro el nuevo Emperador á hacer fabricar un magnífico» GBOCR* 
Pala-íb , con el intento de retirarse á él después de la buelta de su w11* D« 
hermano. Al mismo tiempo nombro Comisarios para tratar con i * CHI* 
Jos Embaxadores, y se arreglaron las condiciones mientras se* 
concluía el edificio > pero el Emperador , havíendo buelto á en
traren sus Estados, nolepermitio habitarlo, y lo escogió para si. 
Cerca de tres años después murió este Principe , y bolvlendo su 
hermano á subir al Trono , fue coronado segunda vez. Con este 
motivo mudaron los Letrados su nombre en el de Tyen-changi 
esto es, Príncipe que ha seguido la voluntad del Cielo j y nom
braron al Palacio , que havía hecho construir , Chong-wha-tyen, 
aludiendo á la ceremonia doble de su Coronación. 

El puente del foso, que rodea el Palacio,es una obra maravillo
sa. Este es Un dragón de extraordinaria magnitud , y de figura ani- v 
mada, cuyos pies de delante, y detrás sirven de pilares. Su cuerpo, 
semejance al de Un Delfín , forma el arco del medio, la cola otro, 
y la cabeza el tercero. Todo es de jaspe negro , y todas las par
tes están tan juntas , y tan perfedamente unidas , que se 
tendría por de una sola pieza. Nombrase el puente Fi-kyang , 6 el 
Puente Volante , porque los Chinos refieren , que el Dragón les 
ha venido por el ayre de un Reyno de las Indias Orientales , que 
llaman Tyen-cho , ó Reyno de Bambus, de donde pretenden 
igualmente , que han recibido antiguamente su Ley. 

El Editor observa, que el Padre Couplet pone este Palacio 
al Est entregas dos cercas , y al lado del Sud. El Emperador, 
á quien atribuye su origen , se nombraba Int-song , b Klng-tong, 
y su hermano King- t l . Havíendo empezado á reynar este Prin
cipe en 1436. fue preso por los Tártaros en 1450. pero algún 
tiempo después se le puso en libertad. Su hermano , que havía 
ocupado el Trono mientras su ausencia, murió en 1457. En
tonces Int-song bolvió á tomar el Govierno , y murió en 
1464. 

El segundo Palacio se nombra Hyen-yang-tyen , ó Palacio 
del Sol de Levante. Este es un magnifico edificio , rodeado de 
nueve Torres altas de diferentes fabricas , que significan los nue
ve primeros días de la Luna , fiestas solemnes en la China , es
pecialmente el nono, y celebradas con mucha magnificencia. 

El tercer Palacio tiene el nombre de Van-cheu-tyen , ó Pala
cio de las diez mil Vidas* Fabricóse cerca del Lago por el Empe
rador Kva-slng , á instancias de un Bonze casado , que le havía 
prometido librarle de la muerte con el socorro de la Alquimia. 
Este Monarca fatuo , aunque por otra parte justo , y de buen 
natural, se retipó á e! para destilar el agua de inmortalidad 5 pe
ro la pasión , que tenia á la vida , no produxo otro efe&o , que 
d de apresurar su tnuerte.En el espacio de un mes, ó seis semanas, 
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^6 Hlft.Gén.deíok Vlagcs. 
GfOGRA: e lárdor de su hornaza le causo una enfermedad , de que muno 
CHÍA DE. en pocos días , después de un Reynado de quarenta y cinco <mos. 
tA Caí' Este Palacio es menos espacioso , que los demás; pero su hermo-, 

sura suple lo que le falca de extensión. Está defendido con una, 
grande muralla , y con almenas de pérfeda redondez. Todas las 
Salas , y aposentos son redondos , exágonos , ü ochavados,1 
y su Arqultcflara es muy hermosa. 

El quarto, nombrado Sing-hyn-tyen , o Palacio de la Per-
fe£ta pureza , se fabricó por los antiguos Emperadores para so
lemnizar la fiesta del décimo quinto dia de la edava Luna. Sin ser 
muy grande , se puede tener por un lugar de delicias. Su situación, 
es sobre una montaña artificial , que se nombra Tulb chan , 6, 
Montaña de la Liebre. Si los Europeos, observa aquí el Autor , se 
ríen de la imaginación de los Chinos , que tienen las manchas 
dé la Luna por una liebre »los Chinos se burlan de ellos quando 
los vén pintar la Luna , y el Sol con rostros humanos. 

El quinto Palacio tiene el nombre de Ing tay-yen , b Pala
cio de la Torre floreciente. Está situado sobre la orilla del Lago 
entre arboles espesos. Esta es la principal residencia del Empera
dor durante los calores excesivos. 

El sexto /nombrado Van-yeu-tyen , 6 el Palacio de los diea 
mil Placeres, está situado sobre ia orilla Septentrional del Lago. 
A él se retira el Emperador para la pesca , 6 para pasearse por 
agua. Entre las Barcas de que usa con velas, y remos , se vé una 
de la hechura de un Bergantín , hecha baxo la dirección del Padre 
Adán Schaal. El Emperador , á quien agrada mucho , ía emplea 
siempre para la pesca , ó para asistir á los combates por agua , con 
<jue se divierte frecuentemente, 

£1 séptimo Palacio es una grande plataforma , rodeada de un 
quadrado de altas murallas, enmedio del qual hay un hermoso 
Palacio , que se nombra Hu-ching-tyen , 6 Palacio de las Mura
llas del Tigre. Su Sala es redonda , muy elevada , y verdadera
mente magestuosa. Está coronada de dos medias naranjas de 
cobre dorado , la una muy grande , y de cerca de ocho pies de 
mas altura que la otra , que tiene menos grueso , y cuya he
chura representa una calabaza grande. Esta doble altura , uni
da al techo , que está cubierto de tejas barnizadas de azul, adorna
do de flores , de orlas grutescas , y de otros adornos , forma un es-
pedaculo curioso. Desde la Sala de este Palacio, y de sus balcones9 
se divierte el Emperador en ver los tigres, los osos , los leopar
dos , los monos, los gatos cibetas , y otras especies de animales, 
que se alimentan en la cerca. Hallanse en ella también diferentes 
especies de pájaros, como son pabos reales , águilas, cisnes , gru
llas , papagayos verdes , encarnados , y blancos, y muchas espe-
tfw Estrangeras, tan notables POC SU figura , como por la varie
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áad de sus colotes. Distingüese uno , que se nombra Lo quí , b el GEOGR4 
Pajaro de pico de cera , porque este es en efcdo el color de él. PHiA DS 
Es tan grande como un mirlo, y tiene mucha facilidad para apren- 14 ^**1 ' 
det todo lo que se le enseña. NA» 

El o£tivo Palacio , que está situado á la extremidad de una 
vasta plataforma , se nombra Mansión de la Fortaleza de medio. 
Los imperadores Chinos iban á este lugar para ver hacer en él el 
exercicio á tres mil Eunucos ; pero ios Tártaros han abandonado 
este uso. 

A todos estos Palacios se pueden añadir otros veinte y qua-
tro , que tienen todos bastante hermosura , y que se hallan situa
dos también entre las dos cercas. Estos son los Tribunales de los 
Mandarines Mayordomos mayores de la Casa Imperial. No tie
nen ninguna dependencia de los demás Tribunales del Imperio, 
Su empleo consiste en cuidar del Palacio , de los criados j de las 
despensas , de los oficios , de los almacenes, y dé los demás l u 
gares. Castigan , 6 recompensan los criados , según la orden que 
para ello reciben del Emperador. En el Reynado de los Monarcas 
Chinos eran governados estos Tribunales por Eunucos ; pero aho
ra lo son baxo la dirección de setenta y dos Señores Tártaros, 
que han sido educados en el Palacio. Cada Tribunal tiene tres 
de estos por Gefes , que tienen baxo de si un grande numero de 
Oficiales inferiores. 

Además de esta multitud de Palacios , se vén entre las dos cer
cas muchos Templos, que los mas famosos , en numero de qua-
tro , tienen también el nombre de Palacios , por su grandeza, 
muchedumbre de aposentos , y hermosura de su fabrica. El p r i 
mero se nombra Tay-quangming , 6 Palacio de la grande luz. 
Está dedicado á los Pe-tous ; esto es , á lo que ios Europeos lla
man las Estrellas del Nord. Como los Chinos tienen á esta Cons
telación por una Deydad , á la que atribuyen el poder de hacer la 
vida larga , y feliz , los Emperadores , las Reynas , y los Princi
pes hacen sus ofrendas en este Templo. No se vén en él estatuas, 
ni imágenes, sino solamente un cartucho , b un quadrado de 
lienzo, rodeado de una orla suntuosa , con esta Inscripción: 
A l Espirita , y al Dios ?e ton. Este Templo está en la muralla Ínter 
flor , y los otros tres entre las dos cercas. 

El segundo , que se nombra Tay-kau tyen , b Palacio del 
muy Ilustre , y Soberano Emperador, está dedicado á Quan-ti-
king , fumoso Capitán , cuyo auxilio se implora para obtener una 
larga vida , hijos , honor .riquezas , y otras bendiciones tempo
rales. El tercer Palacio tiene el nombre de Ma-ca-la-tyen , b Pa
lacio del Buey con cuernos, porque este es el Idolo , que se ve»-
ñera en él. 

El quaito se nombra La-ma-tyen , 6 Palacio del Templo de 
La-^ 
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58 Hlít. Gen.Selós Vlagéá; 
GEOGRA La-ma. Su situación es al lado Oriental del Lago , sobre una 
pHiA D» montana formada por el arte , que tiene la -figura de un pan de 
IA CHÍ- azúcar , y que esta rodeada de rocas abiertas , hechas por las olas 

del mar , de donde los Chinos , que estiman estas obras toscas 
de la Naturaleza , las han trahido hace mucho tiempo. Repre
sentan en su disposición alturas desiguales, y precipicios. En lo 
alto se vé una Torre muy alta , redonda , y de doce altos , que el 
mas elevado está rodeado de cinco campanas. El Templo , que es 
espacioso, y magnifico, está situado enmedio de la altura al 
lado de! Sud ; pero los Claustros, y las Celdas de los Lamas se 
estienden del Est al Ouest. El Idolo está puesto en lo interior 
del Templo , sobre un Altar, Está desnudo , y en la postura del 
Priapo Romano. Los Tártaros Occidentales , y los Lamas 
$011 solos los que le adoran , porque los Tártaros Orientales, 
y los Chinos no lo vén sino con horror , como un monstruo de 
obscenidad. El Emperador Chan-chI hizo fabricar estos dos Tem
plos por razones de Estado , y para complacer á su Madre , que 
era hija de un Rey de los Tártaros Occidentales. En tiempo del 
Autor vivía aun esta Princesa; pero hay mucha apariencia de que 
después de su muerte se cerrarán los dos Templos, 

Todos los edificios, cuya descripción se acaba de leer , están 
cubiertos de tejas anchas , y gruesas , barnizadas de amarillo, 
verde , y azul , sostenidas con clavos , para resistir á los vientos, 
que son muy Impetuosos en Peklng. A lolexos, y especialmente 
al nacer del Sol, esta variedad de colores da un resplandor tan 
vivo , y magestuoso , que parecen las tejas de oro puro , esmal' 
tado de azul , y verde. Las tejas acanaladas , que se estlenden 
siempre desde el Est al Ouest, se elevan cerca de ocho pies mas 
que el techo. Se terminan en la extremidad en figuras de drago
nes , tigres, leones, y otros animales , adornados de flores, gro
tescos , &c. que les salen del pescuezo , y las orejas , 6 que están 
colgados en sus cuernos. Esta es, dice Magalhaens , la descrip
ción que tenia que dar de los principales edificios del Palacio, 
porque jamás se acabarla si se emprendiese la de todos los demás, 
como la de las Casas de Campo , BIbliothecas , Almacenes , Te
sorerías , Oficios, Cavallerizas, y otros muchos edificios de esta 
especie. 

Además délos Templos , que se han fabricado en el Palacio, 
tiene el Emperador otros siete ; cinco en la Ciudad nueva , y dos 
en la antigua , encada uno de los quales hace todos los años un 
sacrificio. 

El nombre del primero es Tyen-tang , que significa Templo 
de! Cielo. Está situado á dos estadios de Ja principal puerta de la 
Ciudad China , un poco a! Est, y rodeado de una muralla redon
da , cuya circunferencia es de tres estadios. Una parte de este es-
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pació esta llena de muy hermosos edificios, y lo restante ocupa- GBOGR* 
<io por un bosque de arboles grandes muy verdes, y espesos. En- PHIA DE 
trase en él , al lado del Sud , por un portal de cinco arcos, que los tA 1̂11"' 
tres del medio no se abren sino para el Emperador , quando vie- liA' 
n e á hacer sus sacrificios; pero los otros dos están siempre abier
tos. Los lados del Sud , y del Nord están rodeados de siete ha
bitaciones separadas , de las que seis tienen arcos, puertas , y sa
las tan grandes, y magnificas , como las del Palacio. El séptimo 
es una vasta sala de hechura redonda , que representa al Cíelo. 
Está sostenida por ochenta y dos columnas , y barnizada de oro, 
y azul. En este Templo hace el Emperador un sacrificio al Cielo, 
el dia , é instante en que el Sol llega al Solsticio de Invierno, y á 
acompañado de todos los Señores , y Mandarines de su Corte. 
Las vidimas , que ofrece en el Altar , son toros , puercos , cabras, 
y ovejas. Hacense grandes preparativos para esta ceremonia , que 
se celebra con mucha pompa , y muestras extraordinarias de hu
mildad. Entonces se quita el Emperador su vestido amarillo , y 
sus piedras preciosas, y no sale sino con un vestido unido de da
masco negro, b azul celeste. 

El segundo Templo se nombra Ti-tang , b Templo de la 
Tierra. Está situado acia el Ouest de la puerta , á la misma distan
cia que el primero , de el que no se diferencia sino en el color 
ele sus tejas, que son de barniz verde , en lugar de que las del 
otro son de barniz azul. El Emperador, después de su Corona-
c lon , ofrece en este Templo un sacrificio al Dios de la Tierra, 
antes de tomar posesión del Qovierno. Después, poniéndose un 
vestido de Labrador, y conduciendo dos bueyes , que tienen los 
cuernos dorados , y una reja de arado , barnizada de encarna
do , con rayas de oro , se pone á. labrar un pedazo de tierra , que 
está dentro de la cerca del Templo. Durante su trabajo , la Rey-
na , acompañada de sus Damas, le prepara , en un quarto Inme
diato , una buena comida , la que le sirve , y come con él. Los 
antiguos Chinos Instituyeron esta ceremonia , para hacer acordar 
á sus Monarcas , de que las rentas, sobre que esta fundado su 
poder , saliendo del trabajo , y sudor del Pueblo , no se deben 
emplear en el fausto, y desorden , sino en las necesidades del 
Estado. 

Hay otros tres Templos como el primero , que corresponden 
a otras tres puertas de la misma Ciudad , de donde no distan sino 
4os estadios Chinos. El del Nord se nombra Pe-tyen-tang , 6 
Templo del Nord del Cielo. Aquí sacrifica el Emperador en el 
Solsticio de Verano. En el tiempo del Equinoccio hace su sacrifi
cio en el Templo Ouest, que se nombra Yeu-tang , b Templo de . 
Ja Luna. Antes de estas fiestas solemnes, manda observar un ayu
no de «es días en la Ciudad de Peking. En él je prohibe el uso 
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GEOGRA de la carne , y del pescado. El exercício de !os Tribunales , ejpe-
X>HIA' DE cialmente de l^s que están encargados de ios negoeíos criminalest 
ZA CHI- se suspenden por este tiempo, 
NA. / El sexto Templo , nombrado Ti-vang-miau , 6 el Templo 

de todos los Reyes pasados, está situado eti la Ciudad antigua. 
Este es un grande , y magnifico Palacio , que tiene una infinidad 
de aposentos ^portales , patios, y salas , que ía ultima es de, ex-
traordinaria hermosura , y no está menos adornada , que las del 
Palacio Imperial. Vcense en ella , sobre Tronos muy ricos , las 
estatuas de todos los Emperadores de la China , desde Fo-hi. Este 
Templo está enmedio de una de las mas hermosas calles. Tiene 
íi ios dos lados un Arco triunfal , y tres grandes puertas magestuo-
sas. A nadie se dispensa el apearse de su vagage , é ir á pie , para 
^travesar la calle , y pasar por delante de la fachada del Templo. 
El Emperador viene á observar aquí , una vcx al año , las ceremo
nias establecidas por el uso en honor de los Monarcas sus prede-* 

El séptimo Templo tiene el nombre de Chin-wang-miui T o 
Templo del Espíritu , que guarda las murallas. Su situación es 
en cfe£^o cerca de las de la Ciudad , al lado del Ouest. Los Man
darines son quienes hacen sacrificios en este Templó. Sin embar
g o , esta ceremonia se cuenta entre los Imperiales, porque se 
executa á costa, y por orden, del Emperador^ Cada Ciudad de! Im
perio tiene , como ésta , un Templo consagrado á su Genio tu-
^elar. > : - . . ^ ' f i ; / • ' . . ? . c ' 

Ei Emperador de la China tiene otros Palacios en las inme
diaciones de Peking. Veese bastante cerca de esta Ciudad una Ca
sa de Campo de los antiguos Monarcas Chinos , que tiene dlex le
guas comunes de circunferencia ; pero muy diferente de las Casas 
Reales de Europa. No se ha de buscar en ella marmol , surtidores 
de agua , ni murallas de piedra*. Está regada por quatro arroyue-
los de una agua muy pura , cuyas orillas están plantadas de arbo
les. Sus edificios consisten en tres grandes laguanes , cuya limpie
za es todo el adorno. Está rodeada de estanques llenos de pesca
do , de pastos para los animales flavos , de establos , de jardines 
en que se crian legumbres , de paseos de verduras , de vergeles, 
y de algunos pedazos de tierra , en donde se siembra trigo. El 
Emperador se retiraba antiguamente á este lugar , para descansar 
de los cuidados del Govierno , y experimentar la dulzura de una 

' vida privada. 
Si Peking es la principal Ciudad de la Provincia de Pe-che- l i , 

cuentanse en ella un grande numero de otras ,- á las que no falta 
hermosura , ni extensión. Pau ting-fu , que ocupa el segundo lu 
gar , es la residencia del Virrey de esta Provincia. Está en el car 
mino de Ghan s i , en una sítuadon muy agradable. Comprehen-
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¿c en su distrito tres Ciudades del segundo orden , y diez y siete GEOCRA 
del tercero. Vcese enmedio de sus murallas un Lago pequeño, que PHIA DE 
produce muchas azucenas , que ios Chinos nombran Lyen- lh CHI-
wha. NA* 

Ho-kyen-fu toma este nombre de su situación , que está en
tre dos Ríos. Sus murallas, que son realas , hermosas, y muy ele
vadas , tienen quatro millas de circunferencia. De esta Ciudad 
dependen dos del segundo orden, y quince del tercero. Los Ríos 
de su distrito están llenos de cangrejos deliciosos, y de otras es
pecies de pescados. 

Ching-ting-fu es un quadrado oblongo, de cerca de quatro mi
llas de circunferencia. Sus murallas son muy hermosas,y están flan
queadas de torres quadradas.Su situación es bastante cerca de un 
hermoso Rio, que desagua á algunas leguas en el Lago de Pay- hu. 
Se estiende tanto su jurisdicción , que de ella dependen cinco 
Ciudades del segundo orden , y veinte y siete del tercero. Las 
montañas , que están al Nord de sus murallas, producen una 
prodigiosa abundancia de Simples. Entre muchos Templos fa
bricados en honor de los Héroes , se vé uno en Ching-ting-fu, 
que está consagrado á la memoria del primer Emperador de la 
raza de H.m. 

Chun-te-fa no comprende en su distrito sino nueve Ciuda
des del tercer orden ; pero famosas , y muy pobladas. El País 
está regado por difírentes Ríos llenos de pescado. Hallanse en 
este Cantón excelentes piedras de toque, y arena muy fina , que 
sirve para labrar las piedras preciosas. Hacese también en él 
porcelana , aunque de mediana hermosura. 

Quang-píng-fu está situada en la parte Meridional de Pe-
che- l i , y no dependen de ella sino nueve Ciudades del tercer or
den ; pero muchos Ríos abundantes en pescado , que riegan stt 
territorio , la hacen muy agradable , y fértil. 

Tay-ming-fu es una Ckidad regular gomo la antecedente; 
pero el País es aun mas fértil , y mas agradable. Tiene baxo 
de su mando una Ciudad del segundo orden , y diez y ocho del 
tercero. 

Yon-ping-fu no comprende baxo su jurisdicción sino una 
Ciudad del segundo orden , y cinco del tercero. Está rodeada 
por un lado del mar , por otro de los r íos, y por otro de monta
ñas cubiertas de muy hermosos arboles. Su territorio no es fértil; 
pero saca toda especie de provisiones de la Bahía inmediata, 
Veese bastante cerca de esta Ciudad el Fuerte Chan-hay , llave 
de la Provincia de Lyan tong. Está situado cerca de la gran mu
ralla , que empezando sobre un baluarte en la orilla de! mar , 80 
estiende el espacio de una legua en un País llano > y se eleva des
pués sohre las montañas, . . 
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4 ^ Hlíl. Gcn.de los Vlagcs; 
GÍEOGRA La grandeza de Swen-wha-fu , el numero de sus habitantes, 
S»HIA DE la hermosura de sus calles, y la multitud de sus Arcos uiunfiles, 
X.A CHI- hacen una Ciudad considerable. Está situada entre montañas, y 
WA» poco distante de la gran muralla. Las Ciudades , que de ella de

penden , se reducen á dos del segundo orden , y ocho del tercero, 
además de algunos Fuertes alo largo de la muralla , que jamás 
están sin una Guarnición numerosa. Las montañas del País pro
ducen cry&tsl , marmol, y pórfido, Hallanse en ella muchos ra
tones amarillos , mas grandes que los de Europa , cuya piel es 
muy estimada en la China, Las puertas de la gran muralla están 
defendidas del lado interior con un grande numero de Fuertes pe
queños , como son los de Hy-song-keu , Ku-pe-keu, Ti-che-kcu, 
y Chang kya'keu. Por el ultimo es por donde pasa ordinaria
mente el Emperador para la caza , que hace en Tartaria. Los Tár
taros Vasallos del Imperio vienen á Peking por los dos u l t i -

,/ " • mos, . ' 
Entre las Ciudades pequeñas de la Provincia , la de Tyen-

tsing-wey, aunque sin jurisdicción , está mas poblada , mas r i 
ca , y goza de mayor Comercio , que la mayor parte de las grandes 
Ciudades, que se acaban de referir. Tiene desde el año de 1710, 
3a dignidad de Cheu , 6 de Ciudad del segundo orden. Su situa
ción es en el lugar en donde se une el Canal Real con el Rio de 
Peking, A l l i reside el Superintendente de las Salinas , que están 
sobre las Costas de Pe che-li , y de Chang-tong, Todos los Na
vios , que trahen madera de la Tartaria Oriental, después de ha-
ver atravesado el Golfo de Lyan-tong , vienen á descargar á este 
Puerto , que no está mas que veinte leguas de Peking , y hacen 
agua en Tong cheu , que está á doce millas. 

Fo/ícion de las Ciudades particulares de esta Pro~ 
viñeta ̂  determinada en i j 10, 

Ciudades» Latitud* Longitud» 

JPfi-KING 3p. .5f . .oo. 0 . .00. .00, 
Yü-tyen-byen. , . . 39 . .56 . .10 . 8,. 10,Esu 
Tong cheu. . . . . . 39. .56. .50. o. .00..00. 
Yong-ping f u . . . . 3 « . . 5 ^ . 1 0 , 2 . .25. .28. 
Yang-cul-chwang.. 38.. 20..00. 1..05..27. 
Hyangbyen 39 . .01. .05. o . .18. .27. 
Tay-ching-hyen. . . 38..4.4.. 00. o., 13. .50. 
Tsang cheu 38..22..20, o. ,27. ,00. 
Ho k y e n - f u , . . . , . 38.,30..00. o. .18..00. 
Kingcheu 3 7 . . 4 $ „ I J , 0 . . 0Ó. .30 . Otu 
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Libró IL 4 ^ 
Ciudades, La i i iud . Longitud* GEOGR* 

PHIA DE 
Kícheu. 3 7 , . 3 8 . . i f . o..4^..3o. IA CHI-
Fey-hyang-hyen.. . 36. .39. .55, i . . z z . . 3 0 , NA% 
Tay-ming f u . , . . . 36..Z 1..04. 1..06..30, 
Tong-mlng-hyen. . 3 5 . » 1 3 . . 0 5 . 1..10..1.5. 
Quang ping-fu. • . 36. ,45. .30. 1..34..39, 
Chun-te fu. . . . . . 37. .07. .15. 1..49, 00. 
Tsing-wey-tew» • . 38. .01..00. o..5 3,,30. 

r Chau-cheu 37..48,.00. 1..3 3t.5o, 
Ching-ting-fu. . . . 3 8..70..5 j . i . . 43 . , oo . ? 
TIng-cheu. . . • • . 36..32..30. 1. .19. .30. 
Pau-ting fu. . . • • • 38..5 3.,00. o. .52. ,31, 
Ngan-feu-byen. . « 39. .02.,10. o. .42..00. 
Tsun-hyen 35 . .43 . . j o . i . .4o. ,3o. 
Chin-ngan-hyen, . . 36. .30. .00. 1. .36..30, 
Lay che-wi-liyen. • 39..25.. 10. o, .39,.08, 
Tse-king-quan. • . • 39..2d.. 00. 1.. T 2.. 37, 
Tong-chíng 4 0 . , 1 2 . . 3 0 « i t . j 5. . i í , 
Swen wha fu 04 .37. .10. 1. .20. .02, 
Y e n - k i n g - c h e u , . 4 0 , . 2 9 . , 0 5 . o . ,26. .00. 
Mi-yun-hyen. • •« • 40..x3.. 30. o , .24. .» 6. Esr. 
Tyen-tsin-wey. • • • 39..10..00, o . .46. .22. 
Cha-ting.ó Chaho,, 40 . .25 . .25 . o , .o6 . .36 .0u . 
Boca de su R í o . . , . 39. .01..40. 1 . . 1 8 . . 0 J . 
Kauko-chwang. . • 39..28.,48. 2 . .58. ,58. 
Chunhay-quan.. • 40, ,o2. .30i 3. .22. ,o6. 
KMin-kew 40 . ,12. .00, 2..5 3«• 3 i • 
Tsing chain-in. . , • 40. .21. .50. 2, .06. .19. 
Hí-fong kew.• • • • 40 . .19 . .30 . 1..28..30. 
Lo-wen-yeu. . . * . 40. .26. . 10. 1.. 37. .13. 
Tong-tsvven. . . . . 40 . .13 . .20 . 1. .16. .22. 
Se-ma~tay 40 . .41 . .30 . o . .48. ,22. 
Ku-pe k e u . . . . . . 40 . .4Z. .15 . o.* 39. .04, 
Mu-ma-pu, . . . 41 . .04 . .20 . G.¿2 i . o^ . Ou. 
Tu-che-keu. • . . . 4 i . . i 9 . . i o , o . . 3 9 . , 4 i . 
Kun-tsi-pu. . . . . • 4 1 . . 1 5 . Í . 3 0 . 0 . .47 . .22. 
Ching-ning-pu. . . 40 . .59 . .45 . 0 . .44 . .12 . 
Long men-hyen. . • 40. .47. .40. o. .49..04. 
Chang-kya-keu. * . . 40. .51. .35. 1. .32. .48. 

Las latitudes de todas estas Plazas se han determinado por 
observaciones Astronómicas. Las longitudes lo han sido Geomé
tricamente , con el socorro de una cadena de triángulos, por los 
Misioneros, que estaban encargados de hacer un Mapa de esta 
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i 44 Hift. Gen.dclós Viages; 
iSioGRA Provincia para e! Emperador. Lo mismo se debe encender de to-
THIA DB Jas las demás posiciones , que se hallan insertas al fin de las Pro-
JLA CHI- viñetas respetivas. La longitud se ha tomado de Peking , que b , 
IÍA. según la observación del Padre Gaubil, á ciento y trece grados, 

cihquenta y uii minutos, y treinta segundos Est de Pans ; y se
gún las de Koegler , á ciento y catorce grados , y veinte m i -

. ñutos . Otros solamente pretenden , que á ciento y catorce gra
dos; y los Autores de esta Recolección se han inclinado al ul
timo de estos tres pareceres , porque ocupa el medio , y el nu
mero es redondo. 

K T A N G - N A N > S E G U n D A P R O V i n C I A . 

ESta , una de las mas fértiles, y florecientes por el Comer
cio ; esto es , una de las mas ricas de la China , está ro
deada al Ouesc por las de Ho-nan , y de Hu-quang ; al 

Sud , por Che- kyang , y Kyang-sl ; al Est por el Golfo de 
Nan-king; y al Nord , por Chang-tong. Su extensión es consi
derable , y contiene catorce Ciudades del primer orden , y ochenta 
y tres del segundo, y tercero , todas de las mas pobladas , y mas 
célebres del Imperio. En este lugar paran todas las Barcas gran
des , porque el Pais está lleno de lagos, de r íos , y de canales, 
que tie.ien comunicación con el gran Rio de Yang-tse kyang , de 
que está regada esta Provincia, Tiene pocas montañas , excepto 
acra el Sud. 

Las sedas , las obras de barniz , la tinta , el papel , y todo lo 
que viene de Kyang-nan , es mucho mas estimado , que lo de 
las demás Provincias. En sola la Ciudad dé Chang-hay , y en las 
Aldéas que la pertenecen , se cuentan mas de doscientos mil Ar-
lifíces en lienzo de las Indias» 

La Costa Marítima abunda en Salinas, y se halla en ella mar
mol con abundancia. En una palabra , esta Provincia está can 
rica , que da cada año mas de treinta y dos millones de taels, sin 
comprehender en ellos los derechos sobre las mercaderías. 

Los habitantes de Kyang-nan son corteses , políticos , y muy 
Ingeniosos -, y tienen extraordinaria Inclinación á las ciencias. 
La Provincia dá al Estado un grande numero de Dodores , que 
se ensalzan por su mérito á los oficios , y dignidades del Impe
l i ó . Divídese en dos Goviernos , el del-tong , o del Orlente, 

el de I-s i , ó del Occidente , que cada uno está subilvidído en 
siete Fus. La parte Oriental comprehende á Nan-king , Capital 

la P rov íncú ; y baxo esw (^da^ aSa-disu f u , Capital .pam-
cu-
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LiBró H. 4 y 
culár de esci parte del Orlente , á Chang cheu-fa , Chín-kyang- GBOGRA 
fu , Whay-ngan-fu , y Hang-cheu-fu. PHI* DB 

I . Según los antiguos Chinos, Nan-king era antiguamente i * CHÍ-
la mas hermosa Ciudad del mundo. Aseguran , que dos Cava- NA» 
lleros, que huviesen salido á galope poruña misma puerta , para 
dar la buelta cada uno del lado opuesto al otro , no havciati 
podido encontrarse por la noche. Esta es , sin contradicción , la 
mas grande Ciudad de la China. La circunferencia de sus mura
llas es de sesenta y siete lis , según la medida , que procuro to
mar el Autor al hacer el Plan ; esto es, cerca de seis leguas y me
dia grandes , y quatrocientas y sesenta y seis toesas. 

Su situación no esta rnas que á una legua del Río de Kyang, 
de el que recibe B.jrcas por un canal de comunicación. -La dis
posición de su terreno , y las montañas , que se hallan dentro de 
sus murallas, hacen su figura bastante Irregular. Esta era en otro 
tiempo la Ciudad Imperial, y por este motivo se la da el nombre 
de Nan-king , que significa Corte del Sud , como Peking Corte 
del Nord ; pero después que los «eis grandes Tribunales , que 
estaban entonces repartidos entre estas dos Ciudades , han sido 
transportados á Peking , le ha mandado dar el Emperador el 
nombre de Kyang-ning. Aunque el antiguo se emplea en la con
versación , no se permite en los aftos públicos. La Ciudad ha 
caido en estremo de su antiguo explendor. No ha quedado en 
ella ningún vestigio de sus magxiífícos Palacios. Su Observatorio 
esta despreciado , y casi destruido. Todos sus Templos , Sepul
cros de los Emperadores, y demás Monumentos , se han demo
lido por los Tártaros en su primera invasión en i z 11. La tercera 
parte de la Ciudad está desierta , aunque lo restante esté aun 
bastante poblado. Veese en sus barrios mas gente , y Comercio, 
que en ninguna orra Ciudad de la China, Las calles son la nvtad 
mas angostas , que las de Peking ; pero bastante hermosas , bien 
empedradas , y adornadas de grandes Tiendas muy bien proveí
das* 

Nan-king es la residencia de un Tsong-tu , al qual se apela 
de todos loá Tribunales de Kyang nan , y de Kyang-sl. Los 
Tártaros tienen en esta Ciudad una numerosa Guarnición , y es
tán en posesión de una parte de ella , que no está separad.i de la 
otra , sino por una muralla sencilla. No se ve en ella ningún 
edificio publico de Importancia , á excepción de sus puertas , que 
son de extraordinaria hermosura , y de algunos Templos , como 
son el que tiene la famosa Torre de porcelana. Los habitantes 
de Nan-king son muy distinguidos por su inclinación á las 
ciencias. De entre ellos salen snas Do&ores, y Mandarines , que 
de muchas Ciudades juntas. Las Bibliothecas son en mayor nu
mero , los Libreros mejor surtios de Libres , la impresión mas. 

her-
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4^ HIft.Gcn. 3e los ViagcS; 
GBOGKA hermosa , y el papel mejor , que en ningún otro lugar del I tn-
PHIA DB perio. 
IA CHI- La^ pnncipakis manufaduras de Nan-king son rasos un i -
,¡A• dos , y de flores, que los Chinos nombran Twan-cse , y que se 

tienen en Peking por los mejores. La tela de lana , que se nom
bra Nañ, king-cheu , se fabrica en otras Ciudades de la Provinr-
cia. Es muy buena , aunque no sea sino un fieltro sin texido, 
adornado de flores artificiales , que se hacen con la medula de un 
árbol nombrado Tong-tsau , cuyo Comercio es considerable. 
La tinta de Nan-kíng viene de Whei cheu. Ciudad de la misma 
Provincia , cuyo distrito está lleno de grandes Aldeas, casi úni
camente pobladas de Artífices , que trabajan en la composición 
de los palos de tinta. Veense de todas especies de hechuras, y co
munmente adornados de hojas verdes, amles , 6 de color de 
oro. 

La profundidad , y anchura del Yang-tse kyang , hicieron en 
otro tiempo tener á Nan-king por un excelente Puerto. El far 
moso Corsario Koxinga j , que la sitio mientras las ultimas rer 
voluciones , entro en ella sin dificu'tad ; pero al presente no en
tran las Embarcaciones de transporte en el Rio , sea porque este 
.atascado , 6 que por falta de uso se haya perdido por grados el 
conocimlenro. En los meses de A b r i l , y Mayo se coge muy exce
lente pescado , de el que una parte se embla á la Corte embucho 
en hielo', que sirve para tenerlo fresco , en Barcas Inventadas para 
este uso. 

El Conde observa , que Nan-king estaba antiguamente ro
deada de tres murallas , que la exterior tenia diez y seis leguas 
grandes de circunferencia , y que aún permaneccñ algunas 
ruinas de esta antigua obra , que mas se tendría por limites de una 
Ptovincia , que por los de una Ciudad. Las curiosidades de 
Nan-king , según el mismo Autor , son el Kiang , la Torre de 
porcelana, el Observatorio, y las Campanas. Ya se ha referido al
guna cosa de las dos primeras, y en adelante se darán otras ex
plicaciones. El Conde no dice casi mas que Gemeili sobre las dos 
ultimas, á excepción de que quando habla del Observatorio , di
ce , que consistía en una plataforma con sus Instrumentos Ma-
thematicos, que se transportaron á Peking ; pero que no queda 
al presente sino una parte de los antiguos edificios , y la gran 
Sala quadrada , que se fabrico en honor del Emperador Kang-
i i i . , ^ 

Por lo tocante á las campanas, da las mismas dimensiones 
que Gemeili de la que está entre el Observatorio , y el Cole
gio de los Misioneros , con la diferencia , de que en lugar de re
presentarla menos gruesa al paso que se eleva , la da acia el ceii-
í ro el mismo durapHp , que ^n sus orillas. Añade , que la asa, 

•" 6 
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Libro 11. 47 
o el mango , de que está colgada , tiene dos pies de grueso , y la GEOGRA 
extremidad de las orillas seis pulgadas y media j pero que el me- PHIA DE 
tal está mas delgado en el lugar donde empieza el ci l indro, de 1A ̂ 111' 
suerte , que acia el asa no tiene de grueso sino cerca de dos tiA* 
pulgadas. Puedense, dice , verificar con facilidad todas estas 
medidas , porque los Chinos agugerean sus campanas en lo alto 
con la idea de que aumenten el sonido. El metal es quebradi
zo , y tan mal fundido, que' está lleno de desigualdades. El 
mismo Autor da de peso á esta campana cinquenta mil libras. 
Todas ellas se fundieron en el undécimo Reynado antes de el de 
que fue testigo el Autor. Tienen nombres particulares, como son 
los de C h w i , Chi , Suwi , So , S Í , 6cc. La que se nombra S i , está 
al otro lado de! Kyang. 

2. Su cheu fu es una de las mas hermosas , y agradables 
Ciudades de la China. Los Europeos la comparan á Venecia , y 
no está distante del mar sino dos jornadas por agua. Los brazos 
del rio , y los canales son capaces para recibir las mayores Barcas. 
Después , dos, btresdias mas son suficientes á los Navios pe
queños mercantes para ir al Japón , en donde se emplean en el 
Comercio , como igualmente con todas las Provincias del Impe
rio. Los bordados , y brocados, que se hacen en Su-cheu-fu , soa 
muy estimados, tanto por su excelencia , como por lo moderado 
de su precio.Esta es la residen-ia del Virrey de la parte Oriental de 
esta Provincia. Su distrito es admirable , muy rico , bien cultiva
do , lleno de habitantes , de Ciudades , y Villas , que incesante
mente se presentan á la vista. Abunda en ríos , canales, y lagos 
cubiertos ds magnificas Barcas , que algunas sirven de habitacio
nes á personas de distinción , que se hallan en ellas con mas co
modidad , que en sus proprias casas. Hallase en los Libros 
Chinos un antiguo Proverbio , cuyos términos refiere el A u 
tor : Changyeu tien tong, Hyayeusu hang ; esto es , el Paraíso está 
arriba 5 pero Su-cheu , y Hang-cheu están abaxo. En e £ t ñ o , estas 
dos Ciudades son el Paraíso terrestre de la China, Dase á sus 
murallas mas de quatro leguas de circunferencia. Tiene seis puer
tas al lado de la tierra , y otras seis al del agua. Los arrabales se 
estienden muy lexos sobre las orillas de los canales , y las Barcas 
son otras tantas casas fluduantes puestas en el agua en diferentes 
lineas por espacio de mas de una legua. Veense algunas de! ta
maño de un Navio de la tercer clase. Aunque la multitud de los 
Negociantes êa Increíble, jamás se suscita entre ellos la menor 
contienda. Unidos estos dos objetos, forman un espeftaculo , que 
excede toda especie de descripción. Ocho Ciudades , que están 
baxo la jurisdicción de Su cheu-fu , son bastante hermosas, y tie
ne cada una legua y media , 6 dos de circunferencia, 

3. San ¿-kyang-fu es una Ciudad fabdeada ea el agua , que 
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48 Hlft .Gen. á t los Víagcs. 
GEOSRA es igualmente cómoda , así para el Comercio Estrangero , como 
ÍHIA DE para el domestico. No está distante del mar. Véndense en ella 
J.A Caí' mucho algodón , y muy hermosos cálleos de todas especies. Quatt-> 
NA» do ^stán teñidos, se tendrían por la mas hermosa sarga Las qua-

tro Ciudades del tercer orden , que dependen de Sar.g- kyang fu, 
se pueden comparar con las mas célebres por la magnitud, 
y por la multitud de Comerciantes , que van á ellas de todas par
tes , y por la variedad de su Comercio. Asi es , por exemplo, la de 
Chan hay-hyen, adonde se vén lleg ir continuamente Navios 
de la Provincia de Fo-kyen , y de donde se vén partir otros mu
chos para el Japón. 

4. Chang-cheu'fu es una Ciudad famosa , y de tico Comer
cio , situada cerca del canal , que comunica de Su-cheu fu ai 
Kyang , renombrado por sus Arcos triunfales. De cinco Ciuda
des , que dependen de ella , la mayor parte son hermosas , y bien 
pobladas. Fu si-hyen , por exemplo, tiene mas de legua y media 
de circunferencia , sin comprehender los arrabales , que tienen de 
largo milla y media. Está rodeada de un grande foso en figura de 
canal, y las murallas son muy hermosas de veinte y cinco pies de 
altura. En otra de estas Ciudades hacen los habitantes una porce
lana , que da un olor admirable al agua que se emplea para el the* 
lo que la hace preferir á lá mejor porcelana de King-te-
ching, 

y. Chíngí-kyang fu es una Ciudad muy considerable por su 
situación , y Comercio , aunque apenas tiene tres millas de cir
cunferencia. Esta es una llave del Imperio al lado del mar , en 
donde continuamente se mantiene una fuerte Guarnición. Las 
murallas en muchos lugares tienen mas de treinta pies de 
altura. Son de ladrillo , cuyo grueso es de quatro , b cin
co pulgadas. Los arrabales tienen una milla geométrica de lar
go , y no están menos poblados que la Ciudad , con la qual tienen 
comunicación por un puente de piedra. Las calles de la Ciudad, 
y de los arrabales están igualmente empedradas de marmoJ , y lle
nas de habitantes , especialmente acia el Puerto. Veense cerca de 
la Ciudad algunas colinas, muy agradables. Su situación es en la 
orilla del Ta- kyang , que tiene de ancho en este lugar milla y me
dia , y al Est del canal , que se estlende hasta este Rio . En él , á 
seis pasos de la orilla , ha puesto ía Naturaleza una colina nombra
da Kiu-chau , 6 Monte de Oro , que debe este nombre á la her
mosura natural de su situación. Una Torre de muchos altos forma 
la cumbre. Toda la Isla tiene quinientos pasos de circunferencia, 
y está llena de Templos de Idolos, y de Celdas de Bonzes. A l 
otro lado del Rio está Kua-chcu , que , sin otra calidad , que un 
deposito de Comercio , es tan considerable como las mayores Ciu
dades. Tiene en las inmediaciones un Templo nombrado Quang-

myau, " 5* 
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Libro IL 4^ 
6. Whay-ngan-fu está situada en un Cantón pantanoso, GÉOGRA 

rodeada con una triple muralla , y muy rica , aunque mediana- PHIA DÍ 
mente poblada. Está continuamente arriesgada á ser sumergí- IA GHI-
da , porque su terreno está mas baxo que el canal , retenido en 
muchos lugares por diques de tierra, Pero , dos leguas mas allá, 
se halla una grande , y magnifica Villa , nombrada Tsyng kyang-
pu , que sirve como de Puerto al Wang-ho. Aquí reside el 
Tsong-ho ; esto es, el Inspedor General de los Ríos , que cieñe 
baxo de si un grande numero de Oficiales. 

Mas allá del W¿ng ho se encuentran á lo largo del canal 
ciertas Ciudades, en donde se han establecido ¡os Mahometanos 
después de muchas generaciones , y hacen esfuerzos Inútiles para 
ácreditar su Comercio, Sus Templos son muy elevados , y no 
están fabricados como los edificios Chinos. El marmol es muy 
común en el distrito de Whay-ngan-fu, Los llanos producen 
en él abundantemente trigo , y arroz , y sus ríos, y lagos están lle
nos de todas especies de excelente pescado. 

7. Yang-cheu-fu está fabricada sobre el canal real. El ayre 
es en ella dulce , y templado , y el territorio fértil , y agradable. 
Este es un lugar de gran Comercio para coda especie de obras de 
la China , y especialmente para la Sal , que se hace en la Costa 
Marítima , y que se trahe por los canales, desde donde pasa hasta 
el centro del Imperio, Esta Plaza está guardada por Tropas Tár
taras, A l Est se halla un grande arrabal , con un puente de co
municación , y una Barca de paso , que apenas b isca para el tropel 
del Pueblo , aunque la anchura del canal no es mas que de cerca de 
veinte pasos. 

Yang-cheu-fu tiene dos leguas de circunferencia , y doscien
tos mil habitantes , comprehendiendo los arrabales. Sus habitan* 
tes son apasionados á la diversión. Se emplean con mucho cui
dado en la educación de sus hijas, á las que hacen aprender á 
cantar , á tocar Instrumentos, á pintar, &c. para venderlas des
pués muy caras á los mas ricos Señores. 

I I , La parte Occidental de la Provincia de Kyang-nan com-
prehende á Ngan-king-fu , su Capital *, y baxo esta Ciudad, las de 
Whay-cheu-fu , Ning-que-fu , Chl chcu-fu , Tay piug-fu , y; 
Fong yang-fu, 

1. Ngan-king-fu , principal Ciudad de la parte Occidental de 
Kyang nan , está en una admirable situación sobre las orillas de ; > 
tres Provincias. Aunque no diata sino cinco jornadas de Nan-
king , está governada por un Virrey particular , que mantiene 
una numerosa Guarnición en un Fuerte , que manda el Lago de 
Poyang , á la entrada de la Provincia de Kyang- s i , y del Rio de 
Kyang. Esta Ciudad es muy considerable por sus riquezas, y por 
su Comercio fbreclente. Todo lo que está destinado para Nan-
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5 0 Hlfl.Gen. de los Viagcs. 
GEOQR̂  king , pasa a sus murallas. Su discríto es un País abierto , agrada-
I>HI* OB ble , y ferti!. 
IA CMI- 2. Whey-^cheu-fu.la mas Meridional de todas las Ciudades de 
MA* esta Provincia , es una de las mas ricas del Imperio. El ayre es en 

ella-sano,y templado, aunque esta rodeada de montañas. No hay 
Ciudades , que no tengan Comisionistas en Whey-cheu-fu , ni 
Banco , 6 cambio , en donde no tengan sus habitantes algún i n 
terés. No obstante ,, viven con mucha economía. Aqui es don
de se hace la mejor tinta , y los mas hermosos barnices de la 
China. 

El distrito de Whey-cheu-fu es famoso por sus Minas de 
oro , de piata , y de cobre. Produce el mejor the del Imperio ; y 
5e halla cerca de las orillas del Kyang-si la tierra de que se 
hace la porcelana , especialmente en King-te-ching. 

3. Ning que fu está situada sobre un hermoso Rio , que se 
desagua en el Ivyang. Su territorio es muy escabroso , porque 
está rodeado de montañas; pero los bosques, de que está cubier
to , no dexan de formar una perspedlva agradable , y producen 
excelentes Simples. Hallase en el mismo Cantón un grande nu
mero de Molinos de papel , que se hace con una especie de 
cañas. 
i 4. Chi-cheu-fu está situada en la orilla Est del Kyang , y 
aunque rodeada de montañas, produce su distrito en abundancia 
todo lo que es necesario para la vida* 

5. Tay-ping-fu está entre tres brazos de R ios , que vienen 
a desaguar al Kyang , en cuya orilla está situada esta Ciudad, 
lo que la hace muy floreciente en el Comercio ; y de tres , que se 
hallan en su distrito , la mas rica se nombra Vu-bu-hyen. 
«¥• 6. Fong-yang-fu está situada sobre una montaña bástante 

cerca del Río Amarillo , y comprehende dentro de sus murallas 
otras muchas montañas pequeñas. El distrito de esta Ciudad tiene 
mas extensión , que las mayores Provincias de Europa. Su lon
gitud del Est al Ouest es de ochenta leguas , y su anchura de se
senta del Nord al Sud. Comprehende diez y ocho Ciudades , cin
co del segundo orden , y trece del tercero , sin contar un grande 
numero de lugares de reserva para el Comercio , que nombran los 
Chinos Mateus, y que están puestos en la orilla para la comodidad 
de los Comerciantes, y para la de los Oficiales, que cobran los 
derechos del Imperio. 

Hong-vu , primer Fundador de la Dynastia antecedente , ha
biendo echado de la China á los Tártaros Occidentales , que ía 
havian poseído por espacio de ochenta y un años , estableció aquí 
su Corte , y hizo dar á su Capital el nombre de Fong-yang , que 
significa Plaza del Explendor del Aguila. Havia Unentado ha
cer la mayo^y la mas famosa Ciudad del Impeuojperü la desigual-
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Libro I I . j i 
dad de su terreno , la caresría del agua dulce , y mas aun la GEOGJU 
inmediación del sepulcro de su Padre , le hicieron mudar de re- PHIA DE 
solución, Haviendose inclinado á Nan king , que estaba á treinta í-A CHI-
Jeguas de Fong-yang , interrumpió todas las obras, que havia NA« 
empezado. El Palacio Imperial, que debía estar cercado de una 
cerca triple , las murallas , cuya circunferencia debía ser de nueve 
leguas , y los canales , cuyo plan se havia delineado , fueron aban
donados de improviso. No se hallaron acabados mas que tres 
Monumentos, que subsisten aun , y que dan una muy alta idea 
de la magnificencia del Intento. El primero es la Sepultura del 
Padre de Hong- vu. Nombrase Wkang lln , 6 Sepultura Real, 
y está adornado con todo lo perteneciente á estos edificios. 

El segundo es una Torre quadrada , que está enmedio de la 
Ciudad , de cien pies de altura , y dividida en quatro grandes A r 
cos , que caen sobre un montón de ladrillo muy macizo de qua-
renta pies de alto, de ciento de largo , y de sesenta de ancho. Se 
tiene por el edificio mas elevado de la- China , y por esto se des
cubre desde muy lexos. 

El tercer Monumento de la antigua Corte de Fong-yang es un 
Templo suntuoso en honor del Dios Fo. En su origen no era 
sino un pequeño Templo , en donde el Emperador Hong-vu , des
pués de haver perdido su Padre , y su Madre , se havia retirado, 
á la edad de diez y siete años , para servir de galopín en la 
cocina. Paso esta vida por quatro años ; pero no haviendo de-
xado de hallarla enfadosa, tomo partido, baxo el mando de 
un Gefe de ladrones Chinos , que se havian tumultuado con
tra los Tártaros. Su valor le hizo obtener en casamiento la 
hija del mismo Gefe, y el que lo reconociesen por su succesor des
pués de su muerte. El deseo de reynar con Independencia, le animo 
tan vivamente á la ruina de los Tártaros, que haviendolos sorprc-
hendido apresuradamente , los forzó en Nan king, y en otras mu
chas Ciudades. Consiguió sobre ellos varias viftorias, y no ceso 
de perseguirlos hasta después de haverlos enteramente echado 
de lá China. 

Inmediatamente que se vió con quietud en el Trono, el agra
decimiento , que creyó deber á los que le havian mantenido en su 
miseria, le obligó , mas que la Religión , á fabricar magnífica
mente el Templo , en donde havia pasado los primeros años de su 
vida. Fundó en él rentas para la manutención de trescientos 
Bonzes, baxo el mando de un Gefe de su Seda , que creó Man
darín , con una autoridad Independiente de los Oficiales de la 
Ciudad. Este Templo tomó el nombre de Long-hlng-se , ó Tem
plo de donde ha salido el Dragón , porque el Emperador tenia 
por Armas un Dragón , y seis Grifos. Componese de una hilera 
de cinco grandes filas de edificios, según el gusto de los Palacios 
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CEOGRA Imperiales, flanqueados de salas , y de habitaciones para los Bon-
PHIA DE Zes. Esto es á ib menos lo que se ha conservado hasta el ptesen-
IA CHI- te, después de haverse librado del furor de las guerras cívíleSi 
WA* que ha destruido todo lo restante , sin exceptuar los Sacerdotes', 

de los que no quedan mas que veinte y uno , que se han reducido 
casia la ultima pobreza; Aun la misma Fong yang se ha resenti
do tan cruelmente de estas desdichadas guerras , que de Ciudad 
Imperial se ha hecho una grande Aldea , bastante poblada, y 
muy bien fabricada acia el centro ; pero no tiene , en todas sus 
demás partes , sino cavañas cubiertas de paja , ó campos abier
tos , y plantados de tabaco , en lo que consiste el principal Co
mercio del País. 

Las montañas inmediatas producen mucho talco , y madera 
encarnada. Los llanos están regados por hermosos Rios , entre 
los quales sé distingue el Way-ho , que , teniendo su manantial 
en el Ho nan , corre toda la Provincia , y atraviesa después el 
Lago de Hangt-se, de donde va á desaguar en el Whang-ho, 
a treinta y nueve leguas de su embocadura. 

7. Lyu-fu-cheu está situada en un Pais muy agradable , que 
produce toda especie de granos, y frutos, con el auxilio del 
Lago Tsau , cuya agua riega sus llanos, y la provee también 
de toda especie de pescados. Es célebre , demás de esto , por la 
excelencia de su papel, y the. Sus montañas, especialmente al 
lado de Lu-ngan-hyen , están cubiertas de muy hermosos arboles. 
Veese cerca de Lu-ngan-cheu un puente muy notable. De esta 
Provincia depende la Isla de Tsong-ming , que vulgarmente t ie
ne el nombre de Kyang-chey , b Lengua del Rio , sea por su f i 
gura , que representa una lengua , 6 porque se halla puesta en la 
embocadura del Rio de Kyang, á cinco, 6 seis leguas de la Costa. 
Esta no era otras veces sino arenas desiertas, adonde desterraba 
la Justicíalas ladrones , y culpados; pero haviendo obligado la 
necesidad á estos miserables habitantes á cultivar las tierras para 
su manutención , se vieron pasar á ella del Continente muchos 
Labradores , que dividieron entre 8.1 la parte del Sud , y la hicie
ron capáz de cultivo. Produce dos cosechas, una de trigo, y otra 
de algodón , y arroz. La parte del Nord está cubierta de cañas, 
que sirven para fabricar , y para quemar, porque no se hallan mas 
arboles en la Isla , quclos que se han plantado a! rededor de las 
casas. La misma parte está dividida en grandes espacios , de 
donde se saca la Sal, que se transporta. Difícil serla explicar' 
la naturaleza de estas Salinas , y la causa de sus alteraciones. 
Mudanse algunas veces en tierras fértiles, y al contrario las me
jores tierras se truecan en Salinas. La longitud de la Isla es de cer
ca de veinte leguas, y tiene de ancho cinco , 6 seis. N o tiene sino 
una Ciijdad, que es del tercer oedea , revestida de altas murallas, 
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Libro IT. 
ñmqnezáz áe buenos húaancsác tierra , y rod^aáa de un foso ^oeKA 
lleíio de agua. El campo está cortado pór una Infinidad PHTA DE 
de canales , rodeados de altas calzadas', para librarlo de las iA CHI' 
Inundaciones inevitabies en un terreno llano , y sin monta- NA* 
ñas. El ayre es aquí sano , y templado , la perspectiva agra
dablemente variada por un grande numero de Villas mercan
tes, entre las quales se encuentran haciendas esparcidas. Las 
casas de los mas ricos habitantes son de ladrillo, y están cubier
tas de tejas, las otras son de cañas aplastadas , y los techos de 
paja. ]LdL mayor parte están rodeadas de un foso lleno de agua 
viva , y plantado de arboles en las orillas. Como los habitantes 
aprovechan mucho el terreno , los caminos grandes tienen poca 
anchura, pero están rodeados de casas pequeñas, en donde se 
venden refrescos para los viageros. De esta suerte , en las partes 
cultivadas , se presenta la Isla como una. Aldea inmensa. Atmque 
no se halle en ella caza de ninguna especie , no faltan patos, ana-
des silvestres, y domesticas , gallinas, puercos , y búfalos, que 
se emplean en la labranza. La fruta es rara , á excepción de ios 
limones, que son muy gruesos , de naranjas pequeñas agrias , al-
baricoques, alberchigos , una fruta , que se nombra Sel-se, 
y melones de agua , con toda especie de yervas , y legumbres, 
que no dexan de criarse por todo el año. 

Porciones de las Plazas de Kyang-nan , determinadas 
en 1711, 

Plazas, 

PE-CHEU 
Mong 

Lyau-hyen 
Tang-chan-hyen . . . 
Syn-cheu , 6 Pe-syn-

c h e u , . . . . . . . 
Kyeu-pi-cheu. . . . . 
Su-tsyen hyen, . . . 
Hay-cheu • . 
Whay-ngan-fu. • . 4 
Yeu-chyen-hyen. . . 
Tong-cheu.. . . . . . 
Ju-kan-hyen 
T a y - c h e u . . . . . , 
i Y a n g - c h e u - f u . . . 

Latitudes. Longitudes. 

«. . . 

3-5..5 7. .50, 
3 Z . . 2 2 . . f O . 
3 4 . . I 2 . .OO. 
34 . . 28 . . JO . 

34, 
34-
34-

'34. 
33« 
33-
32. 

33-
32, 

. T 5..O8. 

.08 . .55 . 

.00.. 50. 
• 32« .24 . 
.32..24. 
. 2 T . , 5 Í . 
.03. .40, 
.2! . .5 J. 
.JO..22. 

O..34 . .43 .OU. 
o. .09. .00. 
.0..44..5 1. 
O t > I 2 < . Z ) 

o.. 5 7. •00. 
1. .38. .34. 
2 « . 0 2 . . 5 2 . 
2 . .55. 
Z. .45, 

,32. 
, 12! 

.47. 

.51. 

.40. 
•37-45. 
I 2 I . . 2 5. 

3 2 . . * ^ , . 3 2 . a . . j J . t 4 3 . 
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Pu-keu. . . . . . . . i 
Lay-ngan-hyen, . . . . 
Ung-pi-hyen • 
Ting-yeun hyen. . • • 
Lyu-cheu-fu. 
Yoe-chan-hyen. • , • 
Lyu-kyang-hyen.. . . 
Tuan-yau-chln. ••• . > 
Ngan king-fu . . . . • 
Chi-chcu-fu, .« . • • 
Tsing-te-hyen 
Whey-cheu-fu, . . , , 
Nlng-que-fu.. . . , . . 
Li-cheu- hyen, . . . • • 
Nan-king , ó K y a n g -

ning-fu , 
Tyen-whang se.. . 
Su-cheu-fu . . •• , • , 
Chan-cheu fu. # . • . . 
Slng-kyang-fu . . , , , 
Ching-kyang-fu« . • . 
Tsong-ming-hyen. , • 
Tay-ping-fu. . . . . . . 
Fong-yang-fu. . . . . . 
CHANG-HAY-HYENJ,, . » 

Latitudes Longitudes* 

3t. 
31« 

32. .08. .00. 
32««2,5i.OI. 
3 3 . .33 . .X5. 

3Z. .46. 
•5^.57-

3 i . .30. .06. 
3 r . . i ^. .49. 
29.. 57..40, 
30.»37- . 
30. .45:. 
30.. 24. 
29..5 8,. 
3 1..02.. 5<>. 
3 I..42**JO. 

10. 
.41. 
37« 
30. 

32.*04..3o. 
3 Í . . 4 4 - 43» 
31. . 23,.25. 
3 Í . . J O . ,3^. 

,00.. 00, 
14... 25. 
.3 6.,00. 
38 . . 3 Í } . 

31 
3? 
3i 
3* 
32 

2 . . I 2 . . 

Í..5 7. 
T..04., 
I . . 0 4 . , 
O..46,. 
o. .o7«< 
0..48., 
o . . | 5 . , 
0..35. 
0 . .58. 
2 . .05, 
2..03., 
2. .I 5.. 
S . .38. 

09 i 
1 7. 

yo. 
80. 
40.Esc. 
00. Ou» 
.47. Est* 
•34> 
•43» 
20. 
3 3« 

.00« 

3 J . .09.«00» 

2 . . i 8.. 34* 
2, .40. ,43. 
4. .00. .2 5« 
3..24.. 17. 
4 . ,28 . .34 . 
2 . . H . . 4 3 . 
4.. ^o..oo. 
2. .04. . T5« 
I * . O I . . 2 6 . 
4.. 4 4« .oo* 

$ ; l i L 

K T A N G - S l , T E R C E R A PROVINCIA. 

ESta Provincia, tlividida en dos partes por el Kan-kyang, 
está rodeada al Nord por la de Kyang-nan ; al Onest, 
por la de Hu-quang ; al Sud , por la de Quang-tong ; y al 

Est , por Fo-kyen , y Che-kyang, Después de haver pasado 
montañas casi inaccesibles, que forman su parte Meridional, y 
que se unen á las de las dos ultimas Provincias de eftas cinco , se 
descubren valles , y llanos en estremo fértiles. No obstante, 
Kyang-si comprehende tan grande numero de habitantes, que no 
produce mas arrox , que el que es necesario para su manutención. 
Son tcnídot por avaros entse sus vecinos \ pero la naturaleza les 
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ha repanMo un excelente genio , que frecuentemente les sirve GEOCRA 
para ensalzarse á ios honores. PIUA DB 

, Los corrientes, los r íos , y los lagos de Kyang-sí , abun- 1/1 ^111" 
dan en pescado especialmente en salmones, truchas, y esturlo-
nes. La flor de Lyen-wha , tan renombrada en la China , se 
cria casi á cada paso en esta Provincia. Las montañas de que 
esta rodeada , están cubiertas de bosques, de Simples, yde yer
bas medicínales , y producen en su seno minas de o ro , de plata, 
de plomo , de hierro , y de estaño. Las mas hermosas sedas , el 
-mejor arroz , y el arrack , no son menos comunes; pero lo que 
la hace aun mas célebre , es su admirable porcelana , que se fa
brica en King-te-ching. 

Kyang-si está subdividlda en trece Fus, de los que depende 
cierto numero de Cheus, y de Hyens, 

1. Nan-chang fu manda en i.Cheu , y 7. Hyens» 
2. Zhau-cheu-fu, . . . . . . 0, . . . 7. 
3. Quang-sin-fu. o. . . . . 7. 
4. Nan-kang-fu o, . . . . 4 . 
J . Kyen-kyang.fu,. . . . . . o . . . . 5 . 
6. Kyen-chang-fu. . . . . . o. . . . . j . 
7. Fu , ó Vu-cheu-fu o. • . . • ¿v 
8 . Ling-kyang fu . o 4 . 
9. K in ngan-fu. . . . . . . . o. . . . 9 . 
10. Chui-cheu-fu, . . . . . . o. . . . 3. 
11. Yeun-cheu-fu. . . . . . . o. . . . 4. 
i z . Kan-cheu-fu. . . . . . . o. . • . i z . 
1 3 . Nan-ngan-fu o. . . . 4 . 

Nan-chang-fu , después de haver sido reducida á cenizas por 
los Tár t a ros , no dexa de ser al presente una de las mas hermo
sas Ciudades de la China. Los canales, y ríos , por los que se 
puede entrar á ella por todas partes, hacen el Comercio de la 
porcelana muy floreciente. Está situada sobre el Kan-kyang, 
que tiene mucha profundidad á lo largo de su Puerto , y que va 
á desaguará poca distancia en el Lago dePo-yang. El territorio 
de Nan-chang-fu está tan generalmente cultivado , que apenas se 
hallan en él algunos pastos para los ahimaies. Siempre ha pro
ducido un grande numero de Letrados, y de otras personas de 
distinción. El Virrey de la Provincia reside en esta Ciudad ; y en 
la Dynastla antecedente , muchos Principes de la Sangre Imperial 
habitaban también en ella con sus familias; pero no tienen al pre
sente otra mansión , que la Corte. 

2. Zhau-cheu fu está en una muy hermosa situación, so
bre la orilla Nord del La^o de Po-yang ^ rodeada de Ríos , que 
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GfioGRf vienen á desaguar en este Lago , y que comunican una exttaordí-
PHIA DB naria fertilidad á sudistrito. Es paiticuiarniente célebre por la 
LA CHI- hermosa porcelana , que se fabrica en Klng- te cbing , Villa á ia 
NA» . que no faltan sinomurallas para merecer el nombre de Ciudad. 

El Autor observa , que todas las Plaxas, que tienen el titulo de 
Ching , no están cerradas, aunque su Comercio tenga mucha 
extensión. La Villa de King-te-ehlng se estiende el espacio de 
legua y media alo largo de un hermoso Rio. Sus calles son muy 
largas, aunque no muy anchas , y están cortadas á ciertas distan
cias. Las casas están muy unidas , á excepción de las de los Co
merciantes , que ocupan mucho espacio , y mantienen una prodi
giosa multitud de Artífices. Dase á esta Villa mas de un millón 
de habitantes. Todo lo que sirve para la manutención de estos, 
se trahe de otros diversos lugares; y aun la misma leña , que se 
empica en los hornillos , viene de cerca de trescientas millas. Las 
provisiones no pueden dexar de estar caras ; y aunque llega de 
las Ciudades Inmediatas un infinito numero de familias pobres, 
ninguno , á excepción de los cojos, y ciegos , puede dexar de 
ganar su vida en moler los colores. Antiguamente no se conta
ban mas que trescientos hornos de porcelana 5 pero el numero 
ae ha aumentado hasta quinientos. 

La situación de King-te-ching es en un llano rodeado de 
altas montañas. La del Est , cerca de la qual está fabricada la V i 
lla , forma acia fuera una especie de semicírculo. Las de los la
dos dan paso á dos R í o s , el uno pequeño , y el otfo muy grande, 
que forman uniéndose un hermoso Puerto , en un vasto estanco 
a menos de una legua de la Plaza. Hallanse en él algunas, veces 
tres filas de Barcas , que se entresiguen en todo este espacio. 
Las nubes de llama , y humo , que se elevan de los diferentes pa-
rages de King-te-ching , hacen conocer lo grande de su exten
sión. Por la noche «e tendría ésta por una grande Ciudad ar
diendo , b un vasto horno con una Infinidad de respiraderos. 
No se concede á los Estrangeros el permiso de detenerse en King-
te-ching. Los que no tienen alguna persona conocida en la Pía-? 
za , que responda de su conduft i , tienen que pasar la noche en su 
Barca. La porcelana de King-te-ching es todo el Comercio de 
Zhau-ebeu-fu. La de Cantón , en la Provincia de Fo-kyen , no es 
mas estimada , que la vaxilla de tierra en Europa. Los Estran* 
geros no pueden engañarse , pues es tan blanca como la nieve. 
No brilla , y no se vé en ella ninguna mezcla de colores. 

El agua de King-te-ching parece contribuye á la hermosura, 
y valor de su porcelana , porque no hay otro lugar en donde se 
pueda hacer tan buena , aunque se empleen los mismo", materiales^ 
que se hallan en los limites de esta Provincia , y en un solo lugar 
4e las de Kyang-nan. Explicarásc en adelante lo que es esta 
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Libró 11. £7 
tierra , y Us preparaciones que pide. GEOGRA 
J 3. Quang-sín-fu está situada enmedio de las montañas, PHIA DE 
que muchas , aunque muy altas , y de grande extensión , están IA^CHI-* 
divididas en tierras capaces de cultivo , y llenas por otra parte de NA» 
Villas , y Aldeas , algunas de selvas , y otras producen excelente 
crystal , que estaban antiguamente Infestadas de ladrones. Los 
caminos de comunicación desde Fo kyen , y Che kyang , tienen 
tan poca anchura , que es muy fácil defender los pasos , y preve
nir las invasiones. EUcese en Quang-sin-fu muy hermoso papel, 
y las mejores velas del Imperio. 

4. Nan-kang-fu está situada sobre la orilla del Lago de Pa
yan g , que tiene quatro leguas de ancho , y treinta de largo. Este 
Lago produce excelente pescado , y divide este lado de la Provin
cia en dos partes. Los llanos producen arrox , trigo , frutas , y 
legumbres en abundancia. Parte de las montañas está cultivada, 
y lo restante cubierto de bosques espesos , que algunos tienen 
hasta cinco leguas de largo. Hallase cerca de la Ciudad una es
pecie de cáñamo , de el que se hacen muy buenas telas. 

5. Kyen-kyang fu es una gran Ciudad de Comercio , sstua-i 
da sobre la orilla Sud del gran Kyang , que riega sus murallas, 
y cerca de la embocadura de este Rio en el Lago de Po yang. En 
este lugar paran todas las Barcas , no solamente de esta Provin
cia , sino también de las de Kyang-nan , y de U-quang , que in
cesantemente se vén pasar. Aunque no diste mas que cien leguas 
del mar, se cogen en é! salmones , delfines , y esturiones , con la 
ayuda de la marea , que sube á este espacio en las Lunas llenas, 
y nuevas» El corriente del Rio es tan lento, que es casi Imper
ceptible. 

6. Kyen-chang fu está sobre los limites de la Provincia de 
Fo-kyen , en un Cantón agradable , y fértil. Hacese en ella muy 
buen vino de arroz ; pero este no es del todo bueno. No obs
tante , se halla en él una especie de arroz encarnado , que es sano, 
y de muy buen gusto. Hacese una tela de cáñamo, que se trahe 
en los mas excesivos calores del Verano. 

7. Vu-cheu-fu , bFu-cheu-fu, está situada sobre la orilla 
de un Rio en un grande , y fértil llano. L a circunferencia de .sus 
murallas excede á la de las mayores Ciudades de Francia , á ex
cepción de París , y su Govierno no tiene menos de, veinte y cin
co , 6 veinte y seis leguas de extensión. Debía ser una de las mas. 
florecientes Ciudades de la China antes de las ultimas Guerras.. 
Toda la parte del Estestá muy bien reedificada ; pero los demás 
lados no ofrecen sino grupos de casas, que empiezan á salir de 
sus ruinas , y que forman otras tantas Villas , Lugares, y 
Aldeas en la misma Ciudad. No se cuentan mas que quarenta , 6 
cincuenta mil habitantes en ella , y sus Arrabales j pero el P a í s 
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j S Hiíl. Gen.dc los Viagc^ 
GEOGR\ está muy poblado , y no falta cultivo. Produce en muchos lu -
PHIA DE gares dos cosechas de arroz de extraordinaria blancura , que saca 
IA Caí- la Provincia de este Cantón para pagar su tributo anual. Los h i -
NA. gos se crían aqUi perfedamente 5 y algunas viñas , plantadas por 

un Misionero , producían muy hermosas ubas; pero todas las 
demás especies de frutas no maduran con facilidad , lo que pare* 
ce procede de la humedad del terreno. 

8. Ling kyang-fu , que está situada á dos leguas y media del 
Kan-kyang , sobre la orilla del Yu-ho , no es una Ciudad bien 
poblada , ni de grande Comercio. La economía de los habitantes 
hace decir por refrán , que un puerco es suficiente para .mante
ner á todos ellos dos dias. A tres leguas de esta Plaza , sobre el 
Kan-kyang , se encuentra un Ching ,6 una Villa , cuyo Comer-
cío es considerable en Simples , y drogas , que vienen de las par- ,.j 
tes Meridionales en Barcas. La tierra de este distrito es muy bue
na , y produce particularmente excelentes naranjas. Las monta
ñas de que está rodeada , están cubiertas de arboles grandes , 6 áu 
vididas en terraplenes bien cultivados. ; 

9. King-ngan-fu está situada sobre el Kan-kyang , que cor
re á este lugar con grande Impetu entre peñascos á nivel del 
agua. Cuentanse aquí diez y ocho corrientes, que no se pueden 
subir, 6 baxar sin mucha fuerza , y destreza. Este paso peligroso 
se nombra Che-pa-tan. Dura el espacio de veinte leguas; pero se 
fialla después un hermoso Rio ; seis veces mas ancho que la Sena 
en Rúen , y siempre cubierto de un grande numero de Barcas 
cargadas. Los llanos son fértiles, aunque desiguales, y cortados 
por montañas, en las que hay , según se dice , minas de oro , y de 
plata. 

10. Chui-cheu fu está situada sobre un brazo del Kan-
kyang, y dividida por otro Rio en dos partes , ambas rodea
das de una muralla. La una tiene el nombre de Ciudad del 
Nord, y la otra el de Ciudad del Medio día. Están unidas por dos 
puentes , uno de piedra , y muy bien fabricado , que descansa so
bre diez arcos, y el otro de Barcos chatos. La Ciudad del Nord 
se nombra también Ciudad délos Mandarines, porque es la re
sidencia de todos los de Cantón. En la del Sud están las familias 
considerables de simples Ciudadanos , y el Pueblo. Dase á Chui-: 
cheu el titulo de Feliz, por la excelencia de su ay.re. En los* 
corrientes , y arroyuelos, que riegan su territorio , se haíla arena' 
de oro , y de plata, como también lapis-armenus en las monta
ñas , de que ésrá rodeado. 
" i i . Yeuti-cheu-fu tiene en su Inmediación un Lago p«?que-
ñó .rodeado de Casas de Campo, adonde van los habitantes dé 
Ja Ciudad á divertirse. Provee á todas las partes del imperio de 
alumbre , y vitr iolo. En una extensión can corta , no es iuferior 
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Libro I I . f(¡ 
su fertilidad a la de qualesquiera otra Provincia. GEOCR* 

I Z . Kan-cheu-fu es tan grande como Rúen , y toma su PHIA os 
nombre del Río de Kari-kyang , en cüya orilla está situada, IA CHI-
Recibe otro muy cerca de sus raüraiias , que se nombra eí NAe 
Chang-ho , y que se pasa sobre un puente deÍ Barcos chatos, 
atados unos á otros con cadenas. Hase reservado un espacio, 
que se abre para el paso de las Barcas , después que han sido 
registradas con cuidado por los Oficiales de la Aduana , que 
van á ella todos Ios-días para exercitar, su oficio. Las montañas 
de este Ganton, producen muchos Simples., como las deKuang-
sin-fu , al pie de la qual reside el gran, Sacerdore, 6 el primee 
Bonze de la Seda de Tau-tse , que tiene el titulo de Tien-tse, 6 de 
Maestro Celestial. Desde esta Ciudad hasta Nan-ngan no sé en
cuentran mas que desiertos pero el Pais de Nan-chan , que es 
muy fértil , y poblado en un espacio de sesenta leguas á lo largo 
del Rio , ofrece una de las mas hermosas perspeólivas del mundo» 
N o está distante sino una jornada del corriente rápido , que ya 
se ha referido. En este Cantón habita un Tau-ye ; esto es, el 
Governador de dos Ciudades del primer orden , para reprimir los 
ladrones de que estaba en otro tiempo infestado el Pais ; porque 
estando inmediato Hu-quang á Fo kyen , y a Quang-tong , ser
via de retiro á los ladrones de estas tres Provincias. El distrito 
de la Ciudad es de bastante extensión , y produce un grande nu
mero de los arboles de donde destila el barniz , y la China no 
tiene otra cosa mas estimada. 

13. Nan-ngan-fu es tan grande como Orleans ; pero los A r 
rabales son mayores que la Ciudad , que es por otra parte muy 
hermosa , y bien poblada, de grande Comercio, y muy frecuenta
da de los Estrangeros , como el Almacén común de todas las 
mercaderías, que vienen de la Provincia, de Quang-tong, á la 
que está Inmediata , b que se transportan i i ella. El paso se hace 
por agua , á excepción de diez leguas por tierra , que; están entre 
esta Ciudad , y Nan-hyang. Después de jas dos primeras , se halla 
una montaña tan escarpada , que ha sido necesario en algunos lu
gares cortarla en gradas. La cumbre , que es de roca hasta la 
profundidad de quarenta pies , ha sido agujereada para la como
didad del paso. . , , . 
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GEOGRA 
PHIA I>E 
lA CHI
NA. 1714* 

Pojíchms de las Plazas de Kyang-si, determinadas 

Plazas, Latitudes, Longitudes, 

J^Ong-tse-hyen. . • 38 . .01 . .40 . o . ,o6..40 .Esr. 
Kyeu-kyang-fa. . » . 2.9.. ^ . . o o . 0..24 .00 . Ou« 
Chui-chang-hyent . • zy. .^?, .* z, o . .4^. .40. 
Nan-kang fu. , , , 2 9 . . 3 1 . . 4 2 « o „ i 6 , , i j , 
U-níng-hyen. 29.. 15. .56. 1. .16. .37, 
Ning-Gheu. . . • . • 29 . ,00 . .45 . • i . . 5 8 . . 2 0 « 
Sin-chang-hyen. . . . 28. .18. .00. J . .50 . .27» . 
Chuí-cheu-fu, . . . . . 2 8 . . 2 4 « . 4 0 . 1 . .10. .54. 
Nan-chang fu 28. .37. .12. o . . 3 6 . . 4 3 « 
Yu-kang-hyen, . . . 28.. 40 . ,48 , o. .10.. 00. 

. Yau-cheu-fu. . , , . . 28. .59. .20, o . ,13. .38. 
Tu-chang-hyen. . . . 2^..20..24. o.. 12.. 17. Ou» 
King-te-ching. . , • 29. .15. .56. 0 . .47 . .43 . ESÍ. 
Te-ehing-hyen. . . . 28. .54. .50. 1. .13. .38. 
Quang-sin-fu. . , . . 28. .27. .36. 1..37.. 30. 
Qua-kl-hyen 28 . .16 . .48 . o,.48. 50. 
Fu-cheu-ñi . . . . . . . 27 . . J6 . . 24 . o.. 10.. 30. Ou« 
Kyen-chang-fu 27. .03, .36. 0 . .00. .18. Est. 
Nan-fong-hyen . . . . 27..03..36. 0 . .00. .40. Ou» 
Ning- tu-hyen. . . . . 26..27..36. o . .37 . .45 , 
Chui-king-hyen. . . . 25 . .49 . .12 . o . .27. .16. 
Whey-chang-hyen. . . 25. .52. .24. 0 . .46. .01. 
Chang-ning-íiyen . . . 24. .y2. .48. O..JI..5 2, 
Long-nan-hyen. . 2 4 . . f i . . 3 6 . 1..5:1.^40» 
Nan-ngan~fu 25.. 3 0 , 0 0 . 2..28..3 8, 
Kan-eheu-fu 25.,5 2 . .48. 1..40..5 4 , 
Wan-ngan-hyen... . 26..26,.24. i , r47 . . 20 . 
Ki -ngan- fu . , . . . . . 27 . .07. .54. 1 . .34 . .05 , 
Yeun-cheu-fu 27..-51..32, 2 . .05 , .24 . 
LIn-kyang-fu. . . . . . 27..57,. 36. 1..01..30. 

$. I V . 
F O - K T E N y QUARTA P R O V I N C I A D E L A 

China. 

LOS limites de la Provincia de Fo-kyen son Che kyang al 
Nord ; Kyang-si al Ouest Quang tong al Sud ; y el 
Mar de la China al Est. Aunque sea una de las mas pe

que-
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Libro I I . 6 1 
quenas Provincias de la China , se tiene por la mas ríca. El clima GBOCRÁ 
es cálido , pero el ayre muy puro. De Fo-kyen es de donde sa- m i i 06 
can las Provincias interiores el pescado seco, y salado , que se IA GHI* 
coge sobre las Costas. Su ribera.» que es muy irregular por la muí- «A» 
titud , y diversidad de sus golfos , tiene por defensa un grande 
numero de Fuertes. 

La mayor parte de sus montañas están cortadas en figura de 
Amphiteatros, b de terraplenes, puestos uno encima de otro , y 
sembrados de arroz. En Jos llanos está regado éste por canales 
pequeños , que salen de los grandes rios , de los corrientes, y de 
Jas fuentes. Los Chinos tienen el arte de levantar el agua hasta la 
cumbre de las mas altas montañas. Conducenla de una á otra 
con canales de bambú , de que está llena la Provincia. 

Además de las producciones comunes á la mayor parte de las 
demás Provincias , como son el almizcle, las piedras preciosas, 
el azogue , los lienzos, el azero , y toda especie de utensilios, \ 
que se fabrican aquí con perfección , la Provincia de Fo-kyen 
está enriquecida por su Comercio con el Japón , con las Islas 
Philipinas , Formosa , Camboya , Sian , &íc. de donde saca cla
vos de giroflé , canela , pimienta , palo de sándalo , ámbar , co
ral , y otras riquezas. Sus montañas están cubiertas de arboles 
para la construcción de los Navios , y contienen minas de estaño, 
y de hierro. Asegurase, que también se hallan de oro , y plata. 
Entre sus frutas , las naranjas son mas excelentes, y mas gruesas, 
que las de Europa. Tienen el olor , y gusto de la uba moscatel. 
Su corteza , que se quita con facilidad , es gruesa , y de un ama
rillo brillante. Confitanse para transportarlas á las demás Provin
cias. Fo-kyen produce también naranjas encarnadas de admira
ble hermosura , y dos especies de fruta particulares á la China, 
que la una , qüe se nombra Li-chi , es sin duda la mas delicada 
del Unlv61*10» La otra , nombrada Long-yen , es menos estimada, 
aunque también muy buena. Leeráse su descripción en otro lu 
gar de esta Recolección. La planta Tyen wha , que sirve para las 
tinturas de azul , es mejor aquí , que en las demás Provin
cias. 

La Lengua Mandarina , cuyo uso es general en toda la Ch i 
na , la entienden pocas personas en la Provincia de Fo-kyen. 
Cada Ciudad tiene su Lengua diferente , y cada Lengua un d í a -
ledo , que le es proprio : variedad muy Incomoda para los Es-
trangeros. El espíritu , é inclinación á las ciencias, son calida
des comunes entre los habitantes de Fo-kyen , y producen Letra
dos en grande numero. 

La Provincia está dividida en nueve Fus , y subdlvidida en 
sesenta Hyens, 6 Ciudades del tercer orden , sin ninguna del se
gundo» 

Fu-
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GEOGRA Fu-cheu-fu tiene nueve Hyeiis en su dependencia ; Tsüen-
PHiA DE cheu-fu ,tiene siete j.Kyen-ming-fu , ocho ; Hyng-wha-fu , dos; 
XA CHI- Yen-ping-fu , siete ; Ti^xg-cheu-fu , ocho ; Chau-U-fu , quatroj 
NA. Chang-cheu-fu, diez ; y Tay-wan-fu , tres.. 

Ciudades de Fo-Í^pn en el Continente^ 

i . Fu-cheu-fu , residencia del Virrey , y del Tso'ng-tu , que 
es el Intendente General de esta Provincia , y de la de Che-kyang, 
es una Ciudad famosa por las ventajas de su situación , por la 
grandeza de su Comercio , la multitud de sus Letrados , la fer
tilidad de su territorio , la hermosura de sus .RIos, que trahe las 
mayores Barcas hasta sus murallas; y en fin , por un puente ad
mirable de cerca de cien arcos , que es de hermosa piedra blanca, 
y que atraviesa la Bahía. Todas sus colinas pequeñas están cu
biertas de cedros, naranjas , y limones. 

Hacese en el distrito de Fu-ch(?u fu azúcar de extraordinaria 
blancura de Li-chI , y de Long-yuen , dos frutas, que ya se han 
alabado, y se crian allí con abundancia. Transportanse secas 
á todas las partes del Imperio ; pero pierden entonces la mitad del 
gusto , que tienen quando frescas. 

a. Tsuen-cheu está en una sltuclon agradable sobre un Ca
bo , y casi rodeada de agua. Las mayores Barcas entran en sus 
murallas. Todas las Ciudades de su distrito son muy pobladas, 
y de grande Comercio , las casas limpias, las calles adornadas de 
Arcos triunfales , y enlosadas de ladrillos, éntre los quales hay 
dos hileras de piedras quadradas. Entre muchos Templos se ad
mira uno , que tiene dos Torres de una mezcla de piedra, y 
marmol , de siete altos, que cada uno está rodeado de un cor
redor. 

A poca distancia de la Ciudad se vé un puente de piedra 
negra , tan notable por su hermosura , como por su magnitud. 
N o tiene arcos; pero está sostenido por mas de trescientos pila
res , formados en ángulos agudos, para romper la fuerza del 
corriente , que causaba en otro tiempo la ruina de una Infinidad 
de Barcas. Asegurase , que este edificio ha costado un millón, 
y quatrocientos rail ducados al Governador, que le ha hecho fa
bricar. Sale continuamente • de Tsuen-cheu , y délas Ciudades 
de su distrito , un grande numeró de Navios para el Comercio Es-
trangero. 

3. Kyen-ning-fu está situada sobre el Min ho , y se distin
gue poco por su Comercio. Como este Rio cesa de ser navega
ble acia la Ciudad de Putrchin y en , que esta á treinta leguas'de 
Kyen-ning-fu, se desembarcan las mercaderías en este lugar, 
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Libro I I . 6$ 
y son transportadas por hombres á la otra parte de las montañas, GEOGRA 
que son muy escarpadas hasta bastante cerca de la VUla de PHi* DH 
Kyang-chan , en la Provincia de Che-kyang , en donde se em- CHI-
barcan en otro Rio. Este camino , que se ha procurado allanar , y NA» 
empedrar con piedras quadradas , ofrece muchas Villas , y Me
sones para los viageros. La Ciudad de Kyen-ning-fu ,después de 
haver suftido dos sitios , fue tomada por los Tár taros , quienes U 
reduxeron á cenizas, y pasaron todos sus habitantes á cuchillo. 
Fue reedificada , pero con menos magnificencia , que antes de su 
ruina. Hallase bastante cerca de esta Ciudad la de Fu-ning-cheu, 
que es del segundo orden ; pero no tiene ninguna cosa notable, 
mas que su jurisdicción sobre Fu-ngan-hyen , y Ning-te-hyen, 
dos Ciudades del tercero. El País donde están situadas estas dos 
Ciudades, tiene mucha extensión ; pero está cortado por monta
ñas muy escarpadas al lado del Nord. 

4 . Yen-ping-fu está situada sobre la falda de una montaña, 
al pie de la qual corre el MIn-ho , desde donde la montaña , y la 
Ciudad parece forman un Amphiteatro. Todas las Barcas de la 
Provincia pasan á lo largo de las murallas. En una pequeña ex
tensión , se tiene ésta por una de las mas hermosas Ciudades del 
Imperio. Está naturalmente fortificada por dos alturas inaccesi
bles, de donde se traben las aguas á las casas por canales. Como 
Jos habitantes hablan la Lengua Mandarina , hay mucha aparien
cia de que ésta es una Colonia de la Provincia de Kyang-nan. 
Entre los siete Hyens de su dependencia , Cha kyen toma su 
nombre de la fertilidad de sus tierras, y los otros seis no son me
nos abundantes. 

5. Ting-chen-fu está situada entre las montañas , que se
paran á Fo-kyen de Kyang-si. Algunas de estas montañas están 
cubiertas de flores , que forman Una deliciosa penpeftiva. Otras 
ofrecerían minas de oro , si se permitiese cabat la tierra. Otnvs: 
son de una altura , que las hace casi inaccesibles. Sin embar^ 
go , el País producé abundancémente todo lo que es necesario 
para la manutención de los que le habitan ; pero el ayre no es sa
nó , ni el Comercio floreciente. ; 

6. Hyng-wha-fu significa Flor creciente. Esta Ciudad- esta 
situada sobre la Costa en el mas delicioso , y fértil Cantón de 
toda la Provincia. Paga en arroz un tributo mas considerable, 
que todas las demás Ciudades. Sus principales adornos son mu
chos Arcos triunfales. Aunque tío tiene sino dos Hyens en su 
distrito , comprehende tan grande numero de Villas , y Aldeas, 
que se tendrían por una Ciudad continua. Algunas de estas Villas 
son de una grandeza , y hermosura , que las hacen poco inferiores 
a las Ciudades. El Pa í s produce seda , y está lleno de ricos Co
merciantes. Los caminos públicos son de excraordinaria-hermosu-

UNED



¿ 4 Hiñ.Gen. de los Víagcs. 
GEOGRA ra , anchos , y empedrados casi todos de piedras quadradas. La 
PHIA DE fruta , que se nombra L i -ch i , se cria aquí mejor , que en ningún 

CHI- otro lugar de la Provincia. 
NA. , 7. Chau-fu , que es una de las llaves de Fo-kyen , se ha he

cho muy considerable en estos últimos tiempos por la importancia 
de sus Fuertes , que su grandeza haría tener por otras tantas Ciu
dades. Hallanse en su distrito manufaduras de muy hermoso 
lienzo , de una especie de cáñamo, que es muy estimado en la 
China, por la doble propriedad de ser fresco en los calores del 
Verano , y de no pegarse al cutis , aunque se sude mu
cho. 

8, Chang-cheu-fu es la mas Meridional de todas las Ciuda
des de la Provincia. Está situada sobre un Río , que tiene sus 
mareas regulares, y que se atraviesa al Sud de sus murallas sobre 
un hermoso puente de treinta y seis grandes arcos , rodeado de 
ricas Tiendas. Los habitantes de esta Ciudad son Ingeniosos, y de 
una grande habilidad en los negocios. El País abunda en naran
jas gruesas , que saben á almizcle , y que se transportan confita
das. Hallase en sus montañas un crystal admirable , de el que se 
hacei? botones, sellos, y otros diges. La Ciudad es muy pobla
da , y siempre está llena de Estrangeros , por su imraediacion 
a la Isla de A-mouI, en la Ciudad de Chan-cheu. 

Hyamen , b el Puerto de A-moui , toma su nombre de la Isla 
en donde está situada. Esta no es propriamente sino una Rada, 
que forma uno de los mejores Puertos del mundo. Está por un 
lado cerrado por el Continente , y al otro por Islas muy altas, que 
lo ponen á cubierto de toda especie de vientos. Su magnitud 
le hace capaz de recibir muchos millares de Navios , que pue
den anclar sin riesgo cerca de la ribera. Tampoco está jamás sin 
un grande numero de Juncos Chinos , que se emplean en el Co
mercio en los Países Estrangeros. Hace veinte años , que era fre
cuentado por los Navios de Europa ; pero se les vé bolver al pre
sente acia Cantón. El Emperador mantiene .aquí una Guarnición 
de seis, ó siete mil hombres , bajeo el mando de un General Ch i 
no. 

A la entrada de la Rada se halla un peñasco , que la divide en 
dos partes, como el Mingan divide la de Brest. Tres leguas mas 
a)lá se encuentra una Isla pequeña , que tiene un agujero, que 
atraviesa de un lado á otro , por el qual 3e descubre ¡a luz , lo que 
le ha hecho dar el nombre de Isla agujereada. 

t Además de la Isla de A-moui , la Bahía de Chan-cheu com-
prehende la de Que-moui, y otras muchas , de las que yá se ha 
tomado alguna idea en las primeras Relaciones Holandesas. Las 
otras partes de la Costa , ofrecen cambien un grande numero de 
ellas de diferentes íaqiaños. 

Des-
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Descripción de las Islas de Pong-hu | y de Tay-wan^ 
ó Formosa. 

H 
Anse publicado muchas Relaciones de la Isla Formosa , en

tre las quales se distingue la de Jorge Candidius , M i - FHl* 
nistro Holandés , la de un Escocés nombrado David ^ ^ H I ' 

GfiOGRA 
PHIA DB 

W r i g h t , y la de Jorge Psaímanaazar , natural de la misma Isla. 
Estos Autores concuerdan poco entre su Los dos primeros escri
bían á mitad del ultimo Siglo , y de ellos ha sacado Montanus 
su Relación de la misma Isla. El tercero publicó la suya en I n 
glés en el año de 1704. con figuras. La de Candidius ha sido 
traducida , y publicada en las grandes Recolecciones Inglesas. 
Consiste en seis, 6 siete hojas , y pertenece particularmente á 
algunas Naciones de habitantes originarios , que hallaron los 
Holandeses en la Isla quando tomaron posesión de la Cludaá 
de Tay-wan. La descripción siguiente es de los Misioneros , que 
han compuesto el Mapa de Fo-kyen , y trata de los mismos habi
tantes; pero reducidos al dominio de los Chinos , que son al 
presente dueños de la p^rte Occidental de la Isla , aunque Psal-
manaazar asegura , que está enteramente sujeta á los Japo
neses. 

La Isla Formosa pertenece á la Provincia de Fo-kyen, de don
de se vén salir Navios , que van , y vienen continuamente. En el 
intermedio se encuentran las Islas de Pong-hu , 6 Piscadores , que 
forman un pequeño Archipiélago. La principal no tiene mas ha
bitantes , que una Guarnición China. No obstante , reside en ella 
un Mandarín Letrado, para visitar al paso las Embarcaciones de 
Comercio , que producen una renta considerable. 

Todas estas Islas no son sino un cumulo de peñascos , y are
na. Trábense á ellas del Puerto de Formosa todas las cosas nece
sarias para mantenerse , aun hasta la leña , porque no tienen , ni 
plantas , ni matorrales , y todo su adorno consiste en un solo ár
bol. Alabase la comodidad del Puerto , que está á cubierto de 
toda especie de vientos. El fondo es dearena, y la altura del 
agua de veinte á veinte y cinco brazas. 

Ningún vestigio queda del Fuerte , que havian construido los 
Holandeses en la extremidad de la grande Isla , para Impedir lii 
entrada. Sin embargo , su nombre subsiste aun , que es Hong-
mau-chai, que significa Fuerte de los cabellos bermejos, porque 
este es el que dan los Chinos á los Holandeses. Este Puerto , aun
que situado en un lugar tan desierto , es absolutamente necesatio 
pirs la conservación de Tay-wan , que no tiene otro para tos Na
vios , que necesitan de mas de ocho pies de agua. 

TmJX. - I F o » 
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66 Hift.G'en. de lós Víages. 
GEOGRA Formosa está dividida en despartes por una cadena de mon-
PHIA os tañas, que ecnpleian al Sud de Ghama-ki-tau v y se, terminal,! ea 
t \ Caí- la Costa del Nord. Lasóla parte que pertenece á los Chinos, 
NA. es la que se halla al Ouest de las mismas montañas , y que está en

tre veinte y dos grados, ocho minutos , y veinte y cinco grados, 
y veinte rninucos de latitud del Nord. La parte Oriental, segiin 
los Chinos , es montuosa , habitada por una Nación poco dife
rente de los Salvages déla America, áexcepción de que es mas 
casta , y de un natural mas afable , aunque continuamente en 
guerra con los Chinos. Estos habitantes se aman entre si , y se 
asisten mutuamente. No conocen , ni la avaricia , ni las astucias 
del amor proprio. No hacen caso del oro , ni la plata , de que 
¡se asegura tienen muchas minas > pero , sin ser capaces de ofen
der , son en extremo vengativos. No tienen , ni leyes , ni forma 
¡de Govlerno. Su alimentó es el pescado de sus Costas, y la carne 
de los animales que crian. No se les conoce ningún culto , ni la 
mienor idea de Religión. 

No ha viendo hallado los Chinos minas de oro en la parte de 
la Isla de que son dueños , y no atreviéndose á arriesgarse á pa
sar ias montañas, embiaron un Navio pequeño á la parte Orien
tal , en donde sabían , que la naturaleza havia puesto las minas. 
Los habicantes hicieron un acogimiento favorable á sus emblados; 
pero zelosos sin duda desús fuerzas , no les dieron ninguna ex
plicación sobre el objeto de su viage. Todo lo que los Chinos des
cubrieron , después de ocho días de averiguación , fue un corto 
numero de barras , que se hallaban como despreciadas eá las ca-
bañas de los habitantes. Esta vista encendió su avaricia 5 y fin
giendo querer demostrar su agradecimiento á tan generosos bien
hechores , que los havian ayudado á reparar su Navio , los em
briagaron en un grande banquete que les dieron , y ¡os degolla
ron bárbaramente , para hacerse á la vela con las barras» Apenas 
se supo , 7 estendlo esta funesta noticia á las partes Orientales 
dé la Isla, quando todos los demás habitantes tomaron las armas. 
Entraron en la parte Occidental , en donde destruyeron á san
gre , y fuego todas las habitaciones Chinas , sin exceptuar las mu-
gere» , y niños. Desde este tiempo Jamás se ha sosegado el ardor 
de la guerra entre las dos partes de la Isla. 

La que está habitada por los Chinos , merece el nombre de 
Formosa, que efeéllvamente ha recibido por su hermosura. El 
ayre es en ella puro , y siempre sereno. La cierra produce en 
abundancia trigo , arroz , y otros granos. Está regada por muchos 
ríos, que baxan de las montañas ; pero el agua no es del todo 
mala. HallanseaquI la mayor parte de las frutas , que se crian en 
las Indias, como son naranjas., patatas , ananas , pnpas , sámii^ 
cocos, &c. sin hablar de los albetchigos , albadcoquey , h'gos, 
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^7 Libro I I . 
ubas, castañas, granabas, y todas las demás frutas de Europa. GEOGIÍ 
Cultivase aquí una especie de melones de agua , mucho mas grue- pHIA DE 
sos que ios de Europa , la mayor parte de figura oblonga ; pero CHI-
algimas veces redondos, cuya carne es encarnada , o blanca, siem- NA« 
pre llena de un suco fresco , que los Chinos aman mucho. El ta
baco , y la azúcar no se crían con menos perfección. Todos los 
arboles están puestos con orden tan agradable , que quando se ha 
trasplantado el arroz , .según la costumbre , en lineas , y quadra-
dos , toda la parte Meridional de la Isla tiene la apariencia de un 
grande Jardín. No se hallan aquí javaiies, lobos} osos , t'gres, 
ni leopardos , como en muchas partes de la China. Los gamos, 
Jos cavallos , los carneros , las cabras , , y aun los puercos , son 
aquí muy raros; pero se vén legiones de ciervos , y monos. Las 
pollas , los patos, y las añades domesticas , están aquí en abun
dancia. Los bueyes no son menos comunes, y sirven de cavallos 
para ios habitantes , que les hacen llevar la brida , la silla , y la 
grupera. No se vén muchos pájaros en la Isla Fotmosa , y los mas 
comunes son losfaysanes ; pero los cazadores no les dexan tiem
po de multiplicar mucho. 

Los Chinos dividen el P a í s , que poseen en esta Isla , en tres 
Hyens , ó tres Governadores subordinados, que tienen sus Ofi
ciales dependientes del Governador de la Capital, asi como él 
está sujeto al Virrey de la Provincia de Fo-kyen. Su Capital, 
nombrada Tay-wan-fu , es muy poblada. El Comercio es encella 
floreciente , y la China tiene pocas Ciudades , que la excedan en 
Ja riqueza , y numero de los habitantes. Hallase en ella arcoz, 
azúcar , tabaco , sal, carne de venado seca , que los Chinos aman 
mucho , toda especie de frutas , lienzos de diferentes géneros, la
na , a lgodón, y cáñamo , cortezas de varios arboles , y plantas 
semejantes á la hortiga , con muchas yervas medicínales , que la 
mayor parte son conocidas en Europa. La Isla tiene pocas more
ras , y por consecuencia poca seda , y manufa&uras. 

Las calles de Tay-wan-fu son muy redas; y aunque no tie
nen mas que treinta , b quarenta pies de ancho 3 son algunas de 
extraordinaria largura. Tienen la apariencia de otros tantos cor
redores agradables, en donde causaría gusto el pasearse, si no lm-
víese tanta apretura , y estuviesen mejor empedradas. Las casas 

son de arcilla , y bambú , cubiertas de paja; pero las redes que hay 
encima de ellas por siete , ü ocho meses del año , para defender 
a los pasageros del ardor del Sol , ocultan lo que los edificios tie
nen menos agradable , y no dexan ver sino Tiendas adornadas de 
telas de seda, de porcelana , de barniz , y de otras mercade-
RÍAS* . j l ) < j ' - ' ^ f r r, , I '^3 , ^ J I i „•..••,;:!;/•: ' ' . f j 

Alabase, el Puerto , porque es el abrigo de toda especie de 
vientos; pero la entrada se hace cada día mas difícil. Hasta ahora 
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68 Hlft. Gcn.dc los Víages; 
GfioGtu havla dos , una nombrada Ta-kyang , en donde anclan los Na-
PHIA DE víos grandes sin trabajo y la otra , que se nombra Loulhmen » en 
lA CHI- donde el fondo es de piedra , y no tiene mas que nueve , b diez 
NA. braxas en las mas altas mareas. El primero de estos dos pasos es 

impradtcable , desde que no se halla en él en algunos lugares 
mas que cinco pies de agua , y no mbe sino á siete , u ocho en sü 
mayor altura. Atascase a¡ mismo tiempo cada vez mas por las 
muchas arenas , que las olas traben á él continuamente. Los H o 
landeses , para su seguridad contra los Navios Estrangeros , ha-

. vian fabricado á la extremidad de la Isla , al lado Meridional de 
Ta-kyang , una Ciudadela , que tiene el nombre de Castillo de 
Zelandia , y quehavria sido excelente , si los cimientos no huvie-
sen sido de arena. 

Los Mandarines están encargados de observar con cuidado 
todo lo que entra en la Isla , b sale de ella. No se permite , aun 
á los Chinos , el establecerse en ella sin pasaporte , y fianza , por-

• 'que los Tártaros están persuadidos á que el que se hiciese Dueño 
de ella , estarla incesantemente en estado de excitar grandes tur
baciones en el Imperio. De esta suerte mantiene aquí el Empera
dor una Guarnición de áiez mil hombres , baxo el mando de un 
Tsong-ping , b un Theniente General, de dos Fu-tsyangs, y de 
muchos Oficiales inferiores, cuya comisión es trlennal, b mas cor
ta , según las ocasiones. 

Dividense los habitantes de esta parte de ía Isla en naturales, 
y Chinos. Tay-wan-fu^ Fong-chan-hyen , y C h u l o - h y e n , no 
están pobladas sino de Chinos. Los naturales , que se hallan aquí 
establecidos , son sus criados, b mas bien sus esclavos. 

Con estas tres Ciudades poseen muchas Aldeas ; pero no tie
nen Fuerte considerable , si no se quiere dar este nombre á Ngan-

-pln-ching , que esta situado baxo el Castillo d'e Zelandia , y ha
bitado por quatrocientas , b quinientas familias , además de una 
Guarnición de dos mil hombres , mandada por un Fu-tsyang , b 
un Sargento mayor» 

Los Chinos de la Isla Formosa no son diferentes de los de h 
China , por lo tocante al govierno , y costumbres; pero los na
turales, que viven en su dependencia , se dividen en quarenta y 
cinco Villas, bhabitaciones , que tienen el nombre de Che. 
Cuentanse treinta y seis alNord , todas bastante pobladas , y fa
bricadas según el gusto Chino. Las otras nueve , que están al 
Sud , no merecen sino el nombre de cabanas juntas. Son de bam-
bus, cubiertas de paja , y puestas sobre una especie de terraplén 
de tres, oquatro pies de alto. Tendíanse por otros tantos cober
tizos de quince , veinte , treinta , b quarenta pies de diámetro. 
Algunas están divididas por murallas. Finalmente , no se hallan 
en ellas, ni sillas /bancos, mesas, camas, ni ninguna especie de 
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Libro I I . 6p 
muebles. En el centro hay una especie de chímenla , ü hornillo GEOGRA 
levantado dos pies del suelo , que sirve de cocina. El alimento PHI* oa 
ordinario de los habitantes es el arroz , ü otros granos , y la caza i * C í u -
que matan con sus armas , 6 que cogen en la carrera. Son tan H- HA' 
geros , que se les ha visto adelantar á un cavallo corriendo á ga
lope. Atribuyese esta calidad al uso que tienen de atarse muy es
trechamente las rodillas , y ríñones hasta la edad de catorce á 
quince años. Los hombres tienen la estatura ligera , y despejada, 
la tez. azeytunada, y los cabellos llanos , que les caen sobre las 
espaldas. Usan de una especie de dardos , que clavan con níucha 
destreza á distancia de sesenta , ü ochenta pasos ; y aunque nln- \ 
guna cosa sea mas simple , que sus arcos, y flechas, matan faysa-
nes al vuelo. Su desaseo es estremo en comer , y no tienen pla
tos , servilletas, ni cucharas , ni aun ninguna especie de tenedo
res. Sus alimentos se sirven en una tabla, y con los dedos los 
conducen á la boca. Comen la carne medio cruda , y es suficiente 
que se haya puesto delante del fuego. Sus camas son de hojas de 
cierto árbol estendidas en tierra. 

Su vestido consiste en un pedazo de tela de dos , 6 tres pies de 
largo , que Ies rodea el cuerpo desde la cintura hasta las rodillas. 
Algunos imprimen en su carne figuras grotescas de animales , ar
boles , flores, &c. Esta distinción , que no se concede sino á los 
que sobresalen en la caza , 6 en correr , les cuesta bastante caro. 
Los exponen á dolores, que les causarían la muerte , si toda la 
operación se hiciese de una vez. Tienen que emplear en ella mu
chos meses , y algunas veces un año entero ; pero todos tienen el 
derecho de ennegrecerse los dientes , de llevar pendientes, brace
letes encima dei codo , y en los puños , collares , copetes , ó co* 
roñas pequeñas , compuestas de muchas bueltas de granos de d i 
ferentes colores. Este adorno de la cabeza se termina en un pe
nacho de plumas de gallo , b de faysan. 
; A l Nord de la Isla se cubren de pieles de ciervos en figura de 
casacas sin mangas, como las Dalmáticas de nuestras Iglesias. Lle
van un gorro de hojas de bananero , que tiene la figura de un ci
lindro , adornado de coronas pequeñas, una encima de otra , y 
atadas con cintas , b trencillas de crin de diferentes colorea. Lo 
alto es un penacho de plumas , como se ha representado. Un jo
ven , que piensa encasarse, y que halla una muger á su gus
to , va por muchos días á su puerta con instrumentos de música; 
Si la muger aprueba sus cuidados , se presenta á él , y arreglan 
entre si las condiciones. Después se da noticia á los parientes, 
quienes hacen los preparativos de la fiesta nupcial. Esta se ce
lebra en casa del padre de la novia , en donde establece el ma
rido su habitación. Por este motivo piden mas bien los padres 
al Cielo n láas , que n iños , porque les uahen yernos, que mi-

jfio ' ran 
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70 Híft. Gen.de los Vlages. 
GECGRA ran como al apoyo de su vejez. ( Candídíus pretende , que el 
PHIA DE marido , y la tnuger habitan en casas separadas que jamás va el 
IA CHI- marido á ver su muger , sino de noche , y entonces con su con-
HA« sentimiento ; que el casamiento no se hace sino con la aproba

ción de los padres; que las mugeres guardan sus hijos por tres 
años , y los embian después á su padre. ) 

Aunque los Isleños de esta división estén enteramente suje
tos á los Chinos, no dexan de conservar algo de su antiguo 
govierno. Cada Villa escoge por Jueces tres, 6 quatro de los mas 
antiguos habitantes de integridad conocida , que deciden con 
autoridad absoluta toda especie de contiendas. El que rehusase 
sujetarse á su sentencia , seria Inmediatamente echado de la V i 
lla , sin esperanza de bolver jamás á entrar en ella , ni tampoco 
ser recibido en ninguna otra, i 

Para arreglar el tributo , que se paga en granos , pieles, 
6 colas de ciervos, hay en cada Villa un Chino , que aprende . la 
Lengua , y que sirve de Interprete á los Mandarines; pero , lexos 
de contribuir al alivio de los Pueblos , son estos Oficiales Chinos 
otro& tantos tyranos, y se hacen insoportables á los.mismos Man
darines , que se vén obligados á dexarles sus empleos , para evitar 
inconvenientes aun mucho mas perniciosos. Contábanse en otro 
tiempo en la parte Sud de la Isla doce Villas sujetas á los Chinosj 
pero haviendo movido la crueldad del yugo á tres ,á la revolu
ción , echaron sus Interpretes , y se unieron á las Villas de la par
te Oriental. No obstante , el Emperador, que reyna al presente, 
ha hecho entrar á muchos en la sumisión , y se espera , que por 
grados seguirán todos los demás su exemplo. 

Los mismos Chinos aseguran , que el fraude , el robo , las 
quexas, y los pleytos , no son conocidos de estos felices Pueblos, 
á excepción dé lo tocante á los Interpretes. Todos se emplean 
en la Caridad , y Justicia. Los Misioneros hallaron muchos , que 
entendían la Lepgua Holandesa , que leían los Libros de estos 
Comerciantes Europeos, y que empleaban sus caradéres. Vieron 
entre sus manos algunos fragmentos de la Sagrada Escritura en la 
misma Lengua. Estos Pueblos no dan culto á las Imágenes , y 
muestran horror á esta pradica ; pero tampoco tienen otro exeiv 
CÍGÍO de Religión , ní el uso de ninguna oración. ( Candidius 
pretende , que reconocen muchos Dioses , á los quales ofrecen sa
crificios , y oraciones por medio de sus Sacerdotisas, porque ase
gura, que no tienen Sacerdotes. Su Relación se diferencia ente
ramente de las de los Misioneros, y de Psalmanaaxar , que les da 
Sacerdotes , y no habla.de Sacerdotisas. Este Escritor dice , que 
tienen una Religión revelada , que les enseña á creer en un solo 
Dios; que este,se presenta algunas veces á su vista baxo de diver
sas formas de.animales ; que les Imgone por ley el hacer arran

car 
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Libfo I I . 71 
car por sus Sacerdotes el corazón á diez y ocho , 6 veinte mil ni- GEOGRA 
ños 5 y que todos estos corazones se queman al principio de cada PHI4 DE 
año sobre su Altar. ) Sin embargo , los Misioneros han descu- i * CHI-
bierto algunos, que creen un Dios en tres Personas , la creación 
del Mundo , y la virtud del Bautismo. Sin duda los Holandeses 
havian hecho esta conquista al Christianismo. 

Aunque la Isla Formosa está poco distante de la China j no se 
nos dice por la Historia de los Chinos, que la hayan conocido has
ta el año de 14.36. quando bolviendo el Eunuco Wan-sau-pau 
de alguna Provincia Occidental, fue echado á ella por la tem
pestad, y se detuvo alli algún tiempo , para tomar Informes 
sobre la naturaleza del Pa ís , y de los habitantes. En 1 5 6 4 . Y u -
ta-yeu , que cruzaba con una Esquadra en el Mar Oriental de la 
China , fue sorprehendido apresuradamente por un Corsario 
muy atrevido , nombrado Lin-tau-hyen. Después de un combate 
de cinco horas , favoreció la noche su retirada acia las Islas de 
Pong-hu , en donde se proponía bolver á juntar sus fuerzas , para 
empezar de nuevo ; pero fue perseguido de tan cerca por el Cor
sario , que al dia siguiente al amanecer hallo la entrada del 
Puerto bloqueada por una parte de la Flota Enemiga. Haviendo 
sufrido mucho sus Tropas en el primer combate , juzgo que no 
ppdia Intentar la entrada en el Puerto sin riesgo. Bolvio sus 
velas acia la Isla Formosa ; pero el temor de no hallar bastante 
fondo en una Costa , que no conocía , le hizo bolver á pasar á 
Pong-hu , en donde 110 hallo mas obstáculo. Después de havec 
puesto allí una buena Guarnición , resolvió bolver á la China. 
Muy satisfecho el Emperador de su descubrimiento , embió un 
Mandarín Letrado para governar las Islas de Pong-hu. Algún 
tiempo después Lin-tau-hyen , que havia formado grandes ideas, 
intentó un desembarco en la Isla Formosa ; pero no haviendo 
hallado en ella ninguna cosa conveniente á sus proycftos , mandó 
degollar á todos los habitantes , que cayeron en sus manos ; y ha
viendo usado de su sangre para calafatear sus Navios, bolvió á 
entrar en el mar para ir á la Provincia de Quang-tong , en donde 
concluyó su vida con una muerte miserable. 

A fines del año de 1620. se vio llegar una Esquadta Japonesa, 
que venia con la intención de sujetarla ; pero contando menos 
con la fuerza de las armas , que con el artificio , dexó el Coman
dante, en la Isla parte de sus gentes para tomar informes. A l 
mismo tiempo fue echado á ella por la tempestad un Navio Ho
landés de Comercio ; v pareciendo cómodo el Pa í s al Capitán, so
licitó le concediesen los Japoneses el permiso de fabricar una ca
sa á la entrada del Puerto , con pretexto deque podría ser útil al 
Comercio de los Holandeses con el Japón. Como prometió , que 
no toraaila mas teiieno , que el que ocupase una piel de buey,-
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71 HIft.Gen. de los Viages. 
G1O6RA consintieron los Japoneses en su proposición. Inmediatamente se 
PHIA DE empezó la obra } y haviendo cortado los Holandeses la piel en 
IA CHI- agujetas muy delgadas, que unieron por las extremidades , mídie-
NA» ' ron un terreno bastante espacioso , en donde fabricaron el Fuerte 

ya referido. Léese aun sobre la puerta : c a s í e l Zelandia 1634. 
Después de haver mostrado algún resentimiento de esta astucia, 
se apaciguaron con facilidad los japoneses; pero , sea porque tu
viesen desconfianza , ó porque no havian encontrado todas las 
ventajas , que se havian propuesto en su establecimiento , resol
vieron abandonar la Isla. No pensando entonces los Holandeses 
sino en hacerse dueños del Puerto , fabricaron al otro lado una 
casa j que fortificaron con quarro medios bastiones, sin ningún 
obstáculo por parte de los Isl" 

Hase leído en una Relación iteccdente , que los Holandeses 
dexaron las Islas de Pong-hu , 6 Piscadores , para establecerse en 
la Isla Formosa, sobre el fundamento de un Tratado con los Man
darines , por el qual prometieron llevar su Comercio á la China, 
asi como los Chinos debían comerciar con ellos en su Fuerte. 
Esto es lo que se halla mas probable sobre el establecimiento 
de esta Colonia Holandesa. Después de la Invasión de los Tarta-
ros, mas de veinte y cinco mil Chinos , capaces de llevar las ar
mas, abandonaron su País , y pasaron con sus familias á la Isla 
Formosa ; unos emprendieron cultivar las tierras , y otros se en
tregaron al Comercio. 

Obligado también Koxinga á salir de la China j resolvió 
apoderarse de Formosa. Su intención no fue mucho tiempo ig
norada de los Holandeses. La Compañía de Holanda recibió 
aviso del Japón el año dé 1 6 4 6 . y todas las dificultades de la 
distancia no impidieron, que en el de Ttfjo, tuviese ya una 
Guarnición de mil y doscientos hombres en el Fuerte de Tay-
wan. En 1 6 5 1 . un Misionero, que bolvía á Europa con la 
Flota Holandesa , confirmó las intenciones del Corsario. En efec
to , en el curso de aquel año empezaron los Paysanos Chinos de la 
Isla á tumultuarse , aunque la mayor parte estaba sin armas ; pe
ro haviendose unido los Holandeses á los Isleños , consiguieron 
con facilidad el bolverlos á hacer entrar en la sumisión. Los Re
beldes se havian entregado por un exceso de precipitación. K o 
xinga , entonces empeñado en alguna empresa contra la Corte, 
110 havta podido unirse á ellos con sus fuerzas. Para contenerlos 
con mas seguridad por el miedo , fabricaron los Holandeses ai 
año siguiente el Fuerte de Provincia á la otra parte del canal, que 
separa á Formosa de la Isla pequeña de Tay-wan , y le nombra
ron entonces Sakkan. 

Sin embargo , haviendose aumentado sus sospechas en 1654. 
y 165 poi el descuido de los Chinos en cmbiarles Juncos para 
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Libro I I . 75 
el Comercio , tomaron en las Islas PIscadores Informes, que no GEOGRA 
Ies dexafon ninguna duda sobre el riesgo ; pero el disimulo les phiA D« 
fue mas u d l , que la violencia. Su Governador , que se nombra- lA CHI-, 
ba Cayet, embio un Chino , nombrado Pin-qua , pira renovar NA. 
con él el Tratado de amistad. Este temible Corsario no creyó 
menos , que aun convenia la astucia al estado en que se hallaba. 
Protesto , que su intención era vivir en paz con la Compañía de 
Holanda , y que la necesidad , que tenia de sus juncos , le ha-
via solo impedido el embiatlos á Formosa. El Comercio se bol-
vio á hacer floreciente por algunos años ; pero en 1 6 5 9 . los 
Holandeses descubrieron , que Pin-qua cobraba secrecamente, 
en nombre de Koxinga , derechos sobre los Juncos , que ve
nían para el Comercio. Haviendo hecho su Governador recoger 
susefeí tos , se apresuro aponerse á cubierto huyendo ; y se 
pretende , que excitó al Corsario á que no dilatase mucho tiem
po la execucion de su antiguo proye£ko. No obstante , los ne
gocios havian mudado de semblante en la China. Koxlnga, 
destruido por los Tártaros , se vio obligado á retirarse á las 
Costas , y a la Isla de A-mouii. Un grande numero de sus Par
tidarios, que pasaron á la Isla de Formosa por los años de 
165 8 . y 1 6 5 9 . estendieron en ella las voces de que no tardarla 
en seguirlos con lo restante de sus fuerzas. No obstante, no se 
emprendió esta Expedición hasta el mes de Abril de 1 6 6 1 . 
quando presentándose delante de la Isla el Corsario con una Flo
ta numerosa , formo el sitio del Castillo de Zelandia. En este 
tiempo el Consejo de Batavia , que no se componía sino de Co
merciantes , se dormía con una falsa seguridad, por un exceso 
de confianza en los consejos de Berbugh, Este antiguo Governa
dor de Tay-wan , enfadado contra Cayet, que le havía succe-
dido , trataba de quimeras todos los avisos , que se recibían del 
Castillo de Zelandia. La avaricia del Consejo se havia juzgado 
como obligada á abandonar las Fortificaciones de! Castillo , y el 
cuidado de la Guarnición. No obstante , como las Tropas Ho
landesas eran aun en numero de mil y doscientos hombres , se 
defendieron con bastante animo basta el principio del año de 
1 q u e se vieron obligados á rendirse con condiciones mas 
ventajosas , que las que podían esperar. Koxinga , y sus succe-
sores reynaron por algunos años en la Isla Formosa con el t i 
tulo de Reyes ; p e r o e n i é S z . el ultimo Soberano de esta fa
milia resolvió sujetarse al Emperador Kang hi , como ya se 
ha referido. 
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74 Hlñ.Gen. de tos Viages. 
Pojíciones de ¡as Plazas de Fo-^yen , determinadas 

en 1713. 

Plazas. 

JPu-cheu-fu 
tong-c ing i . » . . . . 
Swen-chewfu 
Tong-ngan-hyen. . . . 
C h a n g - c h e u - f u . . . . » 
Cbang-pu-hyen * . 
Ting-eheu-fu» . . , . . 
U - p í n g - h y e n » 
Y o n g - t i n g - h y e n . . . . 
Chan-u fu . • . • » , .» 
K v e n n ing f u . . . . . 
K y e a - n i n g - hyen, . • 
Y e n p íng fu. . . • w 
Pu-ching-hyen. . » > 
Kyen-yang hyen. . . 
Ts ing ngan-hyen. . . . 
Fu-ning-cheu. . . . » 
Fu-ngan-hyen. . . . . 
L o - y e u n - h y e n . . . . . 
H i n g - w h a f u . . . . . 
Ming- t s ing-hyen . . . . 
Fu- ts ing-hyen. . . . . 
Lyen-ching hyen. . , . 
Chau ngan-hycn. • . . 
Nao-ngan-ching . . . . 
H a y - c í u - c h i n g . . . . 
Hya-men-so,6 A - m o u í 
Yong-fu-hyen 
Kin-men-so. 
G h e - y a n g - p a u . , . . . . 

Latitudes. Longitudes, 

2 6 . . e n . 

2 4 , . 5 5 . 
24.. 44* 
24 . . 31 . 
2 7 . . 0 7 ' 
2 J . . 4 4 . . 
2 3 . » 0 4 . . 
2 4 . . 4 4 -
2 7 .. 2 1 . 
27. .o8>. 
2 ¿ r . . 4 . 8 . 
2 6 . . 3 8 . 
2 8 . . 0 0 , . 
2 7 . . 2 2 . . 
2 7 . . 4 5 . . 
2 6 . . 5 4 . 
2 7... 0 4 . 
2 6 . . 2 6. 
2 5 . . 2 5 . 
26.. I 3.. 
ay.»4.o. 
2 5 . . 37. 
2 3 . . 4 3 . 
2 5 . . 2 8 . 
2 5 . . 3 7 . 
24 .2̂ 7*< 
2$ . » 4 6 . 
24 . 2 6 . 
2tf . .34. 

.24. 

.27. 

. 1 2 . 

. 2 4 . 
. 1 2 . 
. 1 2 . 
• 54-
. 4 8 . 
,54.. 
. 3 6 , 
. 3 6 . 
. 3 0 . 
. 2 4 . 
. 3 0 , 
, 4 4 , 
, 3 6 . 
.GO. 

. . 4 8 . 
. Z 4 . 
. 2 Z . 
. IZ. 
. 4 8 . 
. I X . 
. I z , 
»4 8. 
2 4 , 
56. 

. 4 8 . 

.24 . 
4 8 . 

3;..oo..oo» 
2 . . 3 7 - . . 5 0 » 
2 . . 2 2 . . 4 0 » 
i . , 5 0 . , 5 o . 
1 . . 2 4 . . 0 0 . 
1 . . . 2 0 . 0 0 . 
o. . 0 1 . . 0 5 • 
c 16 . .oo» 
0 . . 2 4 . . 0 0 » 
1 . r O S , . 00^ 
I . . 5 9 . . 25. 
€¿,. 3 o>. 4 0 . 
1 . . 49* . zo-» 
2 •.. 0 9 . 1 0 , 
I . . 4 4 , . OO. 
I . . 3 9 . . 2.O. 
3 . . 4 0 , . OO. 
5.. J 8 . . 4 0 , 

6 . , 3 0 . 
2 . . 4 8 . . 5 o. 
2 . . 3 3 . . 2 0 . 
3 . . 0 8 . . 0 0 . 
0 . . 2 I . .ZO. 
0 . . 4 9 . . 5 0 . 
o . . 4 8 . . 2 0 . 
3 . . 3 3 . . 5 0 . 
1 . . 5 o.., 3 o. 
2,.3 3 . . 2 0 . 
2 . . 10^.40 , 
3 . . 4 1 . . 30 . 

I S L A F O R M O S A, 

Isla de Pong-hu . . , 
Tay-vvan~fu 
Fong-cha-hyen. , , 
Cha-ma-hi-teu. . . . 

C h u -

2 3 . . 3 4 . 4 8 . 3. . O!,. OO. 
23..OO.. OO. 3 . . 3 2 . . 5 0 . 
2 2 . . 4 0 . . 4 8 . 3 . . 3 7 . . . 5 0 . 
22. .0Ó . .OO. 4 . . 0 j ? . . 2 0 . 
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"Placas* 

Chu-lo-hyen. . 
Tan chul-ching. 
Ki-long-chay. 

Libro íí. 

25 . .27 . .36 . 
25 . . 07 . . 10. 
2 5 . . Í 6 . . 4 8 . 

7y 
Latitudes. Longitudes, 

3. .44. .00. 
4. .43. . 30. 
5..o¿>.. 30. 

GEOGRA 
PHIA DH 

IA CHI
NA* 

$. v . 

C H E - K T A N G , Q U I N T A P R O F I N C I A , 

Tléñese á esta Provincia por una de las mas ricas del Impe^ 
río , tanto por su fertilidad natural , como por su Co
mercio. Tiene por limites al Est el Mar, al Sud Fo-kyen, 

al Nord , y al Ouest Kyang-nan , y Kyang-si » que la rodean 
por estos dos lados. To jo el País está cortado por rios, y anchos^ 
y profundos canales, que están rodeados de piedra , y cubiertos 
de puentes á ciertas distancias. Puédese viajar igualmente á to
das las partes de esta Provincia por tierra , y por agua. Abunda 
también en lagos, y manantiales vivos, y sus montañas están cul
tivadas , b producen naturalmente madera de construcción para 
las Casas , y Navios. 

Sus habitantes son ingeniosos, afables, y corteses. La seda 
de esta Provincia sola es casi suficiente para el Comercio Es-
trangero. Las telas de seda bordadas de oro, y plata son aqui me
jores, que en ninguna otra Provincia de la China, y á precio tan 
moderado,que mas cuesta en Europa un vestido completo de paño 
ordinario que en la China de estas telas. Tampoco se vén en Che-
kyang mas que campos llenos de moreras enanas , que impiden 
los habitantes que crezcan , plantándolas , y cultivándolas como 
la viña. Esta costumbre viene de la opinión confirmada por 
una larga experiencia , de que las hojas de los arbolillos producen 
la mejor seda. 

Las provisiones necesarias á la vida están aqui en estremo 
abundantes. Alábanse mucho los cangrejos de la Provincia , y sus 
lagos producen la dorada. Sus hongos se transportan á todas las 
partes del Imperio. Salados , y secos , se conservan años enteros; 
y para comerlos tan frescos , como sí se acabasen de coger , es su
ficiente remojarlos un poco. Los mejores jamones de la China 
vienen también de Che-kyang. Veese aquí el árbol que dá sebo, 
y el arbusto de flores blancas , que se semeja al j a zmín , aunque 
un poco mas tardío. Una sola de estas flores comunica su olor 
á una casa entera. 

La fruta, que se nombra Pet-si , es aqui mas común , que 
K en 
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GEOGRA- en ninguna otra parte. Criase en las aguas pantanosas, del grueso 
PHiA DB de una cactaña. Está cubierta de aa pellejo rauy delgado ; pero su 
Lk CHI- carne , que es blanca , y dura , está llena de un zumo agradable, 
NA» cuyo giHto es un poco agrio. Martlnl asegura , que si se pusie

se en la boca un pedazo de moneda de cobre con esta ftota , se 
podría romper siu trabajo con los dientes ; pero otros Mibioneros 
dudan de la verdad de esta experiencia. 

Che-kyang tiene selvas de bambus , cuyas caras son bastante 
gruesas , y fuertes para sostener fardos pesados. No obstante su 
dureza , se cortan en rayos pequeños , de los que se hacen esteras, 
peynes , eaxas , y otras obras pequeñas. Como las caáas de bam
bú están naturalmente huecas, sirven para hacer a q ü e d u d o s , tu* 
bos para los telescopios , estuches, Scc, 

La Provincia de Che-kyang se divide en once Fus , de los 
que dependen setenta y siete Hyens, b Ciudades del tercer orden, 
con una infinidad de Villas , y Aldeas bien pobladas. La Capi
tal ^ que se nombra Kang-cheu fu , manda en nueve Hvens. Kya-
Jting-fu manda en siete. Hu-cheu-fu en seis. Ning-po-fu en seis. 
Cbaa-kíng-íu en ocho, Tay cheu-fu en seis. K.in-wha fu ea 
nueve. Kyn-cheu-fu en etneo, Nyen , b Yen-cheu-fu en seis-. 
Wen-cheu-fu en cinco. Chu-cheu fu en dlezr 

x. Hang cheu-fu , Capital de la Provincia es una de las mas 
ricas y y mayores Ciudades del Imperio. Alábanse particularmen
te las ventajas de su simacíon , el prodigioso numero de sus ha
bitantes , las comodidades de sus canales , y su Comercio en seda, 
que es la mejor del Universo. Los Chinos dan á esta hermosa 
Ciudad el nombre de Paraíso Terrestrev Su hechura es redonda, 
y tiene quarenta l is , b quatro leguas de circunferencia , sin com-
prehender los arrabales, que son mmensos» Aunque hay muy 
grandes jardines dentro de las murallas, y las casas no tienen sino 
un alto , está tan poblada , que se cuenta en ella un millón de 
habitantes, ü o Misionero refiere por el testimonio de un Chino 
Chrisciano , que solamente en las murallas los Oficiales, que 
cobran los Impuestos , tienen en sms listas trescientos mil Hu&, 
b familia?. El; agua de los canales rro es buena en lo Interior de 
la Ciudad. Los de los arrabales están cubiertos de un Infini-
to numero de Barcas , que sirven de habitaciones á íamiiias 
enteras. Las calles no son anchas , pero están adornadas de 
Arcos triunfales. La limpieza reyna en las Tiendas , y los Co
merciantes son muy ricos. Veensc en Hang cheu-fu quatro 
grandes Torres de siete altos. La Guarnición se compone desle
re mí! Tár taros , que guardan el Fuerte , baxo el mando de un 
General de su Nación , nombrado Tsyang-kyen , y de tres mil 
Chinos, que obedecen al Fu-yeun ; esto es, al Virrey. El Rio de 
Tsyen-tang-kyang, que corre cercar de las murallas de la Ciu-
da-d, tiene una legua glande de anchura, Hang-
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Libro lí. 77 
j Hang-cheu es propúamente el País de !a seda.Haüanse en él las G P̂GKA 
principales manufaduras de la China , y el numero de los Artífices PHIV DE 
asciende á mas de seis mil dentro de las murallas , sin con- Í-A CHli
tar aquellos de que están llenas las Aldeas Inmediatas. Los tafe- HKm 
tañes > y los rasos de flores , que se nombran LIn- tse , y las telas 
unidas, que tienen el nombre de Lau-sang se , se tienen por bs 
mejores del Imperio. Lo que hace esta Ciudad deliciosa , es la 
inmediación del Lago Si-hu , que tiene dos leguas de circunfe
rencia. Su agua es buena , y can clara , que se distingue en el 
fondo hasta las piedras mas pequeñas. En los lugares en donde 
tiene menos altura , está cubierto de una especie de flores nom
bradas Lien-wha. Han se fabricado aquí sobre pitares, grandes 
salas abiertas , empedradas de piedras quadradas , paca la como
didad de los que quieren pasearse á pie. Hanse hecho tamb'ea 
calzadas rodeadas de piedra de sllleria con puentes levad i ¿os, 
que dexan paso á los Navios. La naturaleza ha puesto en el cen
tro del Lago dos Islas pequeñas, en donde se ha fabricado ua 
Templo , y casas de campo. Sus orillas están rodeadas también 
de Templos, de grandes Monasterios de Botues, y de muy her
mosas casas , entre las quales se vé un Palacio para el uso del Em
perador , que no dexa de alojarse en é l , quando viaja á las Pro
vincias Meridionales. 

- z. Kya-king- fu es una grande Ciudad muy poblada s en don
de el Comercio está muy floreciente» Sus arrabales tienen mucha 
extensión , y cada calle de la Ciudad está regada por un canal 
rodeado de piedra de sillería , y cubierto de puentes , como el 
foso que rodea las murallas. No hay calle , que no tenga varias, 
y hermosas plazas , y muchos Arcos triunfales. En las orillas del 
-canal , que está al Ouesc de la Ciudad , y por donde deben pasac 
todas las Barcas , se vén quince Torres de marmol. Todos los ha
bitantes crian gusanos de seda. El Pet-sí , excelente fruta de la 
que ya se ha hablado , es muy común en el Cantón. En Otoño 
se cogen ciertos padrillos , que se conservan en vino de arroz, 
y que se venden por todo el año. Los cangrejos son bastante 
buenos. Hallanse ricas Salinas cerca de Hay-yen-hyen , que está 
sobre la Costa del mar. Todo el distrito de Kya-king-fu es llano, 
sin que se note en él una sola colina, 

3. Hu-cheu-fu toma su nombre del grande Lago , sobre cu
yas orillas está situada esta Ciudad. Tienese por una de las mas 
grandes de la China , y de las mas considerables por sus riquezas, 
por su Comercia , porla fertilidad de sus tierras , y por la her
mosura de 9U| aguas, y sus montañas. La abundancia de seda, 
que en ella se fabrica , es Increíble, Solo la Ciudad de The-tsín-
hyen , una de las que dependen de Hu-cheu-fu , paga quinientos 
mil taels de derecho por su parte. En esu Civulad es donde t>c ba-
2« m ' * ^ " etn 
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GEOGRA Cen los mejores pinceles para escribir. Criase che en abundancia 
PHI* DE en su distrito. 
LA CHI- 4 , Ning-po-fu , que los Portugueses nombran Liampo , es 
NA» un excelente Puerto sobre la Costa Oriental , enfrente de las Islas 

del Japón. Está situado en la unión de dos pequeños Ríos ; el dé 
Kin , que viene del Medio-día ; y el de Yan , que corriendo del 
Ouest-Nord-Ouest , forma después hasta el mar un canal • que 
lleva Embarcaciones de cien toneladas. Estos dos Ríos riegan un 
llano cercado de montañas, en la hechura de una pila oval , cuyo 
diámetro del Est al Ouesc atraviesa la Ciudad , y puede tener dé 
largo diez , b doce mil toesas de la China , cada una de diez pies. 
Del Sud al Nord es mucho mas largo. 

Este llano es tan unido , y tan cuidadosamente cultivado, 
que tiene la apariencia de un vasto Jardín. Está lleno de Aldeas, 
y Lugares, y cortado por un grande numero de canales formado» 
por las aguas de las montañas. El que pasa por el arrabal del Est, 
se estiende hasta el pie de los montes, y se divide en tres brazos. 
Tiene de largo cinco ,6 seis mil toesas , y de ancho seis , b siete. 
En este espacio se cuentan sesenta y siete canales , que salen del 
principal, y que algunos exceden á este en anchura. A esta abun
dancia de agua debe el llano su fertilidad. Da dos cosechas dé 
arroz , y se siembra en él algodón , y legumbres. Los arboles de 
sebo son aquí en grande numero , el ayre puro , y la perspec
tiva abierta,y agradable.El mar 1c provee de pescado en abundan
cia , especialmente de excelentes cangrejos, y esta especie delicada, 
que se nombra Whang 5 esto es , Amarillo. Cógese al principio del 
Verano , y se transporta á todas las partes del Imperio. 

Las murallas de Ning-po tienen cinco mil y setenta pasos Geo
métricos de circunferencia. Son de piedra de sillería , y capaces de 
resistir á toda especie de ataques , excepto al del cañón. La dis
tancia e«tre la puerta del Esc, y la del Ouest es de dos mil qui
nientos y sesenca y quatro pasos grandes. La Ciudad tiene cinco 
puertas ; dos al Est, porque es el lado del Puerto , sin contar dos 
grandes arcos curvos, que nombran los Chinos en su Idioma puer
tas de agua , que están hechos en su muralla , para dar paso á las 
Barcas. Veese en la parte Sud-Ouest, en donde los canales son en 
grande numero , una Torre de ladrillos; y frente de la mas meri
dional de las dos puertas, en el Rio de Kin , un puente, compues
to de diez y seis barcos chatos, dequarenta brazas de largo..Ning-
po no tiene otros edificios , que merezcan la menor atención , á 
excepción , no obstante , de los Pay-lans , b Pay-pans, que es lo 
que los Europeos nombran Arcos Triunfales. Las calles , que tie
nen ya poca anchura, parecen aun mas estrechas por los sobradillos 
que hay encima de las Tiendas. Dos coches de Europa no podrían 
pasar por ellas de frente con facilidad. Fue arruinada en las ul t i -

, mas 
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Libro I I . 79 
mas Guerras 5 pero haviendofe reedificido muy bien , está al pre- GEOGR* 
presente defendida con una numerosa guarnición. PHIA DE 

La entrada de Ning-po es difícil , especialmente para los Na- !rHfí 
víos grandes. La barra no tiene mas, que quince pies de agua en WA* 
las mas altas mareas. Dexase á la izquierda á Tin-hay-hyen , una 
de las Ciudades de su dependencia , que representa en su figura 
un quadrado oblongo de mil toesas Francesas de circunferencia. 
Está mandada por una Ciudadela , situada sobre un peñasco muy 
elevado , á cuyo pie deben pasar necefarlamente todos- los Na
vios , á tiro de pistola. Navegan con el socorro de una sola ma
rea , por un hermcsisimo rio de ciento y cinquenta roesas de an
cho , y siete , ü ocho de profundidad , rodeado de caías , en don
de se hace la sal. La vista se estiende hasta las montañas entre A l 
deas , y llanos elevados. 

Los Comerciantes Chinos de Batavia , y de Siam hacen cada 
año viage á Ning-po , para comprar seda , que es la mas buena del 
Imperio. Los de Fo-kyen , y de las demás Provincias, frecuen
tan continuamente esta Ciudad , y su Comercio no es menos con
siderable en el Japón , porque no difta sino dos jornadas del Puer
to de Nangafaqui. Embian seda cruda, y trabajada , azúcar, dro
gas, y vino, para traer en trueque cobre , o ro , y plata. A diez 
y ocho , i i veinte leguas de Ning po se encuentra , en el mar , la 
Isla de Cheu-chan , en donde es el Puerto muy bueno ; pero po
co ventajoso para el Comercio. AI llegar la primera vez á estos 
mares , anclaron en él los Ingleses por casualidad , después de ha-
ver hecho esfuerzos Inútiles para descubrir á Ning-po enraedio de 
tantas Islas, de que eftá llena esta Costa. Cunningham refiere, 
que los Chinos les concedieron el permlíb de eftablecerse allí para 
el Comercio •, pero con condición de que no entrasen en Ning-
po. Esta Isla , que es la mayor de la Costa , tiene ocho , ü nue
ve leguas de largo del Est al Oueft , y quatro , ü cinco de ancho, 
y no difta mas , que tres leguas de la puerta de Khi- tu , que los 
Portugueses han nombrado Cabo de Llampo. El Puerto eílá sirua-
do á la punta Ouest de la Isla. Esta seguro ; y tanto mas cómodo, 
quanto ¡os Navios pueden anclar en él , de fuerte , que se oye la 
voz de la Fadoria , que está muy cerca de la ribera , en un valle 
bastante baxo. 

Cerca de doscientas cafas , que rodean este edificio , no están 
habitadas^sino por hombres para las necesidades del Comercio. Sus 
mugeres habitan en una Ciudad , que está á tres quartos de m i 
lla de la Costa , rodeada de una muralla de cerca de tres millas 
de circunferencia , y flanqueada con veinte y dos bastiones quadra-
dos. Tiene tres puertas, defendidas por algunos cañones viejos 
de hierrojde los que casi no se usa.Esta es la residencia del Chong-
ping, 6 del Governador, con tres, 6 quiero mil habitantes pobres; 
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8 ó Hifl . Gcn.dc los ViagdL 
GEOGR\ la mayor parte Soldados, y Pescadores, que no tienen por hab! 
PHIA DE tacion mas, que cabanas. El permiso del Comercio era tan nuevo 
lA CHI- en el año de que habla Cunningham , que aun no havía atrahidc 
NA. los Negociantes de cíerta.clase. La Isla está, por otra parte, bas

tante poblada , y produce toda especie de animales , de volatería, 
de legumbres, y de otras ptovifiones; pero los Comerciantes vie
nen á ella de Ning-po , de Hang-cheu , de Nan-k ing , y de 
otras Ciudades del Continente. El thé se cria aquí sobre las mon
tañas ; pero no es tan bueno , como en las Provincias de la 
China. 

A tres millas de Cheu-chan está la Isla de Pon-to , que tiene 
cinco , ü seis de circunferencia. Hace mas de mil y seiscientos años 
que es esta Isla una peregrinación celebre. El Emperador estaba re
suelto á ir á ella á hacer sus devociones el día aniverfario de su na
cimiento , en el quadragefimo año de su Reynado ; esto es , en el 
de 17oz. pero le disuadieron de este viage los Mandarines , que le 
representaron , que la Isla de Pon-to estaba sujeta á tronadas. No 
tiene por habitantes sino tres mil Ho-changs, b Bonzes , que v i 
ven en el estado celibato , y han fabricado allí quatrocientos Tem
plos. Están governados por dos grandes Sacerdotes , y sus casas 
son las mejores de eíla parte de la China. La Isla tiene muchos 
grandes caminos, que algunos están plantados de arboles, y muy 
adornados. Los juncos, que fe hacen á la vela desde Ning-po 
al Japón , llegan aquí para hacer sus sacrificios, 

A cinco leguas de Cheu-chan , acia Ning-po , se halla otra 
. Isla , nombrada KIn-tong , en la que hay , según se dice , minas 
de plata. Este es el retiro de los Mandarines desgraciados , que 
no procuran mas, que pasar una vida apacible. Las demás Islas de 
las Inmediaciones están , b desiertas , b habitadas por pescadores; 
pero ninguna hay , en donde se dexen de criar los gamos en abun
dancia. 

La Isla de Cheu-chan havía sido desolada en las ultimas Guer
ras de los Tártaros, y estuvo en este estado hasta el año de 168^., 
que se reedificó la Ciudad, Empezándose de nuevo el País quatro 
años después , embio á él la Corte un Governador, 

5, Chau-king-fu está situada en uno de los mas hermosos lla
nos del Mundo , y se semeja mucho á Venecia, Cada calle tiene 
su canal cubierto de puentes de un solo arco. Ninguna parte de 
la Ciudad hay , por donde no se pueda entrar en Barcas. Las ca
lles , que rodean los canales , son grandes , y hermosas, empe
dradas de piedras blancas, de seis , b siete pies de largo , y ador
nadas de Arcos Triunfales. Las murallas tienen dos fosos, uno i n 
terior , y otro exterior. Siendo tan grande la Ciudad, que tiene 
quatro leguas de circunferencia , se ha dividido en dos Jurisdic
ciones , que cada una tiene su Governador particular baxo los tt-

tu -
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Libro I I . Sí 
íulos de Chan *n , y c!e Q^iey k!. Parre de las casas es de piedra GEOGRI» 
de sillería , de exrraordínarí.i blancura , lo que no bay en las de- FHEA DE 
más Ciudades de la China. Sacase esta piedra de ¡a montaña de l é CHI-
Nyau-micn-chan , á dos leguas de distancia. Los hablcant:s de NA. 
Chau-king son tenidos entte ios Chinos por los mas versados eu 
todos los puntos de la Ley. Qualquier Mandarín de medianas l u 
ces no dexa de tomar uno por Syang-kong , o Secretario. Esta 
Ciudad es también célebre por el vino que se hace en ella , y poc 
el Sepulcro del Gran Yu , uno de sus primeros Monarcas, que 
obtuvo el Trono en recompensa del servicio, que havia hecho 
á la Patria , de recoger las aguas del mar , que Inundaban parte 
del Imperio. Veese cerca de la Ciudad, una montaña notable, a 
la que su figura ha hecho nombrar Heu-chan , 6 montaña del Mo
no. Este es un lugar, en donde se junta el Pueblo paca diver
tirse. 

6 , Tay-cheu-fu esta situada sobre un rio , en un País rodeado 
de montañas. Esta Ciudad es mucho menos considerable , que la 
antecedente ; pero es notable por una especie de Raya grande^ 
que se coge en el mar inmediato, cuya piel firve-para muchas co
sas , especialmente para hacer baynas de puñales. El Comercio es 
considerable tanto en el Japón , como en toda^í las partes del Inw 
per lo . 

7- Km-wha-fu esta en el centro de la Provincia , sobre la o r i 
lla de un muy hermoso r io. Esta era en otro tiempo una gran Ciu
dad , renombrada por la hermosura de sus edificios; pero los Tár
taros, á cuyas armas se resistió mucho tiempo , quemaron parte 
cié ella , y arruinaron un grande puente , que h^via al lado del 
Ouest. El arroz se cria aquí en abundancia *, y el vino , que de él 
se hace , es muy estimado en el País, Hacese en él también un 
grande Comercio de ciruelas secas , y de jamones , que se trans
portan á todas las Provincias. Los arboles, cuya flor se semeja á 
la del jazmín , y el árbol de sebo, son aquí riquezas comu
nes. 

8. Kyu-cheu-u está fabricada sobre un muy hermoso rio, en
tre otros dos pequeños, que vienen á desaguar en el grande. Esta 
es la mas meridional de todas las Provincias. Rodéa al Kyang-si, 
yFo-kyen; pero el camino , que conduce á la ultima de estas 
dos Provincias, es en estremo difícil. Empieza en la Ciudad de 
Kyang-chan hyen , de donde continua el espacio de cerca de tres 
leguas, por encima de montañas muy escarpadas. Ha sido nece
sario cortar una en escaleras , hechas en caracol.Cuentanse mas de 
trescientos escalones de piedra, por los que se sube con mucha mas 
facilidad.Este camino ofrece, por intervalos,muy buenos mesones. 

9. Aunque las murallas de Yen-cheu-fu , 6 Nyen cheu-fu 
están bañadas por un rio, que cae bastante cerca de ellas en otro, 

Tm.iX» L. en 
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Sz Hiíl.Gcn. de los Viages. 
GEOGRA en donde pueden Barcas bascante grandes navegar fácilmente , no 
PHIA DE se puede comparar con las demás Ciudades de la Provincia, sea 
IA CHI- por la grandeza , y riqueza , b por el numero de los habitantes. 
NA. Su territorio esta lleno de cotirns , y montañas. Hallanse en él mi 

nas , y el árbol de donde destila el barniz. El papel , que aquí se 
hace, no es menos estimado. 

10. Whcn cheu fu esta situada en un terreno pantanoso, muy 
cerca del mir ; pero la hermosura de sus edificios la ha hecho dác 
el nombre de pequeño Hang cheu. La marea viene hasta las mu
rallas de la CLidad , y fít ve de aumento á las ventajas de un Puer
to cómodo. El distrito de Wnen cheu fu se divide en llanos , y 
montan '.s. Aquello*; son muy fértiles pero algunas de estas pare
cen espantosas á la vista , particularmente las que eftán acia la Pro
vincia de Fo-kyen. 

11. Chuchen fu está situada sobre un hermoso r i o , que es 
navegable hasta el mar. Las montañas , que la rodean , están cu
bierta* de hermosos arboles , entre los quales se hallan muchos p i 
nos, que se emplean para fabricarlas casas, y Navios. Veense 
algunos tan gruesos, que caben dentro de su tronco treinta hom
bres. Las orillas de los arroyuelos ofrecen selvas de bambus , que 
algunos tienen mas de veinte pies de altura ; y por chicos que sean, 
no tienen menos de diez. Esta especie de cañas, cortándose ver
de , y en ^u fiescura , da una agua , que tiene la propriedad de 
rcéiíficar la sangre , quando está congelada por una contusión , 0 
calda. 

Poficiones de las Plazas de Che kyang > determinadas 
en 1747. 

Plazas, Latitudes, Longitudes* 

J"J\ng-cheu-fu. . . 3o . . 2o . . i o . 3 . .39 , .04 . 
Fu yang hyen. • * . . 30..04..5:7. 3.^27 . 0 7 . 
Yu-tsyen-hyen 30 , .14 . .17 . 2,..54..27, 
Kya-hing-fu. , , , , , 30 . .51 . .48 . 4 . .04 . .11 , 
Ping hu hyen. . . . , , 30.. 43 . .00 . 4.. 17.-14, 
Hu cheu fu . , 30 . .52 , .48 . 3 . .27 . .54 , 
Chsng-hing hyen, , . 3 i . . o t . . t o , 3 . .14 . .27 . 
Yen-cheu fu. , , . . , 29 . .37 . . ra , 3 . .04 . .17 . 
Kvu-cheu-fu. . . . , , 29..o2., 3 3. 2..3 5 . . t 2 . 
K y-wba-hyen. . . , . 2 í > . , 0 9 . . i 5 , 2 . .07 . .18 , 
Kin-wha-fu 2 ^ . 10.,48, 3 . . 21 . . 27 . 
I-u-hyen . , 29. .20. .15. 3. .4V.. n » 
.Yong kang-hyen.. . . 28. .58. .00. 3..43.. 15» 

Chav*-
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Chau-ching f u , . « . , 
Chang yu - hyeii, • , . 
Crting hyen 
Ning po fu , 
Tse-ky-hyen. . . . . • 
Ting-hay-hycn. . . . 
Syang-chang-hyen. . 
Tay-cheu-fu.. , . , . 
Chu-.cheu-fu. . . . • . 
Win- cheu fu. . , . . . 
Tay chu.n hyen. . , < 
Pu-men-só . 
Nhiu-ya-quan. . . . . 
Ching-chan-hyen . , 
Kyang chan hyen.. 
Long-swen-hyen... . 

Libro 11. 
Latitudes, 

29..59" 
2g. . i6 . 
24..33. 
30 . .oj . 
3o..oo. 
29 .34-
28 .5 4. 
28..23, 
28..02 
27..34 
27.. 1 s 
27 . - i 1. 
28-5 6. 
28..47. 
28..08. 

,.00. 
. i 4 » 
, 00. 
. 1 2. 
.24. 
.40. 
.48. 
.00. 
..55. 
, .13. 
„ 4 8 . 
. . 36 . 
, .45. 
. 0 6 . 
,20. 
.00 . 

§. V I . 

Longltudeu 

4^.. 04,1 T. 
4. .25 . .07 , 
4.. 14«. 17« 
4.. 5 7.-29. 
4 . .48 . . yo. 

I 5 , .32 . .05 , 
5 . .13. .37. 
4. .40. . 3 4. 
3 . .37. .34. 
4 . . 2 2 « . 0 7 * 
5..2 < . .50 . 
1 . .06. .5 8» 

4 . . io . .oo» 
2.. I 2>.3 3. 
2 . . 2 2 . . 0 3 « 
Z. .40. .3 2, 

PHIA DE 
LA CHt" 
NA. 

H U . Q U A N G > S E X T A P R O V I N C I Á > 

ESta gran Provincia forma el centro del Imperio entre las de 
Ho nan al Nord , de Kvang-nan , y de Kv -u ig si al 
Est , de Quang-tong , y Quang-sl al Sud, y de QIÍC-cheu, 

de Se-chuen , y de Cheu-sÍ al Ouest. El P a í s es casi enteramente 
l lano, y consiste en campos abiertos , rogados por muchos la
gos , ríos , y arroyuelos. ( El lago , qiie se nombra Tong ting^-
hu , y que está cntnedlo de la Provincia , tient mas de quarenta 
millas de largo , y treinta y cinco de ancho. Comunícase con el 
Yang-tse-kyang , y recibe , entre otros rios, el Hong kyang al 
Sud, y el Yeun kyang al Oue>t. ) Los rios son abundantes en pes
cado, y se ven toda especie de p 1 jaros de mar sobre los l igos. En-
Cuí ntrí ise en los llanos una multitud Increible de animales. Los 
granos , v frutas tienen en ellos la misma fecundidad, especial
mente las naranjas; , y limones. A'gunas rnontañís producen cris
tal , 6 talco , y otns están cubiertas de verva> m dicinaies , y de 
pinos viejos, q ic sirven para hacer los pilares grandes, qii' ' co-
munm nte se usan on los edificios Chinos. Además de las minas 
de hierro , de ost tño . de To que-na que. y de otros m "tales que 
están may abundmtes^ se halla oro en la arena de los ríos , y coc-
fLntes, que bax^a de las tnont^ ñas. 
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Sa HIft.Gen, de los Viagcs. 
GsoGRA Fabricase mucho papel de cuñas de bambus, qué se crian en es-
rar» DÍS ta Provincia. Los animaliilos, que producen la cera , como las 
1.A CHI- abejas , son aquí muy comunes. En una palabra , la Provincia de 
HA* Hu-quang es tan fértil , que se la ha dado el nombre tje Almacén 

del Imperio. El gran rio de Yang-tse kyang , que la atraviesa del 
Ouest al Est, la divide en dos partes i una , nombrada Hu pe, 
b parte del N o r d , y la otra , que se nombra Hu-nan , b Meridio
nal. Cuentanse enla primera ocho Ciudades del primer orden , y 
sesenta del segundo , y tercero. La parte meridional compreende 
cincuenta y quatro Ciudades-, tanto Cheus, como Hyens , sub
ordinadas a siete Fus, sin contar las VlHas , Ciudades , y Aldeas 
fortificadas.. 

Ciudades de la parte del NorJ* 

i» V u chang-fu. . . . . . . . . . . t . CBeu , y 7. Hyens* 
a. Hang hya-ng fu. *. . . . » • o. . . . . 2. 
3,. NgulV-lo^fu. . . . . . . . . . ' . 2. ••• • 'f . ' 5» 
4 , Lyang-hyang fu. 1. . . . . 6. 
f, Yuen hyang-fu. . . . . . . . o. . . . . 7«. 
ó, Te-ngan-fu. . 1. . . • . J . 
7 . Kín cheu-fu.. . . . . . . . . . 2. . . . . . H . 
S» Whang c h e u - f u . . . . . s. ». » . . 8'. 

i . Vtt-ehang-fu es a un tiempo Capital de las dos partes de la 
Frovi'ncfa , y de la del Nord. Esta es la residencia del Tsong.tu, 
® del Governad*or General de las dos partes.. Esta Ciudad, juntan-
á o á ella Han-yang-fu , que no está separada sino por el irlo de 
Yang-tse-kyang , y por el riachuelf) de Han , es el lugar mas po-
lílado , y frecuentado de toda la China. Sofe lia Ciudad de Vü-
chang-fu se puede comparar ew magnitud a Pans. Han yang Fü, 
que se est-iende por uno de sus arrabales básta la miion de los ríos 
Byang-tse kyang , y de Han , no es inferior á León , ni a Rúen. 
A esto se ha de añadir un increíble numero de Barcas grandes, y 
pequeñas, que jamás baxa , dice el Autor 3 de ocho- , it diez mi l , 
estendidas el espacio de mas de dos leguas , a lo largo de los mis
mos ríos. Entre estas Barcas se hallan algunas tan largas, y alta^, 
comcv las de Nantes» Un Viagero , que observa desde alguna emi
nencia esta espesura de iTvasdles por un lado , y por el otro la vas
ta extenfion del espado-, que está cubierto de cafes, se halla obli
gado a reconocer , que ninguna cofa tiene el Uní ver fo en este ge
nero , femejante á tan agradable espe£íaGu!o. 

Como se puede decir , que esta gran Ciudad esta enmedlo del 
"Imperio , tiene fáGÍimente comunicacIoh con las demás Provin
cias por el Kyang , que ueae aqui eres miítas de anchuca ¿ aunque 

es-
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Libro I I . 8 y 
<sta á ciento y cincuenta leguas del mar , y tiene bastante profun- GEOSRA-
didad para recibir los mayores Navios. El territorio de Vu-chang- PHIA 0,15 
fu produce extraordinaria abundancia del cnejor thé , y provee de 1A 
mucho papel á las demás Provincias. Sus montañas dan también el HA* 
mas hermoso crystál de la China. 

t , Han-yang-fu no está separada de la Capital , como se aca
ba de referir , fino por el Kyang , 6 por el rio de Han , cuyo nom
bre toma. Tiene dentro , y fuera de sus murallas muchos lagog, 
que están llenos 4e pescado , y cubiertos de pájaros de ríos. Law 
ventajas de su situación para el Comercio hacen á sus habitantes 
tnuy ricos, Veese aqui una Torre muy aita , elevada antiguamen
te en honor de una niña , cuya Inocencia , y virtud se justifica
ron, según se dice , por un prodigio. Han-chuen-hyen , sola Ciu
dad dependiente de Han-yang-fu está enteramente rodeada de la
gos , y ríos. Su distrito produce muchas especies de naranjas , y 

•ümones ; peto jamás llegan'á su completa madurez. 
3. La Ciudad de Ngan lo-fu está fabricada sobre el r io de 

Han , en un vasto llano , igualmente agradable r y fértil. No tlé- • 
ne otra distinción , que la ventaja de estár earlq.uecida por su Co-
ínercio con las dos Ciudades antecedentes» 

4. Lyang-vang-fu , situada también sobre el Han , saca del 
Comercio el mismo provecho , que Nga«n-lo. Hallase mucho oro 
en los ríos de su distrito ; y en sus montañas se hallarían sin du
da minas muy ricas, si fuese permitido cavar en ellas. Proveen» 
<ie Lapís armenus , de vitriolo , y de una» especie de piedra ver-
<fe que es muy útil para la pintura. Veense también aquí muchos 
pinos gruesos , de-los que se hacen pilares » siempreviva , y otras 
plantas mediclnafesv 

%, La Ciudad de Yuen-yang-fu es la mas Septenrrional de eŝ a 
Provincia. Su situacion es sobre el rio de Kan , en un llano muy 
grande , <jue está cercádb de montañas , de baxada bastante sua
ve. Además de muchas especies de Simples , tienen excelentes 
minas de estaño. La tierra es fértil en todas las partes de su distri
to , y en él se cria un arbusto notable , como la yedra, y eTazcbo, 
Su flor es de un amarilh>, y las cstremidades de tus ramas son 
tan delgadas como una hebra de seda. Chu chan-hyen , Ciu
dad dependteme-de Yuen-yang-fu , está situada sobre un rio , que 
desagua en el" Han , cuyas aguas tienen dos propriedades , que fe 
atribuyen á ciertas sales de que están impregnadas. Sirven para 
íimplar las telas de seda de todas sus manchas , y para afilar los 
inftrumentos de hierro. 

«5. Te-ngan-fu está fabricada sobre un rio , que cae bailante 
cerca de sus murallas en el Yang-tse-kyang , y que tiene comuni
cación , por muchos bra2os, con los lagos vecinos. T o d o su d i V 
mto, que está rodeado de m o a u ñ a s , ai N o r d , y de no ia l mlá. 
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86 Hift. Gen.dc los Víageí. 
GBOGRA es en cstremo fértil , y célebre por una especie de cera bíanca, 
PKIÁ DE que producen los anímalilloj ya referidos. Hacense de ella velas 
IA CHI- mas biancas , que la cera ordinaria , de luí mas ciara , y de olor 
N*» mas agradable, 

7. Kin-cheu-fu es una Ciudad bastante hermosa , en donde 
está floreciente el Comercio , y no menos poblada , que la Capi
tal. Una simple muralla la divide en dos partes , la una poseída 
por los Chinos , y la otra por los Tártaros, que componen la guar
nición. Dícese por refan , que el que es dueño de Kin-cheu, 
puede disponer del de la China. Los Chinos acobtumbran fabricar 
una Ciudadela en todas las Ciudades, cuya sicuacion es importan
te. Con esta defensa , está rodeado Kin-cheu de lagos llenos de 
pescados , que sirven igualmente para hacer la perspediva agrada
ble , y el t- rritorio fértil. 

8. La situación de Whang-cheu fu .sobre el gran Kyang , su 
mediación á la Capital , y el numero de los lagos, de que está ro
deada , hacen su mansión deliciosa. Por este motivo eí>tá en es-

. tremo poblada , y no es inferior en el Comercio sino á muy po
cas Ciudades. Llega á ella continuamente un increíble numero 
de Barcas. Cogense en el rio muchas tortugas grandes, y peque
ñ a s , que los Grandes alimentan en sm Casas de Campo , y jardi
nes. Los habitantes hacen licores fuertes, y de tanto e<>piritu, 
que prenden fuego al instante , pero sin d.xar mal olor. Hallanse 
también en este Cantón excelentes castaños, de grueso extraordi
nario. Todo el distrito de Wíiang cheu-fu está muy bien cultiva
do , y es agradable por la abundancia de sus aguas. Algunas de 
sus montañas , al lado del Nord , están cubiertas de hermosas sel
vas, de las que salen arroyuelos de agua viva , que da un güilo 
delicioso al thé. 

Ciudades ¿e la parte MeruUonah 

1. Chang-cha fu manda en i . C h e u , y i i . Hyens. 
2. Yeu-cheu f u . . . . . . 3. 
3. Pau-hlng fu. . . . . . . . . . p» 
4. Hing-cheu-fu. . . . . . . . . 1 . . . . IIV 
5. Chang-te-fu . . o. . . . . 6, 
6. Chinj-cheu-fu. . , 1, , , . , 6, 
7. Yang chu fu 1 7, 

1. Chang cha fu es la priiu ipal Ciudad de K o nan , o Se It 
parte Meridional de Hu quang. Esñ situad 1 sob^ un grande río, 
que tiene comunicación con el Lago d'1 Tons tin^-fu. La fjCÜi-
dad i que tienen ios habitantes paca conducli el agua de los lagos# 

y 
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87 Libro IL 
y ríos a la mayor parte de este distrito , con maquinas, que ya se GEOGRA-
han representado , la hacen muy fért i l , y rica. Cógese mucho PHIAWDH 
pesc.ido en estos ríos , especialmente un grande numero de lam- LA Cm-
préas. E! Pais se divide en llanos , y montañas. La parte monta- NA* 
ñosa produce muy buen bermellón , y en abundancia una especie 
de talco , que calcinándose , y mezclándose con vino , se em
plea en la Medicina , como un maravilloso preservativo para la sa
lud. 

Un Mandarín, Governador de una Ciudad sujeta á Chang cha 
fu , á quít-n su virtud havía hecho muy amado del Pueblo , ha-
vien iose ahogado al pasar un rio , se estableció en honor de su 
memoria una fiesta , que se celebraba el quinto día de la Luna , y 
que se observo después en rodo el l!uj.>ciiu. Swkuinizabasc 
con juegos , y combites por agua , en las Bircas de la ser
piente. El premio era en otro tiempo consi ierable para los vence* 
dores, pero como esta especie de diverílon era frequentemente 
acompañada de algún accidente funesto , se ha extinguido ente-, 
ramente. 

2. La situación de You-cheu fu es admirable. Esta Ciudad 
se halla puesta en la orilla del Yang-tse-kyang , y del Tong-
ping-fu , lo que la hace una de las mas ricas del Imperio por la fa
cilidad del Comercio, El lago de Tong ting-fu "s notáble por 
su grande circunferencia , que tiene ocho leguas , por la abun
dancia de sus agu.i« , especialmente en ciertas esraciones , y pot 
la de su pescado. Recibe dos de los mayores ríos de la Provincia^ 
que salen de él después de haverlo atravesado, sin ninguna d i 
minución nombl:1'. Hl distrito de Yeu-cheu-fu esta dividido poC 
este lago. Su fertilidad es extraordinaria en todas sus partes. Pro
duce en abundancia diferentes especies de timones, y naranjas. 
Muchas de sus montañas están cubiertas de selvas , especiaim- n -
te de pinos. Hallase en algunas el Upis-armenus , y la piedra 
verde , que reducida en polvos forma un color muy admirable pa
ra la pintura. Otras producen talco , y piedrecillas negras, cu
yo polvo impalpable es un excelente remedio para la esquinencia, 
y demás males de garganta. 

3. Pan-hing-fu está situada sobre el rio de In-kyang , que cae 
en el Hang-kyang , y éste en el lago Tong ting. Su territorio 
consiste en valles fértiles , y muv hermosos llanos, excepro acia 
la Provincia de Quang-sl , en donde es montañoso. Al Nord de 
K mg-cheu, una de Tas Ciudades , que de ella dependen , cae 
el rio de los peñascos con una prodigiosa rapidez. Hase erigido 
aquí un pilar de cobre , en donde atan los Marineros sus Barsas, 
hasta que hallan oportunidad de bolver á subir el corriente sin 
riesgo. 

4.. Hing-cheu fu , Ciudad bastante grande, está situada 
en 
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Hift.Gen.dc los Viages. 
G n o t í K K en la unión de dos r íos , que cornpreenden una parte de su teh í -
PHIA DE torio. Sus montañas son muy agradables , y bien cultivadas, 6 
LA GHI- cubiertas de arboles siempre verdes. El País provee de mucha ca-
N*» 2,a , y no está sin minas de oro , y de cobre , que permanecen cer

radas. Hacese aquí muy buen papel ; y todas las provifiones nece
sarias i están en abundancia, 

5 . Chang-te-fu es una Ciudad grande, fabricada sobre el 
río de Yuen-yang , Bastante cerca del gran lago Tong- t íng. Su 
distrito no es de grande extensión; pero el Pais es uno de los 
mas fértiles de la Provincia ; y su río , que es navegable casi des
de su manantial , hasta el lago , hace en él el Comercio flore
ciente. Observase aquí una especie particular de naranjo , que no 
<3a f i u i u dno deepuee Ae la estación de las otras ; lo que la ha he
cho dar el nombre de Naranjo de Invierno. La naranja es delica
da 5 y en las montañas se halla un grande numero de gamos , y 
cedros, cuya fruta , sin ser buena para comer , echa un peifu-
roe agradable. Veese aquí también el iapis-armenus, y algunas 
veces el maná. 

6. Ching-cheu-fu está situada en un ángulo formado por dos 
ríos. El País está regado por arroyuelos» Sus montañas, que son 
en grande numero , producen mucho azogue , lapis-armenus , y 
las piedras verdes, que sirven para la pintura. Tampoco faltan 
en ellas minas de oro , y de plata. Los habitantes de estas mon
tañas no tienen la política , que parece común á los Chinos. Son 
de raza cruel, ysalvage, que se tiene por una Colonia. 

7. Yung-cheu f u , íaCiudad mas meridional deesta Pro
vincia , está situada entre montañas cubiertas de verde , sobre un 
tío , que cae un poco mas allá en clSyang kyang , cuya agua es 
tan clara , que en los lugares mas profundos se pueden contar 
los guijarros , y las piedras mas pequeñas. Su territorio , aunque 
montañoso, está muy bien cultivado. Criansc aquí en diversos 
lugares muchos bambus » y Lyen-wha de flores amarillas, que 
es muy raro en las demás Provincias. 

Además de las ocho Ciudades , que dependen de Yung-
cheu fu , se hallan en el mismo Cantón dos del segundo or
den , que no dependen de ningún Fu , y que tienen asimismo de
recho de Jurisdicción sobre algunas otras. La primera, que se 
nombra Tsín-cheu , en las orillas de Quey-cheu , tiene baxo de 
su dominio tres Ciudades del tercer orden. La segunda , nombra
da Ching-cheu , es una Ciudad grande , muy bien poblada , que 
está situada entre dos ríos , y que manda en cinco Ciudades del 
mismo orden, todas sobre las orillas del Quang-tong. 
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Libro I I . 8g 
Fofíciones de las Plazas de Uu quang , determinadas 

en 1716, 

Plazas. 

T 
Sín-Iau-wey. • . . 

Tyen-que hyen. . . 
Tong-tau-hyen. . • • . 
U kang-cheu. . . • • 
Tong-ngan-hyen. . . 
Tau-cheu. . 
TMIng-yeun-hyen. . . . 
Que-yang-cheu 
Hing-ning-hyen. . • , 
Que tong-hyen. . . . • 
Yong-mng-hyen. , , . 
Yong-cheu-fu. * • . . 
Ku-cheu. . , . . . , 
Lay-yang-hyen 
Cha-lln-cheu.. . . 
Hang-cheu-fu. , . , . 
Pau-king fu 
Yeun-cheu. . , , , . 
SIn-wha-yeu 
Hang-chang-yeu. . , , 
Lyang tau-hyen. . . , 
Chang-cha-fu 
Ngan-wha-hyen. . . . 
Ching cheu-fu. . . . , 
Tau-yeun hyen. . . . 
Yeun-kyang-hyen.. .. 
Ping-kyang-hyen . . . 
Tong-ching-hyen.. . . 
Yo-cheu fu. . . . . . . 
Tsong-yang-hyen. . « 
Kong-ngan-hyen. . . 
ChI-men-hyen. • . , 
Chang-ce-fu 
Yong-tlng-wey. . . . 
Che-cheu-wey. . . • 
Chang-yang-hyen. . . 
KIng-cheu-fu, . • . . 
I-lIn-cheu. . • , • • 

Latitudes. Longitudes, 

a7 04 48 . 
z6 48 00. 
z 6 16 48 . 
26 34 £ 4 . 
26 15 i a . 
25 32 27. 
ay 32 54. 
25 48 00. 
'25 54 4o. 
2 6 O 3 3 6 . 
26 04 4g. 
26 08 24. 
26 29 48, 
2 6 29 4 8 . 
2 6 5 3 40. 
26 J3 12. 
27 03 3(5. 
27 24 30. 
27 32 2,4« 
27 14 24. 
27 5» 3 ° . 
28 12 OO, 
28 13 12, 
28 22 2 J , 
28 Í 2 IO. 
28 45 30. 
28 42 20. 
29 15 36. 
2 9 24 OO. 
29 33 38. 
30 O I OO. 
29 30 30. 
29 OI OO. 
29 07 12. 
30 I J 56. 
30 32 24. 
30 26 40. 
30 49 OO. 

M 

7 54 30« 
7 28 16, 
7 OO OO. 

5 58 39« 
$ i f 00 . 
5 OO OO. 

4 40 59. 
4 05 27-
3 29 16. 
2 54 30. 
3 43 39. 
4 5 5 40« 
4 42 10. 
3 47 42. 
3 05 27. 
4 05 3 ° . 
5 07 10. 
7 03 10. 
5 18 48 . 
3 50 40-
3 46 38. 
3 4^ 43-
5 02 40. 
6 20 00 . 
5 i ? i i . 
4 15 00. 
3 04 O f . 

a 41 55« 
3 34 05 . 
2 28 48 . 
4 31 10. 
5 05 27. 
5 07̂  43-1 
6 04 05 . 
7 02 35« 
5 i » 5 
4 2 3 4o» 
5 18 10. 

GEOGRA 
PHIA DE 
LA CHI-5 
NA. 

Mycri» 
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Flacas» 

Myen-yang-cheu. . . 
Que-cheu. 
Pau-kong-hyen. . . 
Chu-chan-hyen. . . 
Yeun-yang-fu. . . . 
K u chlng-hyen. . . 
Lyang-yang fu. . "* 
Sui-cheu. . . . . < 
Hing que-cheu, . 
Wang-cheu-fu. . . . 
Hang yang-fu. . . • 
Vu-chang-fu. . . . , 

Latitudes. Longitudes» 

, 30 12 11. 

. 5 ° 57 ?6. 

. 31 54 00. 

. 32 08 3 5 . 

» 39 49 2-0» 
, 32 18 0 0 . 
. 32 06 oo¿ 

31 4<5 4 8 . 
29 31 5 6 , 

, 30 26 2 4 . 
30 34 3 8 . 

, . 30 34 05« 

§. v. 

3 ^ 
50 
14 

6 08 
5 3« 
4 48 
4 22 

10 
22 

39 
18 

5 0 . 
27. 
1 8 . 
1 0 . 

4 9 . 
4 0 , 
4 4 » 
2 0 . 
4 8 . 

35« 
23. 
0 0 » 

H O - N A N , feptima Provincia, 

I T Os limites de esta Provincia son al Nord las de Pe-che-h , y 
de Chan-si ; al Ouest , la de Ghen s i ; al Sud , la de H u -

— ' quang ; y al Est , la de Chang-tong. Está regada por el 
Whang-ho , ü Rio Amarillo. Hasele dado el sobrenombre de 
Chong-wha ; esto es , flor del medio , porque está situada casi 
enmedio de la China. 

Los Chinos refieren, que F o - h í , Fundador de su Monarquia, 
y otros antiguos Emperadores , convidados por la diverfion , y 
fertilidad de este País , establecieron en él su refidencia. En efedo, 
no tiene el Universo lugar con quien se pueda comparar. El ayre 
es templado , puro , y fano. Los animales, granos , y frutas, se 
crian aquí en abundancia, sin exceptuar las de Europa , y se ha
llan Igualmente todas especies de naranjas, y granadas. ^Tres l i 
bras de harina no cuestan mas, que un sol. La abundancia de t r i 
go, de arroz, de seda, y de telas, de que provee esta Provincia con 
titulo de tributo , parece admirable. A excepción del Lago del 
Ouest, que está rodeado de montañas cubiertas de selvas , todo lo 
restante del País es llano ; pero tan bien regado , y cu'tivado con 
tanto cuidado , que parece se viaja pór un vasto jardín. Tal es el 
nombre ,que le dan los Chinos. Entfe slis curiosidades se nota un 
Lago , cuya agua da un lustre íivimlfab'le'á la seda ; propriedad 
tan singular en un Imperio , en donde la seda es una de las prin
cipales riquezas , que arrahe grande ñumérode Artífices para las 
maiiufadufas. El distrito de Nan-yang / q ü e es'una de las Ciuda

des 
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Libro 11. 91 
des subilcernas de la Provincia , produce una especie de serpientes, GEOGRA 
cuya piel pintada de manchas blancas, remojada en vino , se tiene PHIA DE 
por un excelente remedio contra la perlesía. IA CHI-

Además de los Fuertes , Castillos, y Plazas de Guerra , con- NA. ' 
tiene la Provincia de Ho-nan ocho Fus, 6 Ciudades del primer or
den , y ciento y dos del segundo , y tercero. 

1. Kay-fong-fu , que govierna 4. Cheus , y 30. Hyeus. 
2. Que-tefu i 1. . . 8. 
3. Chang-te-fu. . . . . 1. . . , g» 
4. We-kyun- fu , . . . o. . . 5. 
5. Whay-king fu. . . . o. . . . . 6 . 
6 . Ho-nan-fu. . . . . 1. , . . 1 3 . 
7. Nan-yang fu. . . . . 2 . . . . 2 0 . 
8. Zhu- ning-fu. . . . . 2. • . . 21. 

T» Kiy-fong-fu , Capital de la Provincia d e H o n a n , es una 
grande Ciudad , rica , y bien poblada , que esta situada á quatro 
millas y media del Whang-ho en medio de un llano espacioso , y 
cultivado con mucho cuidado ; pero su situación es en un lugar 
tan b.ixo , que el agua del rio está mas alta que la Ciudad. Para 
libraria de ¡a inundación , ha fido necesario construir grandes d i 
ques , que están á lo largo del Whang-ho por espacio de treinta 
leguas. Haviendo sufrido la Ciudad en 1 6 4 2 . un Sitio de seis me
ses contra un Exercito de cien mil Rebeldes , el Comandante de 
las Tropas , que vinieron á su auxilio , juzgo , que el mejor me
dio para librarla , era destruir los diques , é inundar el llano ; pe
ro la avenida de las aguas fue tan violenta , que haviendo inunda
do la Ciudad , perecieron en ella trescientos mi! habitantes. Pare
ce , que antes de esta desgracia era su circunferencia de tres leguas; 
pero aunque se ha reedificado , no han sido las reparaciones bas
tante suntuosas, para ponerla en el numero de las mas hermosas 
Ciudades de la China. 

2. Que-te fu está situada enmedio de un vasto llano,entre dos 
hermosos ríos. Todas las Ciudades, que de ella dependen , son r i 
cas , y muy pobladas. El País está cultivado con tanta Industria, 
como cuidado. No tiene montañas; el ayre es muy puro , y la 
tierra fértil en toda especie de granos, y frutas. Las naranjas, 
y granadas se crian con abundancia. 

3. Chang-te fu pertenece á la parte meridional de la Provin
cia , que está aquí muy estrechada por las de Pcche-li , y de 
Chan-sU El distrito de esta Ciudad , aunque de muy poca 
estension , recibe mucha fertilidad de los ríos , que la riegan. Es
tos están llenos de pescados, entre los quales se halla uno semejan-
ce al cocodrilo , cuya grasa, una vez encendida, se consume 

M 2 en-
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p l Hííl.Gen. délos Viagcs. 
GBOGRA enteramente sin poderse apagar. Las montañas del distinto de 
pHi* DE Chang-te-fu producen piedras imanes , y diversas especies de 
IA CHI- absynthio. Una de estas montañas está tan escarpada , que los ha-
aAt hitantes se retiran , mientras la Guerra , á un llano bastante ancho, 

que se halla en s» cumbre, y están en él con quietud , como en 
un asylo Inaccesible. 

4. W-'-kyun-fu está situada sobre un rio» en una Comarca 
arenosa , que forma el mas mal territorio de la Provincia. Sudis-
trito está esrrechado , como el antecedente, por las Provincias 
de Pe-che-ii , y de Chan-si, á excepción de algunas montañas 
acia la segunda de estas dos Provincias. Lo restante del País es 
llano , y muy bien cultivado. 

5. El terrirorio de Whay-king-fu es de muy pequeña es-
tension. A l lado del Nord está separada la Provincia de Cban-si, 
por montañas, y al del Sud por el grande rio Whang-ho, El 
ayre es aquí muy sano , y la tierra en estremo fértil. Este difttito 
provee á toda la Provincia de Simples , y yervas medici
nales. 

6. Ho-nan-fu, que tiene el nombre de la Provincia , está si
tuada enraedio de las montañas, entre tres rios. Los Chinos esta
ban en otro tiempo persuadidos, que esta Ciudad era el centro 
del M u n d o , porque se halla puesta en el de su Imperio. Es muy 
grande, y poblada, y su distrito espacioso ; y aunque rodeada 
de montañas , nada falta á, su fertilidad. Ten-fong-hyen , una 
de sus Ciudades subalternas, es famosa por una torre , que el cé
lebre Cheu-kong ha fabricado en ella para observar los Astros. 
Veese aun un instrumento , que sirve para hallar la linea meri
diana, para descubrir la altura del Polo , y para otras observacio
nes Astronómicas. Cheu-chong vivía mas de mil años antes, que 
Jesu-Christo ; y los Chinos pretenden , que invento la aguja 
de marear. 

7. El distrito de Nan-yang-fu es muy agradable, y de ad
mirable fertilidad , en una muy dilatada estension. Las provi
siones son aquí tan comunes, y se venden tan vararas , que nu
merosos Exercitos han subsistido en esta Ciudad mucho tiempo, 
sin ser incómodos á los habitantes. Está situada sobre un rió 
pequeño , y no es grande , rica , ni bien poblada. Las monta
nas , que la rodean, producen el lapis-armenus , y la espe
cie de serpientes manchadas, de que yá se ha hablado e'n la 
Descripción general de la Provincia. 

8. Zhu-ning-fu , Yu-nlng-fu , ó Ju-ning-fu , está fabrica
ba sobre el rio de Yu-ho. Su distrito , que tiene mucha es
tension, está mezclado de llanos, y montañas, especialmente 
acia el Sud , y el Nord , y está regado por muchoi ríos , que 
lo hacen fértil en granos, y ñutas» 
"-.:.) . ' - PO-
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Libró I I . 

Pojtcione.' de las Plazas de Ho-nan 
en 1714. 

determinadas 

Plazas, Latitudes, Longitudes, 

se-cheu. . . , , , ^ 6 , . i $ „ i $ , 
Chang.te-fu 36..07,.2.0, 
W e y - q u e - f u , . . . . . . 35. .27. .40. 
Whay-kíng-fu. . . . . 35. .06. .34. 
Tong-quang-wey. . • 34. .39. .1Z. 
Hyang-hycn. . . . . 34..3 Í . . 20 . 
Si chuen-hyen.. . . . 33.. 5o..00. 
Sin-ye-hyen 32 . .40 . .25 . 
Pí-yang hyen 32 . .48 . .40 . 
lu-ning-fu 39 . . o í . . 00 . 
Quan-cheu. . . . . . . . 32. .12. .36. 
Chang ching-hyen. 31.. 55 . .31. 
Song-tse q u a n . . . . . . 3 1. .27..50. 
Sin yang-cheu. 3 2 . . 1 2 . . 2 J . 
Nan-yang-fu. . . . . . . 3 3 . . © ^ . . 1 5 . 
Chang-tsay-hyen.. . 
Hu-i-hyen 3 . . . 
Yeu-ching hyen 
Ho-nan-fu . 
Tong-song-hyen. . . . 
Tong-yang-hyen. . • < 
Tong-tse-hyen. . . . . 
Te-fong-hyen 
Kay-fong fu 
Chin-cheu > 
Che ching-hyen. . . • 
K i u ching hyen. . , •« 
Y u c h i n g - h y e n . . . . . 
<5ue-te-fu. 

33. 
33-
33-
34-
34-
34. 
34-
3 5 • 
34. 
34« 

. 1 9,.20, 
,5 6..50. 
.38.. 20. 
.43. .15. 
,30.. 10. 
. 5 2..40. 
.5 6..4.0, 
.5 5..OO. 
,5 2..OJ. 
.42..OO. 

34..08. .20. 
34.. 47..OO. 
34..47..OO. 
34 . £ § . . 4 0 . 

I . . 5 5. .30. 
I . . 5 8 . . 3 O . 
I . . I 2 . . 5 0 . 
3. .28.. 30. 
6>.i8 . .oo. 
4 . . !^ . .30 . 
j . . o i . . z o . 
4..03..3 o. 
3. .06. .00. 
2 . .07 . .30 . 
1. .28..30. 
1..10.. 30. 

1..00..00. 
2 . .28. . 30. 
3 - 5 3 - 5 5 « 
2..06.. oo. 
o... 5 4.00. 
2..27.. 50. 
4..00.. 50. 
3 . .27. . 10. 
2 . .44 . .30 . 
2..44 .30. 
i ; . 2 i . . o o . 
1. .55. .30. 
1 . . 26 . .00 . 
o.. 5 7. .00, 
1..01. .30. 
0 . .19 . . 3 o. 
o..3 7. .30. 

MIA OS 
IA CHI
NA* 

$. v n i . 

E 
C U A N - T O N G , o flava Provincia, 

Sta tiene por limites á Pe-chc-li al Ouest , y una parte 3e 
Ho-nan ; Kyang nan al Sud ; el Golfo de Kyang-nan al 
Est , y el de Pe-che-lí a! Nord. 

La multitud de Lagos s de anoyuelos, y r íos , que riegan es-
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P 4 HifhGen, de los Viages. 
GEOSRA ta Provincia , sin contar el gran canai Imperial , contribuye á ha-
FHÍA DE ceria una de ias mas fé tules del Imper io , .Si esta ferti l idad se inter-
IA CHI- rumpe algunas veces Í es por la sequ edad , porque rara vez. t lue-
NA« ve , y por la des t rucción de las langostas. Los pájaros de rio , los 

capones gordos , ios faysanes, las perdices, las codornices, y las 
l iebres, se venden aqu í muy vararas. Los lagos proveen también 
de una prodigiosa abundancia de pescado. N o hay f ru tas , ni gra
nos , que no se hallen aqui ; pero se admiran particularmente los 
alberchigos , que son muy buenos , diversas especies de nueces, 
y castañas , una grande abundancia de ciruelas , excelentes peras, 

, v el Tse-tse. Estas tres ultimas frutas se conservan secas, y se 
transportan á las demás Provincias. El Tse tse , que es una espe
cie de higos , no se halla en la China , y en ninguna otra parte 

/ se cria con tanta abundancia , como en esta Provincia . Vecse en 
los campos una especie de seda blanca, particular al P a í s , que 
está atada en hilos largos á ios arboliUos , y matorrales. Los gusa
nos , que la producen , se semejan á la boruga." Hacense de ella 
telas nombradas Kyen-cheu , mas toscas , pero t ambién mas tapi
das, y fuerces, que las de la seda c o m ú n . Chan- tong se sub-
divide en seis distritos , que compreenden seis Ciudades del p r i 
mer orden , y ciento y catorce del segundo , y tercero , sin Incluir 
mas de quince Fuertes para las guardias de las puertas, y de los 
rios , á lo largo de la Costa. Su Golfo comprcende muchas Is
las , que algunas tienen Puertos muy cómodos para los Juncos, 
que hacen el Comercio de la Corea, y de Lyau-tong. 

Tsy-nan-fu gov íe rna quatro Cheus, y veinte y seis Hyens. 
Yen-chí u-fu , quatro Cheus , y veinte y ocho Hyens. T o n g -
chang-fu , tres Cheus, y quince Hyens. Tsing-cheu-fu , un Cheu, 
y quince.Hyens. Teng-cheu fu , un Cheu , y siete Hyens. Lay
en eu-fu dos Cheus , y cinco Hyens. 

z, Tsl-nan-fu , Capital de la Provincia, es una Ciudad gran
de , y bien poblada , á la que la hermosura de sus edificios, y su 
lago interior, que provee de agua á todos sus canales, hacen igual
mente famosa. Su principal socorro para el Comercio , es el-gran 
canal, en el que se transportan las mercaderías por el rio de Tslng-
ho , desde L u - k e u , Aldea distante quatro millas de Tsl-nan-fu, 
Las riquezas particulares ai distri to , son las sedas, que se nom
bran Kyen-cheu , y las obras de L c u - l i , b el vidrio Chino , que 
se hace en Hyen-ching , V i l l a grande de la misma Jurifdiccion; 
pero esta especie de v idr io es mas delicada , que la de el de Euro
pa. R ó m p e s e quando está expuesto á a lgún ayre muy violento. 
El distrito de Tsi-nan-fu se estiende hasta el mar , y produce en 
abundancia todas especies de granos, y animales; y en algunas 
de sus m o n t a ñ a s , se encuentran minas de hierro. Sus lagos están 
llenos de pescado , y cublercos Hé esca especie de flores, que n o m 

bran 
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Libró 11. p f 
bran los Chinos Lyen-wlia. GEOGRA-

z. El territorio de Yen-cheu-fues de considerable estension, PHIA üfi 
y está entre dos famosos rios; el uno , nombrado Ta-chin-ho, al lA Ca í -
lado del Nord , y el Whang-ho al del Sud. Hallanse en él otros 
muchos , y algunos lagos muy abundantes en pescado. Están fér
t i l esta Comarca , que no se vén en ella sino llanos cultivados , b 
montañas cubiertas de bosques. Demás de esto , es el ayre muy 
puro , y templado. 

Algunas de Jas Ciudades, que de ella dependen , merecen 
las observaciones de los Viageros. La de Tsi-ning-cheu no es ln-> 
ferior á Yen-cheu-fu , tanto por su grandeza , y numero de sus 
habitantes, como por la riqueza de su Comercio. Su situación, 
que es acia el medio del gran canal, hace uno de los mas célebres 
Mercados del Imperio. Kyu-seu-yen es famosa por el nacimiciuo 
de Confucius , Doílor de los Chinos. Estos han erigido en ella 
muchos monumentos, que dan testimonio de la veneración pu
blica á la memoria de este grande hombre. 

Asegurase , que en las inmediaciones de otra Ciudad pequeña, 
nombrada Kin-kyang-yen , sacaban los habitantes en otro tíem-. 
po mucho oro > y de ahí ha recibido su nombre , que significa 
tierra de oro. Este distrito ofrece en muchos lugares perspedívas 
admirables por la mezcla de sus bosques, y llanos, especialmente 
al lado de T o n g - p i n g . En él se vé también h Aldea de Kva-kya, 
y el firnoso Templo de T i w mg-myau , cerca de la Ciudad de 
Cham te-fui , cuya descripción se ha dado en las Relaciones an
tecedentes. • 

3. Tong chan-fu , situada sobre el gran Canal , es una Ciudad 
célebre por sus riquezas , las que debeá la abundancia de los gra
nos , y frutas , que se crian en su distrito. Es de grande estension; 
y entre las Ciudades que de ella dependen , la de Lin-tsin-cheu, 
en donde c! gran canal se une con el rio de Wey-ho , se ha hecho 
muy considerable por el paso continuo de las Barcas , y de toda es
pecie de mercaderías. Pocas Ciudades tiene la China mas pobla
das , ni mas'florecientes que ésta " por-el-Comercio. No es menos 
renombrada por sus edificios , especialmente por una hermosa 
Torre de ocho altos, fabricada fuera de sus murallas, cuyo exte
rior es de porcelana , adornada de diversas figuras , y lo interior 
revestido de marmol b r u ñ i d o de diferentes colores. Súbese a lo al
to por escaleras hechas en la misma muralla , y de al i i á los cor
redores , que son t a m b i é n de marmol , rodeados de una varandi-
11a de hierro dorado 5 con campanillas á todas las esquinas. A po
ca distancia de esta Torre fe ven muchos Templos, cuya a rqu i -
teftura no perjudicaría ai mejor gufto de Europa. 

4. "El distrito de Tsing-cheu fu está mezclado de llanosrega-
dospor ríos > y de montañas cubiertas -de bosques. . Además de 

que 
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Hift. Gen.dc los Vlágéi: 
GEOGR* que !a tierra es muy fértil , la proveen los mares vecinos de todas 
«HIA DE ias comodidades ,que la faltan. Solas las pieles de una especie de 
IA CHI- pescado , que se coge en ellos , la traen un produ&o considera-
NA» ble. Aqui es donde se halla en el vientre de las vacas una piedra 

amarilla , que nombran los Chinos Nyeu-whang , del grueso del 
huevo de paco , pero tan blanda como la greda. Los Médicos la, 
prefieren á la piedra bezaar , y pretenden, que mezclada con pol
vos en agua caliente , cura inmediatamente las fluxiones , y rehu
irías , asi como aseguran ,.que otra piedra , que se cria en la hiél 
del toro,cura la idericia, 

5. Tcng-cheu-fu , como la mayor parte de las Ciudades, 
que de ella dependen , está situada sobre la orilla del mar. Su 
Puerto es cómodo , y está defendido por una buena guarnición, 
y por algunos Navios de Guerra , que están de guardia á lo lar
go de las Costas. Cógese en todos estos Puertos una prodigiosa 
abundancia de excelentes ostras. El País es montañoso , pero fer
tilizado por los ríos , que lo riegan. Hallase también aqui la pie
dra de Nyeu-whang ; y las cañas de bambú , que son redondas 
en las demás Comarcas de la China , son aquí quadradas. 

6, Lay-cheu fu está situada sobre un Promontorio , rodeado 
por un lado , del mar , y por otro , de las montañas. Algunas 
Ciudades dependientes de ella , como es Kyan-cheu , que es muy 
fuerte por su situación , reciben el agua del mar al pie de sus mu
rallas. Todo este distrito debe su fertilidad á los ríos que lo rie
gan , y está entremezclado de llanos , y montañas, especialmen
te acta las Costas. 

Posiciones de las Plazas de Chan tong y determinadas 
tn 1710. 

Plazas* Latitudes, Longitudes» 

j[ E-cheu 37 5 z 20. o 03 36. Ou. 
Hay-fong-hyen. . . . 37 ?o 51. 1 16 36. Est. 
Tsing-cheu-fu 36 44 22. 2 1 5 00. 
Lay-cheu-fu. . . . . 37 09 36. 3 45 10. 
Teng-cheu-fu 37 48 2(5. 4 3 ^ 00. 
Yen-cheu-fu 35 41 51. o 33 00. 
Tst-ning-cheu. . . . 35 33 00. o 16 30. 
Hong-wha-pu. . . 34 35 26. 2 18 00. 
Tay-chuang-tsi. . . 34 42. 00. 1 34 30. 
Ting tau-hyen. 35 11 18. o 44 30. 
Tsan-hyen. . . . . . . 34 58 48. o 48 00. Ou . 
.Yu-tay-hyen. . * . . 37 07 a u o 18 00. Eft. 

Tay-
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Tay ngan-chcu. . 
Nyen-hyen. . . . 
Yu-chlng-byen. . 
Tsiug ping-hyen. . 
Ping-in-hyen. . . 
Tsl-nan-fu. . , . 
Sin-hyen. . . . . 
Tong-chang-fu. . 
Ling-tsing-cheu. 
Kyau-cheu. . . . 
Wey-hay-wey. . 
Tsing-hay-way» . 
Ngan-chan-wey» 
Ngan-tong-wey. 
Ching-chan-wey. 
Chu-ching- hyen. 

3^ H 30v 
37 15 
37 02 30. 
36 52 00. 
36 23 02. 
3(5 44 24. 
36 16 48. 
36 32 24. 

36 14 20. 

37 33 30» 
36 53 00. 
36 20 24. 
35 08 20. 

37 23 Jo-
36 00 00. 

§. I X . 

o 48 00. 
0 01 40. Ou» 
o xz 30. Eft. 
o 12 30. Ou, 
o 06 00. Eft. 
o 39 00. 

34 30. Ou, 
18 30. 

3 3 3 ^ 
3? 30. Eft. 
02 00. 
07 20. 

30. 
30. 

9 1 

33 
3 21 

50 00. 
2 9 30. 

PHIA DE 
LA C a s -
NA» 

C H A N - S I y nona Provincia* 

LOs lunites de esta Provincia , que es la mas pequeña de la 
China , son Pe-che-ii , al Est •, Ho -nan , al Sud ; y Chen-

si al Ouesr. Aliado del Nord está separada de la Tartaria por la 
gran muralla. 

Según las Historias Chinas, los primeros habitantes del 
Imperio se establecieron en esta Provincia después de haver 
reconocido , que el clima era agradable , y sano. Aunque 
de un grande numero de montañas quedan algunas sin cul
tivo , la mayor parte se han desmontado , haciendo terraplenes 
desde el pie hasta la cumbre , y están enteramente cubiertas de 
t r igo. Hailanse en muchos lugares hasta seis, b siete pies de tier
ra buena , y las cumbres forman muy hermosos llanos. No son 
menos notables por sus minas de carbón , que jamas se pueden 
consumir. Quemase este mineral, 6 en pedazos como sale de la 
tierra, 6 en montones, que se hacen, reduciéndolo á polvo. 
Xa leña es rara en esta Provincia , y el arroz no se cria felizmente 
en ella , porque son muy pocos los canales pero se halla una 
grande abundancia de otras especies de granos, especialmente de 
trigo , y mijo , que se transportan á las demás Provincias. C r i a s e 
aquí también mucha uva , que se transporta seca porque no seem-
pleá en hacer vino. 

Esta Provincia provee de mucho almizcle, de pórfido , de mar-
T m , IX» N t^01» 
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p 8 Hlft. Gen.de los Viages. 
GBOGR'Í mol , y de jaspe de dif-rentes colores* Produce el lapls-armenus, 
PHIA DE y hieno con tanta abundancia , que los demás Países sacan dé ella 
IA CHI- todos los utensilios de cocina. Igualmente se hallan en ella lagos 
WA» de agua salada, que proveen de fal , y muchos manantiales de 

agua caliente , 6 hirviendo. 
La divlfion de Chan-sl es en cinco distritos, que coropreen-

den cinco Ciudades del primer orden , y ochenta y cinco del se
gundo , y tercero. N o se cuentan en este numero muchos Fuertes 
fabricados á ciertas distancias , para la defensa de la gran muralla, 
y seguridad de los caminos. Veense algunos tan grandes, y po
blados , como muchas Ciudades buenas. 

Tay-yuen-fu tiene baxo de su mando cinco Cheus, y veinte 
Hyens. Ping-yang-fu seis Cheus, y veinte y ocho Hyens. L u -
yang-fu , ocho Hyens , sin ningún Chcu. Fuen-cheu-fu , un 
Cheu , y siete Hyens. Tay-tong-fu , quatro Cheus , y siete 
Hyens. 

1. Tay-yuen-fu, Capital de la Provincia, es una antigua 
Ciudad, de cerca de tres leguas de circunferencia, defendida con 
excelentes murallas. Está muy poblada , y en otro tiempo se ala
baba la hermosura de sus Palacios , que servían de habitación á 
los Piinelpes de la Sangre de la familia de Tay- ming ; pero desde 
que estos edificios se han arruinado , ninguno se ha atrevido á ree
dificarlos. La Ciudad está situada sobte el Fuen-ho , y guardada 
por una pequeña Guarnición Tártara , baxo el mando de un H o -
tong-tu. 

El rio de Fuen-ho , cuyo nombre se halla en los mas antiguos 
Libros Chinos, no es ancho , ni profundo ; pero yendo á des
aguar , después de un corriente bastante largo , al Whang-ho , ü 
Río Amarillo , sirve de comunicación entre las Provincias de Ho-
nan , y de Kyang- nan. 

Además de las manufacturas de seda , que son comunes en la 
Provincia de Chan-sl, se vé en ella una de alfombras al ufo de 
las de Turquía , y de Persia , de toda especie de tamaños. El Co
mercio de la Provincia no es menos considerable en obras de hier
ro , porque las montañas están llenas de este metal, y cubiertas 
de leña para el uso de las fraguas. Veense en ella hermosos Sepul
cros de marmol, b de otra piedra. El espacio en que están es bas
tante grande. Hanse puesto á ciertas distancias Arcos Triunfales, 
Estatuas de Héroes , figuras de leones, de cavallos, y de otros 
animales en diferentes posturas, pero todas muy naturales. Este 
monumento está rodeado de una multitud de cypreses plantados 
en cinco carreras. 

2. Ping-yang-fu nada tiene de Inferior á la Capital , tanto 
por su antigüedad , como por la fertilidad , y estension de su dis
trito. Está situada sobre el rio de Fuenho, y se la dan mas de 

qua-. 
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Libro I I . 9^ 
quatro millas de circunferencia. De ella dependen muchas Ciuda- GfióeRA-
des convidcrabícs, sin contar una Infinidad de Villas, y Aldeas PHIA DE 
muy pobladas. Su districo está encremezciado de llanos, y monta- ÍA CHIÍ» 
fias, á excepción de algunas desiertas, y sin cultivo. Todas las NA. 
demás tierras son fértiles. Está dividido por dos ríos; y al lado del 
Ouest, y del Sud , regado por el Whang-ho.Veese cerca de Ngan-
í-hyen un lago de agua salada , de donde se saca mucha sal. 

3. El territorio de Lu-yang fu , sin tener mucha estension,es
tá en una muy agradable situación , casi en el manantial del rio de 
Tso-tsang-ho. Aunque sea montañoso , produce todo lo necesa
rio para vivir } y en un corto espacio , está cubierto de Villas , y 
Aldeas. 

4. Fuen-cheu fu , que eftá situada entre la Capital , y Ping-
yang, toma su nombre del rio de Fuen-ho, al Ouest del qual es
tá fabricada , en un lugar muy favorable al Comercio. Todas las 
Ciudades de este distrito , que no son muy grandes, están entre 
el mismo rio , y el Whang-ho. El País , aunque montañoso , es
tá bien cultivado , y produce toda especie de granos. Las selvas 
son aquí muy espesas, y los pastos excelentes. Hacese con el ar
roz un licor fuerte nombrado Yong tsyu , en donde se remoja la, 
carne , á la que dá esta preparación un gusto muy bueno. Hallase 
en ei territorio de Fuen-cheu-fu un grande numero de baños,y ma
nantiales casi hirviendo , cuyas aguas se diferencian una de otra 
en el color , y güilo. 

5. Tay-tong fu no es tan grande , ni antigua como las de
más Ciudades de la Provincia ; pero su situación la hace impor
tante , porque está enmedio de las montañas, y solo en el lugar 
expuesto á la incursión. Por este motivo es una de las mejor fort i-
cadas, y siempre defendida con una numerosa guarnición. Su 
territorio tiene mucha estension , y está rodeado de la gran mura
lla , á lo largo de la qual se han hecho de espacio en espacio Fuer
tes para su defensa. En las montañas , de que está llena , se halla 
el lapis-armenus , y muchas yervas medicinales. Algunas produ
cen una especie de piedra encarnada , que se ablanda tanto en el 
agua, que puede servir , como la cera , para recibir la impresión 
de los sellos. Otras proveen de lapis-lazull, de marmol , y de jas
pe de toda especie de colores , particularmente del que los Chinos 
nombran Yu-che, que es transparente , y blanco como la agata^ 
el que se emplea en hacer sellos. Comerciase aquí en toda especie 
de pieles, que se preparan en el Pais. 

N a ?*' 
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x o ó Híft.Gen. de los Viagcs. 

CHI- Pofimnes de las Plazas de Chan si , determinadas. 
GEOGRA 
PHIA DE 
Vk 
íiA». 

Plazas. 

j[_ Tyen-ching keu. 
Tsu-ma-pau 
Cha-hukeu 
Leu-tse-in. . . . . • 
Tay-tong-fu.. . . l4.. 
Whey-cheu 
Ing-cheu 
Su-cheu 
Ho-keu-cheu 
Pau-te-cheu. • . . t . 
Tay-cheu 
U-tay-hyen. . . . . . 
Tslng-lo-hyen. . . . 
L i n hyen. . . . . . . 
Tay-yuen-fu. . . » • 
Yong-níng-fo. . . . . 
Fen-cheu-fu 
Yong-ho-hyen. • . • 
Ki-cheu 
Kyang-cheu. . . . . . 
Pu-cheu 
Whan keu-hyen. . . . 
Tse-cheu 
Lu-ngan-fu. . . . . . 
Lyan-cheu. . . . . . 
Lo-ping'byen. . . . 
Yu-tse-hyen. . . . • 
Ping-yang-fu. . . . • 

Latitudes. Longitudes, 

40 28 30. 
04 24 00. 
47 17 00. 
2,9 30 40. 
40 05 41 , 
30 50 54. 
59 3 9 0 0 . 

19 14 1 4 ; 
3 9 04 44 . 
39 fO. 
38 45 56. 
38 31 12. 
35 04 j o . 
37 n ?o-
37 3 5 5 6. 
37 19 12. 
36 48 00. 
36 06 00. 
3 5 37 }Í, 
54 5 4 00. 
54 57 3 ^ 
5 Í 30 00. 
36 07 1 z. 
37 oz 50. 
37 37 50. 
37 4^ 00. 
36 06 00 . 

X . 

2 24 
3 3 3 
4 12 
5 24 
3 
j 
3 «5 
4 OÍ 
5 i 7 
5 40 
3 3 ° 
3 04 
4 31 
5 30 
3 55 
5 22 
4 46 
5 5 i 
5 54 
5 15 
6 13 
4 45 
3 59 
3 28 
5 o í 
2 45 
5 45 
4 55 

30. 
00. 
00 . 
30. 
00 . 
30. 
00, 
30. 

00 . 
30. 
30. 
5 ° ' 
4 0 . 
30 . 
30. 
5 ° . 
00 . 
00. 
oo, 
50. 
30* 
oo, 
j o . 
OO. 
30. 
30. 
30» 

Ou. 

C H E K - S I j décima Propina a, 

ElSta Provincia , que forma el Nord-Ouest de la China , es-
I ta separada de la Tartaria al Nord por la gran muralla; 
^ al Ouest tiene las Comarcas de Ko-ko-nor , y de Si fan; 

al Sud lasProvUicias de Se-chuen, y áe Hu-^uang ; y la de Chan-
si 
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Libro I I . l o i 
sí al Esr. El ayre es templado , los habitantes afables 3 corteses, ^0011* 
oficiosos , y mejor dispuestos en favor de los Estrangeros , que I>Í1IA DE 
los de Ghan-si , y de Pe-che-!i. Las avenidas de los corrientes, lA CHI* 
y ríos hacen el territorio muy fértil. NA», 

Esse Pais produce poco arroz ; pero el mijo , el trigo , y los 
demás granos se crian en abundancia , y tan presto , que en ei 
Invierno se dexa pacer á los animales , lo que no sirve sino para 
hacer la cofecha mas abundante. No obstante , está sujeta al des
trozo de las langostas, que quitan frecuentemente las esperanzas 
á los labradores. Sacase de la Provincia de Chan-si mucho ruibar
bo , miel , cera, almizcle, palo perfumado , que se semeja al 
sándalo , plomo encarnado , y carbón de tierra , cuyas minas soa 
inagotables. Conocense también aquí algunas minas de oro , aun
que no sea permitido el abrirlas. Los ríos , y corrientes tienen en 
sus arenas tan gran porción de este precioso metal, que parte de 
los habitantes deben su subsistencia al cuidado , que tienen de re
cogerlas. Hallase en esta Provincia un grande numero de cante
ras , que producen una especie de piedra blanda , ó minera! nom
brado Hyang-whang , de un encarnado que tira á amarillo, y pin
tado de manchlllas negras. Haccnse de ella vasos de todas hechu
ras , y los Médicos pretenden , que el vino , que se echa en ellos, 
es remedio muy eficaz contra el mas sutil veneno , contra las ca
lenturas malignas , y contra los calores de la CanlcuU. El País 
produce también pledrecillas de azul obscuro , mezclado de ve
nas blancas , que se toman en polvos para fortificar la salud , v 
alargar la vida. 

Los ciervos, y gamos se prefentan en tropas en todas las par
tes de lá Provincia. Veese en ella un grande numero de osos , de 
toros sylvestres , y de animales semejantes á los tigres , cuya piel 
es muy es timada , una especie de cabras , de lasque se saca el al
mizcle , carneros de cola larga , y poblada, cuya carne es de 
excelente gufto , y una especie particular de murciélagos, tan 
grandes como una gallina , que prefieren los Chinos á las mejores 
pollas. 

Los habitantes de Chen-si hacen una especie de tela , mezcla
da de lana , y pelo de cabra. En ella emplean el de Invierno , co
mo mas fino. 

El pajaro nombrado Gallina de oro cuya hermosura se alaba 
mucho , es bastante común en esta Provincia. Crianse en ella 
también todas especies de flores, particularmente la que tiene en 
Lengua China el nombre deRcyna de las Flores, que es muy es
timada. Semejase bastante á la rosa , pero es mucho mas hermosa, 
y de olor menos agradable. Sus hojas son mas largas, su tallo sin 
espinas, y su color es una mezcla de blanco , y encarnado , aun-
epe se hallan también algunas encarnadas, y amaslllas. El arboli-

ilo 
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i oz Hlft. Gen.de los Vlagcs; 
GEOGRA lio en que se crían, crece como el sauco, 
PHiA DE La Provincia de Chen-sl esta dividida en dos partes; !a orlen-» 
IA CHI- U\ nombrada 1-tong , y la occidental , que se nombra I-si . Con-
NA» tiene ocho Ciudades del primer orden , y cienco y seis del terce

r o , con una multitud de Fuertes , que se han fabricado de espa
cio en espacio á lo largo de la gran muralla. 

En la parte oriental , deSi-ngan-fu , Capital , dependen 
seis Cheus, y treinta y un Hyens. De Hyen ngan-fu tres Cheus, 
y diez y seis Hyens. De Fong - tsyang-fu , un Cheu , y siete 
Hyens. De Han-chang-fu , dos Cheus, y catorce Hyens. 

i , SI-ngan-fu , en donde han residido los Emperadores 
por muchos Siglos, es , después de Peking , una de las mayores 
Ciudades , de las mas hermosas , y de las mejor pobladas de la 
China. Su situación es en un grande llano. Esta es la mansión del 
Tsong-tu de Chen-si , y de Se-chuen , como también del Go-
vernador de la Parte oriental de Chen-si. El Comercio es aquí 
considerable , especialmente el de los machos j que se venden des
pués en Pe king hasta quinientos, 6 seiscrentos fran eos. Las mu
rallas de la Ciudad forman un quadrado regular, y su circunfe
rencia es de quatro leguas. Son muy altas, y anchas , flanquea
das con torres , á tiro de arco una de otra , y rodeadas de un 
buen foso. Algunas de sus puertas son magnificas , y de extraor -
diñaría altura. Veese aun en la Ciudad el Palacio , que servia de 
habitación á los antiguos Monarcas. Los demás edificios no son 
mejores , que los de las otras Ciudades de la China , y los mue
bles no están tan limpios, como en las Provincias meridionales» 
En esta Ciudad es donde se mantienen las principales Tropas Tár
taras , que están destinadas para la defensa del Nord de la Chi 
na. Son mandadas por un Tsyau-kyang , ó General de su Nación, 
que ocupa , con la Guarnición , una parte de la Ciudad , fepara-
da de la otra por una muralla» Los Habitantes del País son mas 
robustos , mas valientes , mas atrevidos, y afimismo de estatu
ra mas alta , que el común de los Chinos; lo que hace su milicia 
mas terrible , que la de las demás Provincias. Las montañas son 
aqui mas agradables , y están llenas de toda especie de caza , y 
de los murciélagos tan grandes como una gallina, que son un 
manjar delicado para los habitantes. Producen también una espe
cie de tierra , que ponen las mugerés en infufion en agua , para 
blanquearse el roftto. 

2. Hyen-ngan-fu , que está situada sobre el rio de Hyen-ho, 
en un llano muy agradable, compreende dentro de sus murallas 
una colina bastante alta , que se hace notable por la hermosura de 
sus edificios. Las montañas de este distrito destilan un licor bitu
minoso , que se llama azeyte de piedra , y que sirve para los can
diles. La riqueza del Pais consiste enr martas, Sables, y otros-

for-
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Libro I I . i o j 
aforrós preciosos. Produce por todas partes el arbolillo , que da GEOGRA 
Jas flores semejantes á las rosas, del que los Grandes adornan con PHIA DB 
mucho cuidado sus jardines. lA CHI-, 

3, Fong-tsyang-fu toma su nombre de un pajaro fabulofo, **** 
que describen los Chinos con una varieda,d admirable de colores^ 
cuya figura llevan continuamente en sus vestidos. Esta Ciudad es 
muy grande , sus edificios bastante hermosos, y su distrito bien 
cultivado , y fertilizado por sus corrientes , y rios. 

4. Todo el territorio de Han-chang-fu , que es grande , y 
bien poblado , se eíliende á lo largo del rio de Han , cuyos di
versos brazos lo fertilizan regándolo. Las altas montañas, y sel
vas, de que está rodeado , le firven de baluartes naturales. Sus 
valles le proveen de todo lo necesario para v iv i r , como también 
de miel , cera , almizcle, y bermellón. Los animales flavos son 
aquí en grande numero , especialmente los gamos, ciervos, y 
osos. Las manos del ultimo de estos animales se tienen por un 
manjar muy delicado. 

El antiguo camino , que conducía á la Capital por encima de 
las montañas , es una obra , que causa admiración. Concluyes,© 
con increíble prontitud por mas de cien mil trabajadores, que 
tomaron el nivel de las montañas , é hicieron arcos para la comu
nicación de una a otra , con pilares de altura proporcionada en 
donde los valles eran demasiado anchos , ó profundos. Algunos 
de estos puentes son tan altos , que no se puede mirar sin horror 
el precipicio. Qimro hombres pueden pasar de frente ; y no se 
han dexado de poner varandillas para la seguridad de los Viage-
ros. Ha! lanse á ciertas diftancias Aldeas , y Mefones. 

ElHay tsing no se vé sino en el distrito de esta Ciudad , y 
en algunos lugares de la Tartaria. Este es un pajaro de presa , que 
puede compararse eon nuestros mejores aleones en el ardor, y áni
mo. Ninguno se coge^ que dexc de embiarseála Cetrería del Em
perador. 

En la parte Occidental de Chen-sl, Ping-lyang-fu , tiene ba-
xo de su mando tres Cheus , y siete Hyens. King-chang-fu tie
ne tres Cheus , y diez Hyens. Lin^-tau-fu, dos Cheus , y tre
ce Hyens. King-yang-fu , un Cheu , y quatro Hyens. Lan-cheu 
es la Capital. 

1. Ping-lyang fu está situada sobre un brazo del Kln ho , y 
goza de una perfeda abundancia. Su clima es apacible ; y su ter
ritorio , que está bien regado , y la agradable perrpedlva de las 
montañas , que lo rodean , hacen una mansión admira
ble. 

i . Kong-chan-fu es una Ciudad de Comercio , y muy po
blada , que está situada sobre el Whey-ho. Las montañas casi in-
accefibles, de que está rodeada , la han librado de la incursión 

de 
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io4 íiiíLGea. de los Viagcs; 
GEOGRÁ de los Tártaros. Veese en ella un sepulcro , que tienen ios habt-; 
PHIA DE cantes por el de Fo-hi , Fundador de la Monarquía China. ( Se-: 
IA CHI- gun la Chronología de los Chinos , empezó su Reynado dos mil 
NA. novecientos cinquenta y dos años antes de la Era Chriftiana. ) Si 

esta opinión no es fabulosa , es este el monumento mas antiguo 
del Mundo. El distrito de Kong chang-fu provee de mucho al
mizcle. La mayor parte de sus montañas producen el mineral 
Hyang-whang , y la piedra de azul obscuro, rayado de blan
co , de que ya fe ha hablado, 

3. Ling-tau-fu está situada en un rio , que desagua en el 
Whang-ho. Esta Ciudad es célebre por la porción de oro , que 
se halla en la arena de ios rios inmediatos. El - P a í s está lleno de 
montañas , las que lo están de toros sylvestres , y de ciertos ani
males semejantes al tigre , cuya piel sirve para hacer vestidos de 
Invierno. Los valles están cubiertos de trigo , y las orillas de los 
rios llenas de animales, especialmente de carneros , que tienen 
la cola muy larga , y la carne gustosa. a 

4. King-yang-fu se tiene en todo tiempo por una Fortifica
ción contra las incursiones de los Tártaros. Los profundos fo
sos , que la rodean , lo grueso de sus murallas, el rio de que es
tá casi enteramente rodeada , los Fuertes que se han fabricado de 
espacio en espacio , ¡unto con las montañas . y r ios, entre los 
que está como encarcelada , hacen una plaz,a de extraordinaria 
fuerza. Su distrito es muy fértil , y produce una yerva nombra
da Kin-s i , ó seda dorada , que se tiene por un excelente reme
dio , y una especie de haba , que se juzga ser admirable especifi
co contra toda especie de veneno. 

Aunque Lan-cheu no sea sino una Ciudad del segundo or
den , y aunque dependa de Kyang-hyang-fu , es la Capital de 
j- tong , y la residencia del Governador, porque estando cerca de 
la gran muralla , y de las principales puertas del Ouest , se era
bia n fácilmente desde allí los socorros necesarios á las Tropas, que 
defienden la entrada del Imperio. Sin ser grande es*tenida por la 
mejor de todas las Ciudades , que están situadas sobre el rio 
Amarillo. Su principal Comercio consiste en forros de pieles, que 
vienen de la Tartaria por Si ning , yTo-pa-ycn, telas de lana^ 
entre las quales se estima mucho una especie de sarga nombrada 
K u zhong , que es casi tan cara , como el raso liso común , y fu-
jeta á la polilla. Fabricanse otras mas toscas , que tienen el nom
bre de Ko-he , y otras también , que tienen el de Pe-zhong , tan 
caras como la primera , y sujetas al mismo inconveniente. La que 
se nombra Myeu-zhong , hecha de pelo de vaca , es tosca , y c a 
si tan tapida j cómo el paño de Kent , que se llama Kersy. El 
Tye-he-myen es de hilo torcido 5 pero el texido es menos tapido,, 
y por consecuencia menos fuerte , que e} Lin-sey wolsey de 
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Libro IL l o j 
Inglaterra. Lan-cheu no se tiene por Ciudad rica. GEOGRA 

Entre los Fuertes de esta Provincia , que fírven para la defen- *HIA DB 
sa de la gran muraüa , se cuenta á Si-ning , To~pa-ken , Tan- IA CHI-, 
kan cheu, Lyang-cheu^Ning-hya-whey, y Yu-ling whey. Todas NA» ' 
estas Plaz,as están guardadas pot Tropas,baxo el mando de: otros 
tanrosO!icÍalesGeneraies;pero ei Generaliíiino reside en Kan-cheu» 
Ciudad consIderabíe,como la de So-cheu. En la primera es donde 
reside el Virrey con un grande numero de Mandarines, que los 
principales no reciben las ordenes sino de la Corte, La segunda es 
grande , y no menos fuerte , y su Governador muy poderoso. D i 
vídese en dos partes; la una , habitada por Chinos, y la otra 
por Estrangeros, atraídos á ella por el Comercio. Su situación es 
en la estremidad de la esquina Notd-Ouest de la China , acia Ha-
mi , 6 Kha-mil , á poca distancia déla gran muralla , cerca del 
Fuerte , y de la Puerta de Hya-yu-quan. Ning-hya excede á to
das estas Fortalezas. Es mas rica , mas hermosa , y mejor fabrica
da , que la mayor parte de las grandes Ciudades del Imperio. (Por 
algún tiempo ha sido la Coree de los Emperadores del Hin , nom
brado SI-hya, cuyo dominio se estendla sobre la mayor parte de 
Chen-sl, parte de la Tartaria hasta Ha-quI, y Kha-mil , y so
bre el Pais de Cha-cheu , hasta su destrucción por Jcng-hls- kan.) 
Dansele á lo menos quince l is , 6 quatro millas , y media de cir
cunferencia. Su situación es á cinco millas Ouest del Whang-ho, 
con el qua! tiene comunicación por canales.Hacense en ella telas de 
lana , y alfombras al uso de los Turcos. Las montañas de su dis
trito son tan altas , y escarpadas, que suplían el espacio de diez 
leguas á la gran muralla. Si-ning-cheu no es Ciudad muy gran
de; pero si mas considerable en ella el Comercio , ¿jue en Nlng-
hya,To-pa , aunque Villa simple , excede con el rriismo titulo á 
muchas Ciudades grandes. Estas dos Plazas están situadas 
en la extremidad Ouest de la China , acia el País de K o -
konor. 

Pojtciones de las Plazas de Chen-si, determinadas 
en 17 i z . 

G 
Plazas, Latitudes, Longitudes, 

(Hin-mu-hyen. . . 38..5 5. .20» 06. .22. .30. 
Yu-l ing wey. . . . . . 38 . , t8 . . o8 . 07 . .06 . .00 . 
Tslng-ping pau.. . . . 37 . ,40 . .48 . 0 7 . ^ 8 " 0 0 * 
Wha-mu-chi. . , . . , 37 . .52 . .45 . 09« 25. .30 . 
Ning-hya-whey 38 . .32 . .40 . 15 . .32 . .30' ' 

rom* I X , O Chong-
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woó Hlíl. Gen.de los Viages. 
PHIA DE P lacas , Latitudes, Longitudes» 
JCA CHI
NA. Chong-wey 37«'39«»35» 11. .18. .00. 

Lyang-cheu 37.. 59,.00. 13. .40. .30. 
Kan-cheu 39. .00. ,40. 15..32.. 30. 
Su-cheu 39. .45. .40. i 7 . . z i . . 3 o . 
Kya-yu quang. . . . . . 39..48<.ao. 1 7 . , 3 7 . . 4 5 « 
Sí-ning cheu. . , . . . 36..39 . .ao. •I4..40'*30' 
Sin-tau-fu 3 5 . . Z I . . 3 6 . 12. 30..00. 
Kongrchang-fu 34.. í 6.. 14. 11. .45. .00. 
Kyau-cheu 33. .1P. .12. 11. .23. .33. 
Han-chíng-fu . . . . . . . 3 2 , . 5 ó.. 10. 0 9 . . 1 Í . . 0 5 . 
Hing-ngan-cheu. . . . 32. .31. .20. 0 7 , . 0 6 . . 4 0 » 
Chin-ngan hyen. . . . 3 3.. 15.. 30. 07.. 14.. 3 8, 
Fing-tsyang.fu. . . . . 34. .25. .12. 0 8 . . 5 8 . . 5 5 . 
Long cheu 34. .48. .00. 09. .30. . 5 6. 
Ping-lyang-fu 3 5..34..48. 0 9 . . 4 8 » . 0 0 . 
K u - y e u n - c h e u . . . . . . 36..o3.. 30. 10. .07. .30. 
King-yang fu. . . • . . 36..03 ..00, 08 . .46 . .00 . 
Yen ngan fu. , . . . , • 36 . .42 , ,20 . 07 . .04 . .30 . 
Hang ching-fu,. . . . . 35 . .30 . .30 . o<S..o4..5 7. 
Tong-cheu 34..50.>.a4. 0 6 . . 3 7 . . 5 5 . 
Chang-cheu. • 33. . .51.25. o^ . ^ 5..oo, 
Si ngan fu 3 4 . . i ? - . 3 6 . o 7 « . 3 4 . . 3 o . 
Lan-cheu, 36 . .08. .34. 12..3 3..30* 

$. X I . 

S E - C H X I E N , undécima Provincia. 

LOS limites de la Provincia de Se-chuen son Chen-si al 
Nord ; Hu-quang al Est; Hu-quang , y Yun-nan al Sud; 
y elReyno d e l T í b e t , y cierto Pueblo Inmediato , al 

Nord. El gran Río de Yang-tse-kyang , que corre atravesando es
ta Provincia, estiende en ella la fertilidad. Alábanse sus riquezas 
en seda , hierro , estaño , y plomo , en ámbar , cañas de azúcar, 
en excelentes piedras imanes, y en lapis-armenus de un azul ad
mirable. Las naranjas , y limones están aquí en abundancia. Esti-
manse los cavallos del Pais por su hermosura en una estatura pe
queña , y por su ligereza en la carrera. Veense igualmente en él 
muchos ciervos, gamos, perdices , papagayos , y una especie de 
gallinas, que están cubiertas de lana en lugar de plumas. Son pe
queñas, y tienen los pies conos. Las Señoras Chinas las estiman 
mucho. Es-
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Libro I I . 1Ó7 
Esta Provincia produce mucho almizcle. De ella viene el me- GEOGRA-

jor ruibarbo , y la verdadera raíz de Fu-lin , con Otra nombrada PHIA OE 
Fen-se , que se vende muy cara. Los habitantes fabrican sal , ha- Cfít-
cíendo evaporar ei agua de ciertos pozos, que hacen en las mon- NA. 
tanas ; pero tiene menos fuerza , que la sal del mar, de la que les 
seria difícil hacer provisiones suficientes á tan grande distan
cia. 

Se-chuen no cede sino á m u y pocas Provincias en la exten
sión. Dividese en diez distritos , que comprenden diez Ciudades 
del primer orden , y ochenta y ocho del segundo , y tercero , con 
un grande numero de Ciudades fortificadas, y Fuertes pequeños. 
Ching-tu-fu , Capital, govierna seis Cheus,y diez y nueve Hyens, 
Pau-ning-fu , dos Cheus , y ocho Hyens. Chun-king-fu , un 
Cheu, y siete Hyens. Su-cheu-fu , diez Hyens, sin ningún Cheu, 
Chong-king-fu ,tres Cheus , y once Hyens. Quey-cheu f u , un 
Cheu, y nueve Hyens. Ma-hu-fu , un Hyen , sin ningún Cheu. 
Long-ngan, fu , tres Hyens, sin Cheu. Tsun-I-fu , dos Cheus , y 
quatro Hyens. Tong-cheu-fu , sin Cheu , ni Hyen, 

t . Ching-tu-fu era en otro tiempo una de las mas hermosas 
Ciudades del Imperio ; pero haviendo sido arruinada , como to
da la Provincia , por la guerra civil de 164.6. nada conserva al 
presente de su antiguo explendor. Sin embargo , e^tá aun bien 
poblada , y floreciente por el Comercio . Su distrito , que es muy 
espacioso , y solo el llano en la Provincia , está cortado por ca
nales navegables , sacados del gran K y a n g , y rodeado de piedra 
de sillería. El K y a n g corre aqui con menos ímpetu , que lenti
tud , hasta la Provincia de Hu-quang. 

2. La situación de Pau-ning-fu entre dos Rios , aunque bas
tante p e q u e ñ o s , hace á esta Ciudad agradable , y su Comercio 
floreciente. Sus casas están bien fabricadas, y su distri to provee 
de mucho almizcle. Componese de mon tañas cubiertas de na
ranjas de todas especies, y llenas de ciervos , y gamos. A'gunas 
están cultivadas , y otras no ofrecen sino selvas. 

3. Chun-king-fu está situada sobre un hermoso R i o . Su dis
trito está rodeado de montañas , muchas de ellas cubiertas de 
todas especies de naranjas, y producen seda en abundancia. Ha
llase una especie de raiz , que llamamos salsafrás , b Siorza-nera, 
y castañas de muy buen gusto. 

4. Su-cheu-fu es una Ciudad de gran Comercio •, y su ter
ritorio , aunque montañoso , es muy fértil , y produce por todos 
lados cañas de bambú. 

5. Chong-king-fu es una de las mas hermosas Ciudades de la 
Provincia , y de las mas florecientes en el Comercio , por el socor
ro dedos Rios, que se juntan cerca de su muralla. El uno, nom
brado Kin-cha-kyang , 6 Rio de la Arena de o r o , viene de la 
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GsoGRV Provincia de Yun-íian , y junta en su corriente todas las aguas de 
PHIA DE las montañas del lado de la Tartari u Él otro , que tiene su o r l -
IA CHI- gen aun mas allá , fuera de los limites de la China , es pro-
HA» priamente el gran Kyang , que toma diversos nombres después 

de haver pasado de Yo-cheu-fu, 
, Chong-king-fu está situada sobre una montaña , y sus casas 

se elevan una mas que otra en figura de Amphiteatro. Su distrito, 
que es de vasta extensión , está entremezclado de llanos , y mon
tañas. El ayre es bueno , y templado. Los habitantes hacen ca
sas de cañas, entrelazadas , y pintadas de diversos colores. Los 
Ríos del País producen excelente pescado, especialmente tortu-
gas-

6. Quey-cheu-fu , estando situada sobre el Kyang , á la en
trada de la Provincia , es una Ciudad de Aduana , en donde se 
cobran los derechos sobre las mercaderías de transporte. Su Co
mercio ia hace muy rica; y aunque todo el País está lleno de mon
tañas, no se halla en él una pulgada de tierra sin cultivo. El al
mizcle está aqui con abundancia ; y la sal, que se saca de los po
zos , es suficiente para las necesidades de la comarca. Las naran
jas , y limones son aquí muy comunes. Al lado del Ncrd están 
muy escarpadas las montañas , y no tienen por habitantes sino una 
Nación grosera» á lo menos en comparación de los verdaderos 
Chines. 

7. Ma^hu-fu tiene de su situación sobre el Kin-cha-kyang, 
la ventaja de un muy buen Comercio. Su territorio es pequeño, 
pero bien regado , y muy fértil. Algunas de sus montañas están 
llenas de ciervos. 

8. Long ngan fu es como la llave de la Provincia. De ella 
dependen muchos Puertos , que servían en otro tiempo de defen
sa al País contra losTarraros. Su distrito está entremezclado de 
altas montañas , y de fértiles valles. 

9 . Tsun-I-fu es una Ciudad , á la que su situación hace con
siderable , porque estando sobre ia§ orillas de la Provincia dé 
Quey-chcu , puede defender la entrada en ella por este lado. Su 
distrito no se compone sino de montañas ; pero los valles están 
bien regados , y son fértiles en algunos lugares. 

10. Tong-chuen-fa es una Piaza de Guerra , como las Ciu
dades de U mong-tu-fu , y de Chin-hyung-tu-fu , nombres que 
explican en Lengua China el carader de sus habitantes. Estos son 
Soldados viejos , instruidos de padres á hijos en el exercicio de 
las armas. Con su paga , se les asignan tierras cerca de las Ciu
dades que habitan ; y mientras la paz , quando están desocupadas 
las Tropas , son destinados á todas las Guarniciones fronteras del 
Imperio. 

La Provincia de Se-chuen comprende muchas Ciudades 
dei UNED



Libro IL i o y 
del segundo orden , de las que dependen otras del tercero, y mu- GBOGRA 
chos Fuertes, b Plazas de Guerra , como son Tong-chuen-cheu, PKIA D£ 
cuyo distrito está lleno de Villas bien pobladas , y mezclado de iA C m -
llanos, y montañas , cuyo cultivo se hace admirar igualmente. NA* 
El ayre es muy sano , y la tierra produce en abundancia cañas, 
de donde se saca excelente azúcar. Hya-tong-cheu es otra Ciu
dad , cuyo territorio provee de mucho arroz , y almizcle. Ya-
cheu , que está situada cerca del Tíber , manda en muchos Fuer
tes , que están en las orillas de la Provincia. 

Fosiciones de las Plazas de Se-chuen^ determinadas; 
/ en 1714, 

Plazas. Latitudes, Longitudes, 

AY-tsyen-!u. . . j o 08 24. 14 37 4 0 . 
Tay ping-hyen. . . . 32 08 28. 08 20 00» 
Pa-cheu 31 50 32. 09 43 28. 
Pau-king-fu 31 32 24. 10 00 00. 
Myen cheu 31 27 36. 11 36 oo, 
Chang-hyang-hyen. . 31 02 24. 11 44 54. 
Ching-tu-fu 30 40 4 i . 12 18 00 . 
Ya--cheu 30 03 30. 13 24 52. 
Ma-u-fu . a8 31 00. 12 10 00. 
Song-pan wey. . . . . 32 35 40. 12 J2 30. 
U-mong-fu 27 zo 24. i i 42 52. 
Ching-hyang-fu. . . . 27 18 00. 11 3^ i j , 
Su-cheu»fu 28 38 24. 11 42 52. 
ChI-ngan-cheu. . . . 28 30 00. 08 5 7 30, 
Pong-chui-hyen. . . • 29 14 24. 08 14 38. 
Pey-cheu 29 50 24. 08 08 31, 
Ho-cheu. . . . . . . . . 30 08 24. 10 04 30. 
Quang-ngan-hyen. . . 30 31 x6, 09 49 40. 
Chun-kyng-fu 30 49 12. 10 21 00. 
Ta-cheu . • 31 18 óo . 08 00 . 
Que-cheu fu, 31 0 9 36* o*5 Í3 30-
Long-ngan fu 22, 00. 11 49 40. 
Whey-heu 31 25 12. 12 48 00. 
Hya-ting-cheu 29 27 36. 12 33 30. 
Kyeu-cheu 3o 25 00. 11 51 00 . 
Chong-kyng-fu. . . . 29 42 00. 09 06 30. 
Whey-H-cheu 2,6 3 3 36, 1S oz i5» 
Tong-chuen-fu. . . . « 26 zo 56» 13 o* J I . 

f .XI I . 
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QUANG-TONG, duodécima Provincia. 

I A mas considerable de las Provincias Meridionales se nom
bra Quang-tong , y tiene por limites al Nord-Est la de 

—' Fo-kycn ; al Nord , la de K.yang-si; al Ouesc , la de 
Quang-si; y al Medio-dia, el Reyno de Tong-king , 6 Ton-
quin. Lo restante está rodeado del mar , que forma un grande 
numero de Puertos cómodos. El País está entremezclado de lla
nos , y montañas ; pero es tan fértil , que produce dos cosechas 
cada año. Sacase de él también oro , piedras preciosas, seda , per
las , estaño, azogue , azúcar , cobre , hierro , axero , salitre, 
evano , palo de Aguila , y muchas especies de maderas odoríferas. 
Las granadas, las ubas , peras , ciruelas, castañas , alberchigos, 
y otras muchas frutas, se crian aqui en abundancia , y maduran 
con facilidad. Las bananas, las ananas, el L i chi , el Long-yuen, 
las naranjas , y los limones de todas especies , son aquí muy 
buenos. 

Alabase particularmente una especie de limones, que se crian 
en arboles llenos de espinas, y que dan una flor blanca de exqui
sito olor , de donde destila un licor muy agradable. El frutó es 
casi tan grueso , como la cabeza de un hombre , y su sustancia 
Interior blanca , 6 bermeja , y el gusto entre dulce , y agrio. Veese 
en la Provincia de Quan-tong otra fruta , que se tiene por la ma
yor que hay en el mundo. En lugar de salir de las ramas del ár
bol , sale del tronco. La cascara es dura ; pero en un grande nu
mero de agugeriUos , de que se compone por dentro , tiene una 
carne amarilla , que es en estremo dulce , y agradable quando está 
madura. 

Otra cosa rara de la misma Provincia es el árbol , que nom
bran los Portugueses Palo de hierro , porque se semeja á este me
tal en e! color, solidez, y pesadez , que lo hace undir en el 
agua. Hallase en ella también una especie singular de madera , de 
la que se hacen mesas, sillas , y otros muebles. Es de un negro 
casi bermejo , manchado de venas pequeñas, y pintado como na
turalmente. 

Las montañas producen muchísimos mimbres de una especie 
maravillosa.Su grueso no excede al de un dedo. Arrastran sobre la 
tierra , echando vastagos largos, que se semejan á cuerdas entre
lazadas , y que embarazan de tal suerte el paso , que aun los cier
vos no salen de ellos sin dificultad. Como son.tiernos , se em
plean en hacer cables, y cuerdas para los Navios. Cortados en 

• l l ^ l l < ^ - pe-
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Libro 11. n i 
pedazos pequeños , se hacen de ellos cestas , aarlos, sillas, y este- GÍOGRA 
ras muy cómodas, que sirven de cama á los Chinos en el Verano, PHIA DB 
porque son muy frescas. 1A Cnit 

Esta Provincia está llena de pabos reales , domésticos, y sil- NA« 
vestres, y de una prodigiosa multitud de patos domésticos. Los 
habitantes hacen salir pollos de los huevos de estos animales, 
poniéndolos en hornos, ó en estiércol. Después los llevan en tropa 
sobre la Costa , mientras la baxa marea , para alimentarlos de os
tras, de conchas , y de Inseáos de mar. Todos ellos se mezclan 
en la ribera ; pero á la señal, que los dueños hacen con una fuen
te , bueive cada uno á la Barca donde ha salido , como las pa
lomas á su palomar. 

Cogense á lo largo de las Costas todas las especies conocidas 
de pescados. Las ostras , y los cangrejos de mar son de excelente 
gusto , y las tortugas de extraordinario grueso. Hallanse en la r i 
bera , y en un Lago de la Isla de Hay-nan cangrejos, que se po
nen tan duros como una piedra en saliendo del agua , y se tie
nen por un excelente remedio contra la fiebre mailgna. 

Los habitantes de esta Provincia son muy nombrados por SU' 
Industria. Aunque tienen poca vivacidad para la Invención , i m i 
tan con mucha habilidad. No se les muestra obra de Europa , que 
no contrahagan perfeétamente. 

Gomóla Provincia de Quang-tong es marítima , y muy dis
tante de la Corte , es su Govlerno el mas considerable del Impe
rio. Divídese en diez distritos , que comprenden diez Ciudades 
del primer orden , y ochenta y quatrodel segundo, y tercero , sin 
íuclulr los Fuertes , b Plazas de Guerra , la Ciudad de Macao , y 
muchas Islas grandes , y pequeñas. 

Quang-cheu-fu , 6 Cantón , Capital de la Provincia , tiene 
baxo su mando un Cheu, y diez y seis Hyens. Cha-cheu-fu , seis 
Hyens, sin ningún Cheu. Nan-hyung-fu , dos Hyens , sin nin
gún Cheu. Whey-cheu-fu , un Hyen , sin ningún Cheu. Chau-
cheu-fu , once Hyens , sin ningún Cheu. Chau-king-fu , un 
Cheu , y once Hyens. Kau-cheu-fu , un Cheu , y cinco Hyens. 
Lyen-cheu-fu , un Cheu , y dos Hyens. Luí cheu fu, tres Hyens, 
sin ningún Cheu. Kyun-cheu-fu , en la Isla de Hay-nan, tres 
Cheus, y diez Hyens. 

i . Quang cheu-fu , que los Europeos han nombrado Cantón, 
es una de las masopulentas Ciudades de la China , y de las mas 
bien pobladas. Está situada sobre el Ta-ho , uno de los mas her
mosos Ríos de este grande Imperio, En su corriente , desde la Pro
vincia de Quang-si, recibe otro Rio , que lo hace bastante pro
fondo para recibir grandes Embarcaciones hasta la Ciudad , y sus 
aguas se estlenden á diversas Provincias por una Infinidad de ca
nales. Su embocadura es muy ancha , y tiene el nombre de H u 

man, 
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GEOGRA- man , que significa Puerta del Tigre , porque está rodeada de mu-
PHIA DE chos Fuertes, fabricados únicamente para ahuyentar ¡os Pyra-
IA CHI- cas. Los dos lados de este Rio , los llanos Intnediacos , y también 
MA. • las colinas , están plantadas de arroz , y de una especie de arboles, 

que se conservan siempre verdes. El paso , llegando del mar, 
forma una perspediva agradable. 

Cantón tiene casi la misma extensión que París , y sirve de re
sidencia al Virrey. Veese á la extremidad de cada calle una barre
ra , que se cierra todas las noches , como las puertas de la Ciu
dad. Este uso es común en la China , y de esta suerte tienen t o 
dos que estár en su casa en el tiempo de la obscuridad , y reyna la 
paz, por la noche aun en las mayores Ciudades. 

Las barcas , de que está cubierto el rio á lo largo de las dos 
orillas , tienen dentro de si una Infinita multitud de gente , y for
man una Ciudad fluduante. Están tan inmediatas una á otra en 
linea reda , que las calles parecen regulares. Encada barca hay 
una familia en diferentes habitaciones , semejantes á las de las ca
sas. El populacho , que las habita , sale de ellas muy de mañana, 
para ocuparse en la pesca , 6 en el cultivo de arroz.Un Ledor cu
rioso en las menudencias , puede tender la vista sobre el plan de 
Cantón , 6 acudir a las Relaciones de los Vlageros, que han he
cho de esta Ciudad una descripción mas extensa. 

Aunque las telas de Cantón agraden mucho á la vista , son 
no muy buenas , y están mal trabajadas. Su materia es ordinaria
mente muy vieja , ó mal escogida , y la obra superficial. Por esto 
son poco estimadas en Pcklng ; pero no obstante , las telas de se
da nombradas Chas, se tienen por las mejores de esta especie 
en la Capital , especialmente las que son de flores , y están traba
jadas como los encaxés. Usase mucho de ellas en Verano, por
que son alegres, y muy vararas. No obstante el increíble numero 
de Oficiales , que trabajan en Cantón , no se han dexado de esta
blecer muchas manufaduras en Fo-chan , que no dista de esta 
Ciudad sino quatro teguas. Mientras las reboluciones , que ha ha-
vido en ella , se hacia en esta Villa el principal Comercio. Fo-chan 
tiene tres leguas de circunferencia. Es en estremo frecuentada , y 
poco inferior á Cantón en J-as riquezas , y numero de sus habitan
tes. Trábese á ella mucho dinero de las demás Provincias , por
que se halla aquí todo loque hay precioso en las diferentes par
tes del Imperio ; y los Comerciantes Estrangeros van á ella en 
grande numero , como los Chinos. Sin embargo , el Padre Conde 
observa , que los Mandarines no consienten de buena voluntad 
los Estrangeros dentro de sus murallas , no porque teman alguna 
sorpresa , sino porque los miran como un obstáculo para su Co
mercio clandestino. 

De Cantón depende la Ciudad , y Puerto de Macao, que per-
te-
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tenecen á los Portugueses. Macao está situada ac ia la emboca- GBOGRA 
dura del Rio , ó mas bien del Puerto de Cantón. Ha perdido , ¡un- PR?A d* 
tacnence con su Comercio , todo su antiguo cxplendor. Los Por- LA CHIT 
tugueses obtuvieron del Emperador Kya-sing el permiso dees- NA" 
tablecerse en ella , como en recompensa de los servicios, que ha-
vian hecho al Imperio contra el Pyrata Chang-si la. Haviendo 
puesto éste sitio delante de Cantón , pidieron los Mandarines so
corro á los Europeos , que estaban á bordo de los Navios mer
cantes. VA Ínteres del Comercio hixo dar oídos á esta proposi
ción. Chang-si la se vio obligado á alzar el sitio, fue peifeguido 
hasta Macao , de que se havia apoderado , y muerto delante de 
esta Plaza por las armas de los Portugueses. Después de havec 
salido de Cantón , pasó Nicuhof por Lan-tam , famosa A l 
dea. 

Mas allá de las Islas , que son en muy grande numero en la 
parte Ouest del Rio , 6 de la Rada de Cantón , se encuentra la de 
Chang-chuen-chan , que nombran los Européos San-cían. Com
prende cinco Aldéas habitadas por pescadores , que se alimentan 
del pescado que cogen , y del arroz que cultivan. Veese en ella 
sobre una eminencia , al pie de una colina , el Sepulcro de San 
Francisco Xavier , Apóstol de las Indias. Mas allá hay un llano 
adornado de arboles , y de Jardines. Veese también una Capilla, 
fabricada , según el Padre Du-Halde , hace cerca de treinta años 
por los Misioneros Portugueses. 

z. Cha-cheu-fu está situada en la unión de dos Ríos nave
gables ; uno , que viene de Nan-yong ; y el otro de la Provincia 
de Hu-quang. La orilla Ouest del segundo está habitada , y tie
ne comunicación con la Ciudad por un puente de barcos chatos. 
Todo el distrito está cubierto de Villas, y Aldéas, que producen 
en abundancia arroz , frutas , yerva para el pasco de los animales, 
y pescado ; pero el ayre es tan dañoso , especialmente desde mi
tad del mes de Oflubre , hasta el de Diciembre , que hacen las en
fermedades perecer un grande numero de habitantes. Crianse, 
cerca de una Ciudad de su dependencia , cañas negras semejantes 
al evano , de las que se hacen varios instrumentos de músi
ca. 

A tres millas de Cha-cheu-fu se vé un famoso Monasterio, 
que se dice ha sido fundado mas de ochocientos , 6 novecientos 
años ha , en el que havia en otro tiempo mil Bonzes. Ninguna 
cosa se puede comparar con la hermosura de su situación. Está en-
medio de la gran montaña de Nan-wha , desde donde se des
cubre un agradable desierto , que se estiende á lo largo de un vas-, 
to ilano,rodeado de montañas pequeñas, cuyis cumbres están plan
tadas de arboles frutales, puestos en linea,y variadas de espacio en 
espacio por bosquecillos siembre verdes. Pretcndese,que el Funda-
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í 1 2 Hiíl. Gen. de los Viajes. 
GEOGRA- dor de este Monasterio , nombrado L u - z u , paso aqu í su vida eri 
T H I A DE las mas ásperas penitencias , hasta dexar subsistir los gusanos en 
IA CHI- Jas llagas , que le hacían sus cadenas; pero el D i a b l o , según la 
WA. observac ión del Padre D u Halde, tiene sus Penitentes, cotno tam

bién sus V í r g e n e s , y M irtyres. Aunque los Bonzes de este M o 
nasterio profesan la castidad , se ha referido , que están entrega
dos á toda especie de vicios , y que en otro t i e m p o , los pe
regr inos , que los visitaban , rara vez bolvian sin haver sido r o 
bados ; pero ya se ha procurado remediar este desorden. 

3. Ng .m-hyang fu es una grande Ciudad de Comercio , y 
de las mas frecuentadas del Imper io . Está situada al pie de una 
m o n t a ñ a , que separa las Provincias de Quang-tong , y de Kyang-
s i , de la que baxan dos grandes ríos , uno al :Sud , y otro a l 
l*Jord , d iv id iéndose despiu-s en muchos brazos. 

Entre esta Ciudad , y Nan-ngan , primera de K y a n g - s i , dis
tante diez leguas , se halla la grande m o n t a ñ a de M e y - l i n , sobrfi 
la qual hay un admirable camino , que tiene mas dé tres millas de 
largo , y está rodeado de precipicios. Los Viageros no tienen 
en él n ingún riesgo , porque es muy ancho. Este camino es cé l e 
bre en toda la China por el continuo transporte de las m e r c a d e r í a s , 
y por la mul t i tud de los pasageros. 

4. W h e y cheu fu está casi rodeada de agua , y las tierras i n 
mediatas se tienen por las mejores de la Provincia, T o d o su dis
t r i t o , que se estiende á Jo largo del mar , abunda en pescado , en 
cangrejos de mar de excelente gufto , y en tortugas grandes, cuya 
concha sirve para hacer toda especie de dixes. Veense en W h e y -
cheu fu dos puentes muy notables , el uno de quarenta arcos , que 
atraviesa ios dos ríos en su un ión al lado del Est , y el otro fabr i -
eado sobre un lago de tres millas de circunferencia , que baña Jas 
murallas de la Ciudad al Ouest. Este lago está rodeado de piedra, 
y sus orillas adornadas de jardines, y hermosos arboles. C o m -
preende dos Islas , en las que hay Casas de Campo, que tienen co
municac ión « n a con otra por un hermoso puente de piedra. En 
una mon taña del mismo distri to se cogen mariposas de hermosura, 
y grueso singular , que se llevan a Ja Corte , en donde sirven de 
adorno en el Palacio. 

5 . Chau-cheu fu está situada tan cerca de la embocadura 
del Hang-lcyang., que las ólas del mar bañan sus murallas. Tiene 
acia el Est un magnifico puentede extraordinaria largura , y de an-
ch ura proporcionada. Su distri to está separado de la Provincia de 
Fo kyen por mon tañas . , y la t ierra es en estremo f é r t i l , á excep
ción de algunos lugares pedregosos. 

6. CJaau k lng- fu se tiene por la mas hermosa Ciudad de la 
Provincia , y la mejor fibricada. Esta es la refidencia del Tsong-
tu de Quang-tong , y de Quang-s i» Su situación es sobre el T a -
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A D I O II. I I5 
ho , en cuya orilla se descubre al Eít una hermosa Torre de nueve Groe» A 
altos. PHIA DI 

El Puerto de esta Ciudad es raneo mas espacioso , quanro íp IA Cm-
fonna U unión de rres rios , que el uno va á Cantón , y fe halla NA» 
tan estrechado entre dos montañas r que frecuentemente sale de 
madre en los tiempos de las lluvias. Está rodeado en todo este es
pacio de grandes Aldeas tan inmediatas una á otra , que parece no 
componen sino una.Veese otra á la izquierda de extraordinaria lar
gura , en la que hay cerca de doscientas casas en figura de tor
res quadradas , adonde los habitantes del Pais se retiran con sus 
efedos , quando están amenazados de algún riesgo. Llegase des
pués á la grande Aldea de Fo-chan , cuya descripción se ha dado 
ya. El mismo rio eílá cubierto de mas de cinco mil Barcas , cada 
una tan larga, como un Navio mediano de Europa , que sirven 
de habitaciones á familias enteras. Este distrito efta lleno de Fa
bos Reales domésticos , y sylvestres , de los que se vén pocos en 
Jas demás Provincias. Produce madera de aguüa , madera rofa , y 
madera de hierro , de que se ha hablado en otro lugar. 

7. Kau-cheu-fu recibe los Navios Chinos de transporte con 
la ayuda de la marea , que sube cerca de sus murallas. Su diftrito 
es muy fértil , y está rodeado en parte por el mar , y del otro la
do por montañas , que fe sirven de murallas» Veese aquí un gran
de numero de aves de rapiña , y una especie de piedra muy seme
jante al marmol , que representa naturalmente 2gua , montanas, 
y Países , de la que hacen los Chinos mesas , y ones muebles. 
E! mar produce aquí cangrejos , que se petrifican fuera del agua, 
sin ninguna mudanza en su figura natural. 

8. Lyen-cheu-fu está situada cerca del mar, el qual forma 
un Puerto cómodo para las Bircas, y Navios de transpoi te. Su 
diftr i to, que tiene poca estension , sirve de limites al Rt yno de 
Tong-k ing , del que está separado por montañas Inaccesibles , y 
produce un grande numero de Pabos Reales. Pescanse perlas so
bre la Costa , y se hacen obras muy pulidas de concha de tor
tuga. 

9. El territorio , que pertenece á Lvu-cheu-fu , es el mas 
agradable , y mas fértil de toda la parte Occidental de la Provin
cia. Está casi rodeado del mar , y separado de la Isla de Hay-nan 
por un estrecho pequeño , en donde, según la común opinión, 
era antiguamente muy abundante la pesca de las perlas. Está lle
no de Villas, cuyos habitantes viven de la pesca , que hacen á lo 
largo de las Costas. Los mimbres , cuya descripción se ha dado 
ya , se crian en todas las partes de este distrito. 

10. Kyun-cheu-fu , ó Kyang-chu-fu , Capital de Hay-
nan , está situada al Nord de esta Isla sobre un Promontorio. 
Los Navios vienen á anclar baxo de las murallas. El Puerto á don-
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114 Hlft. Gen. de los Viages. 
GB<)<5RA" de llegan todas las Barcas de Cantón , está formado por un río 
jpHiA DE bastante grande , cuya embocadura defienden dos Fuertes peque-
1A Cm- ños ; pero no tiene mas , que diez, ü doce pies de agua; de 
WA» suerte , que ¡os Navios, que no tienen la hechura de los de los 

Chinos , entrañen él con dificultad. El Comercio atrae aquí ro
dos los Comerciantes de la isla , que tienen Fadores en otros lu 
gares de la China. Kyun-cheu-fu está á dos leguas de este Puer
to , y en el intermedio se atraviesa un grande llano , lleno de 
magníficos Sepulcros Chinos. Al Sud de Ta Isla se halla otro Puer
to en el fondo de una grande Bahía, Seis Navios pueden estar en 
el ai ancla con seguridad sobre veinte pies de agua , á tiro de pis
tola de la tierra , y mientras los dos vientos. 

Isla de H A r - W \ á W \ 

ESta , cuyo nombre significa Sud del mar , pertenece á la Pro
vincia de Cantón , que le hace frente al Nord , y se des

cubre con facilidad en un tiempo claro. Hay-nan está situada al 
Est de la Costa de Tong-klng , y de la Cochinchina, y al Sud tie
ne el canal formado por el banco de Patazel. Tiene de largo del 
Est al Ouest entre sesenta , y setenta leguas , y del Nord al Sud 
quarenta , 6 cincuenta de ancho. De esta suerte , la circunferen-

• cía es de ciento y sesenta leguas. 
El ayre es muy enfermo en la parte del Sud , y el agua muy 

dañosa, si no se ha procurado cocer antes. El lado del Nord es 
llano hasta doce , ó quince leguas de ta Costa ; pero el del Su<?, 
j el Est están llenos de montañas muy altas. El centrólo está tam
bién , á excepción de la tierra situada entre estos dos cuerpos tíe 
montañas , en donde se hallan llanos cultivados , pero con una 
mezcla de tierras arenosas. No obftante los ríos , que son en gran
de numero , y las frecuentes lluvias , producen bastante arroz pa
ra la manutención de los habitantes. Aunque la Isla está muy 
poblada , frecuentemente recogen dos cosechas al año. 

Además de algunas minas de oro , que están en el centro de 
la Isla , tiene la parte del Nord muchas de lapls-armenus, que se 
transporta á Cantón para varnizar de azul la porcelana. Las mejo
res maderas, sean de olor, 6 para las obras de escultura, se traen de 
las monranñas de Ho-nan. Estas son la madera de agui'ajel Wha-lf, 
que los Européos nombran madera rosa, b madera de violetív,y una 
especie de madera amarilla de extraordinaria hermosura, que se tie
ne por incorruptible, Hacense de ella pilares, que son de mucho 
valor quando tienen cierto grueso , y que se reservan , como el 
Wha-IL para el uso del Emperador. Kang-hi mando fabricar de 
esta madera un Palaeia, cksEipado ̂ ata §u se^ultiíra» 
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Libro II. 115 
La Isla de Hay-nan produce , con U mayot patte de las fru- GBOGRA 

tas , que son comunes en la China , mucha axucar , tabaco , y al- PHIA DE 
godon. El índigo es muy común en ella , como también 1&$ nue- i * Cal
ces de areka, y el pescado seco , y salado, Veense venir de Can« NA» 
ton todos los años veinte , 6 treinta Juncos para el Comercio de 
estas mercaderías; de suerte , que Hay-nan se puede contar entre 
las principales Islas de Asia. Sobre la ribera del Puerto , y sobre la 
Costa Sud de la Isla , se crian muchas plantas marinas, y Man
dragoras de todas especies. Hallanse también algunos arboles, que 
producen sangre de drago , y otras varias especies, del que se 
hace destilar por incisión un zumo blanco , que se pone encarna
do después de dura , pero no tiene la consistencia de la goma , ó 
resina. Esta materia se quema lentamente , y esparce un olor mas 
suave , y agradable , que el incienso. Hallase entre los peñascos» 
á poca profundidad en el agua, un pescadillo azul , semejante al 
Dclphin , mas estimado por los Chinos , que la dorada •, pero v i 
ve pocos días fuera de su Elemento, 

Los habitantes no conocen en su Isla un Lago alabado por los 
Viageros , que tiene la virtud de petrificar todo lo que se echa en 
el* Esta idea puede haver tenido origen en las petrificaciones con
trahechas, que son comunes en Cantón , y que los Chinos en
tienden perfedamente. Tampoco se halla en la Isla de Hay-nan 
la abundancia de perlas, de que otros han hablado ; y las Costas 
Septentrionales ninguna producen ; pero Hay-nan es muy abun
dante en toda especie de caza. Aunque las perdices, codornices, 
y liebres son inferiores á las de Europa , las gallinas ciegas , zer-
cetas , y demás pájaros de rio , son de excelente gusto , como 
también una especie de pollas, que se crian en la Isla. Las tór to
las , y palomos torcaces son en ella en grande numero. Los cier
vos , y Porcs marons , que son una especie de javalies, no son 
menos comunes , con una especie de monos muy feos , de color 
pardo. Otros hay bastante semejantes al hombre > pero esta espe
cie es muy rara. La Isla produce también muchos pájaros curiosos, 
como son cuervos , que tienen una raya blanca al rededor del cue
llo , y tordos, que tienen una Luna pequeña sobre el pico; mir
los de azul obscuro , con orejas amarillas de media pulgada de 
largo, que hablan , y cantan perfeftamente ; pájaros tan gran
des como un pardillo , que tienen la pluma de un hermoso encar
nado » y otros de color de oro. Estas dos especies están siempre 
juntas. En fin , la Isla de Hay-nan produce serpientes de una mag
nitud prodigiosa , pero tan tímidas , que el menor ruido las hace 
huir. Sin duda no causan daño con sus mordeduras , pues los ha
bitantes del Pais están acoftumbrados á viajar de día , y de noche, 
y frecuentemente á pies descalzos, en lo? bosques, y llanos , sin 
tener la precaución de armarse, 
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1 1 6 Hifc, Gen* de les Víages. 
GEOGRA La Isla de Hay-naa esta sujeta al Imperio de la China , excep-
PHIA DE to las montañas del centro , que se nombran LI mu-chan , ó Chi-

i * CKI- cban,., cuyos habitantes viven independientes. Estos Pueblos n¡an-
NA. , tenían en otros tiempos una correspondencia abierta con los Chi

nos* Hacían con ellos dos veces al año el Comercio del oro , que 
sacan de sus montañas , y el de la madera de águila y y de Ka lam
ba. Diputábanse de una , y otra parre algunos Fddores para regis
trar las mercaderias , y arreglar las condiciones. Los Fidores 
Chinos eran quienes llevaban primero sus lienzos, y raerceri*s á 
las montañas de Li-mu-chan , después de ío qual les entregaban 
fielmente los montañeses las riquezas , que havian prometido en 
trueque^ pero informado eí Emperador Kang-hi de que este Co
mercio daba mucha ganancia á ios Mandarines , prohibió , con 
pena de muerte , qualquiera comunicación con estos Pueblos» 
No obstante , los Governadores inmediatos mantienen aun 
en las montañas alianzas secretas por sus Emisários. Aunque los 
puntos de este Comerció clandestino sean menos considerables 
que antiguamente , casi jamás vienen los Montañeses sino para 
invadir por intervalos algunas A'déas Inmediatas. Son tan floxos, 
y tan mal disciplinados, que cinquenta Chinos harian huir á m i l . 
Sin embargo , hace algún tiempo , que parte de ellos tiene el per
miso de habitar varías Aldeas en los llanos , pagando un tribu
to al Emperador. Otros se emplean en el servicio de los Chinos, 
especialmente al Est , y al Sud de la Isla , para guardar los reba-

.ños , b cultivar las tierras. Generalmente son disformes, de efta-
tura pequeña , y de color bermejo. Los hombres, y mugeres 
llevan los cabellos en circulo por delante de la cabeza , y la cubren 
con un sombrero , ü gorro de paja , atado por debaxo de la bar
ba. Su vestido consiste en un pedazo de calleo negro , ü de azul 
obscuro , que los cubre desde la cintura. Las mugeres añaden á 
esto una especie de justillo, b chupa de la misma tela, Distinguen-
se también en unas rayas azules , que se hacen en el rostro con ín
digo , desde los ojos , hasta mas abaxo de las roexlllas. Ambos se
xos llevan pendientes de oro , y plata , hechos en figura de peri
llas , y muy bien trabajados. 

Sus armas son el arco . y la flecha ; pero tienen poca destre
za en manejarlas. Llevan uña especie de puñal cortante, o mas 
bie-n de hacha en una cestllla colgada á la cintura. Este es su úni
co instrumento para las obras de carpintería, y paca abrir paso en 
las selvas. 
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Libro II. ,117 

JPoJíciones de las P lazas de Quang-tong, 'determinadas 

m 1714. 

P l a z a s . 

N 
\t -hyang fu. 

Chali cheu fu. . . . 
Tyen-cheu. , . . 
Yang-chan-hyen. .. 
In-te-hyen, . . . . 
Chang-ning hyen. 
Lyen-píng-cheu. . 
Ho-ping hyen. . . . 
'Hing-nlng-hyen. . 
Chau-cheu-fu. . .., 
T s i n nlng hyen. . 
Hay-fong-hyen. . 
Ho-yeun hyeb. * . 
Whey-cheu-fu. ¡. , 
Long-men hyen. * 
Tsong-wha - hyen. . 
Tsi n g- y éu n-h y e n.. 
Qi.iang-níng hyen,. 
Chau king-fu. . . . Te-king-cheu. . . . . 
Lau-tíng cheu. .. ,. . -
Song I hyen. . . . . • 
Kau.cheu fu. . . . . . 
Che-ching hyen. . . 
Lyeu-cheu fu. . . . 
K ' n cheu. . . . . . • 
Ling-chan-hyen. * . i 
Sui ki-hycn. . . . • i 
Ley-cheu-fu, . . . .'•< 
Su-when-hyen. . • • • 
Wh i-cheu. 
Yang kyang-hyen. . 
Sin-ning hyen. . . . 
Sin-whey hyen. .. . 
Hyang chau hyen, . 
Chun te hven. . . .. -
Ganton,6 Quang-chcu-

Latitudes, Longitudes. 

25 
24 
2 4 
24 
2 4 
2 4 0 6 

5 8 . 
0 0 . 
3 2 . 

2 4 
2 4 

a 4 
i 3 
*.3 
.22 
a ? 

^3 
2 4 
23 
23 
2 3 
¿ 3 
23 
22 
22 
2 1 
2 I 
21 
2 I 
2 2 
2 I 
20 
20 
2 I 
2 1 
2 2 
2 2 
2 2 
2 2 

30 OO. 
I 1 3 2 . 

4 5 . 
12 . 
OO. 
3 6 . 
OO, 

OO. 
OO, 
2 4 . 
4 2 . 
3.6-. 
2 4 . 
3 6 . 
4 8 . 
4a¿ 
12. 
00 . 
0 0 , 

*4« 
5 4. 

19 
30 
03 
3 6 
2 6 

5 4 
42 
0 2 
43 
3 5 
4 4 
3 9 
0 4 

5 2 

4 8 

3^ 
3 8 
54 0 0 . 
2 4 0 0 . 

19 

37 

1 4 

12 . 
3 6 . 
2 4 . 
1 2 . 
2 0 . 
2 4 . 

30 0 0 . 
3 2 2 4 » 
4 9 a j . 

a 3 3 
3 20 
4 
4 
3 
2 
2 
J 
o 46 
o 4 6 
o 18 

16 
04 
33 
a? 
10 

33 

Est. 

0 9 

54 
16 
1 4 
1 o 

3 4 6 
3 10 

2 4 
14 
33 
01 
oz 
38 
25) 

5 00 
7 28 
o 4 2 
6 4. 8 
.6 50 
6 17 
5 03 
4 16 

3 5Í 
3 30 
3 3? 

2 0 . Ou. 
0 0 . 
0 0 . 
00 . 
3 0 . 

2 0 . 
5 9 . 
35» 
4 0 . 

4 0 . 
4 0 . 

3 « . 
4 0 . 
0 0 . 
3 0 . 
4 0 , 

4 o -
4 0 . 

3 o-
4 0 . 
30 , 
2 0 , 

1 5 . 
4 0 . 
4 0 , 

4 5 . 
20,, 
3 0 . 
2 0 . 
00* 
20^ 
40* 
2 0 . 
4 0 . 
0 0 . 
35* 

GEOGRA 
PHIA DH 

l A CHI-Í 
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x 18 Hift. Gen. de los Viages. 
PHIA DE Fla%as» Latitudes» Longitudes* 
K» CHI-
HA» fu. . . . . . . . . . i 3 10 58. 3 31 49» 

Maca o , fegun el Ma- . 
pa i z i z 14. 3 19 00. 

Kyang-cheu-fu, . . . . zo oz z 6 , 6 40 zo. 
When-chang-hyen. . . 19 36 00. ó 14 50« 
Wan-cheu. . . . . . . 18 40 00. 6 $6 00. 
Tsau cheu. , . . • . 18 ZÍ 36. 7 44 00« 
Chang-wha-byen. • . 19 i z 00. 8 08 00. 
Chen-.cheu. . . . . . 19 3z 14. 7 zo zo. 
Lin-kau-hyen 19 4^ 48. 7 1 3 4o* 

$. X I I I . 

Q U A N G - S l y decimatercia Provincia» 

A situación de esta Provincia es entre la de Quang-tong , ía 
de Yun nan , y el Reyno de Tong-king. Está muy bien 

J regada , y es tan fértil en arroz , que por seis meses del 
año deben á ellos habitantes de Quang-tong su manutención. 
No obstante , no se puede comparar con la mayor parte dé l a s 
demás Provincias en la hermosura , ni en el Comercio. Solas las 
partes bien cultivadas son las del Est, y del Sud , porque el terri
torio es llano, y el ayre templado. En todos los demás parages, es
pecialmente, acia el Nord, está llena de montañas, cubiertas de es
pesas selvas. 

Haviendo corrido voz por muchos años de que ciertas monta
ñas de esta Provincia tenían minas de oro , y de plata , de escaño, 
cobre , y plomo , presento el Governador del distrito un Memo
rial en la Corte Imperial, en el qual exponía, que los habitantes es
taban dispuestos á abrirlas, pagando , según la costumbre , quaren-
ta por ciento por los derechos de S. M . y cinco á los Oficiales , y 
Soldados, que presidiesen en la empresa ; pero pidió , que á na
die se concediefe permiso de trabajar en ellas sin el de fu Tenien
te , y sin dar quatro fianzas para la seguridad de su proceder. El 
Tribunal de Hu-pa dio su aprobación á este Memorial \ pero des
pués reservo para si el Emperador la mina de oro. • 

Hallase en la Provincia de Quang-si un árbol muy extraordi
nario , nombrado Quang-lang , que tiene en lugar de raccüo 
una sustancia blanda , que sirve de alimento , cuyo gusto no es 
desagradable.'Igualmente se venen ella muchísimos de los Insec
tos ya nombrados , que producen la cera blanca. La canela de 
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Libro II. • i i p 
Quang-si tiene olor mas agradable , que la de Zeylan. La seda GEOGRA-
áe !a Provincia se vende muy bien ; y en fin , en esta Comarca ^ PHIA DE 
secriau papagayos, puercos espines , y rhínocerontes. CHI-

Subdivídese en doce distritos , que compreenden doce Ciuda- NA* 
des del primer orden , y ochenta del segundo , y tercero. De 
Quey-ling fu , Capital, dependen ocho Cheus , y siete Hyens. 
De Lyeu-cheu-fu dos Cheus, y diez Hyens. De King-yuen-fu dos 
Ch . us, y cinco Hyens. De Se-nghem-fu un Cheu, y dos Hyens. 
De Ping-Io-fu , unCheu, y siete Hyens. De U cheu-fu , un 
Chcu , y nueve Hyens. De Tsin-cheu-fu , tres Hyens, sin nin
gún Cheu. De Ngan-ning-fu , quatro Cheus , y tres Hyens. De 
Tay-ping-fu doce Cheus, y dos Hyens. De Se-ning-fu , quatto 
Cheus, y ningún Hyen. De Chin-ngan-fu , un Cheu sin ningún 
Hyen. De Se-chlng-fu, dos Cheus , sin ningún Hyen. 

i« Quey-ling-fu está situada sobre un rio , que desagua en 
él Ta-ho, y que corre con tanta rapidez, en estrechos valles, que, 
no obstante su anchura , no es navegable. Está Ciudad está como 
nuestras antiguas Fortificaciones , pero no se puede igualar con las 
demás Capitales. Su nombre significa selva de flores de Quey, 
porque efta flor es muy común en todo su territorio. Su color es 
amarillo , y las hojas se semejan á las del laurel , y se crian en co
pas sobre un árbol muy grande , que eílá cubierto de ellas en Oto
ño . Esparcen un olor muy agradable; y quando caen, se crian 
otras en su lugar. Hallanse en efte distrito las mejores piedras de 
la China para la composición de la tinta. Veense en él también 
pájaros de plumas tan hermosas , que se texen en ciertas telas de 
seda. El distrito de Quey-ling-fu está casi enteramente rodeado 
de una Nación salvage , que habita las montañas, de la que se ha
blará en adelante con mas estension» 

2,. El terrltotio de Lyeu-cheu-fu es muy espacioso , y bien 
regado , pero lleno de montañas, que abundan en Simples. En
tre las Ciudades, que de ella dependen , la de Vu suen-hyen es 
notable por la vivacidad de espiritu , y sutileza de sus habitantes. 
N o se hace promoción literaria en Peking , en la que no se vea, 
que algunos de ellos obtienen el grado de Dodores. 

3. Kingyuen-fu está fabricada sobre un grande r i o , pero 
rodeada de terribles montañas , algunas habitadas por un Pueblo 
falvage. Sus valles ofrecen una mezcla de Aldeas , y Fuertes , fa
bricados para mantener á los montañeses en sumisión. La nuez de 
arelca es común en su distrito , y se recoge oro en las arenas de los 
ríos.., . , , , „ . . • ! 

4« El distrito de Se-nghen-fu , sin ser muy espacioso , es
tá rodeado de montañas , cuyos habitantes, antiguamente salva-
ges, se han civilizado poco á poco. 

¡5 • PIng-lo-fu está situada sobre nn grande l io , Heno de deŝ  
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GBOGRA penuieros de agua , que hacen la navegación muy difícil. Todas 
PHi » os ¡dS Ciudades de su distrito están rodeadas de montañas poco agra-

CHI- dables, que algunas, no obstante , están cublei-tas de naranjas, 
WA. y producen muchos de los inse£los,que dán ia cera blanca. 

6 . U cheu-fu es la llave de la Provincia de Quang-tong. 
Uniéndose todos los ríos de Quang-si cerca de sus murallas', no 
pueden dcxnr de hacer en ella el Comercio floreciente. Su distrito 
está entremezclado de llanos , y montañas , que producen berme
llón , y el árbol Qiiang larg , cuyo meollo Interior se come, 
Veense xhínocerontes , y una especie de monos de pelo amarillo, 
que se semejan á ios perros en la estatura , y gritos. 

7. Sin-cheu fu se baila agradablemente puesta en la unión 
de dos ríos entre selvas , y montañas deliciosas. Su distrito pro
duce una especie de canela , y el pa'o , que se nombra palo de 
hierro. Hacense de cierta yerva telas , algunas veces; mas caras, 
que las de seda común. Una tierra amarilla , que se halla en el 
territorio , se tiene por excelente especifico contra todo genero de 
venenos. 

8. Nan-níng-fu está casi rodeada de tíos, y lagos peque
ños , y su distrito entremezclado de llanos, y montañas , que al
gunas tienen minas de hierro, Hallanse aqui papagayos grandes, 
que aprenden facllmente á hablar , y una especie de pájaros, que 
.dan por el pico hilo de algodón. Los puercos espines son muy . 
grandes , y sus pinchos largos, y agudos. 

9. Tay- p'ng-fu está situada en el recodo de un grande río, 
ique la rodea por tres lados. El quarto está fortificado por una 
muralla. Alabase su distrito como el mejor de la Provincia. Es 
fértil ,,bisn poblado, y cultivado con mucho cuidado. Como ro
dea el Tong king, se lian fabricado muchos Fuertes para la segu
ridad de las Fronteras ; pero los habitantes de esta Ciudad , y los 
de la Inmedia ta , son tenidos por barbaros por los Chinos , porque 
no tienen la afibllidad, y política, que caraSenzan á esta Nación. 

10. Se ning fu está situada íarabien sobre la Frontera de 
Tong king , en un País montañoso , á poca distancia del pilar, 
que han elevado los Pueblos de este Rey no , para señalar sus l í 
mites. Este distrito .produce todas especies de provisiones en abun
dancia , y sus montanas proveen de mucha leña, 
- 11. Chin • ngan-fu no era antiguamente sino tina miserable 
Villa , que se ha procurado estender , y rodear de murallas , para 
hacer una Ciudad del Drimer orden ; pero perteneciendo la mayor 
pirre de su distrito al Reyno de Tong-king , no tiene sino, una 
Ciudad, que dependa de ella. Las costumbres desús habitantes 
se diferencian poco de las de los de la China. Sacase de su distrito 
mucha miel, y cera , y todas Jas provisiones neces: , s para 
vivir, . 

12, 
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Libro II. i a i 
i ! , Se-chin-fu está sicuada casi en el manantial de dos ria- GEOGRA 

chuelos, que vienen á desaguar baxo de sus murallas. Su distrito, PHIA DE 
que tiene poca estension , rodea la Provincia de Yun-nan ; y aun- Í-A Cai
que se compone tanto de montañas t como de llanos, está lleno de NA. 
Villas muy pobladas. 

Paficiones de las Plazas de Quang s i , determinadas^ 
en 1 7 1 4 . 

Plazas , Latitudes» Longitudes» 

J[ Suen-cheu. . . . 25 49 12. 5 zz 40 . 
Quang-yang-hyen. . . 25 21 3^* 5 29 20. 
Quey-üng-fu . 25 13 12, 6 14 20. 
Whay-yeu-hyen. . . . . 2 f 15 56. 7 10 40 . 
Ho-chi^cheu. . . . • . 24 42 00 , 8 45 20. 
Si-long-cheu, . . . . . 24 32 24. 10 42 20. 
Se-ching-fu 24 20 4 8 . 10 10 40 . 
KÍng-yeun-fu. . . . . 24 26 24. 8 04 00 . 
Lo-ching-hyen. . . . . 24 44 24. 7 j o 40 . 
Yong-ning cheu. . . . 25 07 12. 6 5:2 20. 

- Ping-lo-fu. . . . . . . 24 2 i 54. 5 50 i f . 
Ho-kyen, . , 24 08 24. 6 12 00 . 
Yong-ngan-cheu. . . . . 24 01 12. 6 09 i o . 
Syang-cheu. , 2 3 5 9 00. 7 02 40 . 
Lyeu-cheu-fu. . . • • . 24 14 24. 7 20 00. 
Lay-ping-hyen. . • 23 38 24. 7 22 40 . 
Te-ngan-fu. . . . . . . 23 25 12. 8 34 40. 
Tu-yang-fu. . . . . . . . 23 20 25. 9 01 20. 
Chln-ngan-fu.. . . . . 23 20 25. 10 09 20, 
Ngan-ping-cheu. . . . 22 43 1 2 . 9 40 00. 
Tay-ping-fu. . . . . . . 22 25 12. 8 34 40 . 
Chang-tse-cheu. . . . . 29 19 12. 8 52 10. 
Nan-ning f u . . . . • . 22 43 12. 8 2f 30. 
Ping.cheu. . . . . . . . 23 13 T 2 . 7 5 2 20. 
Heng-cheu.. . . . . . . 22 38 24. 7 31 30. 
Wbey-lin-cheu. . . . . 22 40 48 . 6 45 24. 
SIn-cheu-fu. . . . . . . 2 3 2 6 28. 6 37 i o . ' 
U-chea-fu • . • 28 z8 48. J 37 i j . 
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§. X I V . 

YUN-TSlJH 5 decimaquarta TroPÍnda. 

L 
PHIA DE 
1A 
NA» 

A Provincia ole Yun-nan , b Jun-nan es una de las mas r i 
cas del Imperio, Tiene por límites á Se-chuen al Nord; 

GBOGRA * ' J Quiey-cheu , y Qiiang-si al Est ; los Rey nos de Tong-
kíng , Y de Lao al Sud : y el de Ava acia el OUSSE , con las tierras 

[A DB C ' J # ' , 
CBI ^e a'Sunas Naciones salvages poco conocidas. Los muchos 

ríos s y lagos, que los habitantes nombran Hay ; esto es,mar , de 
que está regada en todas sus parces , estienden aquí una fertilidad, 
que mantiene las provifiones muy varatas» Recógese mucho oro 
en las arenas de los r ios, y corrientes , que baxan de las monta
ñas ; de donde se saca por conclusión , que en ellas hay minas muy 
sricas. Además del cobre común , producen una especie singular, 
que se nombra Pe-tong , y que tiene tanta blancura por dentro, 
como por fuera. Esta Provincia provee de ámbar encarnado, y 
no lo hay en ella amarillo. Los rubíes , los zapbiros , ta ágata, 
y otras piedras preciosas ; el almizcle , la seda , ia goma, 
el lapis-armenus, y los mas hermosos marmoles jaspeados , que 
algunos representan naturalmente montañas , flores, arboles, y 
rios , son otras tantas riquezas, que se sacan de las Provincia de 
Yun-nan. 

Entre los animales se hallan muy hermosos cavallos , la mayor 
parte un poco baxos, pero vigorosos; ciervos de una especie sin
gular , que no son mas grandes, que nuestros perros ordinarios, 
y e! pajaro nombrado K t n - k i , b gallina de oro. Los habitantes, 
aunque robustos, y animosos , son de un natural dulce , y afa
ble. Tienen particular disposición para el eftudio de las Ciencias. 
La Nación , que era antiguamente dominante en esta Provincia, 
se nombraba Lo-lo , y estaba governada por varios Soberanos. 
Después de muchas batallas para reducirla á la sumisión , resol
vieron los Chinos conferir á ¡os Señores Lo-los todos los honores 
de los Mandarines de la China , con el derecho de succesion para 
sus descendientes, con condición de que reconociesen la autori
dad del Governador Chino de la Provincia; que recibirían del Em
perador ¡a Investidura de sus tierras , y que no harían ningún ac
to de autoridad sin su consentimiento. 

Los Lo-los son de tan buena estatura como los Chinos, y mas 
acostumbrados al trabajo. Tienen diferente Idioma , y un modo 
de escribir, que parece es como su culto de Religión , el mismo 
que el de los Boiues de Pe-gu, y de Av^, Tarabieu estos Bon-
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Libro I I . . 123 
zes han hallado modo de adquirir la estimación de los Lo-Ios mas GEOGRA 
ricos, y poderosos, especialmente en la parte Nord de la Provin- PHU DE 
cia , en donde han fabricado vastos Templos, que tienen poca 1 A C a í -
semejanza con los de los Chinos. NA» 

Los Señores Lo-los tienen autoridad tan absoluta sobre sus 
Vasallos, que se atribuyen el derecho de castigarlos, aunque sea 
de muerte , sin consultar al Governador Chino , ni ala Corte I m 
perial. La obediencia , que se da á sus ordenes es tan pronta , co
mo sumisa. Un particular de la Nación se juzga afortunado en sec 
recibido para su servicio. Como el centro de su autoridad es su Sa
la de Audiencia , y las demás habitaciones de su Palacio, ningu
na cosa escusan para hermosearlas. Además de sus Oficiales do
mésticos , y de los que les sirven por quar té l , nombran Capitán 
para comandar la milicia del Pa í s , que se compone de Infanteria, 
y Cavalleria , armados de flechas , de venablos , y algunas veces 
de mosquetes. Estos Pueblos fabrican sus armas, aunque toman 
también , por medio del Comercio , algunas de los Chinos. 

El vestido de los Lo-los consiste en un par de calzones. una 
chupa de lienzo , que les cae hasta la rodilla , y un sombrero de 
paja, 6 de Rattan. Tienen las piernas desnudas , pero llevan san
dalias. Los Señores están vestidos de damasco , b de raso á la Tár
tara. Las mugeres tienen encima de una ropa larga , que Ies cae 
hasta los pies , una capa pequeña , que no les pasa de la cintura, 
Coñeste adorno montan á cavallp para hacer sus visitas , acom
pañadas de otras mugeres , á quienes la costumbre permite ir tam
bién á cavallo , y seguidas de sus demás criados á pie. 

Yun nan se divide en diez y nueve distritos» que compreen-
den diez y nueve Ciudades del primer orden , y cincuenta , y cin
co del segundo , y tercero. Yun-nan-fu , Capital de la Provincia, 
govierna quatro Cheus , y siete Hycns, Tu-li-fu , quatro Cheus, 
y tres Hyens. LIng-ngan-fu , quatro Cheus, y cinco Hyens, 
Tsu-tsu , 6 Cbu-hyang fu , dos Cheus , y ningún Hyen. Chin-
kyang-ñijdos Cheus,y dos Hyens, King-ton fu,ni Cheu,ni Hyen. 
Quang-nan-fu , ni Cheu, ni Hyen. Quang-si-fu , dos Hycns 
sin ningún Cheu. Chun ning-fu , un Cheu sin ningún Hyen, 
Ku-cheu-fu , cinco Cheus , y dos Hyens, Yau-ngan-fu , un Cheu • 
y un Hyen. Ko-king-fu , un Cheu sin ningún Hyen^ ü- t ing-fu , 
dos Cheus , y un Hyen. Lí-kyang-fu , ni Cheu , ni Hyen. Yeun-
kyang-fu , ni Cheu , ni Hyen. Mong wha-fu , ni Cheu , n i 
Hyen. Yung-chang fu , un Cheu , y dos Hycns. Yun-ning-
tu-fu , Yung-po~fu , Kay-wha-fu , y San-ta-fü , todas quatro 
también sin Cheu , ni Hyen, 

1. Yun-nan-fu no tiene rio navegable; pero está situada 
sobre la orilla de un vasto , y profundo lago , b , según la Len
gua del Paij i sobre U Cosu dd mar ¿el Sud» Hace pocos años, 

Sue 
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124 tiut* ̂ &cn. ü c ios Viages. 
GEOGKA- que era notable por su hermosura. En lo interior de sus muraÜaj, 
PHIA DB que tienen tres mülas de circunferencia , se vela un grande nume-
IA CHI- ro ¿e suntuosos edificios , y lo exterior estaba adornado de muy 
NA. hermosos jardines , que algunos subsisten aun. Un Principe Chi

no , que havla recibido de los Tártaros el título de Rey, tenia en 
ella su Corte j pero haviendo tomado las armas contra el Empera
dor en 1679. vio perecer su familia en el curso de la Guerra; y 
después que murió él > se esparcieron inmediatamente todas sus 
Tropas» 

El Comercio de los metales es aquí mas considerable , que en 
Ia5 demás Provincias. Fabricase una especie de tela unida de seda 
torcida , nombrada Tong hay tuans se ; esto es , raso del mar 
oriental. En esta Ciudad es donde el Tsong tu , 6 el Governadoc 
Genera! de las Provincias de Yun-nan , y de Quey-cheu tiene su 
residencia. El Virrey de la Provincia habita también en ella.Todo 
el distrito es agradable , y muy fért i l , y se compone de pequeñas 
colinas , y de grandes llanos. El agua es buena , y el clima tem
plado. Produce el lapls-armenus, marmol de singular hermosusa, 
y el árbol nombrado.palo rosa,, El exercicio de tos habitantes ha 
sido siempre la guerra , 6 la agricultura. Sus cavallos son peque
ños , pero vivos. y robustos, ; . . , 

i . Tu-ii-fu está situada, como la Capítal,sobre un íago muy 
largo, que produce mucho pescado, ^sta Ciudad es grande, y 
muy poblada, el clima bueno , y la tierra fértil. Aquí es doníje 
particularmente se hacen mesas , y otros adornos del hermoso mar
mol Jaspeado de la montaña de Tyen-sung , que representa mon
tañas , flores , arboles , y r íos , con colores tan vivos , y natura
les, que se tendrían por-obra de un hábil pintor. 

3, Todo el distrito de Ling-ngan-fu está entremezclado de 
llanos, colinas pequeñas, y montanas. Ríeganlo lagos bastante 
grandes , y muchos ríos , que le comunican la fertilidad. El arroz, 
el trigo , la miel, y la cera, se crian en abundancia. Hallanse 
también todas las especies de frutas, que son proprías á las Indias 
Orientales, 

4, Chu hyang-fu está puesta en el centro de la Provincia 
• en un País muy agradable , rodeado de hermosas montañas. El 

ayre es bueno , y la tierra produce en abundancia todas especies 
de granos. Los pastos son excelentes ; y en las montañas hay, 
además del lapis-arrtienus , una piedra verde , que es muy estima
da, Hallanse también en ellas minas de plata. 

5 , Ninguna cosa puede compararse con la agradablesltua-
clon de Ching-hyang-fu. Está , pues , situada sobre el lado 
Nord del gran Lago , en un llano rodeado de montañas. Su dis
trito tiene poca estension 5 pero debe su fertilidad á los lagos, y 
t |os , que están llenos de excelente pescado. Los habitantes fabri

can 
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Libro 11. 125 
ean hermosos tapices de algodón. GBOGRA-

6. King-iong-fu no tiene ninguna Ciudad, que de ella d é - P»1* DE 
penda. Veese en la parte Ouest de este distrito un puente , soste- 1A CHI-. 
nido por cadenas de hierro , cuya agitación , unida á la vista de ^A* 
los precipicios, forma un espeétaculo terrible para los pasageros. 
El distrito está lleno de montañas muy altas , en las que se en
cuentran minas de plata. Sus llanos están tan bien regados , que 
producen mucho arroz, 

7. Quang-nan-fu rodea la Provincia de Quey-cheu , y se h a 
l la como separada de lo reftante de la suya por espantosas mon
tañas. Su distrito es fértil ; pero los habitantes son tenidos por 
barbaros entre los Chinos. 

8. Quang-si-fu está situada en un llano pequeño , sóbrela 
orilla de un lago , y rodeada de montañas , sin ninguna otra pro-, 
priedad , que sea digna de observación. 

9. Chun ning fu es una Ciudad muy pequeña , que no t ie
ne mas , que milla y media de circunferencia. Las montañas , de 
que está rodeada , tienen al pie Aldeas muy estrechas* El terri
torio es generalmente estéril , y las costumbres de los habitantes 
muy rudas. 

10. Ku-cheu-fu está también rodeada de montañas ; pero 
sus tierras son bastante fértiles. Los habitantes son tenidos por 
trabajadores, aunque tienen tanta pasión á, los pteytos , que en 
ellos emplean ¡a mitad de su renta. 

11. E l territorio de Yau-ngan fu no es muy grande, y 
consiste en valles fértiles , y en montañas cubiertas de hermosas 
selvas. Sus habitantes son robustos , y naturalmente belicosos. 
Provee de mucho almizcle , y se hace sal blanca del agua de un 
pozo inmediato á la Ciudad. 

12. íCo-king-fu está rodeada de montanas. Una sola Ciu
dad del segundo orden , que tiene baxo de su mando , está sobre 
un lago de seis leguas de circuito/-Los habitantes de su dlstrlro 
son tenidos por animo-íos, y ordtnatlamente no van s'n su «reo, 
y flechas. Fabrican tapices de extraordinaria hermosura. El Pais 
produce almizcle , y pinas. Preténdese ., que en sus montañas, 
que rodéan el País de Zi-fan , 6 de los Lamas, se encuentran mi
nas de oro, 

1 3. U tlng-fu está situada en las orillas de la Provincia 
de Se-chuen , en un terri torio fér t i l , bien regado , y muy rico 
en a n i m a l e s , y defendida por una muy buena guarnición contra 
las correrlas d s ios m o n t a ñ e s e s Inmediatos. Sacase de ella 'mucho 
almizcle. S i e n d o el pasode algunas desús montañas tan estrecho, 
que apenas puede un hombre penetrar en ellas, sirven de inacce
sible retiro á sus habitantes mientras la guerra. 

.14. Los^vabluntes de Li-kyang-tu-fu, y de su lerritorío 
s o » 
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GEOGRA son descendientes de las antiguas Colonias Chinas. Su distrito no 
FHIA DE tiene otra Ciudad , y está rodeado de montañas, que lo separan 
IA CHI- ¿el paiS de los Lamas. Todo él está bien regado , y es muy fértil. 
NA. Sácase de él ámbar , y pinas. 

15. Yeun-kyang-fu estásituada sobre el Ho-li-kyang , rio 
bastante grande. El Pais se compone de una mezcla de montañas, 
y llanos muy bien regados. Produce mucha seda } y ébano , pal-
unas , nueces de areka , que los habitantes machacan con la hoja 
de betel, y pabos reales en muy grande nnmero. 

i é . Mong-wha-fu está rodeada de altas montañas. Su dis
trito produce mas almizcle , que ningún otro del Imperio. 

17. Yung-chan-fu es una Ciudad bastante grande , fabri
cada, como la antecedente , entre montañas , acia la estremidad 
de la Provincia , y cerca de una Nación , cuyos modales rudos, 
y salvages , parecen contagiosos para sus habitantes. El Pais pro
vee de oro , de miel , de cera , y de ámbar muy esquisito. 

18. Yun-ning-tu-fu está situada en la estremidad de la Pro
vincia , cerca del País de los Lamas , al Ouest de un hermoso 
lago, que compreende quatro Islas pequeñas. Hallanse aquí mu
chas de las bacas que son comunes en el Tibet , cuya cola se em
plea en hacer telas, que resisten á la lluvia , y tapices muy esti
mados. Los Oficiales Chinos usan cambien de ellas para adornar 
sus Estandartes, y cascos. 

19. Yung-po-fu está puesta entre montañas, lo que no 
impide que sea fértil su territorio , y que sus llanos estén regados 
por un hermoso lago , y rios. 

2.0. Kay-wlia-fu es una de las llaves de la Provincia , al la
do de Tong-king. Su distrito está entremezclado de valles fértiles, 
y de altas montañas. 

t i , San-ta-fu, 6 Que-wh a-fu , que rodea el Reyno de Ava, 
no es propriamente sino una Fortaleza para !a defensa de las Fron
teras. Todo el Pais está lleno de montañas, que forman otro ba
luarte; pero los valles son fértiles , y muy bien regados por ríos. 

Posiciones de las Plazas de Tun-nan 9 determinadas 
en 1715. 

Plazas, Latitudes, Longitudes, 

U-tsmg-fu. . . . •. M ? l 14. l t 33 30é 0u# 
Lo ping-cheu. . . z4 38 48. i z 09 20. 
Quang-nan-fu 24 09 36. 11 12 3 ^ 
^ue-wha-fu. . . . . 23 24 30. 1* 06 4 ^ 

Mong-
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Latitudes, longitudes» 

Mong-tse-hyen 
Lin-ng.m-fu. . • . . • 
Yeu-kyang-fu 
Suen-wey-tse 
Mong-lyen 
Mong-nng-fu. . . . . 
Chíng-kang-cheu. . . . 
Long-hau-quan. . . . . 
Ing-ywey-cheu 
Yongchan-fu. 
Chun-nlngfu. 
King tong-fu. . . . . . 
Ho-sl-hyen 
Quan-si-tu, . . . . . . 
Chlng-kyang-fu. . • . 
Chu hyong-fu. . . . . . 
Mong-wha-fu 
Ta-li-fu. . . . . . . . 
Kyeu-lan-cheu. . . . • 
Ta-ching-quan 
Li-kyang-fü 
Yong-ning-fu. . . . . 
Yong-pe-fu 
Yau-ngan-fu » 
U-ting-fu 
Yim-nan-fu • 

z3 14 00. 
23 37 i t . 
23 36 00. 
2 2 12 OO. 
22 19 20. 
23 37 11* 
24 I I 3 J. 
25 41 40. 
24 5 8 10. 
25 04 48 . 
24 57 i i . 
24 30 40. 
24 16 i b . 
24 J9 j ó . 
24 43 12. 
25 0 6 00, 
2Í l 8 OO. 
25- 44 24. 
26 32 OO. 
2 7 32 OO. 
26 J I 3 5. 
27 48 2 8. 
25 42 OO. 
2 5 32 24. 
2 5 32 24. 
25 06 OO. 

2 52 20. 
3 24 00. 
4 1 8 40 . 
í t6 40. 
6 42 00. 

14 4o» 
00. 

32 00 . 
4* 40» 
02 35 . 
18 3 í • 

5 t 4 jo-
5 38 40. 
2 38 40 . 
j 24 00. 
4 4 5 ÍO. 
? 58 25 . 
6 06 40, 
6 40 00. 
6 40 00, 
6 01 10, 
5 41 20, 
j 29 20, 
3 56 oo, 
6 56 oo. 
5 3<> 50» 
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§. X V . 

Q U E T - C H E U , dectmaquima Provincia, 

I OS limites de Quey cheu son Hu-quang al Est, Se-chuen 
al Nord , Yun-nan al Ouest , y Quang-sí al Sud. Esta 
Provincia esta llena de montañas inaccesibles, y no tiene 

por habitantes en una de sus partes sino una Nación , que jamás 
se ha sujetado. Los Emperadores Chinos, para poblar esta Provin
cia , frecuentemente han embiado á ella Colonias. Comprende 
tan grande numero de Fuertes , y plazas de guerra , con guarni
ciones numerosas , que los tributos que se sacan , no Igualan al 
gasto. En sus montañas, entremezcladas de valles fértiles , se en
cuentran minas de oro j de plata, de azogue, y decobte.Los ha

to. IX. R b*? 
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12'8 Hift. Gen. de los Viages. 
GaofiRA- hitantes mantienen muchas bacas , puercos, y los mejores cava-
«•HIA DB líos de la China. El- numero de ios pájaros sylvesttes es infinito , y 
ÍA CHI- SU carne de excelente gusto. La seda no se conoce en esta Provin-
MA» cía; pero se hacen en ella telas de una especie de cáñamo, que se 

gastan en Verano. 
Divídese en once distritos, que compreenden once Ciudades 

del primer orden , y treinta y ocho del segundo , y tercero , con 
algunos Fuertes. Sus Governadorcs son en grande numero , no 
porque tenga mucha estension , pues , al contrario , es una de las 
Provinciasmas pequefns , y mas estériles de la China , sino para 
mantener en la sumisión á un Pueblo mal contento, que aun no 
cfta diíl todo civilizado. 

Quey yang-fu , Capital de Quey-cheu, govíerna tres Cheus, 
y quatroHyens. Se-cheu-fu está sin ningún Hyen. Se-nan-fu, 
tres Hyens sin ningún Cheu. Chin-yeun- fu , dos Hyens sin nin
gún Cheu, Che-tsin-fu , un Hyen sin ningún Cheu. Tong-jin-fu, 
un Hyen sin mngun Cheu. Ngan-chan-fu , tres Cheus , y cinco 
Hyens. L i ping fu , un Hyen. sin ningún Cheu. Tu-hyen-fu, 
dos Cheus , y dos Hyens. Ping-yeu fu , un Cheu , y qua-
tro Hyens. Whey-ning fu , tres Cheus , y otros tantos 
Hyens* 

1. Quey-yang-fu es una de las Ciudades mas pequeñas de 
la China. No se la dan mas , que tres millas de circunferencia. 
Parte de sus casas es de ladrillo , y la otra de tierra. Aunque está 
fabricada sobre un rio ,tiene poca ventaja para el Comercio , por
que no es navegable. Su diftrítoestá entremezclado de llanos, y 
montañas, que algunas son muy escarpadas , y casi rodeado de 
Fuertes. 

2. Se-cbeu-fu esta situada sobre las orillas de la Provincia 
de Ho-quang. Su distrito , que es muy montañoso , provee de 
bermellón , de azogue , y de otros metales. Aunque sus habitan
tes sean los mas civilizados de la Provincia, no tienen algún co
lorido de las Ciencias Chinas. Ordinariamente andan con los 
pies descalzos , y atraviesan los peñascos con increíble lige
reza. 

3. Se-nan-fu ocupa la orilla de un hermoso no , en un lar
go llano. Su territorio está por dos lados entre montañas, algu
nas inaccesibles , y sin mas paso , que una senda muy estrecha, 
pira llegar á la cumbre. En los tiempos de guerra se retiran á 
ellas los habitantes con sus bienes. También sirve de retiro á un 
Pueblo salvage , que casi no tiene ninguna comunicación con los 
Chinos. 

4. El distrito de Chin-yeun , o Chi-yeun-fu , produce, 
en una muy corta estension , granadas, naranjas, y las mas her
mosas flotes de la China. Algunas de sus montañas están habita

das 
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Libro I I . i 2 p 
¡Jas por un Pueblo semejante al que se ha representado en el dlf- GFCGIU 
trlto antecedente, PHI» »S 

5. Chetsyen-fu, ó Che-tsing-fu , que esta situada entre ik Cnir 
las dos ultimas Ciudades, no estiende lexos su jurifditcion. El NA* 
Pais produce mucho azogue, y sus montañas están pobladas,corao 
las antecedentes. 

6 . Tong-jines una de las Plazas Fronteras al lado del 
Tong-king. Sacase de ella mucho oro , y hay bastantes miñas de 
cobre. Su Comercio con los Chinos ha civilizado un poco á los 
habitantes. \ 

7. - El Pa í s , que pertenece á Ngan-chan-fu , está lleno de 
montañas ; y ninguna cosa falraria para la fertilidad del tení to-
10, si fuesen los habitantes menos salvages , y mas índus-
rriosos. 

8. La Jurisdicción de Tu-hyen-fu está encerrada en un muy 
corto espacio por montañas, de lasque no la separa sino un r io . 
Los Seng myau-tses , que las habitan , son una Nación indepen
diente. 

9. El territorio de Píng yeun-fu está rodeado , como el an
tecedente, de los montañeses que no reconocen ningún amo. Pro
duce excelente the, y naranjas de todas especies. Fabricanse ea 
él las telas de cáñamo , de que yá se ha hablado. 

10. Whey-ning fu , 6 Whyg-ning fu , está situada so-
bre* un hermoso lago , enmedio de un llano , rodeado de mon
tañas. / 

Po/íciones de las P lazas de Quey-cheu , determinadas 
en 1716. 

u Plazas , Latitudes, Longitudes,, 

-chuen hyen. . . 28. .24. .00. 8 . i 6 . . i i . O n » 
Se-nan-fu. . . • . . . . 27.. 56. ,24. 8 . . 02 . .50 . 
Tong-jiurfu. . . . . . 2 7 « ' 3 8 . . 2 4 . 7 . . 29 . .03 , 
Tse-cheu-fu. . . . . . . . 27» .«o. ,48 . : 7 . .54 . .00 . 
Che-tsyen-fu 2 7 . . 3 0 Í . 0 0 , 8.. 18..20, 
Chin-yeun-fu 2 7 . . o í , . t i . 8. .10..40. 
Yu-king-hyen. . . . . . 27. .09. .36. 8 .43 .52. 
Che-ping-hyen 27 . .00. .20. 8 . . 26 . . 40 . 
Lsing-ping-hyen., , . . 26 . .37. .12. 8. .48. .32. 
Ping yeu fu 26. .37. .25. 9, .o4. .52'» 
K a y c h e u . . , . . . . . . . 2 6 . . 3 8 . 4 0 . 9. .45..20. 
iXa-cing c H e u . , , . . • • 27..5 3« .$6 . io,*y6*»Qo. 

R t Yong-
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130 Hift. Gen. de los Viages. 
Plazas, Latitudes, Longitudes, 

Yong-níng-cheu. . 
Wey-nlng-fu. • . . 
Ping-when-yen.. 
Pu nsan-cheu. . , 
Ngan-lang-cnin. . 
Yong-oing ebeu.. 
Ngan-chun fu. . . 
Long-li-hyen. . , 
T u - y e u n - f u . . . . . 
Ma ha-cheu 
Qiiey-ting hyen. ; 
Que-hyang-fu. . . 
vYong-1 song- by e n 

* • • 

2 7 . . 5 2 . . 4 8 . 

a i . . 4 3 . . 1 5 . 

26.,37, . i t , 
a 5 . . 4 4 . . Z 4 » 

2 J , . 0 3 v . 3 6 , 

2 5 . . 5 4 . . 0 0 . 

1 6 . . 1 2 . . 0 0 . 

2,<<.. 2 3 . . 5 o» 

2 6 - . I X . . 1 0 . 

2 6 . . 2 ' 5 . . i 4 . 

2 6 . . 3 o. ¿ . 0 0 . 

a6..50..ao. 
2 5 . . J 7 . . 3 6 , 

1 1 . . 0 5 . . 2 0 . 

1 2 « . 1 2 . . 0 0 . 

1 0 . . 4 5 . . 2 0 . 

1 1 . . 4 9 . . 2 0 « 

1 0 . . J 6 . . 1 0 . 

1 1 . . 0 0 . , 3 0 . Oa» 
1 0 . . 3 6 . . 0 0 . 

0 9 . . 3 6 . . 0 0 . 

0 9 . . 0 4 » , 0 0 « 

0 9 . . 0 1 . . 3 0 . 

O j ? . . 5 2 . . 2 0 . 

0 9 * . 5 2 . . 2 0 » 

07».*4J»»,;|Q«: 

§. X V I . 

M X P L 1 C A C I o n S O B R E L A N A C 1 Q U 
de tos Myau-tses, 

Después de haver rtornbrado frecuentemente a los Mys^-tses 
en la Descripción de Jas Provincias , es regular unir á su 
nombre algunas explicaciones sobre su caraéter, y cos

tumbres. Esta Nación está esparcida en las Provincias de Sc-
chuen , de Quey-cheu , de Hu-quang , de Quang-st, y sobre 
las Fronteras de Quang-tong; pero el mismo nombre comprecn-
de á muchos Pueblos , que la mayor parte no se diferencian sino 
por ciertos usos , y por una leve variación en la Lengua. Obser
vase esta diferencia entre los Myau tses de Se-chuen , los de! 
Ouestde Hu-quaíng , y del Nord de Quey-cheu, Como son mas 
salvages , y menos civilizados , que los Lo-los, una sabia pol i -
tica ha hecho fabricar á¡ los Chinos Plazas de Guerra , y Fuertes, 
para Inopedír toda comunicación. No obstante , los Señores 
Myau-tses tienen sobre sus Vasallos tanta autoridad , como los 
Lo-los. Vanaglorianse de ser animosos, y d ieftios ginetes. Quan-
do cometen algún ado de hostilidad , se contentan los Chinos con 
echarlos detras de sus montañas , sin emprender forzarlos eín este 
letiro. En vano el Governtador de las Provincias inmediatas los 
obliga a que vengan á dar cuenta de su conduda , pues no cono
cen otra regla , que su propria voluntad. . 

Estos Señores «enea , no soiam^me sus Oficúies , como ios 
£ Á 3-0-
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Libro 11. 131 
Lo-los, sino también otros Señores, que depenclen de ellos , los GHOCRA 
quales , aunque Amos de sus proprios Vasallos , tienen la cali- PHIA 1)8 
dad de Feudatarios, y están obligados, á la primera orden , á tA ^ H I -
salir á Campaña con Tropas. Sus casas nada tienen de inferior á NA» 
las de los Chinos. Las armas ordinarias de los Myau-tses son el 
arco , y la media pica. Sus sillas , bien hechas , son mas estrechas/ 
y mas altas, que las de los Chinos, con estrivos de madera bar
nizada. Alabase mucho la ligereza de sus <avallos en correr , y 
saltar. Véndense muy caros , y los Chinos cuentan de ellos cosas 
increíbles. 

Los Myau-tses, que habitan en el medio , y la parte meridio
nal de Qaey-cheu , se diferencian de los antecedentes por su con
dición. Han recibido varios nombres de los Chinos, según la si
tuación de sus Colonias; pero se pueden comprender todos baxo 
la división general de Vasallos independientes. Estos primeros se 
subdividen en otras dos especies ; la una , de los que obedecen á 
los Magistrados del Imperio , y que componen parte del Pueblo, 
del que no se distinguen sino por un adorno , que llevan en la ca
beza en lugar de gorro. Los otros tienen sus Mandarines heredi
tarios , b sus Chi-hyens, que eran en el origen Oficiales subalrer-
nos del Exercito Chino de Long-vu , Fundador de la ultima Fa
milia Imperial, quienes obtuvieron en recompensa de sus servi
cios el Señorío de algunas Aldeas, conquistadas á la Nación de los 
M^au-tses. Poco á poco acostumbraron á los vencidos al yugo, 
y á mirarse, en fin , como Chinos. 

Aunque la jurisdicción de sus Mandarines tiene poca esten-
sion , son ricos , y vanidosos , y sus casas espaciosas, cómodas, 
y mantenidas con mucho cuidado. Tienen poder para castigar á 
sus Vasallos , á excepción del castigo de muerte ; y en las causas 
capitales, se apela al Tribunal de los Chi- fus. Algunos no tienen 
derecho de juzgar las causas ordinarias. Los Myau-sses del co
mún se cubren Ta cabeza con un pedazo de l ienzo, y no tienen 
por vestido sino una especie de chupa , y calzones ; pero los Man
darines , y sus Oficiales domésticos están vestidos como los Pay-
sanos Chinos. Por lo rocante á los Myau-tses independientes, 
que poseen un País de cerca de quarenta leguas de Francia , en la 
Provincia de Quey-cheu , cerca de L i ping-fu ; aunque los Misio
neros , á quienes encargo el Emperador compusiesen el Mapa de 
esta Provincia , hayan costeado su distrito al Nord , y al Ouesr, 
bolvieron sin baver visto ninguno. Sin embargo , supieron de los 
Mandarines , que goviernan á los demás , que los Myau-tses In
dependientes , nombrados también Seng-myau tses, 6 Ye-myau-
tses; esto es , Myau-tses salvages , hacen sus casas de ladrillo, 
como los Myau-tses sujetos , y no las dan sino un alto; pero em
pleando el cjusuto baxo eft establo para las bacíis. Carneros, y puer

cos, 
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1 3 Hiftc Gen. de los Vlages. , 
GÉOGBA eos, que son I05 únicos animales , que mantienen , están tan su-
THIA DE c ías , y tienen tan mal o lor , que es necesario ser Myau-tse para 
IA CHI- habitar encima, 
NA. Viven en petfcda un ión , divididos en Aldeas, y governados 

en los negocios civiles por los ancianos de cada dívifion. Cultivan 
sus tienas , fabrican muy buenos tapices , «nos de seda de dife
rentes colores , y otros de una especie de cáñamo ; pero sus lien
zos se semejan a la mala rocíulína. Por vestido llevan calzones , y 
una especie de capa , que recogen sobre el estomago. Venden la 
madera desús selvas ; esto es , después de haverla cortado , la 
echan en un río , que atraviesa su jurisdicción 5 y Comerciantes 
Chinos , que están un poco mas abaxo , en la orilla opuesta , la 
ponen en almadias para llevársela. Las mercaderías, que deben 
recibir los Myau-tses en trueque , permanecen en poder de un 
Comisario , con el que se han convenido , hasta la conclusión 
del Mercado, Ordinariamente son bueyes, y bacas , y especial
mente búfalos, cuya piel emplean los Myau-tses en hacer corazas. 
Cubrenlas de planchas pequeñas de hierro, ü cobre batido , que 
las hacen muy pesadas, y fuertes. 

Los que los Chinos nombran Mulaus ; esto es, ratones del 
Mundo,que habitan en otras partes de la Provincia deQuey-cheu, 
á tres, ó quatro leguas de las postas de Yun-nan , ponen mas cui
dado en su adorno. Su vestido tiene la hechura de un saco , con 
mangas muy anchas acia abaxo , y abiertas encima del codo. De-
baxo de esta especie de casaca , llevan una chupa de difejentes co
lores, cuyas costuras están abiertas, b guarnecidas de las mas pe
queñas conchas del mar de Yun-nan , ó de los lagos del País. El 
adorno de la cabeza , y lo restante de su vestido , es de 
la misma materia. El fondo de la tela es una especie de 
cáñamo muy vasto. 

Entre sus instrumentos de música , se nota uno , compuesto 
de muchos cañones , que entran en otro mas grueso , en el qual 
se sopla por un agugero , ó por una especie de tudel, hecho de 
cañas. Tiene sonido mas dulce , y agradable , que el Chin de los 
Chinos, especie de órgano manual, en el que no se emplea sino el 
aliento. Los Myau-tses observan compás en sus danzas, y ex--
pilcan muy naturaimente la alegría, 6 tristeza con sus movimien
tos, y posturas. Otro de sus Instrumentos es una especie de gui
tarra , compuesta de dos caxoncíllos unidos , sobre los quales to
can. Después los buelven con tanta viveza de arriba abaxo , que 
se creería iban á romperlos contra el suelo. Los Myau-tses no tle»-
nen entre ellos ningún Bonz^ de la Sefta de Fo. 

; En esta parte dé la Provincia de Hu-quang , que rodea ia de 
Quang-tong , y en el distrito de Yun cheu-fu , que pertenece á 
la Provincia de Quang-si , están a ü a menos civilizados. Recono

cen 
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Libro I I . 13 3 
cen la iuriscHccion de los Mandarines ; pero no pagan el tributo, GEOGIU 
sino á su voluntad.-En algunos distritos no permiten á los Oficia- PHIA Dfi 
les Chinos entrar en sus tierras. Suben los peñascos mas escarpa- tA ̂ H I " 
dos , y atraviesan las tierras mas pedregosas con admirable ligere- HA* 
za. Como acoftumbran ir continuamente con los pies descalzos, 
tienen en ellos un callo muy grueso. 

Los Myau-tses de las Fronteras de Quang-tong tienen el nom
bre de Pachas, porque sus principales Ciudades son en numero de 
ocho. Los de las Fronteras de Quang-sl se nombran Lu-chas, del 
numero de sus Ciudades, que no son sino seis, en las quales han 
sabido atrincherarse. Estas pequeñas Naciones son temidas de los 
Chinos; y para librarse de sus incursiones» han levantado los 
sGovernadores de la Provincia mas de veinte Fuertes al Nord , al 
Est , y al Ouest de su iurlsdiccion. Aunque la mitad de estas For
talezas se hayan abandonado desde el Reynadode la ultima Fami
lia Imperial, se mantiene con cuidado lo restante , y los Chinos 
han conseguido en fin, el que les den diez de estas Naciones a uno 
ele sus principales Gefes por fiador de su proceder. Los Myau-tses 
de la Provincia de Quang-sl, que son descendientes de Chinos, 
son mirados de otra suerte, Exercen , hace muchos siglos, la juris
dicción del Chí-fu , y de los Chi-kyens sobre sus proprios Vasa
llos. Descienden de los antiguos Chinos, que conquistaron t o 
das estas Comarcas, hace mas de ciento y sesenta a ñ o s , baxo !& 
condu&a de Fu-pan , y de Ma-yuen , Generales de Quao vu-íí,-
por el qual fueron confirmados en !a posesión , y autoridad , que 
havlan recibido de sus Gefes. Estas pequeñas Naciones mantienen 
Tropas, y Oficiales, movidas de un espíritu guerrero , que daña 
mucho á su reposo , armándolos incesantemente pa¡ra su ruina mu
tua. Los odios, y quexas se traspasan entre ellos como herencia» 
El nieto venga frecuentemente Ja muerte de su Abuelo en e! biz
nieto de! homicida , con plena libertad por parte de los Chinos, 
y de los Mandarines, que no piensan en oponerse a ello. 

La Lengua de los Myau-tses en la Provincia de Se-c'huen , en 
las partes occidentales de Hu-quang , y feptentrionales de Qiiey-
cheu , es tina misma , b no se diferencia sino en Ja pronuncia
ción , y en varias palabras particulares; pero la de los Myau tses 
de las inmediaciones de Lí-ping-fu , se tiene por una mezcla de 
Chino , ytde verdadero Myau tse , que se entiende muy bien por 
las dos Naciones. La de las partes Septentrionales de algunas Co
marcas entre Quang s i , Hu-quang , y Quey- che 11, no la entien
den los Myau-tses. 

Los Chinos atribuyen á todos estos Pueblos «nearaéler Incons
tante , pérfido 4 y bárbaro. Tienenlos por hábiles ladrones; pero 
al contrario , el Padre Regis , y otros Misioneros los han hallado 
muy fieles ea reílicalr las cantidades, que se les confian , atentos, 

Sft'«"' , pfi-
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134 Híft. Gen. de los Viagcs. 
GEOOBA oficiosos , y laboriosos. Hay mucha verisimilitud de que es ínjus-
PHIA DB ticia en los Chinos haverse apoderado de sus mejores tierras, y que 

K.A CHI- continúen en quitarles todo lo que les es Util , quando juzgan po
ca, derlo hacer &in riesgo. 

§. XVÍI. 

OBSERVACIOmS SOBRE L A G R A N M U R A L L A , 
y fobre los Lagos , y RÍOS de la China, 

LA famosa muralla , que rodea l a China al Nord y que 
cubre las tres Provincias de Pe-che-ü , de Chan-si, y de 
Chen-si, fue construida por el Emperador Tsin-chi-

wang-si , doscientos y veinte y tres años antes del Nacimiento 
de nueftro Señor Jesu-Chrifto , aunque los Tártaros, entonces di
vididos baxo diferentes Kams, no pudiesen incomodar al Impe
rio de la China sino por irrupciones repentinas. En todo el mun
do hay obra, que se pueda comparar á esta muralla. Atraviesa 
frecuentemente montañas inaccesibles , fortificadas á ciertas dis
tancias por una cadena de Fuertes. Empieza en la orilla del mat 
Est de Peking , en un grande baluarte de piedra , á quarenta gra
dos , dos minutos , y seis segundos de latitud. Representase bien 
terraplenada , y hecha de ladrillo , de veinte á veinte y cinco pies 
de altura ; esto es , de ¡a ordinaria de las murallas de una Ciudad, 
pero mucho mas ancha. El Padre Regís , y otros Misioneros, que 
le ayudaron á hacer el Mapa de la Provincia, hallaron siempre 

. lo alto bien empedrado , y capaz , en su anchura , de caber en é l 
cinco, ü seis cavallos de frente. Las puertas, al lado de la China, 
están defendidas por Fuertes bastante grandes, que eí primero,al 
Est , se nombra Chan-hay-quan , á distancia de una legua del pri
mer baluarte. Los Tártaros Mancheus , 6 Manchous , últimos 
Conquistadores de la China , entraron por este lugar, á instan
cias del General Chino , que mandaba en esta Región. Los de-, 
más Fuertes de Pe-che-li, que no merecen menos observación , se 
nombran Hy-song , Ku-tu , Che-ku , Chang-kya-kueu , y K u -
pe-keu. Todas estas Plazas de armas , délas que ya , se ha habla
do , son de tierra guarnecida de ladrillo : pero quando se entra 
en la Provincia de Chan- si , acia Tyen-ching wey , no es la mu
ralla sino de tierra , sin almenas , ni tampoco cubierta de yeso. 
Angostase, y no tiene mas, que quince pies de altura. No obs
tante , mas allá de Cha-ku-keu, que es el lugar adonde vienen 
IOÍ Rusos diredamente de Se-ling-hins^-koy , está guarnecida de 
ladrillos, ácia fuera , y se hallan algunas Torres de la misma m a -
tetla, sobre Mn ciaúcnco dejpiedtaí peto ino continua muy le-

KOS 
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xos en esté estado. El Whang-ho , cuyas orillas están rodeadas GEOGRA 
de Cuerpos de guardia , provee de guarniciones á los Fuertes PHIA DB 
de la gran muralla , en las Provincias de Chan-si , y de Chen- LA ^•«i* 
SÍ. NA. 

Mas aüá de este rio , al Ouest de Chen-si , no es la muralla 
sino de tierra , baxa , estrecha , y algunas veces de cascajo, por
que el País está cubierto de é!. En muchos lugares se ha arruinado 
del todo ; pero la entrada está defendida por Ciudades conside
rables , como son Yu-Ung-hycn , Lyang-cheu , Kan-cheu , Su
che u , Sin-ing , y Niug hya , en las que las montañas sirven de 
muralla , que están guardadas por Oficiales Generales, con utl 
Cuerpo de Tropas. Su-chcu manda ¡a Guarnición de Hya-yu-
quang , en donde está el camino , que conduce á Ha-mi, Kha-
m i l , 6 Ka-muI , País nuevamente su jeto al Emperador de la Chi
na. Este motivo ha hecho poner aquí mas cuidado en la manuten-
clon de la muralla , aunque no sea ésta sino de tierra en los l u 
gares inmediatos. 

No se esciende desde allí hasta SI-ning-cheu ; pero se ha su 
plido en el intermedio con una grande trinchera , que une parte 
de la muralla á la otra , cerca de esta Ciudad , y de la de To-pa; 
esto es , á quatro leguas , y un poco mas allá de esta ultima Ciu
dad. Aunque no esté bien fabricada , ni ventajosamente situada, 
es su Comercio floreciente , sin ninguna dependencia del Empera
dor , porque es dominio de un Bonze Lama , Gefe de la primera 
Familia de los Si-fan , 6 Tu-fan , Nación situada entre la China, 
y el Thibet. * 

Los Emperadores Chinos de ¡a ultima Familia , para aumentar 
la seguridad de su Corre, fabricaron segunda muralla}semejante á 
la primera , baxo el nombre de muralla interior. Empieza-casi al 
Nord de Peking;y estendlendose ácia el Sud-Ouest á lo largo del 
distrito de Suen-wha-fu, penetra en la Provincia de Chan-si , des
de donde bolviendo al Ouest por los limites meridionales de Tay-
tong-fu , se une con la primera muralla. En los confines occi
dentales de esra Provincia , en el lugar en donde empieza á pasar 
sobre las tierras de Chan-st , se eleva esra muralla , y se estien-
de ácia el Sud , á lo largo de las dos Provincias , el espacio de cer
ca de doscientas millas. Los Misioneros observan , que se ha con
servado casi entera en Pe-che-li, en el Fuerte de Nan -keu , que 
es una de sus principales puertas, á diez leguas de Peking , y de
trás de una montaña alta , en donde está el camino , que condu
ce á Suen-wha-fu ; pero en muchos lugares de Chan-si, está en
teramente arruinada. 

Los Chinos dán á su gran muralla el nombre de Van-di-
chang-ching , que significa muralla de diez mil estadios , no por
que tenga tanto de largo , según las observaciones del Padre 

T m . ¡Xt S Con-
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13 6 Híft. Gen. de los Viagcs. 
GEOGRA Conde , sino que contancio todas sus bu el cas , no puede dexar de 
PHIA OH tener quinientas leguas. El mismo Autor tiene por cosa estrava-
IA CHI- gante el havetla conducido por encima de montañas muy alcas, 
NA. adonde jamás se debía temer, que los cavallos de los Tártaros 

pudiesen subir. Admiro , que se huviesen podido transportar á 
ella materiales , y hallar medio de ponerlos en obra. Añade , que 
una empresa de esta naturaleza havria costado inmensas cantida
des , y la pérdida de una infinidad de hombres. Asegurase , que 
mientras el Reynado de los Emperadores Chinos, estaba guarda
da esta muralla por un millón de Soldados--, pero al presente , que 
esta parte de la Tartaria pertenece á la China , se contentan con 
mantener cuidadosamente las mejores fortificaciones , que gene
ralmente están en los lugares mas débiles. La muralla se abre para 
dar paso al Whang-ho , aunque todos los demás ríos pasan por de-
baxo de arcos , que se han hecho con esta mira. Los Chinos re
fieren , que la decima parte de los Pueblos del Imperio se empleo 
en construir esta estraña muralla , y que la obra se concluyo en el 
espacio de cinco años. 

En la China hay una Infinidad de ríos , lagos, y canales, so
bre los quaíes está fabricada la mayor parte de las Ciudades. En
tre los lagos se distinguen tres principales; uno el Tong- tlng-hu, 
en la Provincia de Hu quang , que tiene ochenta leguas , ó mas 
de circunferencia ; el segundo el Hong-se-hu , que una parte per
tenece á la Provincia de Kyang-nan, y la otra á la de Che-kyang; 
y el tercero el Po yang-hu , nombrado también Lago de Zhu-
cheu , de Kyang-si. Este ultimo , que tiene treinta leguas de 
circunferencia, está formado por quatro r íos , cada uno tan gran
de como él lo era. Está sujeto á los uracanes, como los mares 
de la China ; y en menos de un quarto de hora , corre el viento 
todos los puntos del circulo , y sumerge algunas veces las ma
yores Barcas, 

Acia ¡a mas peligrosa parte del Lago , se descubre un Tem
plo , fabricado sobre un peñasco muy escarpado , á cuya vista 
tocan los Marineros Chinos una especie de tambor de cobre , pa
ra avisar al Idolo de su arribo. Encendiendo después hachas de 
cera en su honor sobre la proa del N a v i o , queman incienso , y 
sacrifican un gallo. Hallanse en este lugar Barcas establecidas pa
ra el socorro del desgraciado ; pero no sirven algunas veces sino 
para la ruina del Comerciante , enriqueciéndose con sus despojos 
no obstante la vigilancia de los Magistrados, En los tiempos bor
rascosos se vé al Governador de Ziu-cheu , vigilante sobre la 
orilla del Lago , para detener , con su presencia , á los temera
rios , que se atrevieran á empreender atravesarlo sin su orden. 

Como ya se he visto en la Descripción de las Provincias que 
la China está llena- de dos navegables ,, bascará hablac aquí de 
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Libro 11. 13 y 
los dos mayores, que atraviesan este vasto Imperio del Ouest al GEOGRA 
Est. PHI* D I 

E! primero, nombrado Yong-tse kyang, que significa en Len- i * C m « 
gua China Hijo del mar, 6 Ta kyang-,esto es, el grande rio,por ex. NA. 
celencia , tiene su manantial en las montañas. Tu-f,iu , á treinta 
grados de latitud,recibe vatios nombres según los diversos lugares, 
que riega 5 y dividiéndose en muchos brazos , forma bastantes 
Islas, llenas de zarzas, que sirven de leña en las Ciudades i n 
mediatas. Después de haver atravesado luego una esquina de la 
Provincia de Yeun nan , corre por las de Se-chuen , de H u -
quang , y de Kyang-nan. Su corriente es muy rápido ; pero des
pués de muchas bueltas en estas Provincias , en donde pierde, y 
buelve á tomar el nombre de Ta-kyang , empieza á amaynarse 
cerca de King-cheu-fu , por la fuerza de la marea, que encuen
tra desde Kyeu-kyang-fu , y corre después con tanta lentitud, 
que no se va en él sino á la vela. Desde allí va a. Nan-king , des
de donde desagua en el mar oriental , frente de la Isla deTsong-
ming. Este rio es ancho , y produce grande abundancia de pes
cado. Los Chinos dicen por refrán , que el mar está sin orilla , y 
el Kyang sin fondo. Pretenden , que en efedo , el fondo no se 
halla en muchos lugares , y que en otros tiene el agua doscien
tas , 6 trescientas brazas de profundidad ; pero esto es sin duda 
congetura de sus Pilotos , porque sus sondas no tienen mas, que 
cincuenta , b sesenta brazas de largo. 

El segundo rio se nombra Whang-ho , ü Río Amarillo , cu
yo nombre toma del color de sus aguas , que están mezcladas de 
una arcilla amarilla , que se desprende de sus orillas. Su manan
tial está á treinta y cinco grados de latitud , en el País montañoso 
de los Tártaros de Ko-ko-nor. Quando ha salido de él , corre al
gún tiempo á lo largo de la muralla ; y dando después una buel-
ta en las tierras de los Tártaros Orres s buelve á entrar en la Chir 
na, entre las Provincias de Chan-si, y de Chen-sí. Desde allí 
atraviesa la Provincia de Ho-nan , riega parte de Kyang nan 5 y 
por un corriente de cerca de seiscientas leguas , vá á desaguar en 
el mar oriental , bastante cerca de la embocadura de Yong-tse-
kyang ; pero aunque sea de estremada anchura , es poco navega
ble. Su corriente es tan rápido , que sin viento muy fresco , y 
favorable , no se puede subir. Continuamente se lleVa sus orillas; 
y saliendo de madre con estraño estrago , sepulta debaxo de sus 
ag tusAldéas , y Ciudades enteras. Hanse construido en muchos 
lugares diques largos, y recios , para reprimir su furia , especial
mente en la Provincia de Ho-nan , cuyas tierras son muy baxas. 
Pocas Ciudades hay á alguna distancia de este rio , en las que no 
se haya tenido la precaución de ponerse á cubierto de sus Inunda-, 
clones, con un terraplén cubierto de céspedes. 

S i C A -
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í 9 8 Hift. Gen. de los Vlages. 

C A P I T U L O I I . 

CJLWJDES 5 C O S T U M B ^ S y Y usos 
de los Chinos* 

COSTUM- 'TIT O que los Chinos tienen por hermosura perfe£b , consís-
BRES , Y 1 te en frente grande , nariz corta , ojos pequeños , ros-
Usos DE I j tro ancho , y quadracto , orejas grandes , boca media-
ios CHI- iM>r.j'im na , y cabellos negros , porque no íes parecen bien los 
NOS. rojos, como tampoco los talles delgados, porque sus vestidos 

son muy anchos , y no están ajustados al cuerpo , como en Eu
ropa. Tienen á un hombre por bien heche>,quando está gordo , y 
grueso , y quando ocupa , según los términos del Autor , su silla 
con donayre. 

Aunque los excesivos calores, que se sienten en las Provin
cias meridionales , especialmente en las de Quang-tong , de Fo-
kyen , y de Ynn-nan , dan á los Paysanos, que ván desnudos has
ta la cintura , una tez hermosa , y aceytunada ^ son naturalmente 
tan blancos, como los Europeos, y se puede decir en general, 
que su fisonomía nada tiene de desagradable. La mayor parte tienen 
el cutis muy hermoso, y la tez graciosa hasta la edad de 30. años. 
Los Letrados , y Dodores , especialmente los de origen baxo, 
^amás se cortan las uñas. Afectan tenerlas tan largas como una 
pulgada, para demostrar , que no necesitan trabajar para man
tenerse. Por lo que roca á las mugeres , son ordinariamente de 
mediana estatura. Tienen la nariz corta , los ojos pequeños , los 
cabellos negros, las orejas largas , y la tez bastante tosca ; pero 
su rostro respira un ayce de alegría , y sus facciones son regula
res. 

Los Chinos en general son de un caráder afable , y tratable. 
Tienen mucha afabilidad , tanto en la apariencia , como en sus 
modales , sin ninguna mezcla de crueldad , pasión , ni furia. 
Esta moderación se nota , aun en el Pueblo. El Padre Fontaney, 
Misionero, havlenáo encontrado enmedio de un gran camino 
mucho embarazo de vagages , se admiro de que , en lugar de oír 
.pronunciar palabras indecentes , 6 ver la disputa animada , como 
en Europa , hasta las Injurias, y golpes , vio á los carreteros 
saludarse cortesmente , y ayudarse entre s i , para desembarazar 
el paso. Los Eutopeos, que tienen alguna contienda con los 
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ADVO II. 13^ 
Chinos , deben guardarse de toda especie de vivacidades, y ertvf i - Cosicm-
dos. Estos excesos se tienen en la China por vicios contrarios ala BRES , Y 
humanidad, no porque los Chinos dexen de ser tan ardientes, y Usos DE 
vivos como nosotros, sino porque aprenden con tiempo á hacerse ios CHÍ-
dueños de si mismos. NOS» 

Su modestia es maravillosa. Los Letrados van siempre con mu
cha compostura , sin acompañar sus expresiones con el menor ges
to. Las mugeres son aun mas recatadas. Viven constantemente 
retiradas , con tanto cuidado en cubrirse , que apenas se les vén 
las manos á la extremidad de tas mangas , que son muy largas, y 
anchas. Si regalan alguna cosa , aunque sea á alguno de sus mas 
cercanos púrientes, la ponen sobre una mesa , y les dexan el tra
bajo de tomarla. Muestranse muy admiradas de v e r á los Santos 
en nuestras Imágenes con los pies descalzos; y Magaiháeris juzgá, 
que tienen razón. 

Aunque los Chinos sean naturalmente vengativos, especial
mente quando los anima algún Interés, rara vez se les vé tomar 
providencias violentas. Disimulan su resentimiento con tanta i n 
dustria , y cautela , que se tendrían por insensibles á ios u l -
trages ; pero sí hallan la ocasión de arruinará sus enemigos, no 
dexan de aprovecharse de ella. Aun los ladrones no emplean otro 
m é t o d o , que el artificio. Veese , que siguen las barcas de los 
Viageros , ó Comerciantes, y que se a!quilañ entre los que las t l -
ran por el canal Imperial , en la Provincia de Quang tongj lo 
aíie les es tanto mas favorable , quanto siendo costumbre mudar 
ívíarlneros cada día , no pueden ser fácilmente conocidos. Por la 
noche se Introducen en los aposentos , adormecen á los pasage-
ros con el humo de ciertas drogas, y roban con libertad sin ser 
vistos. Un ladrón Chino no se cansará de seguir á un Comercian
te por muchos d í a s , para hallar la ocasión de sopreenderle. Otros 
penetran en las Ciudades , atravesando las mas recias murallas. 
Queman las puertas , 6 las agugerean , por medio de ciertas má
quinas , que queman la madera sin llama : introducense en los l u 
gares mas secretos de una casa ; y los habitantes se admiran , quan
do despiertan , de hallar la cama sin cortinas , ni colcha , el quar-
to sin tapicería , ni muebles , y de no descubrir ningún otro ves
tigio de ladrones, que el agugero , que han hecho en la muralla, 
b en la puerta. > 

El Padre Conde advierte á los Europeos, que no deben pres
tar ninguna cosa á los jChinos, sin haver tomado sus fianzas, por
que no hay mucho caso que hacer de su palabra. Empiezan pi
diendo una corta cantidad , prometiendo restituir el Capital con 
grande Interés. Executan esta promesa; y con el crédito, que 
se establecen , continúan en pedir prestado mayores cantidades» 
El artificio se sosEÍeíte pac años enteíos» hasta que ia cantidad sea 

jan 

UNED



140 Hift. Gen. de los Viages. 
0 STOM- tan grande , como la desean ; entonces se desaparecen. 
BRF.S , Y No por eso, observad Autor, se dexa de hallar entre ellos la 
XTsos DE buena fee}y honradez.Acuerdase,dice,de que al entrar en la China 
1 os CHI- con sus compañeros,Escrangeros,desconocÍdos,y expuestos á la ava 
NOS.,, riela de los Mandarines , no se les hizo el menor agravio en sus 

personas,ni haciendas; y lo que le pareció aun mucho mas extraor
dinario fue , que un Oficia! de la Aduana; esto es, un hombre 
naturalmente codicioso , reusase recibir de ellos un regalo , no 
.obstante todas sus instancias, protestando, que jamás tomarla 
ninguna cosa de los Estrangeros; pero estos exemplos son raros, 
según el Padre Conde ; y no se ha de formar por un solo rasgo la 
idea de un caráéler natural. No se podría pensar , por lo contra
rio , que lo que ha acaecido en una Ciudad marítima , grande , y 
comerciante t en donde la codicia , el artificio , y el fraude reynan 
mas, que en otra parte , deba ser raro en lo restante de la Na
ción? Por este motivo da el Padre Du-Ha!de una idea mas mode
rada. Generalmente , dice, no son los Chinos tan engañadores, 
y perezosos, como los representa el Padre Conde ; pero no pier
den la ocafíon de engañar á los Estrangeros. Vanaglorianse de 
e l lo ; y se hallan algunos demasiado desvergonzados , quandose 
descubre el fraude , para escusarse de su falta de astucia. Bien se 
vé , dicen , que yo me he portado muy mal : ufted es mas diestro 
que yo, y le prometo jamás encaminarme á los Europeos. En efec
to , se pretende , que de algunos han aprendido el arte de enga
ñar ; y esta observación parece cierta , porque los principales en
gaños de los Chinos , pertenecientes á ios Europeos, son en los 
Puertos de mar. Al contrario , ya se sabe , que en lo interior de 
las tierras el testimonio de todos los Viageros antecedentes es fa
vorable á su honradez. Un Capitán Inglés , haviendo hecho true
que en Cantón por algunos fardos de seda , fue con su Interprete 
á la casa del Comerciante , para registrar si era de buena calidad 
la mercadería. Gustóle el primer £udo j pero en los otros no ha-
vía siiio seda podrida.Havíendole irritado esto, le dio muy amar
gas reprehensiones. El Chino le escuchó sin moverse , y él le dio 
esta respuesta ; Eche Vmd. la culpa al picaro de su Interprete, 

que me ha asegurado , que no registraría Vmd. los far
dos. 

Esta disposición para engañar es común , especialmente entre 
el Pueblo. Los Chinos de esta condición emplean toda especie de 
medios para falsificar lo que venden. Algunos estienden el enga
ño hasta abrir el estomago de un cappn , para sacar de él la carne. 
Después llenan el hueco con tanta destreza , que ninguna cosa se 
nota , hasta que se sirve. Otros no contrahacen con menos arte 
Jos jamones , cubriendo un pedazo de madera con una especie de 
tierra , sobre la que ponen una piel de puercot No obstante, Du-

Hal-
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Libro II. 141 
Halde , y aun el Conde reconocen , que no praéttcan estas picar- COSTÜM-
dias sino por lo tocante á los Escrangeros, y que en las Ciudades ERES, Y 
distantes , no se puede persuadir un Chino á que haya tan mala Usos DE 
fee en las Costas. ios Cm-

Quando tienen á la vista algún provecho , emplean de ade- NOS» 
lantado toda su astucia , para ponerse en gracia de los que pueden 
favorecer su empresa. No escusan , ni los regalos, ni los servi
cios , sin ninguna apariencia de interés, y toman por años enteros 
todas las medidas necesarias para conseguir su idea. 

Los Señores de la Corrp , loaV^icyes de las Provincias , y 
los Generales de los Exercitos, están en perpetuo movimiento pa
ra adquirir, b conservar los principales puestos del Estado, La 
Ley no los concede sino con los méritos; pero el dinero , el fa
vor , y la introducción abren baxo de mano mil medios mas segu
ros ; por lo que les atribuye el Padre Conde la calidad de exce
lentes Politicos. Este genio les es tan particular , como el del Co
mercio. No hay Corte en Europa , en donde la habilidad , y as
tucia tengan mas" parte. En todos los acontacimientos, la apiiea-
cío n continua de los Chinos es á conocer los gustos, las inclina
ciones , el genio , y las ideas unos de otros. 

En algunos distritos es tan inclinado el Pueblo á las contien
das , que empeñan sus tierras, casas, y muebles , para seguir un 
Pleyto , ó hacer dar de palos á su enemigo. De ahi nacen entre 
ellos odios mortales ; pero sucede frecuentemente que por me
dios mas poderosos , hace caer el acusado los golpes sobre el 
que le acusa. Una de sus venganzas es pegar fuego á la casa de su 
enemigo por la noche. No obstante , la pena de muerte , que im
ponen las Leyes á este delito , lo hacen bastante raro. Veense al
gunos tan generosos , que se perdonan mutuamente , y convienen 
en una reconciiiacion sincera. -

Después de todo , los Chinos mas viciosos tienen una inclina
ción natural a la virtud , que da estimación , y admiración del que 
la praftica. Los que se sujetan menos á la castidad , honran á las 
personas castas , especialmente á las Viudas. Conservan , por me
dio de Arcos Triunfales , é inscripciones , la memoria de las per
sonas distinguidas, que han vivido en la continencia , que han 
hecho servicio a la Patria , y que han sobresalido del Vulgo por 
alguna acción notable , o por su virtud. Ponen mucho cuidado 
en que no conozca el Publico sus vicios. Muestran la mas pro
funda veneración á los autores de su nacimiento , y á los que han 
cuidado de su educación. Respetan á los ancianos, á exemplo del 
mismo Emperador. Detestan , en las acciones, en las palabras, y 
en los gestos, todo lo que descubre colera, b la menor tur-
bacion. 1 íhn'Jthuh r M : v , i - • - bíOf 0ri^ ''•' I 
- Magalhaens observa , que han puesto la Philoíbphla Moral 
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Hlft. Gen, de los Viages. 141 tiiit. ̂ en. ae ios 
CCSTOM- en su entera perfección ; que este es su princlpál estudio , y el 
BK.ES , Y asunto ordinario de sus conversaciones. Añade , que tienen espi-
IJsos DH ritu tan v ivo , y penetrante , que leyendo las obras de losMisio-
IOÍ> CHI- ñeros , entienden con facilidad las mas sutiles questíones de Phi-
NÜS. iosophia , de Theologia , y de las Mathematicas. Ha conocido 

muchos, que sin ninguna instrucción , según lo descubrió por 
sus razones, entendían pláticas muy difíciles sobre la Naturaleza 
Divina , y sobre la Trinidad , que havian leído en una Traduc-

nhina de Santo Thoraás de Aquino por el Padre Ba-
glioni. 

Los barnices de la China , la porcelana , y la variedad de her
mosas telas , que se transportañ a Europa , son testimonios bas
tante honrosos de la industria de los Chinos. No se nota menos 
habilidad en sus obras de ébano , de concha , de marfil , de ám
bar , y de coral. Las de escultura , y sus edificios públicos , como 
son las puertas de sus grandes Ciudades, sus Arcos Triunfales, 
puentes 3 y Torres, tienen mucho primor, y grandeza. Igual
mente aprovechan en todos los demás Artes. Todo lo que sale de 
sus manos , lleva un caráéler de elegancia conveniente á su gusto. 
Si no han llegado al grado de perfección , que distingue las obras 
de Europa , su único obstáculo es la economía China , que pone 
límites al gasto de los particulares. 

Es cierto , que tienen menos Invención que nosotros para las 
mecánicas; pero sus instrumentos son mas simples i y sin jamás 
baver visto los modelos , que se les presentan , los imitan con fa
cilidad. De esta suerte , hacen al presente reloxes de faltriquera, 
y de campana , espejos, fusiles, pistolas, y otras cosas, dé las 
que no tenían el mas mínimo conocimiento ; y aunque lo tuvla-
sen , ímperfedo. 

No obstante , tienen tan alta opinión de si mismos , que el 
mas vil Chino mira con desprecio á las demás Naciones. Como es
tán tan apasionados á su Pais , y costumbres , dificll seria persua
dirles abandonasen la menor ceremonia, ni que se halla alguna co
sa de estimación fuera de la China. Difícil sena hacerles empren
der con seriedad alguna obra según el gusto de Europa. Apenas 
han podido obtener los Misioneros de los Arquite&os Chinos,que 
les fabricasen una Iglesia en el Palacio , por el modelo embiado 
de Francia. Aunque los Navios de la China estén mal construi
dos , y no dexen de admirarse los habitantes de ver los que vie
nen de Europa, sus Carpinteros se muestran maravillados quan-
do se les propone los imiten. Responden., que su fábrica es el an
tiguo uso de la China ; pero este uso es malo , se les dice. No Im
porta , replican ellos , basta que se haya establecido en el Impe
lió ; y no puede ser apartarse de é l , sin ofender la justicia , y la 
razón. Sin embargo, parece ? gue estíj íespuesta, e? mas por la con
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Libro II. 1 143 
fusión en que se hallan , porque temen no agradar á los Europeos, CPSTOM-
que quieren emplearlos ; y sus verdaderos artífices, empreeaden BRES , Y 
toda especie de obras por los modelos, que se les presentan. Usos os 

No debe el Pueblo su manutención mas, que á la continua- ios Cm-» 
cion de su trabajo ; y por esto no se conoce Nación mas trabajado- NOS. » 
ra , y mas sobria. Los Chinos están enseñados al trabajo desde la 
niñez. Emplearían días enteros en cavar la tierra , con los píes eti 
el agua hasta la rodilla , y por la noche se juzgarían muy dichosos 
de tener para cenar un poco de arroz , cocido en agua , un pota-
ge de hiervas, y un poco de thé ; y ningún medio desprecian pa
ra ganar su vida. Como sena difícil el hallar en todo el Imperio 
un lugar sin cultivo , nadie hay , de qualquiera edad , y sexo que 
sea, sordo, mudo, cojo, ü ciego , que dexe de poderse man
tener. No usando en la China sino molinos de mano para moler 
los granos, este exercicio , que no pide sino un movimiento muy 
ligero , es la ocupación de una infinidad de habitantes po
bres, 1 

Los Chinos saben aprovechar muchas cosas , que otras Nacio
nes tienen por inútiles. En Peking, muchas famiiias se mantie
nen de vender pajuelas , otras de recoger por las calles arapillos 
de seda , lana , algodón , 6 lienzo , plumas de pájaros , huesos de 
perro , y pedazos de papel , que limpian con cuidado para bolver-
losá vender. También sacan utilidad de las inmundicias , que sa
len del cuerpo. Veense en todas las Provincias gentes, que se ocu
pan en recogerlas ; y en algunos lugares, sobre los canales , Bar
cas , que no tienen otro uso detras de las casas. Los Paysanos 
vienen á trocar estas inmundicias por madera , aceyte , y legum
bres. Cada calle de una Ciudad tiene su lugar común para el ali
vio del publico ; y los dueños de él sacan muy buen pro-
dudo. 

No obstante la sobriedad , é industria , que reynan en la Chi
na , el numero de los habitantes es tan prodigioso, que están 
siempre expuestos á mucha miseria, Hallanse algunos tan pobres, 
que si una madre cae mala , o la falta leche , el no poder alimen
tar sus hijos los obliga á exponerlos en las calles. Este espe<5iacu!o 
es raro en las Ciudades de las Provincias; pero ninguna cosa'es 
mas común en las grandes Capitales, como son Peking , y Can
tón, Otras ruegan á las Comadres ahogen sus hijas en un barreño 
de agua Inmediatamente que nacen. La miseria produce una mul
titud increíble de Esclavos de los dos sexos ; estoes, de personas 
que se venden , reservándose el derecho de poder bolverse á com
prar. Las familias ricas tienen un grande numero de estos criados, 
vendidos voluntariamente , aunque haya algunos , que se ajus
tan como en Europa, Un padre vende algunas vecesá su hi jo , á 
su muger, y aun á si mismo á muy poco precio ; pero sí puede, 
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COSTOM- observa el Autor , se contenta con vender á su familia. 
BRES , T El vestido de los hombres es conforme ia seriedad, que afee-
Usos DE tan. Consiste en una ropa larga , que cae hasta el suelo , de la 
í.os Caí- qual un paño se dobla sobre el otro. Siendo mas largo el de encl-
wos, raa acia el lado derecho , está sostenido con quacro , ü cinco bo

tones de oro , ü plata , bastante cerca uno de otro. Las mangas 
son anchas acia la espalda ; pero se estrechan poco á poco hasta el 
puño j y concluyendo en lengua de sierpe , cubren toda la mano, 
á excepción de la extremidad de los dedos. El cinto es una ban
da ancha de plata , cuyas dos puntas cuelgan hasta las rodillas. 
En él hay un estuche , que tiene dentro una bolsa , un cuchillo, 
y dos palillos , de los que se usa en lugar de tenedores. Ant i 
guamente no llevaban los Chinos cuchillos, y aun al presente ra
ra vez los llevan los Letrados. 

En Verano se acostumbra llevar., debaxo del vestido largo, 
calzones de lienzo , ordinariamente cubiertos de otro par , que 
es de tafetán blanco. En Invierno son de raso , mezclado de seda 
cruda , 6 de algodón. En las Provincias del Nord se llevan pieles, 
que comunican mucho calor. La camisa es de diferentes especies 
de tela , según la estación. Es muy ancha , pero corta ; y es 
uso bastante común , para mantener la limpieza , quando hace 
muchocalor, el llevar sobre el cutis una red de seda , que Impi
de se comunique el sudor á los vestidos. En la misma estación 
tienen los Chinos el cuello del todo desnudo ; pero en Invierno 
llevan un collar de raso , de sable , b de piel de zorro , unido con 
sus ropns largas, que entonces están aforradas de piel , b entre
mezcladas de seda. Las personas de distinción tienen pieles muy 
finas , sean enteramente de sable, b de zorro, guarnecidas de 
sable. En la Primavera guarnecen sus ropas de armiño , y encima 
llevan una especie de cafaca de mangas cortas , aforradas, 6 guac-
necidasdel mismo modo. 

Todos los colores no se usan Indiferentemente. El amarillo no 
pertenece mas , que al Emperador , y á los Principes de la San
gre. El raso con fondo amarillo , á una especie de Mandarines 
en los días de ceremonia. Los otros llevan ordinariamente el ne
gro , el azul, 6 el morado. El color de que usa el Pueblo es ge
neralmente el azul , b negro. 

Antes de la Conquista eran apasionados los Chinos á tener el 
pelo largo, el que humedecían con esencias ; y estimaban tanto 
este adorno , que muchos prefirieron la muerte á la ley , que se 
les impuso de afeytarse la cabeza , como los Tártaros. Después de 
haverse sujetado á los vencedores, empiezan al presente á dexac 
se crecer bastante los cabellos sobre lo alto de la cabeza , para po
nerlos en trenza. Cubrense la cabeza en Verano con un sómbren
l o , ü gorro, de la hechura de un embudo. Lo exterior es de algo-

don, 
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«don , trabajado con mucho primor. El aforro es de raso. De lo al- CCSTOM-
to sale una grande trenza de crín , que se estiende hasta las orí- BRES , t 
Has. Este , que es muy fino , y claro , se corta de las patas de cier- Usos 06 
tas bacas , y se tiñe de un encarnado muy reluciente. Los Man- los CHH 
darines , y Letrados tienen otra especie de bonete , que Ies es pro- NOS. 
p ía , y que el Pueblo no tiene permiso de llevar. Su hechura se 
semeja á la del primero ; pero se compone de cartón , aforrado or
dinariamente de raso encarnado , 6 azul. El de afuera es blanco, 
dividido con una vanda ancha de lamas hermosa seda encarnada. 
Las personas de distinción usan frecuenremente de la primera de 
estas dos especies de sombreros, especialmente á cavallo, y en el 
mal tiempo , porque los pone á cubierto de la lluvia , y les sir
ve para librarlos del Sol por delanre , y por detrás. En Invierno 
llevan otra especie de gorro muy caliente, guarnecido de íable, 
de armiño , ó de piel de zorro , y terminado en lo aleo por un pe
nacho de seda encarnada. La guarnición de la piel tiene de ancho 
dos, o tres dedos , y parece muy bien , especiaimeme qnando es 
de un hermoso sable negro , y reluciente. 

Los Chinos , especialmente las personas de distinción , no se 
atreven á salir en publico sin botas. Estas son ordinariamente de 
seda , particularmente de raso , ó calicó , y muy bien ajustadas á 
la pierna ; pero no tienen rodillera , ni talones. Las dea cavallo 
son de cuero del mismo animal , tan bien preparado , que su 
flexibilidad es admirable. Las medias de las botas son de tela , cosi
das , y aforradas de algodón. De ellas sale parte , que esta guar
necida de una banda ancha de terciopelo ; pero lo útiles que son 
en Invierno para mantener el calor en las piernas , tanto son inso
portables en el Verano. Entonces se buscan otras mas convenien
tes á la estación. El Pueblo , para acortar el gasto, lleva medias 
de tela negra. Las de que usan las personas de distinción en sus ca
sas , son de seda , muy limpias , y cómodas. Qumdo salen para 
alguna visita de importancia , llevan sobre sus vestidos de debaxo, 
que ordinariamente son de lienzo, 6 raso , una ropa larga de se
da , casi siempre de color azul , sujeta con una vanda , y encima 
de todo una casaca , 6 capa corta de color negro , ü morado , que 
no pasa de las rodillas, y que es muy ancha , con mangas cor
tas , también anchas. Entonces toman un gorro pequeño , que 
representa en su hechura un cilindro muy corto , cubierto de seda 
suelta , o de crin encarnado. En fin, para concluir el adorno , tie
nen en las piernas botas de tela , y un abanico en la mano. 

Por lo que toca al otro sexo,ninguna cosa da otro tanto lustre á 
los atractivos naturales de las Señoras Chinas, como la modestia 
extraordinaria,que brilla en sus acciones , y adorfip. Están de tal 
suerte cubiertas desde la cabeza hasta los pies, que no se les vé si
no el rostro. Sus manos están siempre ocultas debaxo de las man̂ s 
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COÍTÍTM- gas grandes, que llegarían hasta el suelo si no tuviesen el cuida-
BRBS , Y do de detenerlas. El color de su sexo es el encarnado^ , a iu l . 
Usos DB 6 verde. Pocas mugeres llevan el negro, b morado , á menos 
ios CHI?- que no sean muy abanzadas en edad. Caminan á paso lento, y 
wOS« sosegado , con los ojos baxos, y la cabeza Inclinada , como ver

daderas Religiosas , dice el Autor , b como devotas de profesión; 
pero su andar no es seguro , porque tienen los pies extraordina
riamente pequeños. Aprieraseles desde la niñez con mucha fuerza, 
para Impedir, que crezcan ; y teniéndose esta costumbre por her
mosura , procuran aún hacerlos mas pequeños al pafo que aban
tan en edad. Por esto procuran mostrarlos quando andan. 

Aun los Chinos no saben bien el origen de un uso tan bizar
ro. Algunos juzgan , que es invención de sus antepasados para 
retener á las ugeres en casa ; pero otros tienen esta opinión por 
fabulosa. El ^ayor numero se persuade , que es méthodo estable
cido por la política, para tener á las mugeres en continua sumi
sión. Es cierto , que están en estremo encerradas , y que salen 
poco de su habitación , puesta en la parte mas retirada de las ca
sas , en donde no tienen mas comunicación , que con las muge-
res que las sirven. Sin embargo , se puede decir en general , que 
tienen la vanidad propia á su sexo , y que no presentándose sino 
á la vista de sus criados , no dexan cada día , por la mañana , de 
emplear horas enteras en su adorno. Asegurase , que se pintan el 
rostro con una especie de pasta , para aumentar su blancura ; pe
ro que este uso les echa á perder Inmediatamente elcucis , y pre-
eipita las arrugas. Los adornos , que llevan en la cabeza, con
sisten en muchos bucles, entremezclados de penachos pequeños 
de oro , y flores de plata. Algunas se la adornan con una figura 
de Fong-whang , pajaro fabuloso , que llevan de oro , plata , b 
cobre , según sus riquezas , b calidad. Las alas de esta figura, 
delicadamente estendidas por encima de la cofia , abrazan lo alto 
de sus sienes. La cola , que es bastante larga , forma una espe
cie de ramillete en lo alto de la cabeza. El cuerpo cae sobre la 
frente , y el pico, y cuello sobre la nariz ; pero éste está unido 
al cuerpo por un resorte secreto , que tiene su juego separadamen
te , y se buelve al menor movimienro de la cabeza , en la qual no 
tiene mas, que los pies enmedio de los cabellos. Las mugeres de 
la primera distinción van algunas veces con una especie de corona, 
compuesta de muchos de estos pájaros juntos. Sola la obra es muy 
cara. • 

Las niñas llevan ordinariamente otra especie de corona , cu
yo fondo no es sino de cartón , cubierto de una muy hermosa 
piel. Por d e l á t e s e eleva en punta sobre la frente, y está lleno 
de diamantes, de perlas, y de otros adornos. En lo alto de la ca
beza tienen flores naturales, b acuficúles ? catreraezcladas de al-
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Las cnuge- COSTC/M-filcres, b agujas, en cuya punca hay algunas joyas, 

res abanzadas en edad , especialmente las del común , seconjen-
can con un pedazo de alguna hermosa tela de seda, pasada mu
chas veces al rededor de la cabeza. Nombrase Pau-teu , que sig
nifica cubierta para la cabeza. Finalmente , los métodos de adorno 
han sido siempre unos mismos en la China , desde el principio del 
Imperio , hasta la Conquista de los Tártaros , quienes, sin Inno
var ninguna cosa en las demás costumbres del País , forzaron so
lamente á los vencidos á que tomasen su vestido. 

Magalhaens observa , que la Nación China tiene mucha cu
riosidad en sus veftidos. El mas pobre se viste decentemente , coa 
el cuidado de conformarse siempre con la moda. Causa admira
c i ó n , dice, el verlos e! primer dia del año con sus vestidos nue
vos, que son de admirable limpieza , finque la pobreza parezca 
pone en ellos ninguna distinción. 

$. I I . 

C E R E M O N I A S C H I N A S E N L A S O B L I G A C I O N E S 
de la fociedad c iv i l . 

ERES j Y 
UsOS DE 
ios CHIT 
NOS. 

N ninguna cosa emplean mas exa£Hcud los Chinos ^ u e en 
las ceremonias j y cumplimientos. Persuadense , que la 
atención en cumplir los deberes de la cortesía sirve para 

limpiar al alma de su dureza natural , para formar la afabilidad del 
ca ráder , para mantener la paz , el orden , y la subordinación en 
el Estado. Entre los Libros , que contienen sus reglas de políti
ca , distingüese uno , que tiene mas de tres mil años de antigüe
dad , en el que cada articulo se explica con bastante extensión. 
Las salutaciones comunes , las visitas , los regalos, las fiestas , y 
todas las comodidades publicas, ó particulares, se tienen mas 
bien por otras tantas Leyes , que por formalidades establecidas por 
el uso. 

El ceremonial está fíxado para las personas de todas especies de 
clases , con sus ¡guales , ó Superiores. Los grandes saben qué 
muestras de respeto deben dar al Emperador , y á los Principes, 
y cómo deben portarse entre si. Aun los mismos Artesanos, los 
Paisanos, y el Populacho mas Infimo , tienen entre si reglas , que 
observan. No se encuentran , sin darse mutuamente algunas i'e-
ñaies de política , y complacencia. Nadie puede escusarse dees-
tas ceremonias , ni hacer mas , 6 menos , que las que el uso 
pide. 

Mientras que se llevaba al Sepulcro el cuerpo del ultimo Em-

CEREMO-
NIAS o a 
i o s CHI
NOS, 
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I 48 Hift. Gen. de los Viages. 
perador , havíendo llamado uno de los Principes de la Sangre a 
un Kolau , a! que quería preguntar sobre algún negocio , se acer
co el Ko-lau , y se puso de rodillas , contra la costumbre , para 
dar la respuesta ; peto el Principe le permitió estar en esta postu
ra , sin decir , que se levantara. A l día siguiente-avisó un N o - l i 
delante del Emperador al Principe, y á todos los Ko-Iaus; al 
Principe, por haver permitido, que un Oficial de esta conside
ración se presentase delante de él en una postura tan humilde ; y 
á los Ko-laus, particularmente al que se ha vi a arrodillado, por 
haver deshonrado el primer puesto del Imperio. El Principe dio 
por escusa, que ignoraba la Ley sobre este articulo , y que de
más de esto no havia pedido se le rindiese esta sumisión ; pero el 
No-l i -c i ta , por réplica , cito una Ley de nna antigua Dynastla, 
Inmediatamente dio orden el Emperador al Li-pu , que es el T r i 
bunal de las Ceremonias , de que buscase esta Ley en los. Archi
vos ; y si no se hallaba, que hiciese una,que pudiese servir de allí 
en adelante de Ley invariable. El Tribunal del Li-pu está encar
gado tan escrupulosamente de hacer observar las ceremonias del 
Imperio, que no exceptúa aun á los Estra ngeros de esta obliga
ción. Antes que un Embaxador se presente en la Corte, quiere 
el uso , que se instruya por quarenta dias, y se exercite con cui
dado en las ceremonias, asi como un Comediante se ensaya en su 
papel antes de subir al Theatro. 

La mayor parte de estas formalidades se reducen al modo de 
hacer la reverencia , de doblar ¡as rodillas , y de prosternarse una, 
b muchas veces, según la ocasión , el lugar , la edad , ó la calidad 
de las períonas, especialmente quando se hacen visitas, ó rega
los , y se trata á sus amigos. 

El método ordinario de las salutaciones entre los hombres , es 
juntar las dos manos sobre el pecho , removiéndose de un modo 
afe£t.ado , y baxar un poco la cabexa , pronunciando Tsin tsitij 
expresión de política , cuyo sentido no es limitado. Quando se 
encuentra una persona , á quien se debe mas respeto , se empieza 
juntando las manos, que se levantan luego en este estado. Des
pués se baxan hasta el suelo , doblando el cuerpo á proporción. Si 
dos perfonas conocidas se juntan después de una larga ausencia, 
ambos se ponen de rodliks , y baxan la cabeza hasta el suelo. Bol-
viéndose después á levantar, empiezan de nuevo dos,b tres veces 
la misma ceremonia. La palabra Fo se replterfrecuentemente en las 
ceremonias Chinas.La primera pregunta que se hace á las personas, 
que llegan de viage , es Na-fo ; esto es, todo lo que os ha sucedi
do en el Viage , ha sido feliz? Quando se les pregunta como es-
tan, su respuesta es:Kau-lau yo-hung-fu, que signifíoa: Muy bien, 
gracias á vuestra abundante felicidad. Quando vén aun hombre 
en perfeda salyd , se llegan á él con el cumplimiento : Yung-fo, 

cu-
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I I . 145? 
cuyo sentido es : Lleváis la prosperidad pintada en vuestro rostro, CEREMO-
b vuestra fisonomía anuncia felicidad. NI AS DH 

Al principio de la Monarquía , quando reynaba aun la senci- J oS CHI-
Iléz , se permitía á las mugeres el decir á los hombres, haciendo- NOS» 
les la reverencia : Van-fo ; estoes, toda especie de felicidades os 
acompañe; pero inmediatamente que la pureza de las costum
bres se empezó á corromper , se tuvo este cumplimiento por in
decente. Reduxose á las mugeres á reverencias mudas ; y para 
destruir enteramente esta antigua costumbre , no se permitió , que 
pronunciasen la misma palabra aun saludándose entre si. 

Un uso constante del Pueblo es hacer tomar siempre el pr i 
mer lugar al mas anciano de la Asamblea; pero si hallan en ella 
Estrangeros , se concede á aquel que ha venido del Pais mas dis
tante , á menos que la dignidad , y clase no les impongan otras 
Leyes. En la Provincia en donde la derecha es el lugar de honor, 
jamás se dexa de ofrecerlo , y en otros lugares es mas honrosa la 
izquierda. 

Quando dos Quans , ó dos Mandarines se encuentran en una 
calle, si son de clase Igual , se saludan sin salir de la silla , y sin 
levantarse , baxando luego las manos juntas, y levantándolas 
después sobre la cabeza , lo que repiten muchas veces , hasta que 
se pierden de vista ; pero si uno es de clase inferior , debe hacer 
detener su silla , óbaxarse , si está á cavallo , y hacer una pro
funda reverencia. Los inferiores evitan , en quanto les es posible, 
el embarazo de estos encuentros. 

Ninguna cosa se puede comparar con el respeto, que tienen 
los hijos á sus Padres , y los Discípulos á su Maestro. Hablan po
co , y siempre están de pie en su presencia. El uso los obliga , es
pecialmente al principio del año , el día de su nacimiento , y en 
otras ocasiones , á saludarlos de rodillas, dando muchas veces 
con la frente en el suelo. 

Las reglas de la cortesía no se observan menos en las Aldeas^ 
que en las Ciudades ; y los términos que se emplean , tanto en el 
paseo , ó conversaciones , como en las salutaciones quando se en
cuentran , son siempre humildes , y respetuosos. Si los Chinos 
notan , por exemplo , que se pone algún cuidado en agradarles, 
Tey-sin , dicen cortesmente ; esto es : Vos sois pródigo de vues
tro corazón. SI se les ha hecho algún servicio , responden : Sye-
pu-tsyn : Mis agradecimientos deben ser inmortales. Si temen 
haver interrumpido á alguno , que les parece ocupado , Fan-lau, 
dicen; estoes: Soy en estremo incómodo: Te-tsay ; estoes, 
he cometido una grande falta , tomando demasiada libertad. 
Quando se les previene por alguna política , exclaman : Pu-kan, 
Pu-kan, Pu-kan; estoes, no me atrevo, no me atrevo, no 
me atrevo. El sentido , que se debe entender es, no me atrevo á 

per-

UNED



15o Hlft. Gen. de los Viages. 
CE REMO- permitir , que toméis tanto trabajo en mi favor. Sí se les da algü-» 
NÍAS DE na alabanza , responden : Kí-kan , que significa , cómo me atre-
xos CHI- veré yo á creer lo que decís de mi? Quando se despiden de un ami-
NOS. go , que ha comido en su cafa, le dicen: Yo u-man , 6 Tay-

man ; esto es , no os hemos tratado con bastante distinción. Ja
mas emplean en su conversación la primera , ni segunda persona, 
á menos que no hsbien familiarmente á algún amigo. Usted, y 
Y o se tendría por una descortesía grosera. De esta suerte , en l u 
gar de decir : Estoy muy agradecido ai fervicio que me havels 
hecho , dirán : El servicio , que el Señor , ó el Dodor ha hecho 
al mas mínimo de sus servidores , 6 de sus discípulos, lo ha agra
decido en estremo. Del mismo modo un hijo , que habla á su Pa
dre , tomará la quaüdad de su hijo pequeño, aunque sea el primo
génito de la familia,y aunque tenga hijos. Emplease frecuentemen
te su nombre proprio para mostrar mas respeto,porque los Chinos 
tienen muchos nombres, según su clase , y edad. En fin , no hay 

Nación que los iguale en la multitud , y variedad de títulos , que 
se dan en sus cumplimientos ; pero, por falta de términos equiva
lentes , no se podrían explicar en las Lenguas de Europa. 

Un articulo de la política China es hacer visitas el día del na
cimiento , al principio dél año nue^o , en las fiestas, en el na
cimiento de un hijo , con motivo de un matrimonio , de una dig
nidad , de un viage , de una muerte , &c. Estas visitas, que 
son otras tantas obligaciones de todos , especialmente para los 
discípulos por lo tocante a sus Maestros , y los Mandarines en 
atención á sus Superiores, van ordinariamente acompañadas de 
regalillos , y de muchas ceremonias, que se escusan en las visi
tas comunes , y familiares. 

Entrégase al Portero una esquela } nombrada Tye-tse , que 
consiste en una hoja de papel encarnado , ligeramente adornado 
de flores de oro , y doblado como abanico. Sobre uno de ios 
pliegues está su nombre , con algunos términos respetuosos , se
gún la clase , y personas. Por exemplo , el tierno , y sincero 
amigo de V . E. El discípulo perpetuo de vuestra dodrina se pre
senta de esta suerte para cumplir con su obligación , y hacer su 
reverenda hasta el suelo. La palabra Tun-cheu-pay explica esto 
ultimo. Si la persona á quien se visita es amigo familiar , b no es
tá distinguida con alguna dignidad , es suficiente emplear papel 
común. En las ocasiones de luto debe ser blanco el papel. 

Todas las visitas , que se hacen al Governador, 6 á otras per
sonas de distinción , deben ser antes de comer , 5 á lo menos el 
que las hace , debe haverse abs tenido del vino , porque seria po
co respeto el Ir delante de una períona de distinción , como sí se 
acabase de comer , y el Mandarín se ofenderla , si percibía el olor 
del vino. No obstante , una visita , que se hace el mismo día que 

se 
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se ha recibido , puede ser después de comer , porque esta pronti- CKREMO-
tud en bo'verla es muestra de honor. Algunas veces se contenta KIAS Dfi 
un Mandarín con recibir el Tye-tse por manos de su Portero , y ios Cm-
tiene cuenta de la visita , haciendo rogar, por uno de sus criados, NOS. 
al que la quiere hacer, que no tome el trabajo de baxar de la si-
lia. Después hace él la suya el mismo día , 6 uno de los tres si
guientes. SI el que visita es persona igual en la dignidad , 6 Man
darín del mismo orden , tiene su silla el permiso de atravesar ios 
dos primeros patios del Tribunal , que son muy grandes , y acer
carse hasta la entrada de la Sala , en donde viene á recibirle el 
Mandarín. A l entrar en el segundo patio , enfrente de la Sala, 
halla dos criados con un quitasol , y un abanico grande , que sa 
inclinan de tal suerte uno acia otro conduciéndole , que ni puede 
ver, ni ser visto. Sus criados le dcxan inmediatamente que sale 
de la silla ; y retirando el abanico grande , se halla bastante cer
ca del Mandarín que visita , para hacerle la reverencia, A esta 
distanciase deben empezar las ceremonias,según se explica muy 
por extenso en el Ritual Chino. Apréndese en este Libro á qué 
numero de reverencias se está obligado , qué expresiones , y qué 
títulos se deben emplear , quáles deben ser las genuflexiones, las 
diferentés bueltas , que se deben dar , tanto á la derecha , como 
á la Izquierda , porque las muestras de honor vanan según los lu 
gares ; los gestos mudos, por los quales insta el dueño de la casa 
entren , sin pronunciar mas palabra , que Tsin tsin *, la denega
ción cortés , que hace luego , pronunciando Pu-kan ; y la salu
tación , que el dueño debe hacer á la silla en donde se va á sen
tar, porque tiene que hacerla una profunda reverencia , y sacu
dirla con un pedazo de su ropa , para quitar el polvo. 

Quando ya se ha sentado en la silla , se debe decir con serie
dad el motivo de la visita. Respóndesele con la misma gravedad, 
y muchas reverencias. Es necesario observar con mucho cuidado el 
estar sentado muy derecho , sin arrimarse al respaldo de la silla, 
bixar un poco los ojos , sin bolver la vista, tener las manos esten
didas sobre las rodillas , y los pies en exada Igualdad uno cerca 
de otro. 

Después de un Instante de conversación , un criado muy bien 
vestido entra con otras tantas tazas de thé , como personas hay en 
la Asamblea. Aquí deben bolver á empezar de nuevo los cuidados, 
para observar exadamente el modo de tomar la taza , de condu.-
cirla á la boca , y de bolverla al criado. Sálese , en fin , con otras 
ceremonias. El dueño de la casa conduce al que le visita hasta su 
silla ; y tjuando ha entrado en ella , acercándose un poco para 
esperar , que los portadores la hayan levantado , se despide de él, 
y su respuesta consiste en algunas expresiones políticas. 

Quando un King chay , 6 algún Embiado de la Corte visita 
Tm» IX* y ai 
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152 Hlft. Gen. de los Viages. 
CÍKEMO- a| paso á los principaies Mandarínes de las Ciudades, es precedí-
ÍÍIAS DE do de cerca de treinta personas, que van de dos en dos delante 
IOS CHI- de su silla ; unos con fuentes de cobre , sobre las que tocan á com-
wos» pas, como sobre un tambor ; otros con vanderas , y planchas 

pequeñas barnizadas, en las que se lee en caraéleres gruesos de 
oro: King-chay-ta jin ; estoes: Señor , 6 grande hombre , em-
biado de la Corte. Algunos llevan azotes en la maro , otros ca
denas ; otros tienen sobre las espaldas ciertos instrumentos dora
dos, y pintados de una grande variedad de figuras , que algunas 
tienen la hechura de una Cruz grande , con una cabeza de dragón 
en lo alto , b paIosKm?jantes á las varas de nuestros Alguaciles. 
Veense también algunos con gorros largos de fieltro encarnado, en 
figura de cylindro , del que cuelgan dos plumas grandes doradas. 
Su oficio es advertir al Pueblo enalta voz, que hagan lugar en 
las calles. A la cabeza de esta cavalgata hay un portador. Oficial 
Inferior del Tribunal , que lleva en un estuche grande el Tye-tse, 
b las esquelas de visita , preparadas para los Mandarines, y de
más personas de distinción á quienes tiene intención de ver el 
KIng-chay. A los dos lados de la silla van dos , o quatro de sus 
criados, ricamente vestidos. Cierra el coraboy un grande nume
ro de otras personas á pie ; pero esta multitud de asistentes no se 
compone sino de Estrangeros , que alquila mientras su mansión 
en la Ciudad. De ellos quedan quince , que no desamparan la 
habitación, y seis en la puerta con oboes, pífanos, y tambores, 
que parece nó se han ajustado sino para Incomodar á los vecinos 
con el ruido continuo de sus instrumentos, porque nadie sale , n¡ 
entra , que dexe de ser saludado con grande ruido. 

Formaráse idea mas justa de la recepción , que deben hacer los 
Mandarines á los Embiados de la Corte, por laque hicieron en 
Nan-chang-fu al Padre Bouvet, Misionero, Aunque ya se ha leí
do lo principal en su propria Relación , no será inútil referir dos, 
btres circunstancias , para no omitir ninguna cosa sobre este arti
culo, r . Antes de que entrase en la Barca para atravesar el R í o , 
los Secretarios del Virrey , y de los grandes Mandarines, vinieron 
a presentarse delante de él , y le entregaron de parte de sus Amos 
el Tye-tse , 6 las esquelas de cumplimiento. %. Después de ha-
ver tomado el thé , levantándose el Virrey , y el General con lo 
restante de la compañía , presentaron al Embiado la lista de los 
regalos, que debían hacerle , los que consistían en algunas pro
visiones para su Barca. Después le combidaron á que se sentase á 
la mesa. 3 . Quando bolvió á entrar en la Barca , lo visitaron los 
principales Mandarines , haviendo precedido embiarle antes es
quelas. Succesivamente vinieron , y ásu exemplo el Governador, 
acompañado de los Presidentes de dos Tribunales Inferiores. To
das estas visitas traxeron al Embiado óteos tantos LI-tans ? 6 nue
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Libro I I . 1̂ 3 
vas listas de regalos > esto es , de refrescos , y de provisío- GEBEMO* 
nes. NIAS DB 

En el paso por agua , en lugar de las mesas cubiertas de vive- LOS Cai
res, que deben tener prevenidas los Mandarines de cada Ciudad, NOS, 
para regalar al King-chay , se acostumbra embiar la misma espe* 
cié de provisiones á bordo de su Barca. Puédese juzgar de la ca
lidad de estos regalos por los del Virrey. Eí>tos eran dos medidas» 
ü dos fanegas de arroz bianco, dos medidas de harina , un puer
co , dos patos , quatro pollos, quatro añades , dos paquetes da 
yerva de mar, dos de nervios de ciervo , que se tienen en la 
China por un alimento deiieado qaando están escabechados, y 
secos, dos de entrañas de cierto animal marino , dos de Mayn, 
otro pescado , y dos vasos llenos de vino. Los regales de los de
más Mandarines eran poco diferentes de estos. QuJqukr Embia-
do no necesita hacer ninguna otra provisión en la Barca , porque 
son suficientes para él , y toda su comitiva. 

Quando el. que quiere hacer un regalo viene en persona , des
pués de las cortesías ordinarias presenta el billete , el que se re m u 
te á alguno de sus criados, mostrando el agradecimiento con una 
profunda reverencia. Inmediatamente que el Mandarín se ha reti
rado, lee él la lista , y escoge lo que le conviene. Si acepta to
do lo que se le ofrece , guarda la lista , y inmediatamente escribe 
una esquela de gracias, para dar á entender , que los ha acepta
do todos. Sí no toma mas , que parte del regalo , expilca en la es
quela de gracias lo que ha tenido por conveniente guardar ; pero 
quando no acepta nada , tiene que bolver á embiar la lista , y el 
regalo, con otra esquela , en la que debe Ir el Pi-siey ; esto es, 
que son perlas preciosas , á las que no tiene el atrevimiento de 
tocar. 

Si el que hace el regalo le embla con sus criados, son unas 
fulsmas las ceremonias •, pero si embla la lista antes de haver com
prado los regalos , con la mira de tomar los que le agraden , co
ge una pluma , y señala , haciendo círculos pequeños, los que 
acepta. Inmed latamente se compran , y los recibe , y escribe uná 
esquela de gracias, en la que explica lo que ha recibido , sin o l 
vidar añadi r , que lo restante es una preciosa perla. En muchas 
ocasiones , como son al principio del año , la quinta Luna , &c . 
quando se ha recibido un regalo , la buena crianza obliga á ha
cer otro. Los que son de alguna persona considerable, sea por 
su nacimiento , 6 empleos, deben ser recibidos con una profun
da reverencia. 

Las cartas simples, que se escriben entre particulares, están 
sujetas á tantas formalidades, que frecuentemente causan emba
razo aun á los mismos Letrados. SI se escribe á alguna persona de 
dis t inción, se debe emplear papel blanco,. plegado diez, ü do-
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154 Hlft. Gen. de los Viages. 
CBREMO- ce veces como un abanico ; pero debe estar adornado de listas pe-
NIA* DH quenas de papel encarnado. Escribese en el segundo pliegue, y 
xos CHI- se pone al pie de la hoja el nombre del que la escriba. El esti-
NOS, lo cuesta mucho trabajo , porque debe ser diferente del de la con

versación , y proporcionado á la persona , y carafter. Quanco 
mas corta es la carta , es tanto mas respetuosa. Débese observar 
cierta distancia entre las lineas: los títulos v a r í a n según la clase, 
y calidad ; y el sello , quando se pone , es en los lugares encima 
del no nbre de la persona que escribe , y encima de la primer pa
labra de la carta j pero se contenta ordinariamente con ponerla en 
u n saquillo de papel , que la cubre. Si el que la escribe está de 
Juto , pone encima de su proprio nombre una listita de papel azul. 
Métese la carta en un saco , enmedio del qual hay una tira de pa
pel encarnado tan largo como la carta , y de dos pulgadas de an
cho , sobre el qual se escribe Nui-han ; esto es , la carta está den
tro. Después se pone el paquete en otro saco de papel mas grue
so , con una lista encarnada , que tiene el nombre , y calidad de 
la persona á quien se dirige. La Provincia , Ciudad , y lugar de 
su habitación , se ponen á la buelta en caradétes mas pequeños. 
Sellase con mucha limpieza , y se Imprime el sello sobre las dos 
extremidades , con estas palabras: Hu fong , que significa : Guar
dado , y sellado. Escríbese también entre los dos sellos la fecha 
de la carta-, esto es , el año , y día. Quando los Mandarines em-
bían á la Corte Despachos, que piden extraordinaria prontitud, 
ponen una pluma en el paquete. Esta señal obliga á los Correos 
á caminar de día , y de noche , sin detenerse. 

§. I I I . 

F I E S T A S , r D I V E R S I O N E S D E L O S C H I N O S , 

I no hay ocasión en que la política China dexe de ser mo
lesta , y enfadosa á los Europeos, mucho mas particular
mente lo es en las ííeftas , porque todas se reducen á 
cumplimientos, y ceremonias. Distlnguenseen la China 

dos especies de banquetes ; el uno ordinario , que consiste en un 
servicio de doce , b quince platos, y el otro mas solemne , en el 
que se sirven veinte y quatro sobre cada mesa , con muchas forma
lidades. Para observar puntualmente el ceremonial , se emblan 
tres Tye-tses, b tres esquelas á los que se quiere combidar.El pr i 
mer comblte se hace un día , b dos antes de la fiefta ; el segundo 
por la mañana del mismo día , para hacer acordar á los combida-
des de lo que han prometido, y rogarles no falten á ello ; y el ter-
S?ro j quando estando todo preparado, quiere el dueño de la ca^ 

sa 
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Libro I I . 155 
sa Jemostrat con tercera esquela la impaciencia que tiene de verlos, GSRBMO-
La sala del banquete está ordinariamente adornada de tiestos, de NIAS ^*-
flores , de pinturas de porcelana , y de otros adornos. En ella hay ÍOS CHI-
tantas mesas , como personas combidadas , á menos queja mult i - NoS» 
tud de los combidados no obligue á ponerlos de dos en dos; pero 
rara vez se vén tres personas en una misma mesa. Estas están pues
tas en linea á cada lado de la Sala , y los combidados uno enfrente 
de otro , sentados en sillas de brazos. Delante de cada me
sa hay una tela de seda , trabajada á aguja, como un fron
t a l ; y aunque están sin manteles , ni servilletas , les da el barniz 
mucha hermosura. Las dos extremidades están frecuentemente cu
biertas de platos grandes, llenos de manjares cortados en pedazos, 
y puestos en pyramides , con ñores , y limones grandes en lo alto; 
pero jamás se toca á estas pyramides , y no sirven sino de adorno, 
como las figuras de axucar en Italia, 

Quando el dueño de la casa introduce sus combidados en esta 
Sala , los saluda uno después de otro ; y haciendo traer luego 
vino en una taza de plata , de porcelana , 6 de alguna madera pre
ciosa , puesta sobre una salvilla pequeña de plata , la coge con las 
dos manos , se inclina acia sus combidados, bueive el rostro ácia 
el gran patio de la cafa , y se acerca á lo alto de la Sala, AUi , le
vantándolos ojos al Cielo , y sosteniendo la taza en las manos, 
echa el vino en el suelo , para reconocer por este omenage , que 
ninguna cosa posee , que no deba al favor Celestial*, Entonces 
hace llenar de vino una gran copa de plata , ó porcelana , la que 
pone sobre la mesa en que debe sentarse ; pero esto no es sino des
pués de inver hecho una profunda reverencia al principal combi-
dado , quien corresponde á esta cortesia , procurando escusarle 
parte del trabajo , apresurándose á echar también vino en una co
pa , como si quisiese llevarla á la mesa del d u e ñ o , que es fiem-
pre la mas baxa. Este lo detiene con otras cortesías, cuyos térmi
nos prescribe el uso. Inmediatamente trae el Mayordomo dos 
palillos de marfil, nombrados Quay-tses, para que sirvan de tene
dores , y los pone sobre la mesa delante de la silla, en una posición 
paralela , aunque ordinariamente se suelen hallar yá puestos. En 
fin, el dueño conduce al principal combidado á su silla , que es
tá cubierta de una rica tela de seda de flores. Hacele nueva reve
rencia , y le combida á que se siente ; pero el combidado no con
siente en ello hasta después de muchos cumplimientos, queriendo 
escusarse de aceptar un puesto tan honroso. El dueño quiere ha
cer el mismo cumplimiento á todos los demás ; pero no permiten 
absolutamente , que se tome tanto trabajo. 

Este es el preludio. Siéntanse todos á la mesa. A l instante, 
quatro , ü cinco Comediantes, ricamente veílidos , entran en la 
Sala , y saludan juntos á toda la Asamblea con profundas reveren-

UNED



i ¿6 Hift. Gen. de los Víages. 
CEKEMO- das, que llegan hasta tocar quatro veces en el suelo con la frente, 
NtAs DE Esta ceremonia se hace enmedio de las dos hileras de mesas, coa 
ios CHI- el rostro buelto acia otra muy larga , que está cubierta de hachas, 
NOS. y braserillos. Después se levantan los Comediantes, y presentan 

un libro grande , que contiene , en letras doradas,los títulos de 50« 
O óo.Comedias, que saben de memoria , para dexar que escoja la 
que quiera el principal combidado. Este rehusa hacerlo, y los 
embia con una señal de invitación al combidado fíguiente , quien 
lo rehusa también , y los embia al tercero. De esta suerte anda 
todas las mesas , en donde igualmente no quieren escogerla. BoU 
ylendo , en fin , á la primera con su l i b r o , lo abre el principal 
Combidado , lee un poco en él , y escoge la Comedia , que )U7,ga 
mas agradable á la Asamblea. Los Comediantes hacen ver el títu
lo á todos , y cada uno da su aprobación con un movimiento de 
cabeza. Si hay algún objeto que poner contra la que se ha escogi
do , como seria la semejanza del nombre de algún combidado con 
el de qualquler personage de la Comedia , deben los Comediantes 
advertirlo al que la ha escogido. 

La representación empieza poruña symphonia de instrumentos 
de música , que son bajones de cobre , 6 hierro , cuyo sonido es 
violento , y agudo , tambores de piel de búfalo , flautas , pifa-
nos , y trompetas, que no pueden agradar sino á los Chinos. Es
tas Comedia,; de banquetes se executan sin mutaciones. Estiendese 
solamente una alfombra en el suelo; y en lugar de bastidores, 
usan los habitantes de algunos quartos cerca del balcón, desde don
de entran para hacer su papel. Los patios están ordinariamente lle
nos de un grande numero de gentes , que reciben en ellos los cria
dos. Las mugeres , que quieren asistir al espe£baculo , se ponen 
fuera de la sala , frente de los Comediantes , y vén , y oyen t o 
do lo que pasa por una celosía , sin que se les pueda ver. 

Empiézase siempre la fiesta con un vaso de vino puro. El Ma
yordomo pronuncia en alta voz , hincada una rodilla en el suelo: 
Tsíng lau ya men kyu p o y e s t o es : Combidaseos , Señores, 
á tomar la copa. Entonces toma cada uno su taza con las dos ma
nos, la levanta luego hasta la cabeza , la buelve á baxar debaxo 
de la mesa , la conduce á la boca , y bebe lentamente , reiterándo
lo tres, ó quatro veces. El dueño insta á todos , que beban á su 
exemplo. Buelvense después las tazas, para hacer ver, que están 
vacias. Esta ceremonia se empieza de nuevo tres, 6 quatro veces. 
Mientras que se bebe , se sirve en medio de cada mesa un plato de 
porcelana lleno de algún guisado , que no necesita de cuchillo. El 
Mayordomo comblda á comer , y cada uno usa con destreza de 
sus dos palillos. Quando se ha acabado de comer un plato , traen 
los criados otro , y continúan en presentar vino , mientras que el 
Mayordomo excita a todos á que coraan , y beban. Veinte, 6 
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Libro I I . 157 
veinte v quatro platos se succeden de esta suerte sobre cada mesa, CBREMO-
con las'mismas ceremonias. Tienen que beber frecuentemente , pe- NIAÍi OH 
ro se puede beber p jco ; y las tazas , demás de esto , son muy ^08 CHI-
pequeñas. No se quican los platos quando se ha acabado Je comer NOS' 
de ellos, sino que quedan todos sobre la mesa hasta que se íinalí-
za el banquete. 

De seis en seis , 6 de ocho en ocho platos , se sirven pot iges 
de carne , b pescado , acompañados de una especie de paneci l los , 6 
pastas, que se resnojan con los palos de maifií. H a s t a entonces no 
se ha co;nido sino carne ; pero al misaio t iempo se empieza á servir 
el thc , que es un licor de los mas c o m u n e s , y se toma caliente , asi 
como el vino , porque jamás beben los Chinos ninguna cosa fría» 
Incesantemente tienen al rededor de si criados , dispuestos á echar 
vino callente en su copa , y quitar el que se ha enfriado. En el or
den del servicio , se observa poner el ultimo plato sobre la mesa en 
el instante que se concluye la Comedia. Después se presenta arroz, 
vino , y thé ; y levantándose los combidados , van á cumplimen
tar al dueño de la cafa , quien los conduce al jardín , b á alguna 
otra Sala para conversar un poco , hasta que se sirva la fruta. 

En el intermedio comen los Comediantes. Por otra parte , es
tán empleados los criados en diversos oficios , como son, presentar 
agua callente á los combidados para lavarse las manos , y el rostro,» 
limpiar las mesas , y preparar el deser. Este consiste en veinte , 6 
veinte y qiutro platos de dulces, de frutas , de Saleas , de jamo
nes , de añades secas al Sol , que son un manjar delicado , y go
losinas compuestas de cosas que vienen del mar. Quando está todo 
dispuesto , se acerca un criado á su Amo , y viene á advertírse
lo , hincada una rodilla en tierra. Este mensage impone silencio á 
toda la Asamblea, El dueño se levanta , y corobida á todos á que 
buelvan ala Sala del banquete , en donde se juntan todos acia el 
fondo , y cada uno buelve á tomar su lugar , después de algunas 
ceremonias, 

Traense entonces mayores tazas, y cada uno bebe mayor por
ción de vino. Empiézase de nuevo la Comedia ? b , para alegrarse 
mas agradablemente , se buelve á pedir la lista de las C o m e d i a s , y 
cada uno escoge la que desea. Mientras este servic io , las orillas de 
.cad.i mesa están cubiertas de cinco platos grandes, que parece no 
sirven sino de adorno , y los criados de los combidados pasan á 
un quarto inmediato , en donde comen sin ninguna ceremo
nia. 

A I principio de los postres , hace cada combidado, que le tray-
ga u n o de sus criados muchos saquülos de papel encarnado , en los 
que hay dinero para el Cocinero , para el Mayordomo , para los 
Comediantes, y para todos los criados, q1^ han servido en la m e 
sa. Dase mas , 6 menos según la calidad dei amo ; pero no se acos-

tuna-
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158 Híft. Gen. de íos Víages. 
CEREMO- tumbra dar nada , quando á la fiesta no acompaña una Comedia, 
NÍAS DE Cada criado lleva este regalo al dueño de la casa , quien consiente 
ios CHI- en recibirlo después de varías dificultades, y hace señal á algunos 
NOS. de los suyos de que lo tomen , para distribuirlo. Estas fieílas du

ran ordinariamente quatro , 6 cinco horas. Empiezanse siempre 
al anochecer , y no se concluyen hasta medía noche. Los corpbida-
dos se separan con las ceremonias que se acostumbran en las visi
tas. Sus gentes llevan delance de las sillas linternas grandes de pa
pel dado de aceyte , en donde la calidad del amo , y algunas veces 
su nombre,esta escrito en caradéres gruesos. Por la mañana del día 
siguiente embia cada uno su Tye-tse , ó esquela al que ha hecho 
la fiesta , para darle gracias de sus políticas. 

El Padre Bouvet, Misionero , siendo embíado por el Empe
rador á Europa , fue honrado con una de estas fiestas en Cantón, 
con el Tong-lau-ya , y otros dos Misioneros , por el Tsong tu de 
la Provincia , que tomo para la ceremonia el Palacio del Tsyang-
kuyong , porque su residencia ordinatia era en Chau-kíng-fu . 
Aunque las formalidades de este banquete fuesen casi las mismas 
que las que se han referido , fue acompañado de algunas otras cir
cunstancias , que merecen particular descripción* 

Ei lugar de la fiesta era un vasto edificio, al fondo de dos gran* 
des patíos qu adrad os, compuesto de tres Salas, una detrás de otra, 
que tenían comunicación por largos, y anchos corredores, con pa
tios á cada lado. La sala del medio , que era la del banquete , y 
la mayor de las tres , pareció notable á los Misioneros por su lar
gura , y por el grueso singular de sus pilares, de sus vigas, y de 
todas sus obras de carpintería. 

Todos los Oficiales de la Provincia estaban combidados á esta 
fiesta. Vetase luego el Virrey , el Tsyang-kyung , los dos T u -
tongs, y el Yen-yeun , b Superintendente de la Sala. Después los 
principales Mandarines de las Aduanas, quienes, remudándose 
todos los a ñ o s , tienen el título de King-chays , b de Embiados 
de la Corte, En fin , el Pu-chlng-tse , 6 Tesorero General , el 
Ngan-che-tse , y el Tau, los quales, aunque Oficíales Generales , y 
de grande consideración , estaban sentados, no obstante , en dis
tinta linea que los demás, porque son de clase inferior. Sus sillas 
están un poco mas atrás , y la misma distinción se observo durante 
el banquete. 

Los combidados, á su arribo , fueron recibidos en la primera 
Sala, El Tsong-tu fue delante de los principales hasta la escalera. 
Los que havian llegado primero , se acercaron también á algunos 
pasos , para recibirlos. Todos saludaron en particular al amo de 
la fiesta, ya la Asamblea en general, según el uso común de los 
Chinos, y de ios Tártaros. Hicleronse un grande numero de re
verencias , con una política , que pareció admirable al Autor, 
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Después de esta ceremonia , cada uno tomo asiento en sillas 
pueívcas en dos lineas , una enfrente de otra , para espe
rar á los demás combidados. En el intermedio se sirvió thé al uso 
Tartfiro, y Chino ; estoes, que según el primero de estos dos 
roérodos , se toma la taza con la mano derecha , y se saluda al 
Gefe de la Asamblea antes de beber , y después que se ha bebido. 
Por lo que toca al thé Chino , se acostumbra tomar la taza con 
las dos manos , y b. xarla hasta el suelo , haciendo una profunda 
reverencia. Después se toma el licor en muchos tragos , teniendo 
la taza con ¡a mano Izquierda. 

Después de Junaos todos los combidados, se paso de la prime
ra Sala á la segunda , que era la del banquete, Hicleronse con este 
motivo muchas nuevas reverencias , según el ceremonial Chino. 
El Tsong-tu , y los Mandarines, á su imitación , hicieron el ho
nor al King-chay de combldarle á tomar puesto en las primeras 
mesas. Después se acercó el Tsong-tu , para poner la copa dev i 
no , y ¡os palos de marfil sobre cada una , empezando por la de 
Bouvet. Después de esta ceremonia , cada uno se sentó en el l u 
gar que le estaba destinado. Estas mesas, en numero de diez y 
seis , ó diez y ocho , eran quadradas, y pintadas de un hermoso 
barniz , puestas en dos lineas, una enfrente de otra pero dispues
tas de tal suerte , que las de las personas distinguidas estaban un 
poco mas abanzadas. Todas tenían por delante un pedazo de raso 
morado , bordado de oro , en el que se representaban dragones de 
quarro garras. LÁIS sillas, cuyo respaldo , y brazos formaban un 
semicírculo , estaban puestas obliquamente , y cubiertas de la mis
ma tela. 

Haviendose dividido 1 a fiesta en dos partes , la de la mañana 
se hizo con pocas ceremonias ; pero la de la noche estuvo acom
pañada de todas las formalidades Chinas. Qnando los combidados 
se presentaron para la segunda fiesta 5 hallaron todas las mesas do
bles ; esto es , que delante de cada mesa se havia puesto otra, cu
bierta con diez y seis pyramides de diferentes manjares , frutas , y 
otros alimentos. Cada pyramide tenia pie y medio de altura , y to
da especie de adornos de pintura , y flores 5 pero Inmediatamente 
que se sentaron los combidados , se quitaron todas estas mesas , y 
se distribuyó lo que en ellas havia á sus criados , ó mas bien á sus 
mozos de silla , y á los Oficiales Subalternos del Tribunal. Las me
sas , que debían servir á ios combidados , tenia cada una por de
lante un velador, sobre el qual havia un braserillo pequeño de co
bre , una caxa de perfumes, una redomlta de agua de olor , y un 
tubo de ágata para poner el incienso en el braserillo , y remover 
las cenizas. En las dos extremidades de la mesa se veían dos hmU 
ñas pequeñas barnizadas, que los Chinos nombran Wels. En una 
de ellas havia un emblema , y en la otra algunos versos. Las otras 
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CEREMO- dos excremiJades estaban cubiertas de tres copas pequeñas de por-
NTAS DB eclana , llenas de yervas , y salsas para excitar el apetito. Entre es
tos CHI- cas copas se vela una de plata sobre un pie. 
dos. ' Al principio del banquete se presentaron los Comediantes , y 

• su G'-'f-í entregó al Padre B juvet la lista de las Comedias. Este 
Misionero se escuso de escoger alguna , y dio por razón , que la 
Comedia no era diversión conveniente á su estado. El Tsong-tu, y 
los demás Mandarines , tuvieron la complacencia de contentarse 
con un concierto d i música , que se executo con tanto método, 
que los intermedios sirvieron para arreglar el tiempo de la servi
dumbre. Durante toda la fiesta , estuvieron tan llenos de afeda-
cion los movimientos, y razones de los amos , y criados, que qua-
lesquiera Europeo huviera tenido este espediculo por una Come
did , y no havria podido dexar de reírse. 

Cada servidumbre se empezó con un poco de música. Por 
preludio se ofrecían á cada combidado dos copas pequeñas de vino, 
una después de otra , cada una de cerca de una cucharada , y dos 
Maestros de Ceremonias combidaban en nombre delTsong-tu á to
da la compañía á b ^ r . Arrodillábanse enmedio de la Sala , para 
pronunciar con gravedad en alta voz : Ta lau ya tsing syu ; esto 
es : M i Señor os combida a beber. Después , havíendo desocupa
do cada uno su copa, exclamaron segunda vez: Tsing-chau-
kan , !o que significa : Bebed todo hasta la ultima gota. Es
ta ceremonia se repite , no solamente quando se bebe , sino 
también cada vez que se trahe á la mesa un nuevo vaso , ó 
los combí iados llegan á ella. Inmediatamente que los manjares se 
han servido , empiezan de nuevo sus genuflexiones los dos Maes
tros de Ceremonias, para combidar á todos á que tomen los 
Quay-tses, ó palillos, y á que prueben lo que se les presenta. El 
Tsong-tu hace las mismas instancias , y todos los combídados de
muestran , que consienten en ello , y tienen que probar de cada 
plato. 

Los principales manjares son guisados de carnes picadas , 6 
cocidas con diversas especies de yervas, ó legumbres , servidos 
con caldo en platos de muy hermosa porcelana. Todos son de 
«na misma hechura, y iguales. Ponense veinte sobre cada mesa de 
quatro en quatro en cada linea ; de suerte , que al fin de la comi
da forman un quadrado bastante regular. Los criados, que los sir
ven , van á recibirlos á los pies de la sala , en donde otros , en el 
mismo numero que mesas, los traben uno después de otro en ta
blas barnizadas , y los presentan de rodillas ; pero para distinguir 
la servidumbre , de quatro en quatro platos se sirve una especie 
particular de caldo , y tortas de diferentes composiciones. El the 
es con el que se concluye la fiesta , y ios combídados dan des
pués muchas gracias, á las guales succede un guarto ele hora de 
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Libro I I . 161 
Conversación. En fin , todos se retiran. Los Tártaros, que son ene
migos de la incomodidad , han suprimido gran parte de estas cere
monias 5 y aunque sus manjares estén cortados muy menudos , sin 
distinción de carne , ni pescado , están sazonados con tanto arte, 
que aun los Europeos tienen gusto en comerlos. 

El Autor observa , que los Tártaros emplean , en lugar de te
nedores , ios mismos palillos que ios Chinos ; pero que sus mesas 
son pequeñas , y baxas , como las del Japón , y que Cn lugar de 
estar sentados en sillas , se ponen sobre almohadas , y alfombras. 
Demás de esto , no tienen servilletas, manteles, ni otros utensi
lios , que tengan semejanza con los nuestros. Como no se ha ex
plicado bastante las calidades de sus manjares , parece necesario 
hacer algunas observaciones sobre ios alimentos comunes de la 
China, 

Los potages son excelentes. Componense de manteca de puer
co , que es muy buena en la China , ó de colis de diferentes espe
cies de manjares , como son carne de puerco , de patos , de galli
nas, &c. Sus gigotes se cuecen en estas diferentes substancias. 
Cada estación del año les provee de diferentes especies de yervás, 
y de legumbres , que no se conocen en Europa. De la semilla de 
estas yervas sacan un aceyte , de el que usan mucho en sus salsas. 
Los Cocineros Franceses , observa el Autor , que han perfeccio
nado tanto todo lo que pertenece al paladar , se mostrarían admi
rados de verse aventajados por los Chinos en el arre de los pota
ges, con menos trabajo^ mucho menos gasto. Tendrian dificultad 
en persuadirse , que con solas las habas del País , particularmente 
las de la Provincia de Chang-tong , y con harina de arroz , y t r i 
go , se componen en la China muchos platos, que no-se semejan, 
ni en el gusto , ni á la vista. Esta variedad procede de la dé las 
especias , y yervas fuertes. 

Los Chinos prefieren la carne de puerco á la de los demás ani
males. Es como el fundamento de todos sus banquetes , y cada 
uno alimenta puercos , y ios engorda. Acostumbrase comer de 
ellos todo el año. Son de mucho mejor gusto , que los de Europa; 
y apenas se podrá encontrar cosa mas delicada , que un jamón de U 
China. La carne de las yeguas viejas , es también muy estimada; 
pero el mas gustoso de todos ¡os manjares Chinos, y el que mas 
se busca en las fiestas grandes , son los nervios de ciervos , y los 
nidos de pájaros. Secanse al Sol , en el Verano , los nervios de 
ciervo , para conservarlos arrollados en pimienta , y nuez mosca
da. La preparación para servirlos, es remojarlos en agua de arroz, 
cocerlos en un coli de cabrito , y sazonarlos con especias. 

Hallanse los nidos á lo largo de los peñascos , sobre las Costas 
de Tong-king , de Java ; de la Cochinchina , &c. Los pájaros,que 
los fabrican, se semejan ala golondrina cn la pluma. Suponese, 
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l ó z Hift. Gen. de los Vi ages. 
CÉREMO- que emplean en ellos pescad! ¡os de mar, que pegan á los peñas-
NIAS OE eos con un suco viscoso , que destila de su pico. Preténdese ha
tos Cuir ver observado , que toman también espuma de! mar , para unir las 
NOS.. partes de estos edificios pequeños , asi como las golondriaas em

plean lodo. La materia es blanca quando está fresca v pero secán
dose , se hace sólida , transparente , y tira un poco á verde. I m -
mediatamente que los pajaritos han salido de sus nidos , se apre
suran los habitantes de las Costas acogerlos, y de ellos cargan 
Barcas enteras. Semejansc en la hechura , y tamaño á la cascara de 
un limón confitado. Mezclado con otros manjares > les da exce
lente gusto. 

Las patas de oso » y los píes de otros diversos animales , que 
se traben saladas de Si a TÍ , de Cambo y a , y de Tartaria son co
sas delicadas , que no pertenecen sino alas mesas de los Señores, 
Sirvense eu ellas igualmente todas especies de volatería , de lie
bres, de conejos , y la ca7a , que se halla en los demás- Países. 
Auacjue codas-estas provisiones sean generalmente mas vavatas en 
las Ciudades grandes- de la China ,, que en las mas fértiles comar
cas de Europa , no iexan los Chinos de estimar la carne de perro, 
y de cavallo , sin examinar si estos animales han muerto de ve
jez. , b de enfermedad. Tampoco ponen dificultad en comer gatos, 
ratones , y otras criaturas de esta especie , que se venden publica-
mence en las calles. Es espo£t.iculo muy divertido1 el ver juntarse 
todos los perros de una Ciudad á los gritos de los que se van á ma
lar , ó a! olor de los que ya se han muerto , y acometer todos jun
tos á los carniceros , quienes no se atreven á ir sin estar armados 
de palos largos r b axotes , para defenderse de sus ataques, y cier
ran con cuidado sus carnicerías , para ponerse á cubierto. 

Aunque la China produzca trígo en todas sus partes, hallase 
en ella generalmente arroz , especialmente en las Provincias me
ridionales. Asimismo se hacen de él panecillos, que no necesitan 
mas que veinte y quatro minutos para cocer al vapor de la olla, 
y se comen blandos. Los Europeos los mandan tostar un poco , lo 
que los hace mas ligeros , y muy gustosos. En la Provincia de 
Chang-tong se hace de trígo una pasta muy delgada , que no es de 
mal gusto , especialmente quando está mezclada con ciertas yec-
vas, que excitan el apetito. Además de las yervas comunes , las 
legumbres , y raízes , tienen los Chinos un grande numero de 
otras ,.que no se conocen en Europa , y que exceden mucho a las 
nuestras. Este es el principal alimento del Pueblo , con el ar-

Navarrere observa, que ios Chinos no tienen alimento mas 
comnn , ni de mejor venta, que una pasta de habas, que llaman 
Tcu feu. Sacan la harina del haba , para hacer de ella tortas gran
des , de la hechura de un queso , «jue tieflea cinco, 6 seis pulgadas 
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de grueso. Hallase en ellas poco gusto quando se comen crudas; CEREMO

NIAS DB 
tos Cas-

pero cocidas en agua, y preparadas con ciertas yervas, coa pesca
do , y otros manjares, es muy buen alimento , y fritas con manteca 
son excelentes. Gómense también secas , y ahumadas con la grasa NOS» 
de Carbit , y este método es el mejor. Consúmense muchas ; y 
desde el Emperador , y los Mandarines, basta el ultimo paysano, 
todos son apasionados alTeu-feu, y lo hallan tan delicado , que 
frecuentemente lo prefieren á los pollos. La libra , que es de mas 
de veinte onzas, no cuesta en ninguna parte mas que medio sol. 
Preténdese , que los que usan de ella , no sienten ninguna altera
ción de la mudanza de ayre , ni de clima 5 y esta razón hace , que 
ía usen mas comunmente losVIageros. 

Aunque este sea el licor ordinario de la China , bebese cam
bien una especie de vino compuesto de arroz , diferenre de el que 
se come. Hay diversas maneras de prepararlo. E! Autor refiere una. 
Remojase el arroz en agua por veinte , ó treinta días con otros i n 
gredientes. Cociéndose después hasta que se disuelve , se fermenta 
inmediatamente , y se cubre de «na espuma semejante á la del v i 
no nuevo, Debaxo de esta espuma está el vino puro que se sa
ca en vasijas bien barnizadas» De las heces se hace una especie de 
aguardiente, que es algunas veces mas fuerte, y dañoso , que 
el de Europa. Véndese mucho al Pueblo ; y el de que usan 
los Grandes , se trahe de ciertas Ciudades , que lo hacen 
mucho mejor. Estímase particularmente el de Vu-sl-byen , y de 
Kyang-nan , qaedebe su bondad á la naturaleza de las aguas del 
País ; pero el de Chau • king-fu , en ía Provincia de Che-kyaag, es 
aun mas estimado , porque es mucho mas sano. 

Entre los licores fuertes , se habla de una destilación de carne 
de carnero, de que bebía el Emperador Kang-hl algunas veces , el 
que casi no se usa sino entre los Tár taros , porque su gusto no es 
agradable , y hace subir inmediatamente vapores á la cabeza. Los 
Chinos tienen otra especie de vino extraordinario , que se hace en 
la Provincia de Chcn si , y que se nombra Kau-yang-tsyeu ; esto 
es, vino de cordero. Es muy fuerte , y de olor desagradable ; pero 
los Tártaros lo hallan excelente, y no se transporta á ios Países 
Estrangeros. 

Las Relaciones de las Embaxadas Holandesas nombran otras 
muchas especies de licores , como son el San-fu , que es una desti
lación de leche , y caldo de habas, Cunningham , en su Relación 
de la Isla de Cheu-chan , pretende , que este caldo de habas no es 
sino una emulsión compuesta de agua caliente , y de alegría, ó,tri
go de Turquía, Los Tártaros comen en sus fiestas carne de carne-, 
l io , y de poll i j io, que densa por manjares muy delicados. 
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M A T R I M O N T O S D E L O S C U I N O S , 

CEREM -̂ ' I S t o s no conocen obligación mas importante , que la ¿el 
NÍAS Y matrimonio. Un padre vé su honor expuesto á qualquier 
MATRI- • — ^ mancha , si no casa, codos sus hijos. Un hijo falta á la 
MONIOS principal de sus obligaciones, si no dexa posteridad para la propa-
DE i0s gaeion de su familia. Quando un primogénito no huviese here-
CHINOS. ^a^0 a!gu,ia cosa de su padre , no estaría menos obligado á edu

car sus hermanos , y casarlos. Debe servirles en lugar del padre 
que han perdido ; y si se extinguiese la familia por su falta } serian 
privados sus antepasados de los honores , que pueden pretender 
de sus descendientes. Sobre este principio , jamás se consulta la in
clinación de los hijos al matrimonio. El escoger la muger perte
nece al padre , ó al pariente mas cercano , quien arregla las condi
ciones con el padre , o parientes de la hija. Estas se reducen á pa
garles cierta cantidad , que se debe emplear en comprar vestidos, 
y otros adornos á la novia , porque las niñas Chinas no tienen for
tuna. 

Este uso es común entre las personas de estado baxo ; pero los 
Grandes, los Mandarines , los Letrados, y generalmente todos los 
Ricos, dan mas por el casamiento de una hija , que lo que reciben 
de su marido» Un Chino sin fortuna se encamina frecuentemente 
á los Hospitales de los Huérfanos,y pide una doncella,que sirva de 
muger á su hijo. De esta suerte ahórrala cantidad , que tendría 
que dar para alcanzar otra. Las njñas Chinas están educadas en el 
mas profundo respeto á sus suegras j y esta raxon mueve á creer, 
que no deben tener menos á sus itiarldos. 

Los Chinos desean con tanta pasión no morir sin posteridad, 
que si la naturaleza no les concede hijos, fingen que su muger esta 
embarazada , y van á pedir secretamente al Hospital un niño , que 
dicen ser su hijo. Este Estrangero entra en todos los derechos de 
los hijos legítimos. Estudia baxo el nombre que ha recibido, y 
llega á los grados de Bachiller, y Doctor, privilegio rehusado á los 
niños, que se toman publicamente del Hospital, 

Los que no tienen heredero varón , adoptan un hijo de su 
hermano , 6 algún otro pariente , y algunas veces á qualquier Es
trangero , y dan dinero para obtener este favor de otra familia. 
El niño adoptado tiene derecho á todos los privilegios de un hijo 
legitimo. Toma e! nombre de e! que le adopta , y se hace su 
heredero. Si nace después otro hijo en la misma áirailia , no 
dexa de tener parte el adoptado en la succeslon. Con esta misma 
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Libro I I . 
mira se permite a los Chinos tomar concubinas , 6 mas bien m u -
geres segundas , que son d e s p u é s de la esposa l eg i t ima. N o obs tan
te , no concede la L e y esta ,libertad , sino qu.uido la primera mu-
ger ha l legado á la edad de quarenta años sin ningunas muestras, 
de f ecundidad . 

Como las mugeres jamas se presentan á la vista de los hom
bres , no se concluye el matrimonio sino por el crédito de sus pa
rientes,© por algunas mugeres ancianas , que se ocupan en esto. 
Las familias hacen , que estas ancianas negociadoras den una rela
ción muy ventajosa de la hermosura , espititu , y talentos de sus 
hijas; pero se hace poco caso de su testimonio , y quando engañan 
con poca reserva , son castigadas con severidad. Arreglados los 
artículos , firmado el contrato , y pagadas fielmente las cantidades, 
no se piensa sino en los preparativos de la boda. No obstante , se 
mezclan en ellos otras ceremonias. La primera consiste en hacee 
pedir de una parte , y otra los nombres de los interesados , á la 
que se siguen regalos entre las dos familias. Muchos consultan los 
dias afortunados para el matrimonio , que están señalados en el 
Kalendario , y este oficio pertenece propriamente á los Padres de 
la doncella. Esta recibe collares, sortijas , pen'dientes, y otras jo-i 
yas de esta especie. Estas menudencias se abandonan á los me
dianeros , y se hacen por cartas , que se escriben de ambas partes; 
pero no se habla aquí sino del vulgo , porque los casamientos de 
las personas de distinción , se manejan con mas magnificencia , y 
nobleza. 

E l día señalado para la bodases llevada la doncella en una silla 
adornada con mucha pompa , y seguida de los que llevan el dote. 
Este es ordinariamente varios muebles , que la da su padre , con 
los vestidos nupciales , que van encerrados en caxones. Una co
mitiva de hombres alquilados la acompaña' con hachas en la 
mano , aunque sea á medio dia. Su silla es precedida de pífanos, 
oboes | tambores , y seguida de todos los parientes, y amigos de su 
familia. U n criado de confianza guarda la llave de la silla , y no 
debe entregarla sino al marido , quien aguarda á su esposa á la 
puerta de su casa. Inmediatamente que ha llegado , recibe la lla
ve del criado ; y apresurándose á abrir la silla , juzga entonces de 
su buena , b mala fortuna. Algunas veces sucede , que desconten
to un marido de su suerte , buelve á cerrar inmediatamente la si
lla , y embia la doncella con toda su comitiva , queriendo mas 
perdonar la cantidad , que ha dado, que quedarse con ella ; pero se 
toman precauciones , que hacen estos accidentes muy raros. 
Quando la doncella, ha salido de su silla , va delante de su mari
do hasta la Sala de la Asamblea , en donde empieza á hacer quatro 
reverencias al Tyeu , y otras quatro á los parientes de su marido; 
dvíspues4v lo qual, es entregada á las mugeres de la fiesta , con 
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las quales pasa lo restante de! día en alegría , mientras que el ma
rido regala á los hombres en otra habitación. 

Las segundas mugeres son recibidas en una casa sin ninguna 
formalidad. Todo lo que los maridos tienen que hacer en esta oca
sión , es firmar un papel, en el qual prometen á los parientes , des
pués de haverles pagado la cantidad en que se han convenido, 
portarse bien con su hija. Estas segundas mugeres dependen ab
solutamente de la esposa legitima , y deben respetarla como á la 
uníca dueña de la casa. Los niños , qua de ella nacen , pei tene-
een también á la primera , á U que solo se da el nombre de ma
dre. Tienen derechoá la herencia ; y si su verdadera madre mue
re , no están obligados á observar el luto ordinario , que es de tres 
años , ni á dexar sus estudios , 6 empleos, según la Ley , que Im
pone el uso quando muere el padre , 6 la esposa legitima. N o 
obstante , pocos hijos se escusan de esta demostración de ternura, 
y respeto á su proprla madre. 

Hallanse hombres, que queriendo observar las obligaciones 
de buen marido , no toman concubinas sin el consentimiento 
de su muger , y coloran aun esta proposición con pretexto de darla 
mas mugeres para que la sirvan. Otros , no tomando segunda 
muger sino con la mira de tener heredero , la buelven á 
embi. r inmediatamente que les nace un h i jo , y la dan la l i 
bertad de casarse con otro. Frecuentemente tienen ellos el 
cuidado de buscarles marido. Las Ciudades de Yang-chen-fu, 
y de Su-cheu-fu , en la Provincia de Kyang nan , son fa
mosas , por la costumbre que tienen, hace mucho tiempo , de 
proveer de un grande numero de estas concubinas. Compranlas 
«n diferentes lugares, y las educan con esta mira. 

Los dos sexos tienen el permiso de boiverse á casar después 
de ía muerte de uno , ü otro de los dos esposos. Un hombre pue
de ignalraente casarse con su concubina ; pero estas segundas bo
das se hacen con pocas ceremonias. Las viudas , que han tenido 
bljos , se hacen enterameote dueñas de s\ mismas , sin depender 
de sus parientes ; pero fuera de los casos de necesidad , les da po
co honor segundo casamiento. Una muger de distinción , que 
no huviera estado casada sino dos horas , o no mas que mientras 
el contrato , no se juzgaría menos obligada á pasar lo restante 
de su vida en viudedad , para mostrar el respeto que debe á la 
memoria de su marido , 6 á su proprla obligación. No sucede lo 
mismo con una viuda del común , porque los parientes de su ma
rido , para recoger parre de la cantidad que les ha costado , pue
den bol verla á casar , si no tiene hijo varón , y la obligan comun
mente á recibir de ellos segundo marido. Algunas veces ha ha
llado el marido , y la cantidad , antes que ella tenga la meuor no
ticia. Las hijas, si queda alguna que casar, siguen el estado de sil 
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Libro II. • " i'óy 
madre . E n fin , n inguna L e y hay , que !a liberte de esta opte- CKREMO-
sion , á menos que sus mismos parientes no se encarguen de su NÍAS, y 
m a n u t e n c i ó n , 6 que ella se hal le en estado de reembolsar a los MATRI-
de su primer mar ido , o tome el partido de juntarse con las B o n z e - MINIOS 
sas : estado tan despreciable , que en é! se pierde la h o n r a . E s t a PB IO'S 
vio lencia es menos c o m ú n entre los T á r t a r o s . - CHINOS»1 

Inmediatamente que se han vendido las v iudas . , son trans
portadas en un Sedan á la casa de su nuevo marido'* L a priesa 
que se tiene de deshacerse de ellas es tan grande , que se v io la a l 
gunas veces la L e y , que no permite venderlas hasta que se h a y a 
conc lu ido el t iempo del luto . N o obstante , qu. indo hal lan o c a s i ó n -
de dar sus quexas , el M a n d a r í n , que ha cerrado los ojos á esta1 
injust ic ia , no se libra del cast igo. • 

L o s matr imonios no pueden ser anulados , quando no ha fa l 
tado alguna cosa á las ceremonias de su c e l e b r a c i ó n . U n a m u -
ger , que abandona su marido , e s tá sujeta á correcciones legales, 
d e s p u é s de lo qua! conserva él el derecho de boi verla á vender ; 
pero la L e y impone severos castigos á los m a r i d o s , que venden, 
secretamente á sus mugeres,b que las prost i tuyen,y á todos aquellos, 
que tienen parte en esta Infamia. Por orra parte ^ si ci m a r i d ó 
abandona á sv muger , puede el la ,despucs de tres a ñ o s de ausencia,, 
quexarse á los Mandar ines , quienes la dan el derecho de bolverse 
á casar ; y seria castigada con r i g o r , si le acaeciese tomar otrc*: 
m a r i d o , sin haver observado esta f o r m a l i d a d . N o obstante , hay 
casos particulares , como son el adulter io , que es muy raro en la 
C h i n a , la a n t i p a t í a , la diferencia de los temperamentos , el exceso 
de zelos , la i n d i s c r e c i ó n , la desobediencia. , la esterilidad , y las 
enfermedades contagiosas , en que es permit ido por la L e y el d i 
v o r c i o ; pero no se v é casi n i n g ú n exemplo de esto , sino entre e l 
I 'ueb 'o . ,.Í, - - ;\ T y , 

H a y c i r c u n s t a n c i a s , que impiden la c e l e b r a c i ó n del m a t r i m o 
nio , 6 que lo hacen nu lo . i . U n a n i ñ a , prometida a u n joven , y-
e m p e ñ a d a por los regalos mutuos de las dos f a m i l i a s , no puede-
ser muger de otro . z . E l matr imonio es nulo en los casos de e n g a 
ñ o , en que por exemplo á qualesquiera persona hermosa ., que 
huviera sido vista por los negociadores , se substituyese vina m u 
ger fea , y desagradable , o por una muger libre se diese u n a e sc la 
va , 6 el mar ido no fuese t a m b i é n sino un e s c l a v o , y el padre 
h u v i e r a quer ido , que se tuviese por su hijo leg i t imo. 3. U n 
M a n d a r í n C i v i l no puede casarse en una P r o v i n c i a , 6 en una C i u 
dad , de que es G o v e r n a d o r . 4 . E l matr imonio es nulo con una n i ñ a , 
6. un j o v e n , q u e se casa mientras el luto de su padre, b de su madre . 
5. U n a promesa de casamiento , hecha mientras la vida del padre, 
cesa quando m u c r e , c o n tal ,que el joven lo advienta por ima esque
l a á los parientes de la d o n c e l l a . N o obstante,estos no se juzgan a í m 

•Xam, i x . Y ü -
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i¿)8 Hifh Gen. de los Viagcs. 
CEREM >- llbi.es.Esperan á que se concluya el luco,y explicándose con otrn es-
NIAS , Y qucla,hacen á la memoi ¡a a! joven la ancígua promesajpero si él des-
MATRI- precia entonces su proposición , es declarada por libre la doncella, 
MOMIAS y puede casarse con qualesquicr otro. El mismo caso es , si ha 
DB tos acaecido algum desgracia en esta familia , como es la prisión del 
CHXNOS. padre , 6 de algún pariente muy cercano. Es necesario a lo menos, 

que el preso dé su consentimiento > y si el matrimonio no se ha 
deshecho , se celebra sin fiesta , ni regocijos. En fin , los matri
monios están prohibidos en una misma familia, á qualquier dis
tancia que esté el grado de parentesco. Dos hermanos no pueden 
casarse con dos hermanas. Un hombre viudo no puede casar á su 
hijo con la hija de una viuda con quien él se casa. Todas estas 
contravenciones á la Ley , exponen al culpado al castigo. 

Navarrcte refiere otros motivos, que pueden anular un ma
trimonio, i . Una muger habladora , que se hace incomoda por 
este defedo , está sujeta al divorcio , aunque haya mucho tiempo 
que esté casada , y haya dado muchos hijos á su marido, i . Una 
muger, que no tiene sumisión á su suegro , y á su suegra. 3. Una 
muger , que quite alguna cosa á su mu ido. 4. La lepra es otro 
modvo de divorcio, f . La esterilidad. 6, Los zeios. El Autor ob
serva con este motivo , que la preferencia de an marido causa fre
cuentemente escranas quexas entre las mugeres. Unas se ahorcan, 
y otras se precipitan en los pozos. Añade , que una muger prime
ra , quando no tiene hijos , obliga á su marido á que tome una 
concubina , para conservar alguna parte de su a í t & o . Entre el 
Pueblo se hallan maridos, que alquilan sus mugeres en las necesi
dades , 6 que las prestan por algún tiempo. Los Casuistas M o 
rales de la China deciden , que una mala muger se puede echar 
con tanta justicia , como razón. Zu-zu, hijo del Philosopho Con-
fucius, mudo muchas veces de muger. Los Libros Chinos citan 
otros muchos exemplos de divorcio. Nombran antiguos , que 
desecharon á sus mugeres por solo el motivo de que llenaban su 
casa de humo , 6 espantaban al perro por el exceso de tanto ha
blar. En estos casos permiten los Doftores Chinos, que un hom
bre del común pueda muy bien bolverse á casar ; pero que ' las 
personas de distinción, enrre los quales nombran al Emperador , á 
los Governadorcs, y á los Mand ulncs , no deb n usar de esta l i 
bertad , porque tienen un grande numero de concubinas , de quie
nes pueden esperar ofrendas, y sacrificios después de su muerte. 
Sin embargo , el Emperador Chun-chi se ap irtó de su primara 
tnuger , y la bolvio á embiar á su País , no obstante su preñé / . 
Dos Misioneros de Peking contaron á Navarrece , que haviendo-
se separado voluntariamente un marido , y una muger Tártara, 
se caso cada uno por su lado otra vez ; que , según el testimonio 
del Padre Adán en m u de sus carcas, los trutrúnoalos de los Tar

ta-. 
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Libro I I . 1 6 p 
tarós duran hasta que tienen deseo de tomar otra muger , y que 
ent re los Grandes de su Nación se acostumbra trocar de muger, 
y casarse uno con la del otro. Mas ordinario es aún el que un pa
dre haga convenio de casamiento para sus hijos desde su infancia, 
y frecuentemente mientras el preñado de sus mugeres. SI nace un 
niño, y una niña , convienen de adelantado en casarlos ; esto es 
lo que nombran Chi-fu , que significa Señal de vientres. 

En la Provincia de Chan si se ha establecido un uso ridicu
lo , que consiste en casar personas muertas. El Autor hace esta 
Relación por el testimonio del Padre Miguel Trigaut , Misionero, 
que havia pasado muchos años en esta Provincia. Dos familias, 
que pierden un niño , y una niña , después de haver formado el 
intento de casarlos , convienen en celebrar el matrimonio , mien
tras que los dos atahudes están en suscasas, en donde se acos
tumbra guardarlos dos, 6 tres años , y algunas veces mas. Em-
bianse regalos mutuos, acompañados de música , y de muchas 
formalidades, como si sus hijos viviesen. Aun después- ponen 
los dos atahudes uno cerca de o t ro , hacen el banquete nupcial 
en el mismo lugar , yentierran á los dos esposos en una misma 
sepultura. Después de esta ceremonia , se tratan no solamente 
de amigos , sino de parientes, b aliados, como si sus hijos huvie-
sen vivido casados. 

Las ceremonias de! matrimonio en la misma Provincia consis
ten en ir luego al Templo de los antepasados , para declararles, 
que su nieto de tal edad Intenta casarse con una niña , que nom
bran también , y para pedirles su auxilio en un negocio , que les 
toca de tan cerca. Los parientes de la niña hacen lo mismo. El 
marido lleva á su muger una cantidad de dinero , que guaVdan los 
parientes para si , aunque algunas veces dan parte de ella á su 
hija. Esta cantidad se lleva con toda la pompa posible. La música 
precede , y después vienen las mesas , llevada cada una por quatro 
hombrei. Sobre la una hay una pieza áe tela de seda , sobre la otra 
una de cotón , la finta sobre la tercera , y el dinero sobre la quar-
ta , con diversas especies de manjares, y golosinas ; pero la 
tealldad corresponde muy maLal ruido , y a la apariencia. 

Escógese un día afortunado para embiar los regalos , y para 
celebrar el matrimonio,que ordinariamente es en uno de los nueve 
días de la Luna nueva. Declarase á los antepasados ; después de 
lo qual , encarga el marido á uno de sus parientes, b á alguna 
persona orave , que le trayga su muger en un Sedan bien cerrado. 
Despídese ella de su familia , después de haver recibido buenos 
consejos. Entra en el Sedan , en donde halla • un poco de arroz, 
trigo , y otros granos, para significar , que lleva muchos bienes 
consigo , y que las rentas de su marido recibirán mucho aumento. 

• Mientras ^ue entra en su vagage , se quiebra ordinariamente un 
Y i hue-
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ryo Hift.Gen. de los Viages. 
GERBM'»- huevo , aunque no sea ley impuesta por el cerecnonial , para sig--
NIAS , Y niñear, que será fecunda. ( Navarrete observa , que un Chino 
MATRI- nuevamente convertido , teniendo este uso por supersticioso, 
MONUS arrojo funosaaicnte el huevo contra una pared , diciendo: Es 
DE ios ^ hij^ gall¡n;1} para que se quiera que ponga huevos ?.) 
CHINOS. Qjando ella llega á la casa de su marido , está él ricamente 

adornado para recibirla. El suegro , y [a suegra se presentan los 
primeros , haciéndola muchos honores , y caricias. Hacense los 
deberes acostumbrados al Cielo , y á la tierra , á los parientes, y á 
los amigos, y después empieza la fiesta. Los hombres comen en el 
primer aposento , y las mugeres en otro Interior. Por la noche se 
conduce á h novia á la habitación de su marido , en donde halla 
sobre una mesa tixeras, hilo , algodón , y otras materias de obras; 
para darle á entender, que debe amar el trabajo , y huir de la 
ociosidad. 

Desde este día jamás buelve á ver el suegro el rostro de su 
nuera , aunque viva en una misma casa. Nunca entra en su habi
tación. Escondese quando ella va á salir. Los amigos , y aliados 
de la familia no tienen e! permiso de hablarla sin testigos. Este 
permiso solo se concede á ios primos , quando son mas chicos que 
ellas, porque se juzga „ que en su edad no son capaces de nin
gún atrevimiento ofensivo ; pero los que tienen mas edad , jamás 
obtienen un favor de esta especie , porque se temerla , que toma
sen atrevimiento de su superioridad. Permítese á las mugeres salir 
algunas veces al año , para visitar á sus parientes mas cercanos. 
A esto se Jimitan sus placeres, y diversiones. 

Quando creen estar preñadas , van á declarar su estado al 
Templo de sus antepasados, y á pedir su auxilio para un feliz 
parto. Después de éste , buelven al mismo lugar á dár gracias» 
y á pedir la conservación de su fruto. Algunas veces buelven 
otra vez con sus hijos , para dar gracias á los muertos por haver-
los conservado , y pedir que lleguen á la edad madura. 

Inmediatamente que nacen , se da á los hijos el nombre de su 
familia ; esto es , un nombre común á todos los que descienden 
de un mismo abuelo. Un mes después, se añade á este uno dimi* 
nutivo , que los Chinos nombran Nombre de leche , y que es or
dinariamente el de una flor , de un animal , 6 de alguna otra cria
tura. Al principio de los estudios , recibe un niño de su Maestro 
nuevo nombre , que acompaña al de su familia , y que mantiene 
entre sus condiscípulos. Quando ha llegado á la edad viril toma 
otro , de el que ufa entre (¿is amigos. Eííe es el que conferva,y que 
firma ordinariamente al pie de fus cartas. En fin , íi afclende á 

.algún empleo co-vílderable , efeoge nombre conveniente á fu clafe, 
bmufi to i y quando le habla de él , no permite la política , que fe 
ie dé otro , y fecu defcortcsla grofera ¿at a qualquiera el nonqh 
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Libro I I . 171 
bre de fu familia , a menos que no eftuvlera autoriiado co ella 
por la í'upenorídad de fu claíe. 

$. v. 
W t O , r E X E Q U I A S D E L O S C H I N O S . 

" î lendo la piedad filial la principal bafa del Govíerno Chino, 
fe perfuadieron los antiguos Sabios de la Nscíon , que 
ninguna cofa podid infplrar mejora los niños el respeto, 
y fuíTiiíion , que deben á fus parientes durante la vida, 

que el ver dar á los muertos cesdmonlos continuos de la mas pro
funda veneración. Por efte motivo preferiben los Rituales con 
tanta exa£titud todas las ceremonias , que pertenecen á los muer
tos , fegun eftá eftablecldo el ufo en la Religión Dominante , que 
es la de los Letrados , ó fequaces de Confucius. Las demás Sec
tas hacen eíludio particular de pradicarlas también ; pero coa 
mezcla de fuperfticiones, que fe procurarán dlftinguir en la des
cripción figuiente. 

Navarrete nos dice , que , fegun el Ritual j quando un hom
bre eílá Inmediato á la muerte , fe le coge en fu cama , y fe le echa 
en tierra , para que fu vida acabe en donde ha empezado. Del 
nallmo modo íe pone un niño encierra inmediatamente que ha 
nacido , como entre los Judíos , y otras Naciones , para dar á en
tender , que debe bolver al lugar de donde ha venido. Quando 
ha espirado el enfermo , se le pone en la boca un palillo , para Im
pedir que la cierre. Entonces una perfona de la familia íube á io 
alto de ia cafa con los vellidos del muerto , que eftiende al ayre, 
llamando á fu alma por fu nombre , y conjurándola que buelva, 
Defpuss viene cerca del cadáver , le cubre con fus veftídos , y le 
dexa tres días en efte eílado , para aguardar á ver si da alguna se
ñal de vida , antes que fe le ponga en el atahud. Algunos Mlf io-
neros han aprobado efta ceremonia , y en muchas partes fe exe-
cuta á la puerta del muerto. 

Píenfafe defpues en hacer una caña, ópa lo de apoyo, que 
tiene el nombre de Ching , para que el alma tenga algún asyio, 
que le pueda servir para defeanfar , el qual eftá colgado en algún 
Templo de muertos. Hacefe también una efpecie de tablillas, 
á las que dán los Misioneros el nombre de Tablillas de los muer
tos , y los Chinos el de Tronos , o Sitio del alma , porque fupo-
íien , que las almas de fus amigos difuntos permanecen en cHas, 
y fe alimentan del vapor de ios alimentos , que fe les ofrecen. El 
Autor asegura , que ha verificado efta dodrina leyendo fus L i 
bros , y poi fu proptio teftimonlo. Eu tercer lugar, fe pone en la 

boca 
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ly^ Hift. Gen. de Jos Víages. 
CERÍMO boca del muerto un pedazo de moneda de piara , ó arroz , t r i -
NIAS FO- go , y algunas otras vagatelas. Con efta mira la tienen abierta; 
Kf EftEs y las períbnas ricas ponen en ella algunas perlas. Todas eftas 
DE i-os ceremonias eftán preferiptas en los Rituales , y en el Libro nom-
CHr.,os. brado Iváy-fu , que es Obra de Confucius. 

El uío de los Chinos, quando la enfermedad pone á alguno 
de fus parientes en rieígo , es llamar á los Bonzcs , para emplear 
el íocotro de fus oraciones. Eftos Miniftros públicos de la Re
ligión vienen con fuentes pequeñas , campanillas , y otros Inf-
trumentos , con los que. hacen bailante ruido para aprefurar la 
muerte del enfermo ; pero al contrario , pretenden , que con efto 
le dan alivio. Si la enfermedad fe aumenta , afeguran , que el 
almi ha parcido; y al anochecer , rres , o quatro de ellos 
corren por la Ciudad con una fuente grande , un tambor , y una 
trompeta , con la efperanza de bolverla á llamar. Dctienenfe uri 
poco atravefando las calles , hacen íonar fus inftrumentos , y con
tinúan fu marcha. El Autor fue muchas veces testigo de esta 
prádica. Corren con la misma mira los campos vecinos , cantan
do , rezando , y tocando sus intrumentos entre los matorrales. Si 
hallan alguna mosca grande , procuran cogerla , y bolviendo cotí 
mucha alegría ala habitación del enfermó , aseguran , que traben 
su alma. El Autor supo , que se la ponen en la boca. 

Es uso bastante común entre los Tártaros , quando muere un 
hombre , el que una de sus mugeres se ahorque , para acompa
ñarle en el otro mundo. Haviendo muerto en Peking en 1668, 
un Tártaro de distinción , una de sus concubinas, de edad de diez 
y siete años , se disponía á darle esta prueba de afedo ; pero sus 
parientes, que la amaban mucho , presentaron un Memorial al 
Emperador, suplicándole aboliese una tan odiosa ley. Este Prín
cipe mando , que se abandonase como un antiguo resto de barbari
dad-Igualmente estaba establecida entre los Chinos; pero los exem-
píos eran mas raros , y su Philosopho no lo havia aprobado. No 
obstante , el Autor fue testigo de que un Virrey de Cantón , co
nociendo se le acercaba la muerte , rogó á la concubina, que mas 
amaba , se acordase del afefto que le debía , y no le abandonase 
en el vlage , que Iba á emprender. • Esta- muger tuvo animo para 
darle su palabra , y executarla , ahorcándose Inmediatamente que 
él espiro. • . • • ', 

Antes de poner el muerto en el atahud , se le lava el cuerpo, 
dice Navarrete , con estrañas ceremonias. Du Halde asegura al 
contrario , que rara vez se lavan los muertos ; pero que después 
de haverlos adornado con sus mas ricos vestidos, y cubierto con 
las insignias de su dignidad , selespone en el atahud , que han 
mandado hacer durante la vida. Su Inquietud es tanta sobre este 
articulo, que s¡ no tuviesen mas que diez doblones, los emplea-
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Libro IL 173 
rían en comprar un atahud , mas de veinte anos antes que fuera CEKEMO-
necesarío. H uise visto hijos, que se alquilan , ó venden con solo NÍAS FET-
la mira de juntar bastante dinero para comprar un atahud á su pa- NEBRBS 
dre. Hacense de madera tan estimada , que valen algunas veces DB IOS 
hasta cien ducados. Hallanse de todos tamaños en las Tiendas. Los CHINOS. 
Mandarínes exercen frecuentemente su caridad , distribuyendo 
quince , o veinte atahudes al Pueblo. Un Chino , que muere sin 
este mueble , es quemado como un Tártaro. Por esto se celebra 
eon grande fiesta el feliz día en que se ha conseguido comprar un 
atahud, Exponesé á !a vista por años enteros , y se tiene algunas 
veces el placer de ponerse en él. Aun el Emperador tiene su ata
hud en el Palacio ; y las tablas , de que se componen para las per
sonas ricas , tienen medio píe de grueso , y duran mucho tiempo. 
Corno están untadas de betún , y de pez por el lado interior , y 
Cuidadosamente barnizadas por el exterior , no sale de ellos nin
gún vapor incomodo. Veense algunos ricamente dorados con va-
ríos adornos de escultura. En una palabra , el gasto de las personas 
ricas para comprar un atahud bueno, es ordinariamente entre tres
cientos, 6 mil escudos. 

Ponese en él un colchón pequeño , una colcha , y almohadas, 
con carbón , y ventanillas pequeñas para las lamparas , con la m i 
ra , dicen los Chinos, de impedir, que la humedad del cuerpo 
cause corrupción. Tampoco se dex¿n de poner tíxeras para cortar
se las uñas , yantes de la Conquista de los Tártaros ponían un 
peyne , porque llevaban cabellos largos. Acostumbrase coi car las 
uñas á los muertos , quando han dado el ultimo suspiro , y poner 
lo que se corta en bolsítas á las qnatro esquinas del atanud. Tie
nen por crueldad el abrir un cuerpo , y sacar de él el corazón , y 
las entrañas, para enterrarlas separadas. Los huesos de muertos 
amontonados unos sobre otros , como en Europa , les parece 
cosa monstruosa ; y mientras que un atahud se conserva entero , se 
guardan , con escrúpulo , de unirlo en un mismo foso á los de la 
misma familia. 

El Tyau ; estoes, las Exequias solemnes , que hacen a los 
muertos , duran ordinariamente siete días , á menos que no sea 
necesario por algún motivo reducirlas á tres. En este intermedio 
es quando los aliados, y amigos de una misma familia , después de 
haver sido combidados, vienen ácumplir loque deben á la me
moria del muerto. Los parientes mas cercanos no se apartan de 
la casa. El atahud está expuesto en la principa! habitación, 
cubierta de tela negra , algunas veces entremezclada de vali
das negras, y moradas, y de otros adornos de luto. Ponese de
lante del atahud una mesa , sóbrela qual estala estatua del muer
to , 6 á lo menos un pedazo de madera de escultura , con su nom
bre gravado , y á cada lado flores , perfumes, y hachas de cera en-

cen-
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174 Hift. Gen. de los Viagcs. 
cendidas. Navarrete refiere , que antes de llorar ai muerto, se p©, 
ne enmedio del quarco un plato de madera, el que hacen peda
zos los Bonzes , después de algunas ceremonias , asegurando, que 
han abierto al muerto las puertas dei Cielo. Entonces se empie
zan las lamentaciones, y se cierra el atahud con una infinidad de 
nuevas ceremonias. 

Los que v.ienen á hacer los cumplimientos de duelo , saludan 
al muerto prosternándose , y dan muchas veces con la frente en el 
suelo enfrente de la mesa , sobre la qual ponen después hachas de 
cera , y perfumes, que la costumbre les obliga á llevar. Los ami
gos particulares acompañan esta formalidad de suspiros , y lagri
mas , mientras que cumplen con esta obligación. El primogeaito. 
de los hijos , seguido de sus hermanos, sale de debaxo de una 
cortina , que está al lado del atahud, arrastrando por el suelo, 
y derramando lagrimas con un silencio lúgubre. Cumpliméntasele 
con las mismas ceremonias , que se han acabado de hacer delante 
del atahud , mientras que las mugeres , que están escondidas de
trás de una cortina , dan á ratos gritos lamentables. 

Quando todas estas Exequias se ĥ an cumplido j se levantan, 
y algún pariente distante del muertq , ó algún amigo vestido de 
Juto , que ha recibido á los asistentes á su arribo , continua en ha
cer los honores de la casa , y los conduce á otra habitación , en 
donde se acostumbra regalarles frutas secas , the , y otros refrescos. 
Los que habitan á poca distancia de la Ciudad , vienen en per
sona á cuaiplir con esta política. Los que no pueden , por la dis
tancia , 6 por alguna indisposición , embian un criado con su rega
lo , y una esquela de visita , que contiene su escusa. El uso obli
ga también á los hijos del muerto , o á lo menos al primogénito, 
a que buelvan visita por visita ; pero es suficiente , que se presen
ten á cada puerta , óqueembien una esquela por mano de algún 
criado. 

inmediatamente que se ha fíxado ei día del entierro , se da 
aviso á los parientes , y amigos de la fimliia , que no deben d exar 
de Ir á ía Asamblea. El comboy fúnebre empieza con figuras de 
cartón , que representan esclavos , tigres, leones, cavallos , &c» 
que son llevados por hombres. Otras compañías succeden mar
chando de dos en dos , unos con estandartes , vanderliias , y bra
seros pequeños llenos de perfumes, y otros con instrumentos de 
musica , en los quales tocan canciones lúgubres. En algunas Pro
vincias se lleva el retrato del muerto enmedlo del comboy , con 
su nombre , y títulos escritos en caradéres gruesos de oro. Es se
guido del atahud debaxo de un dosel de seda morada de !a he
chura de una media naranja , con penachos de seda blanca, y ricos 
bordados a las quatro esquinas. La máquina , que sostiene el 
anhud j es llevada por hombres , cuyo numero asciende algunas. 
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veces hasta sesenta y quatro. El pncnogeiiíto de los hijos, á la 
cabeza de sus hermanos, y de sus hijos , sigue ápie , cubierto con 

un saco de cáñamo , sosteniéndose sobre un palo , con el cuerpo 
torcido , como si escuvjese dispuesto á abismarse de dolor. Es se
guido de ios parientes, y amigos, todos vestidos de luco i y de 
11 B grande numero de sülas cubiertas de tela blanca , en donde 
están las mugeres , y las hijas del difunto , que hacen resonar eí 
ayte con sus gritos. 

Los Sepulcros Chinos están fuera de la Ciudad , como los 
de los Jud íos , y Paganos . sobre a!guna eminencia, Plamanse en 
ellos ordinariamente pinos, 6 cypreses , que lo? rodean con su 
sombra. Cada Ciudad ofrece á alguna distancia , que suele ser de 
Una legua , Aldeas , Lugares, y Casas dispersas , á las que cas! 
siempre acompañan bosquecillos , y muchas colinas pequeñas, cu
biertas de arboles, y rodeadas de murallas, que son otros tantos 
cementerios diferentes, de vista muy agradable. 

Los Sepulcros no se semejan en la hechura en las diferentes Pro
vincias del Imperio. Sin embargo, la mayor parrrreiHXsentan una 
lengua de sierpe. Están bastante bien fabricados , y blanqueador 
con limpieza , con los nombres de cada familia gravados sobre la 
principal piedra. Los pobres se contentan con cubrir el atahud 
de tierra á seis , o siete pies de altura en figura de pyramíde. 
Otros lo cubren de ladrillo ; pero los Sepulcros de los Mandarl-
n a , y de los demás Grandes , son ordinariamente magníficos. 
Fabricase una bóveda , debaxo de la qual se pone el atahud. Le
vantase encima un montón de tierra de la hechura de un bonete, 
de cerca de doce pies de alto , y ocho , b diez de diámetro , que se 
cubre de argamasa , para Impedir , que e! agua penetre , y se ro
dea de arboles de muchas especies. Ponese cerca una mesa larga 
de rmrmol blanco , y encima un braserillo dos vasos , y dos can-
deleros , que son también de marmol. A los dos lados se ponen en 
muchas lineas bastantes figuras de Oficiales , de Eunucos , de 
Soldados , de Leones , de Cavallos de silla , de Camellos, de Tor
tugas, y de otros animales en diferentes posturas , que expresan 
dolor , y veneración. Los Escultores Chinos exceden á Jos demás 
en la expresión de los sentimientos. A algunos pasos de; la sepul
tura , se hallan mesasen diferentes salas , fabricadas á proposito 
para la ceremonia del entierro , en donde los criados preparan un 
banquete , mientras que la Asamblea se ocupa en Exequias fú
nebres. Después de la comida , se prosternan los parientes , y ami
gos , para demostrar su agradecimiento al Gcfe del duelo , quien 
corresponde á esta cortesía con gestos exteriores , acompañados 
de un profundo silencio. Las sepulturas de los Señores tienen mu
chas hAblcaciones , en donde los parientes , y amigos pasan 
uno , ü dos meses después de ha ver enterrado el cuerpo , para re-
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novar cada día sus gemidos con el hijo del muerto. 

Según Navarrece, los Bonzes hacen grandes procesiones fin 
las Exequias de las personas de dísmicion , seguidos de la Asam
blea del duelo , con hachas , y perfumes encendidos en la mano. 
Ofrecen araros sacrificios 3 observan todos los Ritos de las Exe
quias, entre Jos quales queman figuraste hombres , de mugeres* 
de cavallos de silla , y de otras substancias, con muchas letras de 
cambio , que creen se mudan en bienes Reales en la otra vida 
para el uso del muerto. Algunos Viageros han asegurado , aun
que sin fundamento , que ios Chinos matan criaturas humanas 
para acompañar al muerto pero al llegar al lugar de la sepultura, 
hacen un sacrificio al e s p í r i t u q u e preside en ella , para implorar 
su protección en favor de su nuevo huésped. Después de las Exe
quias , ofrecen por muchos meses , delante de la imagen del muer
to , y de su tablilla ., carne , arroz , legumbres , frutas , potages, 
y otros alimentos, porque juzgan , que el alma se alimenta de 
ellos. Esta ceremonia se renueva cierto numero de veces cada 
mes , y cada día.. 

Algunas veces vienen de muy lexos para registrar el cadavec 
de sus par ien tes6 .amigos. Observan particularmente el; coioc 
de los huesos , para descubrir si su muerte ha sido natural, b v io
lenta :; pero la Ley manda ,.que haya un Ma¡ndarl.n presente quan-, 
do se aibra eiatahud. Los Tribunales tiesnen Oficiaies , que están 
encargados de esta inspección. La codicia de las riquezas hace 
algunas veces abrir los Sepulcros , para quitar las joyas, y vesti
dos , que se hallan en ellos encerrados; pero este es un delito ., que 
Se castiga con severidad.. 

Las ceremonias , que se observan en las Exequlasde los Gran
des vsort de.admirable magnificen murió el Principe 
Ta-vang-ye , hermano del Emperador :Kaing-hI , empezó la pro-
Gesion por una •Quadrllla de Trompetas , y Músicos , después de 
los quales venían de dos en dos en e! orden siguiente : Diez Ma-
zeros , cuyas Mazas eran de cobre dorado *, quatro Quitasoles, 
y quatro Doseles de tela de oro : seis Camellos cubiertos de pieles 
de sable : otros seis Camellos, que llevaban Tiendas, y Equipages 
de caza , cubiertos de mantas encarnadas que arrastraban 
hasta el suelo : seis perros atados juntos: Catorce cavallos sin bi
llas . con bridas amarillas , y caparazonesde Sable:: otros seisca-
vallos cargados de magnificas maletas.llenas de vestidos , que de
bían quemarse: seis cavallos con silías.bordadas, y estrivos también 
dorados : quince Gentilhombres , armados de arcos , de flechas, 
y de carcaxes : ochó hombres, que llevaba cada uno dos cintos 
Tártaros , de donde colgaban bolsas , llenas de perlas : diez hom
bres , con gorros en la mano para todos tiempos : una silla abier
ta como la que sirve para transportar al Emperador á lo interior 
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del Palacio 5 y otra si l la , con almohadas amarillas. 

Después venían los dos hijos del Principe muerto , sostenidos 
por Eunucos ,. y con los ojos-bañados en lagrimas : el atahud de-
baxo de un dosel grande amarillo , llevado por sesenta r ü ochen
ta hombres , vestidos de verde , con pkunages encarnados en sus 
gorros : los Agos en Compañías , rodeados de sus criados : los 
r e g a l o s y los demás Principes: otros dos atahudes , en ios que 
Ib.m los cuerpos de dos concubinas , que se ha vían ahorcado para 
servir al Principe en el otro Mundo : los Grandes del Imperio, las 
sillisde la muger del Principe, de las Princesas , y desús pa
rientes: una multitud de Pueblo , de Lamas,, y de Bonzes , que 
cerraban la Procesión» Las ocho Vanderas, con todos los Man
darines de diferentes Ordenes, havlan ido delante, y se haviaa 
puesto en orden de batalla , para recibir el cuerpo á ta entrada del 
jardín , en que debía depositarse hasta que se hiciese el sepulcro. 
En una palabra , contábanse mas de diez y seis mil Actores para 
esta ceremonia. 

La duración ordinaria del luto por un Padre , debe ser de tres 
años v peto este espacio se reduce ordinariamente á veinte y sie-te 
meses , durante los quales no se puede exercer ningún oficio pü-
biico. Entonces tiene un Mandarín que dcxar su Govterno , y un 
Ministro de Estado que apartarse de la administración de los ne
gocios , para vivir en retiro , y entregarse al dolor. El Empera
dor , por buenos motivos , puede conceder una dispensa ; pero 
estos exemplos son muy raros. ( Navarrcte refiere, que en su tiem
po reduxo el Emperador á un mes el luto del Governador de Can
tón , aunque costo á este Mandarín treinta mil ducados. Su mira, 
comprando la dispensa , era conservar su empleo , el qa,e5sln opri
mir al Pueblo , valia cada año , como otros que ha conocido el 
Autor , trescientos mil ducados , Independientes de su sueldo.) 
Preténdese , que la costumbre de tres años de duelo, está fundada 
sobre el agradecimiento , que un hijo debe á su padre , y á su ma
dre por los tres primeros años de su vida , en los quales ha tenido 
continuamente necesidad de su asistencia. El luto por los otros 
parientes es mas , 6 menos largo según el grado de consanguini
dad; y estas prá£tlcas se observan con tanto escrúpulo, que sus 
Anales han Inmortalizado la piedad de Van-kong , Rey de Tsin, 
que havlendo sido echado de los Estados de Hyen kong , su Pa
dre, por la violencia , y artificios de su madrastra , resolvió via
jar en diversas Reglones , para aliviar su Inquietud , y librarse de 
los laxos , que se ponían á su vida. Teniendo después noticia de 
!a muerte de su padre , reusO, durante el duelo, tomar las ar
mas para ponerse en posesión del Trono , aunque le combidaront 
á ello la mayor parte de sus Vasallos. 

El color de tuto-es el blanco , tanto para los Principes, como 
Z z pa-
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178 Hlft. Gen. de los Viages. 
CERÍMO para ios mas infimós Artesanos. En un luto Completo , el gorrov 
NÍAS Fcr- la chupa, la ropa larga , las medias j y las botas deben ser blancas; 
NÍBKES pero durante el primer mes, que sigue á la muerte de ün padre, 
DE ios 6-de una madre , el vestido de los hijos es un saco de cáñamo , de 
CHICOS, encarnado reluciente , que no se diferencia en la calidad , de los 

sacos de las mercaderías. Su cinto es una cuerda floxa : el gorro,. 
de hechura muy estraóa , es también de lienxo de cánamo •, y esta 
pereza , y apariencia de melancoHa , se tienen por señales de pro-
fuí.do dolor. 

Permítese á los Chinos guardar todo el tiempo que quieran,los-
cadáveres en sus ca-as , sin que los Magistrados tengan autoridad 
para hacerlos enterrar. De esta suerte , para demostrar el respeto, 
y amor , que tienen a su padre, guardan algunas veces su cuerpo 
por tres , ó qu.nro años. Su sitio , en todo este espacio , es un 
taburete cubierto de sarga blanca , y su cama una estera de ca
ñas , cerca del a ahud. Abstienense del vino , y de ciertos ali-
me.ntos: e.cusmse de asistirá las fíestas.y no frecuentan las Asam
bleas publicas. Si tienen que salir de la Ciudad, lo que casi no 
sucede hasta después de cierto tiempo , está cubierta su silla de 
blanco. No obstante , es necesario en fin , que »e sntierre el ca
dáver ; y qualquier hijo , que no quisiera poner el cuerpo de su 
padre/gii el sepulcro de sus antepasados , perdería la reputación, 
especialmente entre sus parientes , quienes rehusarían r después 
de su muerte, poner su nombre en la Sala destinada a Tos honoresi 
fúnebres de su familia. Las personas ricas , o de dis t inción, que 
mueren lexosdesu Provincia, piden T que se transporte su cuer
po al lugar de su nacimiento j pero sin orden particular del Em
perador , que les permite atravesar las Ciudades , deben pasar por 
fuera de las murallas. 

• Además de las obligaciones del lu to , y exequias , sujeta el 
uso á las familias Chinas á otras ceremonias , que pertenecen á susí 
antepasados. La primera se executa en el Tse-tang ; Sala , que 
cada familia fabrica con esta mira. Todas las personas , que tie
nen algún parentesco , se juntan en ella por la Primavera , y algu
nas veces por e! Otoño. Hase visto , que se congreaan hasta sie
te, ÍÍ ocho mil j y entonces , las distinciones del empleo no se 
respetan. Mandarines, Artesanos, Labradores, y todos los miem
bros de una familia , se mezclan , y reconocen por parientes. So
lo á la edad se concede la preferencia ; y el mas anciano , que es 
algunas veces el mas pobre, ocupa el primer lugar, 

Veese en la Sala una mesa larga , puesta cerca de la pared , so
bre una eminencia , á la que se sube por algunos escalones. A l l i ' 
escan expuestas las estatuas de4os antepasados mas distinguidos,-
b a lo menos sus nombres. Los de ÍOÍS hombres, mugeres, y ni 
ños de una raisoia faímlia, están en tablillas puestas en linea á los 

dos 
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dos l a á o s , con su edad , ca l idad , empleo , y d ía de su muer- CEREMO-

te . NIAS FCÍ-
Los mas ricos de la familia preparan un banquete» Llenanse NEBRBS 

muchas mesas de toda especie de manjares, dearrox, de frutas, DJS tos 
de peí fumes , de vino , y de hachas de cera. Las ceremonias, que CHINOS, 
se observan en esta fiesta , son casi las mismas , que las de los h i 
jos por lo tocante ásu padre , quando se acercan á él en vida , 6 
que las del Pugelo , por lo tocante á los Mandarines, el dia de su 
nacimiento , ó quando toman posesión de sus Goviernos. Las gen
tes de! común s que no tienen bastantes riquezas para fabricar Sa
las , se limitan á colgarlos nombres de sus antepasados en los l u 
gares mas püb'icos de sus caías, Navarrete pretende , que la fies
ta de los muertos cae en el primer dia de la Luna nueva •, y que to
dos los parientes , juntos en el Templo de los Antepasados , con 
sus mas ricos vestidos, hacen en él muchas genuflexiones , y p re
sentan diferentes especies de manjares , y licores. Añade , que las 
oraciones , y suplicas se dirigen diredamente á los muertos. 

La segunda ceremonia se pra í tka á lo menos una vez al año 
en el mismo sepulcro de los antepasados. Como éste está ordina
riamente situado en las montañas , todos los descendientes de una 
misma familia , hombres , mugeres, y niños se juntan en él. SI 
es en el mes de Abril , limpian con mucho cuidado los sepulcros, 
quitando las hiervas , y mnorrales , que la tierra ha producido en 
ellas : lo que es , según Navarrete , una de sus mas Importantes 
ocupaciones. Entonces explican su veneración , agradecimiento, 
y dolor , con las mismas formalidades que el día de la muerte. 
Luego ponen sobre los sepulcros vino , y víveres 5 después de ¡o 
qui!,no piensan sino en tratarse bien. 

No se puede negar , concluye el Autor , que los Chinos es
tienden demasiado sus ceremonias , especialmente las que se ha
cen en honor de los muertos.Confucius declara en su libro del Lu-
nyu , que se dé á los muertos la misma veneración, que si estu
vieran vivos. Uno de sus Discípulos cuenta de él , que en los sa
crificios que hacia á los muertos , explicaba su afefto con testimo
nios muy vivos ; y que para animarse mas, se figuraba verlos, y 
oírlos. 

Los antiguos Chinos usaban de un niño , como de imagen v i 
va , para representar losmuertos ; pero sus succesores han substi
tuido estatuas, ó tablillas , porque este uso es mas simple , y fá
cil en todas las ocasiones, en que su agradecimiento á la vida for
tuna , y educación , que han recibido de sus padres, se manifiesta. 

Du Halde observa , por lo tocante á los Chinos , que no obs
tante la opinión , que los hace tener por mas inclinados á la vida, 
que la mayor parte de los demás Pueblos , se les vé no obstante 
bastante sosegados en las mas peligrosas enfermedades , y que de-

íean 
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sean asimismo no se les niegue el que se mueren. Por otfa paftCj 
se halla un grande numero en los dos sexos, que forman la reso
lución voluntaria de morir , movidos de colera , de zelos, de des
esperación , de grandeza de espiritu , &c . 

§. V L 

M A G N I F I C E N C I A D E L O S C H I Ñ O S 
en fus viages j en fus fiejias , y en fus obras 

publicas, 

MAGNI- A ^ncíue 'as -̂ eyes ^e â China hayan desterrado la pompa , y 
-icENCiA -/J^- luxo en la vida privada , no solamente es permitido usar 
DE ios de e"a » sino que también es necesario en las ocasiones publicas. 
CHINOS» comoson 'os viages, las visitas, las fiestas , y las Audiencias, que 

se obtienen del Emperador. Dificultoso serla representar la gran
deza con que los Quans; esto es , los Oficíales Civiles , y Mil i ta 
res , que hemos nombrado Mandarines á exemp'o de los Portu
gueses , van en las Procesiones , y demás ocafiones de lucimien
to. Quando un Chi-fu , Magistrado Civil , que no es mas, que 
Mandarín del quinto orden , sale de su casa , los Oficiales de su 
Tribunal van en orden á los dos lados de la calle. Unos llevan de
lante de si un quitasol de seda ; otros tocan de rato en rato sobrd 
una fuente de cobre , y advierten al Pueblo en alta voz , que t r i 
buten los debidos obsequios á su Amo, y otros llevan azotes gran
des, palos blancos, ó cadenas de hierro. E\ ver todos estos ins-, 
trumenros hace temblar á los habitantes de una Ciudad. Quando 
viene el Chi-fu , no piensan todos los pasageros sino en demos
trarle su veneración ; no saludándole , porque no hay salutación, 
que se dexase de tener por familiaridad criminal, sino apartándo
se del camino. Manteniéndose en pie , con los pies juntos , y los 
brazos colgando , permanecen inmóviles en esta postura , hasta 
que ha pasado el Mandarín. 

Quando el Tsong-tu , bel Virrey se dexa ver en la Ciudad* 
va siempre acompañado de cien hombres, lo menos , que ocupan 
algunas vecestoda la calle. Empiézase la marcha por dos Timba
leros , que tocan continuamente para advertir al Pueblo. Estos son 
seguidos de ocho hombres, que llevan vanderas, en las que se lee 
en caraíléres gruesos los títulos del Mandarín. Otras catorce van
deras , que succeden, representan los symbolos de su empleo, 
como son el dragón , el tigre , el Fong-wang , la tortuga volátil, 
y otros animales alados. Seis Oficiales vienen después con laminas 
en hechura de palas, que tienen elevadas, sobre las quales es-
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ú n escritas en caraíléres de oro las calidades partícuiares del MAGNÍ-
Mand-irín. Otros dos Oficiales lo siguen ; uno , que lleva un qui- FICINCIA 
tasol triple de seda amarilla , y el otro cargado con el estuche , que DE 10 8 
sirve para guardar el quitasol. Dos Archeros á cavallo , que con- CHINOS» 
ducen las Guardias: el cuerpo de e&tas£n quatro lineas , armadas 
de lanzas Scy-tas , y adornadas de cintas de. seda : otras dos filas 
de hombres armados, que unos llevan maz&s> unas de mangos 
largos , y otras como la mano^ de hierro, en figura de serpiente, 
y los otros con martillos grandes , 6 achas largas en figura de 
media luna. Otra Compañía de Guardias , unos armados de achas 
cortantes , y otros de lanzas, como los primeros : un cuerpo de 
Soldados con alavardas puntiagudas,, arcos, y flechas: dos porta
dores , con una muy hermosa caxita , en que van los Sellos del 
Mandarín.: dos TimJaaleros, para dar aviso deque liega:: dos O f i -
cialesaCon .plumas de pato en el gorro,armados de cañas para conte
ner al Pueblo : dos mazeros,con mazas doradas en figura de drago
nes: un grande numero de Oficiales de Juílicia , que algunos l le
vaban azotes ; otros , varas chatas para dar palos , y otros cade
nas , y alfanges ^ adornados con buidas de seda : y en :ían , los 
Porta-.-Escandarjt.es,, •y.dl Ca,pitan General del comboy. El Virrey 
viene aqui en una silla «grande doradal levada por ocho hooir 
bres , rodeada de pages , y lacayos. -Cexca de su persona va ua 
Oficial , que lleva un quitasol grande .de la hechura de un aban ir 
co. De muchos Guardias , que le siguen , .unos están armados de 
mazas poliedres , y otros con sables de jpuños í largos. Después 
vienen muchas vaoderas , con un grande numero de criados á ca-
vallo , que cada uno lleva alguna cosa para .el ̂ uao del Maíiidarin, 
como otro gorro en un estuche , á prevención , para la .mudanza 
de tiempoo Si es de-noche quando ha de salíír , se llevan grandes, 
y hermofos faroles , en los quales se leen fus tirulos , y qualidar 
des , para inspirar á todos ¡os circunstantes el respeto , que le es 
debido , y para detener á los pasageros , 6 hacer ie.van.tar ,á los que 
están sentados. 

£1 Quan Mili tar no afc&a menos grandeza en todas sus mar
chas ., las que ordinariamente se hacen á cavallo Los .arneses Chi
nos son de extraordinaria magnificencia. Los bocados, y.cstrivos 
de oro , y plata ; las sillas muy ricas , y las .riendas de raso la
brado , de dos d¿dos de ancho. De lo alto del estomago les cuel
gan dos trenzas grandes de pelo encarnado , seme?janitevs á las que 
se llevaren los gorros , atadas á anillos dorados , b plateados. Su 
comitiva se compone de un grande numero de gentes a c.waüo, 
unos delante , y otros detrás de é l , sin compreender fus criados, 
que están vestidos de raso negro , ü de lienzo pintado» fegun ía 
calidad de su Amo. 

No solamente los Principes, y personas de mayor distinción 
fon 
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18'2, Hift. Gen. de los Vlagcs. 
MAGNI- fon los que salen en público con esta magesrad , porque un hom-

FICENCI* bre de mediana calidad no sale por las calles sino á cavallo , 6 ea 
DE ios nn Sedan bien cerrado , con una comitiva de muchos criados á 
CHINOS, píe. Las Señoras Tártaras usan de calesas de dos ruedas, pero no 

de coches. En lugar de que en Europa se viaja con pocas provisio
nes , sin orden , ni mngnificencia , el uso de los Mandarines en la 
China, es no apartarse jamás del lugar de su residencia sin muchos 
preparativos. Si viajan por agua , es su Barca siempre magnifica, 
y vá á la cabeza de un grande numero de otras , que llevan á ios 
de su comitiva. Si van por cierra, además de los criados , y SoU 
dados, que preceden , y siguen con venablos, y estandartes, tie
nen para si una silla , llevada por muías , © por ocho hombres , y 
muchos cavallos de mano , para usar de estas comodidades según 
su gusto , y disposición del tiempo, 

Pero la magnificencia China , en ninguna cosa se dexa ver con 
mas esplendor , que en las Audiencias Imperiales , ó quando , sen
tado el Emperador en su Trono , vé á sus pies á los principales 
Señores de su Corte', y á codos los grandes Oficiales , Civiles ,Jy 
Militares, que vienen á rendir h ornen a ge , vestidos de ceremonia» 
Es espeftaeulo verdaderamente augusto el ver, la multitud de Sol
dados, que componen su guardia , el numero increíble dé Manda
rines , con todas las insignias de su dignidad , puestos cada uno, 
según su clase en el orden mas exado : los Ministros de Eílado, 
los Prefidentes de los Tribunales Supremos , los Reguíos , y los 
Principes de la Sangre , todos distinguidos por algunas insignias 
particulares de grandeza , y capaces de dar la mayor idea del M o 
narca , á quien se procura tener tanto respeto , y sumisión» 

Los Chinos aft&an mucha pompa en sus regocijos públicos, 
especialmente en dos fiestas, que celebran con extraordinario gas
to. La primera es la del principio del año , y la otra la de las L i n 
ternas. Por el principio del año entienden el fin del duodécimo 
mes , y veinte días de la primera Luna del año siguiente , lo que 
forma propriamente el tiempo de sus vacaciones.Entonces cesa to
da especie de negocios,y se hacen regalos mutuos.Todas las Postas 
están detenidas 4 y losTríbunales cerrados en toda la estension del 
Imperio.Esta fiesta tiene el nombre de Clausura de los Sellos, por
que los cofrecillos en que se guardan los de cada Tribunal , están 
entonces cerrados con mucha ceremonia. Estas vacaciones duran 
ordinariamente un mes , el que se emplea en regocijos , especial
mente en los últimos dias del ultimo mes, que se celebran muy so
lemnemente. Los Mandarines inferiores rinden respeto á sus Su
periores , los hijos á sus padres , los criados á sus amos , &c. lo 
que se llama en Lengua China despedirse del año. Por la noche 
se junta toda la familia , y se alegra en un gran banquete. 

El Autor observa , que en algunos parages, las personas de 
, una 
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• 1 1 . 1 5 3 
una misma familia no r e c i b i r í a n un Estranger®> aunque por ©era MAGNÍ^ 
parce tuviesen con é! alguna al ianza 5 temerosos de que en el pri- VIGENCIA 
mer instante en que sale la L u n a nueva , Íes quitase coda la f e l í - *>* ios 
c idad , que puede traer ella á la casa , y se la hevase á h s u y a . To- CKINOS* 
dos e s t á n encerrados.este d í a , y nadie quiere divertirse s ino con 
su familia ; pero en el siguiente , y !os d e m á s , s e hace bríli-ae una-ex
traordinar ia a í e g r i a . C i e r r a n s e todas las T i e n d a s en la C i u d a d , y 
a o se. piensa sino en la d i v e r s i ó n . C a d a uno se adorna con sus me
jores vestidos , y visita á sus amigos 3 par i en te s , y proteftoress 
Representanse Comedias , regalanse u ñ o s a otros , y se desean mu« 
tuamente toda suerte de prosperidad.. 

L a fiesta de las L in ternas cae en el dec imoquinto dia de,la p r i 
mera L u n a . T o d a la C h i n a está i luminada de tai suerte en este d ia , 
que se creer ía se.quemaba. L o s regocijos se empiezan el 1 3 , p o r 
| a noche , y duran hasta la del i ó . 6 17 , T o d o s los habitantes de! 
I m p e r i o , r i c o s , y pobres , en el campo , y en las C i u d a d e s , en 
las Cos tas de mar , y en los r í o s , encienden faroles pintados de d i 
ferentes f iguras , y ios cue lgan en los patios , ventanas , y h a b i 
taciones. L a s personas ricas emplean , dice el Autor , mas de dos
cientos francos en l internas. L o s grandes:Mandarines , ios V i r 
reyes , y aun el E m p e r a d o r , emplean en ellas tres , 6 qurjtro mi l 
l ibras . T o d a s las puertas e s t á n abiertas por ia noche , y e! Pueblo 
tiene permiso de entrar en los Tr ibuna le s de los M a n d a r i n e s , que 
e s t á n ricamente adornados, ( E l Padre C o n d e dice , que hacen 
t a m b i é n fuegos de a l e g r í a , y petardos ; y Magalhaens , que tiran 
cohetes , que arden en el a y re baxo diferentes figuras , como son 
d e B i r c a s , de t o r r e s , de dragones , de tigres , & c . y que Y a n g -
c l ieu fu , en la P r o v i n c i a de K y a n g - n a n , es el lugar mas famoso 
del I m p e r i o por la hermosura , y r iqueza de las l internas . ) 

E s t i s son muy grandes; y (egun M a g a l h a e n s , tienen veinte 
codos de d i á m e t r o ; esto e s , tceinta p í e s , y algunas veces mas , y 
a ñ a d e , que es tán colgadas en las s a l a s , 6 patios , sobre tablados 
que se hacen á proposito. Veense algunas l internas de seis caras, 
de hermosa tela de seda transparente , sobra la qual e s tán pintadas 
flores , a r b o l e s , y figuras de hombres , que estando dispuesta c o n 
m u c h o arte , reciben apariencia de vida del grande numero de l u 
ces , con que e s t á n alumbradas las l internas. L a madera está b a r 
n izada , y realzada con dorado. Otras son redondas , de un c u e r 
no azul , y transparente , que agrada,mucho á la v i s t a . L o alto 
esta adornado de escultura , y de cada esquina cuelgan vanderi l las 
de raso de diferentes colores. 

Mientras la misma fiefta se hacen otros e s p e £ b c u l o s para la d i 
v e r s i ó n del P u e b l o . E n ellos se v é n c a v a l l o s , que galopan , Na
vios á U vela , Exerci tos: en marcha , R e y e s con su comi t iva . 
Asambleas de d a n z a s , y otras figuras, .movidas poc muel les . R e -

I X * A a pre-
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i S4 Hift. Gen. de los Víages. 
M GNI- presentase en ellos por slcnplés sombras, Principes, Piincesas , Sol-
FICENCIA dados, bufones, y otros caraderes. Los movimientos , y gestos 
DE tos corresponden tan perfedatnense á la Intención del Maquinifta, que 
¡CHINOS* se juzgaría , que cada figura hablaba. Otros llevan un dragón de 

sesenta , ü ochenta pies de largo , lleno de luces desde la cabeza 
hafta la cola, el que agitan , y hacen bolver como una ser
piente. 

Pero ninguna cosa da tanto lucimiento á la fíesta,como los fue
gos artificiales,que se executan en todas las partes de la Ciudad.Pre 
réndese,que jos Chinos sobresalen en este ai te;y Magalhaens refie
re,que no pudo ver sin admiració uno de estos espedaculos, al qual 
fue combidado con su Compañero en la Provincia de Se-chuen,por 
el Tyrano Chang-yen-chun.El fuego artificial representaba un ga-
vinete,cubierto con una viña. Todas las junturas de la obra perma
necieron ardiendo^in consumirse;r>ero la viña,con las ramasshojass 
y racimos, se confumib poco á poco. Estos parecían encarnados, 
las hojas verdes; y el color del tallo estaba imitado tan natural
mente , que tódos se huvieran engañado ; pero se formará idea 
mas justa por la relación de un fuego artificial , que mando hacec 
el Emperador Kang-hi , para divertir á su Corte , y de que fueron 
testigos los Misioneros del Palacio. 

Empezóse pegando fuego á seis cylindros plantados en tierra, 
de donde se levantaron las llamas, que bolvieron á caer, á cerca de 
doce pies de altura , en lluvia de oro , ü de fuego. A este prelu
dio se siguió una especie de galera de bombas sostenida por dos 
vigas, He donde salió otra lluvia de fuego , acompañada de rrru-
chas linternas , en las que se leían varias Sentencias en caraftéres 
gruesos de color de azufre encendido , y de media docena de can-
deleros, en figura de pilares. En fin , el mismo Froperado pego 
fuego al cuerpo de la máquina , que se cubrió de improviso de lla
mas en el espacio de treinta pies de largo , y qu aren ta , b cincuen
ta de ancho. Haviendose comunicado estas á muchos pilares , y á 
diversas figurts de papel, que estaban distribuidas por todas par
tes , se elevo en el ayre un prodigioso numero de cohetes ; y mu
chas linternas , y ramas , se encendieron en toda la Plaza. Este 
espedaeulo duro cerca de media hora. De rato en rato se veían en 
muchos lugares llamas azules en figura de racimos,que colgaban de 
un gavínete cubierto de viña. Estas figuras med'o sombrías, unidas 
a las luces, que brillaban como otras tantas estrellas,formaron un 
espe£taculo en estiemo agradable. 

Observase en estas fiestas una ceremonia muy notable. En la 
mayor parte de las cafas, los padres de familia escriben en caradbé-
res grandes , sobre una hoja de papel encarnado , 6 fobre una ta
blilla barnizada , las palabras siguientes : Tyen t i , San hyay, Van 
l i l i , Chin-tsay j esto es * A l verdadero Govenvidor del Cielo , de 
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Libro I I . iS^ 
la Tierra , de los tres Límites , 6 de todo el Mundo , y de las Diez 
mil Inteligencias, Este papel está en un quadtode madera , 6 de 
cartón , y en la Corte se pone sobre una mefa , en la qual hay t r i 
go , pan , carne , o alguna otra ofrenda de esta especie. Después 
se prosternan en tierra , y ofrecen palillos peifumados. 

La opinión común sobre el origen de esta fiesta es, que se es
tableció poco tiempo después de la fundación del Imperio, por mi 
Mandarín , que haviendo perdido á su hija sobre la orilla de un 
tio , fe pufo á buscarla , aunque Inútilmente , con hachas, y l i n 
ternas , acompañado de una Tropa de Pueblo, de que se havia he
cho amar por su virtud. Esta historia tiene alguna semejanza con. 
la que se cuenta de otra fiesta , que nombran los Chinos Long-
chuen ; esto es, Corteza de dragón, y los Portugueses de Macao: 
Lumba iumba. Celebrase el quinto dia de la Luna quinta , con re
gocijos por el agua ; pero los Letrados dan otro origen á la fiesta 
de las Linternas. Pretenden , que el Emperador Kye , ultimo M o 
narca de la Familia de Hya , quexandose de la división de las no
ches , y de los dias , que hacen parte déla vida inútil á los pla
ceres , mando fabricar un Palacio sin ventanas , en donde junto 
cierto numero de personas de ambos sexos, que estaban siempre 
desnudas; y para desterrar las tinieblas , estableció en él una i l u 
minación continua de hachas, y linternas , que dio origen á esta 
fiesta. 

El i de la o ¿lava Luna se celebra en !a China con otros re
gocijos. Desde el ponerse el Sol , y salir la Luna, hasta media 
noche, todos se pasean con sus amigos , y parientes en las calles, 
en ¡as Plazas publicas , en los jardines , y en los terraplenes, pa
ra esperar ¡a aparición de la liebre , que se ha de dexar ver esta no
che en la Luna. Los dias antecedentes se embian mutuamente tor
tas pequeñas redondas , y azucaradas , que tienen el nombre de 
Yue-pin , o Tortas Lunares. Las mayores , que tienen cerca de 
diez pulgadas de diámetro , y que representan la Luna llena , tie
nen en el centro una figura de liebre , y se componen de pasta 
de nueces , y almendras , de pinas , y de otros ingredientes. Co-
mense á la lux de la Luna , con acompañamiento de música. 

El mismo Autor observa en otro lugar , que los primeros nue
ve dias de la Luna son grandes fiestas en la China , especialmen
te e! nono. Este es el tiempo , que escogen los Chinos para el 
casamiento de sus hijos; y su uso , durante estas fiestas , es ha
cerse servir un plato , que representa qualquiera habitación del 
Pal acio , rodeada de nueve Torres , que corresponden á cada uno 
de los nueve días. Suponen , que el numero de nueve es el mas 
exceiente de todos los números, y que tiene la virtud de confe
rir honores , riquezas, y larga vida. Con la esperanza de obte
ner estas tres cosas, se juntan el nono día en las Ciudades , en 
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l S ¿ Híft. Gen. de los Viages. 
M-GNÍ- las Torres , y en los terraplenes , en donde se divierten con sus 
LICENCIA parientes, y amigos. Los habitantes del campo escogen para lu -
©B ios gar de Asamblea las montañas, y otros lugares elevados. El Au-
VtiiNOS. tor añade , que nueve Torres de la habitación del Palacio , se han 

fabricado con la misma mira. 
La magnificencia de los Chinos se manifiesta admirablemente 

en sus obras publicas , como son las fortificaciones de las Ciuda
des , de los Fuertes , y de los Castillos ; los Templos , las Sa
las de sus Antepasados , las Torres, los Arcos Triunfales, los 
puentes , los caminos, los canales, y sus demás monumentos pú
blicos. 

Las obras , que se notan particularmente en las Ciudades , son 
las murallas , que las rodean , y las puertas, los Arcos Triunfa
les , y los demás edificios públicos. Atraense la atención , y ad
miración de los Estrangeros; y la prodigiosa multitud de Barcas, 
que cubren los canales, y tios , la turba de los habitantes , y el 
movimiento tumultuoso de los negocios, no aumentan poco la 
magnificencia. 

En la mayor parte de las Ciudades de la China » las murallas, 
que la rodean , son quadrados largos, cuyos ángulos miran, en 
quanto les es posible , los quatro puntos cardinales. Son general
mente tan altas, que ocultan los edificios, y tan anchas , que se 
puede ir por encima de ellas á cavallo. Ordinariamente son de la
drillos , 6 de piedras quadradas , rodeadas de un foso ancho , sos
tenidas con un terraplén de tierra , y flanqueadas, á ciertas dis
tancias , de Torres quadradas. Cada entrada tiene dos puertas, 
entre las quales hay una Plaza de armas para el exercicio de las 
gentes de guerra. Después de haver pasado la primera puerta , no 
se vé la segunda , porque jamas están al lado opuesto. Aunque no 
estén adornadas de baxos relieves como los demás monumentos 
públicos , no causa menos admiración la altura prodigiosa de dos 
torres, que están fabricadas encima , y que sirven como de arse
nal , 6 cuerpo de guardia. Admirase también la hermosura de sus 
arcos , que son de marmol en muchas Ciudades , y la solidez ex
traordinaria de la obra. 

Los Fuertes, y Castillos de defensa son otros tantos testimo
nios de la magnificencia de los Chinos; pero se dexa la Descrip
ción para el articulo de las fuerzas del Imperio. La multitud de 
estos edificios es la que debe causar admiración á los Estrangeros. 
Cuentanse mil quinientas y ochenta y una Ciudades muradas en 
Jas diez y seis Provincias de la China. El numero de los Fuenes, 
y Plazas fortificadas de siete diferentes ordenes , asciende á mas de 
dos mil y ochocientas., sin compreender las Torres, Castillos, y 
redudos, de que se cuentan cerca de tres mil á lo largo de la gran 
mutaila, ĉ ue excede á todas las obras del Mundo. La tercera par
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te de ios habitantes del Imperio se empleo en fabricarla. Como em- MAGNI-
pieza en el mar , fue necesario , para hacer ¡os cimientos por este FICSNCIA 
Jado, echar á fondo muchos Navios cargados de hierro , y de pie- DE. LOS 
dras grandes. Fabricóse con maravilloso arte , y se prohibió á los CHINOS, 
trabajadores , con pena de muerte , el dexar el menor hueco en
tre las piedras. Por eso fe conferva eíla famosa obra tan entera,co« 
rao el primer dia que se fabrico. 

En los lugares mas frecuentados de cada Ciudad, se vé una , 6 
muchas Torres , que merecen atención, tanto por su altura , como 
por la hermosura de su arquiteólura , á las que se da el nombre de 
Pauta.Unas se componen de nueve altos;pero jamás tienen menos 
de siete^ue se disminuyen por grados á proporción que se elevan, 
y que tienen ventanas á cada lado. El mas famoso edificio de este 
genero es el de Nan-king , que se nombra la Gran Torre , b la 
Torre de porcelana. Ha-fe yá dado alguna descripción de ella;pero 
la que mejor se puede desear , es la del Padre Conde. 

El Pau-ghen-tse , b el Templo del Agradecimiento , fabrica
do por el Emperador Yong-lo extramuros de la misma Ciudad, 
está elevado sobre una rima de ladrillos, que forman una grada 
grande, rodeada de varandlllas de marmol tosco , y de una es
calera de siete , ü ocho escalones. La sala , que sirve de Templo, 
tiene cien pies de altura. Está sobre una, basa pequeña de mar
mol , que no se eleva sino un pie , aunque rodea toda la muralla 
á dos de altura. La fachada está adornada de un corredor , y de 
muchas columnas. Los techos ( porque estos edificios tienen or
dinariamente dos ; uno, que termina la muralla , y otro , que se 
eleva encima del primero ) son de tejas barnizadas de un verde 
reluciente. Lo interior está adornado de pinturas , con un grande 
numero de compartimientos, semejantes unos á otros , que cau
san mucha hermosura en la mayor parte de las obras Chinas. A la 
verdad , la abundancia de vigas, que se dexa ver por todas par
tes , tiene alguna cosa de singular, y al mismo tiempo de admira
ble , porque hacen creer, que el gasto , y trabajo son inmensos; 
pero esta confusión procede en efedo de la ignorancia de los ar t í 
fices , que no han llegado aun á la agradable sencillez en que con
siste principa Imentc la fortaleza , y hermosura de los edificios de 
Europa. 

La Sala del Templo de Pau-ghen-tse no tiene mas luz , que la 
que recibe por las puertas. Cuentanse tres grandes al lado del Est, 
que onducen á la famosa Torre , cuya descripción se vá yá á dar» 
la qual compone parte del Templo. Es ochavada , de cerca de qua-
renta pies de diámetro •, de suerte, que la anchura de cada facha
da es de quince pies. Está rodeada de una muralla de la misma 
hechura, que dista dos toesas y media del edificio. El primer te-
fho , que es de tejas barnizadas , parece sale del cuerpo de la Tor

re. 
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18 8 HHL Gen. de ios Viages, 
MAGNI- re , y forma dcbaxo un muy hermoso corredor. Tiene nueve al-
n c B K C i K tos , cada uno adornado con una cornisa de eres píes encima de las 
DE ios ventanas , y un techo semejante al del corredor , á excepción de 
CHINOS, que no puede ser tan saliente , porque no tiene mural ia que lo 

sostenga. La del quarto baxo no tiene mas, que doce pies de grue
so , y ocho y medio de alto , y está revestida de porcelana. La 
lluvia , y polvo han alterado un poco el color; pero se distingue 
aun , que es porcelana , aunque ordinaria. Los ladrillos no se hu-
vieran conservado tan bien después de mas de trescientos 
años. 

La escalera interior es pequeña , y ebrfioda , porque es en es
tremo alta. Los altos están separados entre si por vigas gruesas, 
que se cruzan para sostener el suelo , y forman un techo , adorna
do de una grande variedad de pinturas , si es que las de los Chino: 
observa el Padre Conde , son capaces de adornar una habitación. 
Las paredes de los altos superiores están llenas de nichos pequeños, 
en los que hay figuras de baxo relieve , lo que forma una especie 
de taracea bastante agradable. El dorado que hay por todas partes, 
no Impide , que la materia parezca de marmol , 6 de piedra labra
do , aunque el Autor la tenga por ladrillo amoldado. Observa, 
que los Chinos son muy hábiles en formar toda especie de figuras 
en sus ladrillos, y que su tierra , que es en estremo fina , y bien 
preparada , es mas buena que la nuestra para recibir la Impresión 
délos moldes. Todos ios altos son iguales , á excepción del pri
mero , que es mas alto que todos los demás. Haviendo contado 
el Autor ciento y noventa escalones, cada uno de cerca de diez pul
gadas , debe ser la altura total de ciento y cincuenta y ocho 
pies. Si se añade á esto la de las gradas primeras, la del nono 
alto , que no tiene escalones, y la del techo , se pueden dar x 
esta Torre cerca de doscientos pies desde el quarto baxo. 

La cumbre de toda la obra es una de sus mas hermosas partes. 
Esta es un mástil muy grueso , que elevándose del suelo de! o ¿la
vo alto , pasa el techo mas de treinta pies. Está rodeado, á la 
misma altura , de un circulo grueso de hierro , que está en figura 

, espiral , con distancia de muchos pies ; de suerte , que á lo lexos 
se tendría por una especie de cyündro hueco, de extraordinaria 
magnitud. Está terminado con una bola gruesa dorada ; y este 
edificio , que nombran los Chinos la Torre de porcelana , es sin 
duda la obra mas bien ideada , mas solida, y mas magnifica de 
todo el Orlente. 

La China está llena de estos Templos , consagrados á alguna 
Deidad fabulosa , á los que han dado los Europeos el nombre de 
Pagodos. Los mas célebres están fabricados sobre montanas esté
riles ; pero los canales , que se han abierto á grande costa para 
conducir el agua de las alturas á los receptáculos, jardines, bos* 
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z 8 p Libro I I . 
ques, y grutas, que se han hecho en los peñascos no obstante el MAGNI-
cxccso del calor , hacen estas soledades en estremo agradables. El VIGENCIA 
edificio consiste , mitad en portales empedrados con grandes pie- 1)5 i o s 
dras quadradas , y labradas, y mitad en Salas, y Torres, que CHINOS. 
forman las esquinas de los patíos, y que tienen comunicación una 
con otra por corredores largos, adornados de estatuas de piedra, 
y algunas veces de marmol. Los techos son muy relucientes poc 
la hermosura de sus tejas , que están barnizadas de amarillo , y 
verde, con dragones sobresalientes del mismo color en todas las 
esquinas. 

La mayor parte de estos Templos tiene una grande Torre sepa
rada , que se termina en media naranja , á la que se sube por una 
hermosa escalera en caracol. El centro de la media naranja forma 
ordinariamente otro Templo quadrado, adornado de obra á la M o 
saica. Sus murallas están cubiertas de figuras de animales, y.de 
monstruos en relieve. Esta es la hechura ordinaria de los Templos 
Chinos. Magalhaens asegura , que hay quatrocientos y ochenta, 
que son muy famosos , y frecuentados por su riqueza , y magni
ficencia , y por los milagros , que la superstición pública hace 
atribuir á sus Idolos. Igualmente sirven de habitación á los Bon-
zes. 

Los Arcos Triunfales, que nombran ios Chinos Pay-song , y 
Pay-lew , son muchos en cada Ciudad , pero la mayor parte tos-
ieamente trabajados , y merecen poca atención. Algunos son ente
ramente de madera , á excepción del pedestal , que es de marmol» 
Según el Padre Conde , ios de Ning-po tienen generalmente tres 
puertas, unaenmedio, que es muy grande, y dos pequeñas á 
los lados. Los pedestales son gruesos pilares quadrados de una so
la piedra. El entablamento se compone de tres , ó quatro fachadas, 
ordinariamente sin molduras , y sin cornisa , á excepción del 
ultimo , que tiene una en lugar de friso , en la que se vé gravada 
alguna inscripción. Los pilares sostienen , sin ninguna apariencia 
de cornisa , un techo , que forma lo alto de la puerta , y que no 
puede representarse sino con. el pincé'. Ninguna cosa tan hermosa 
tiene nuestra arquite£bura gótica. Cada puerta se compone de las 
mismas partes , sin mas diferencia , que la magnitud. Las que son 
de piedra , no están menos unidas por muescas , como si fuesen de 
madera. 

Estos monumentos, casi jamás tienen mas , que veinte , 6 
veinte y cinco pies de altura. Están llenos de figuras de hombres, 
de antiguos , de flores , y de pájaros , en relieve , y á claros. Es
tos adornos son medianos para la hermosura de la escultura; pero 
están separados tan propriamente del cuerpo del edificio , que pa- » 
reciendo no están sostenidos sino por cordones, se mezcla uno con 
otro sin ninguna coufujion. El Autor saca de esto poí conclusión, 
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i p o Hift.Gcn. délos Víages, 
MAGNI- que la habilidad de los antiguos Aruftas e x c e d í a m u c h o á la de los 
FICENCIA modernos, porque ¡os Arcos Triunfales de los últimos tiempos, 
BE ios no tienen ninguna semejanza con los de los antiguos.Ei cuerpo de 
CHINOS* la obra es solido j sin ningún agugero, ü otro algún adorno, 

que pueda hacerlo notable. El orden , que es el mismo en los anti
guos,y- modernos,no tiene semejan xa con los nuestros, ni en la dis
posición, ni en la proporción de las partes.No se v é n en ellos cha
piteles, ni cornisas. La pieza , que tiene alguna semejanza cotj 
nuestros frisos , es de altura estra vagan te para los Europeos ; pe
ro no es sino muy conforme ai gusto C h i n o , porque tiene mas 
espacio para los adornos , que acompañan á los dos lados la ins
cripción. Estos son hermosas figuras , y esculturas' de relieve, 
flores , y pájaros , que parece vuelan fuera de la piedra. Estas 
obras son las principales de la China. En una palabra , sus Ar
cos Triunfales son muy hermosos ; y estando puestos la mayor 
parte en las calles , á cierta distancia , forman un espectáculo 
muy agradable , y magnifico , especialmente quando la calle es 
estrecha. Cuentanse mas de mil y ciento de estos monumentos, 
erigidos en honor de los Principes , de los hombres , y mugeres 
ilustres , y de las personas renombradas por su sabiduría , y vir
tud. Pocas Ciudades hay que no tengan alguno. 

Entre ios edificios públicos , se pueden nombrar las Salas fa
bricadas en honor de los antepasados , las Bibliothecas, y los Pa
lacios de los Principes , y Mandarines. Délas primeras se cuen-* 
tan setecientos sesenta y nueve , que se distinguen por su grande
va , y hermosura. Las Bibüothecas , en numero de doscientas y 
setenta y'dos , han sido fabricadas á grande costa , y no faltan en 
ellas libros , ni adornos. En el Imperio hay treinta y dos Palacios 
de Reguíos , construidos por el modelo del Imperial de Pcking, 
y trece mil quatrocientos quatenta y siete Mesones , 6 casas gran
des de Quans. Puedense añadir áesto seiscientos ochenta y cinco 
Mauseolos , 6 Sepulcro* , famosos por su arquicoólura , y por la 
riqueza de sus adornos. 

Pero la mayor parte de los Palacios , especialmente en los que 
se hospedan ios Quans, 6 Mandarines , aunque íibricados á cos
ta del Emperador , casi no tienen mas magnificencia , que las ca
sas de los particulares. El Imperio tiene Leyes sumpcuarlas , que 
llmican igualmente el luxo de los grandes, como el délos peque-; 
ñ o s . Mientras la mandón , que ei Padre C o n d e hizo en Peking, 
uno de los principales Mandarines , que él tuvo por algún Prin
cipe , haviendo mandado fabricar una cafa , un poco mas hermo
sa que las demás , fue acusado delante del Emperador ; y el te
mor del peligro que le amenazaba , le h izo resolver el derribaría 
antes que se concluyese el negocio. L a s casas del común de los 
habitantes son en estremo simples , y no se procura sino hacerlas 
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cómodas. Las de los ricos están adornadas cié barniz , de escultu- MAGNIT-. 
ra , y de dorado, lo que !as hace bastante agradables á la vis- victaci^ 
ra. DE LOS 

El modo de fabricarías , es poniendo cierto numero de pilares, CHÍNOS. 
sobre los quales de (cansa el techo. Siendo de madera todos los edi
ficios de la China , rara vez sucede, que tengan mas , que dos 
pies de cimiento. Las paredes son ordinariamente de ladrillo» 
ü arcilla , aunque en muchas partes se hallan de madera. Estas ca
sas consisten generalmente en un quarto baxo , á excepción de las 
de los Comerciantes, que cieñen segundo alto , nombrado Lew» 
que les,sirve de Almacén. 

En las Ciudades están cubiertas la mayor parte de las casas de 
tejas huecas , muy gruesas , cuyo lado convexo está por debaxo; 
y paca cerrar todas las junturas , ponen otras en posición contra
ria» Las vigas, y cabrios son redondos, y quadrados ; y sobre 
estos«e ponen ladrillos muy delgados, en figura de tejas grandes 
quadradas , ó cablas , ó esteras de cañas , cubiertas de yeso. Quan-
do esta primera cama se seca , se ponen las tejas encima , juncan-r 
dolas con cal de roca.-

De qualquiera manera que estén dispuestas las calles , se pro
cura siempre poner la fachada délas casas al Sud , para evitar los 
vientos del Nord , que no convienen al temperamento de los Chi
nos. Por este motivo está frecuentemente la puerta en algún r in
cón del patio.En la mayor parte de las casas,después de haver atra
vesado el pórtico, se entra en un salón de 30.0 3 j . p\es de largo, y 
la mitad menos de ancho , detrás del qual se hallan quatro, ú cinco 
quartos en una misma linea , del EstalOuest. El del medio tiene 
el nombre de quarto interior. El cecho está sostenido por pilares, 
elevados sobre una basa de piedra ; de suerte , que en un quarto 
de treinta pies , havrá siempre veinte y quatro pilares á un lado, 
y el mismo numero á otro , con uno solo en las estremidades. Es
tos pilares , que tienen ordinariamente diez pies de altura, sos
tienen vigas gruesas , escendidas de uno á otro ; y de dos en dos 
pilares , se ponen otros pedazos de madera , para sostener la de la, > 
bóveda. Después empiezan á fabricar las paredes. 

La hermosura de las casas , consiste en lo grueso de las vigas, 
y pilares , en lo exquisito de la madera , y en las obras de escul
tura , que son el adorno de las puertas. No .hay mas escalera, que 
las gradas de la entrada , porque cada cafa está siempre elevada 
un poco mas , que el nivel de la tierra ; pero á lo largo de la fa
chada se hace un corredor , de seis , b siete pies de anchura , ro
deado de hermosas piedras de sillería. En algunas casas , corres
pondiendo las puertas del medio unas con otras , dexan ver desde 
la entrada una larga fila de habitaciones. 

El Pueblo emplea , para la construcción de las paredes, una 
T j m . I X , ^Bb es-
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t^f Hift. Gen, cíe los Vlages. 
especie de ladrillos , que no están cocidos al fuego , excepto para 
la fachada , qué se.compone siempre de ladrillos cocidos. En algu
nas Provincias, no son las casas sino de arcilla remojada, y en ocras 
son las paredeszarlós de madera , cubiertos de tierra , ó argama
sa; pero las de las personas de distinción son de ladrillos , pues
tos en fila , cuyas partes están todas unidas con betún de cal , y 
reciben toda especie de adornos de escultura. En las Aldeas , es
pecialmente en las de algunas Provincias , son generalmente las 
casas de tierra, y los techos tan redondos, que parecen llanos. 
Componense de cañas, puestas sobre vigas, o latas. En varias 
Provincias se quema , en lugar de leña , carbón de mina ; y en 
otras , cañas , ó paja. Como se usan aquí los hornillos con chi
meneas muy pequeñas , y algunas veces sin chimenea , no se po
dría encender fuego fuera de la cocina , sin llenar toda la casa de 
humo , especialmente quando se queman canas, cuyo olor es In 
soportable á los que no es.tán acostumbrados á é!# 

Las casas de los Grandes , y ricos no se pueden comparar con 
las de Francia. Sena abusar de los términos , siguiendo aquí los 
del Autor , el darles el nombre de Palacios. Son un poco mas al
tas , que las de! Pueblo , y los techos están llenos de muchos ador
nos ; pero no tienen , en fin , sino un simple quarto baxo. Los 
Tribunales de Justicia ninguna otra cosa mas tienen de magnifico. 
SI los patios son espaciosos, las puertas macizas , y algunas veces 
adornadas de escultura , bastante sobresaliente , no hay mas mag
nificencia , que limpieza , en los quartos Interiores , y en las Salas 
de Audiencia. 

No obstante , los Palacios de los Piincípes, y de los principa
les Mandarines , como también los de las personas opulentas, son 
admirables por su estension ; y la multitud de sus pat os , y habi
taciones , recompensa lo que les falra de magnificencia » y hermo
sura. Componense de quatro, ü cinco patios , separados por otras 
tantas hileras de edificios. Los lados no contienen fino oficios , y 
habitaciones para los criados. Cada fachada tiene tres puertas ; y 
la del medio , que es la mas grande , ofrece á los dos lados muchas 
figuras de leones de marmol. Delante de la gran puerta del primer 
patio hay una plaxa , rodeada de una varandüla » barnizada de 
encarnado, ü negro. Los dos lados están flanqueados con una Tor
re pequeña , desde donde tos tambores , y demás instrumentos de 
música se dexan oír á diferentes horas del día,especialmente quan
do el Mandarín sale de casa , b sube á su Tribunal. 

El primer patio es un grande llano , en donde los que tienen 
alguna suplica que hacer , y algún favor que pretender , obílenen 
el permiso de entrar. Los dos lados se componen de edificios pe
queños , que sirven de oficinas á los Oficiales del Tribunal. En el 
fondo del patio se presentan otras tres puertas , que no se abren si

no 
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nS quando el Mandarín ha de subir á su Tribuna!.La del medio es- MAGNI-
ta únicamente reservada para las personas de distinción. Pásase á VICÍNCIÍÍ 
otro patio, en cuyo fondo se baila luego una Sala grande , en don- DE ^ 0 * 
de el Mandarín administra justicia. A esta se siguen otras dos , que CHINOS. 
sirven para recibir las visitas, y son de singular limpiexa >Y muy 
bien mobladas. Esta es generalmente la forma de los grandes 
Tribunales» 

Hallase otro patío , en donde se presenta una Sala mucho mas 
hermosa, que la de las Audiencias publicas. Esté es el lugar á don
de son introducidos los amigos particulares del Mandarín. Los 
edificios, que la rodean , eílán habitados por los criados. Mas 
allá de esta Sala hay otro patio , que contiene las habitaciones de 
las mugeres , é hijos del Mandarín , que no tiene sino una puer
ta grande , á donde ningún hombre se atreve á penetrar. Esta par* 
te del Palacio es limpia , y cómoda. Veenseen ella jardines, bos* 
quecillos, y todo lo que puede agradar á la vista, Hallanse Chi 
nos , que habitan los peñascos , y montes artificiales , hechos poc 
caminos subterráneos, y llenos de bueltas como un laberinto , pa
ra gozar en ellos de la frescura del ayre, Quando tienen bastante 
espacio, hacen parques pequeños para criar gamos; y lagos, ó 
estanques para los pescados , y pájaros de rio. 

Los Chinos no tienen , como los Europeos, la curiosidad de 
hermosear , y adornar lo Interior de sus casas. N o se venen ellas 
tapicerías, espejos, ni dorado. Como los Mandarines reciben 
sus Palacios del Emperador , y les acaece frecuentemente el ver
sólos quitar , jamás hacen gasto extraordinario para moblarlos» 
Por otra parte , no recibiéndose las visitas sino en la Sala grande, 
que está en la fachada de la casa , no es estraño , que se despre
cien tanto los adornos en las habitaciones Interiores, en don
de serian enteramente inútiles, por no poderlos ver jamás los es-
traños. 

Los principales muebles , que se vén en las Salas , son linter
nas grandes de seda pintada , que cuelgan del techo , mesas , ga-
vinetes , biombos, y sillas. Todos estos muebles están barniza
dos de encarnado , y negro con un barniz transparente , que no 
impide el que se descubran las vetas de la madera , con una mez
cla de tod^s pinturas , de oro , plata , ü otros colores. Las me
sas, bufetes, y gavinetes e?tán llenos de porcelana , y todo pa
rees de limpieza , y hermosura admirable. En algunos lugares se 
vén colgados pedazos de raso blanco , pintados de flores , de pá
jaros, de montañas , y de países , b escritas en ellos Sentencias 
Morales en caradéres gruesos. Otros se contentan con blanqueac 
las paredes , b cubrirlas de papel , con una habilidad , que es par
ticular á los Chinos, Las camas son de s-higulár hermosura , espe
cialmente en las casas de los Grandes. Todo lo que es de madera, 
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está pintado , dorado, y hermoseado con obras de escultura. En 
las Provincias delNord son las cortinas de raso doble por el Invier
no , y en el Verano de tafetán blanco de flores y figuras, 6 gasa 
muy hermosa j que es bastante clara para que pase el ayrc , y ta
pida para librarse de los mosquito», imeftos muy Incómodos en 
las Reglones Meridionales. El Pueblo emplea , para defenderse de 
ellos , telas muy delgadas , de una especie de cáñamo. Los col
chones son muy grandes, y guarnecidos de algodón. 

En las Provincias del Norte se hacen alcobas de ladrillo , de 
diferentes tamaños, según el numero de las personas, que compo
nen una faaiilia. Añádese á esto un hornillo pequeño para el car
bón de tierra , cuyo calor se estiende por toda la casa, con una 
especie de embudo , que recibe el humo. Los hornillos de las per
sonas de distinción se hacen en la pared , y se encienden por el la
do interior. De esta suerte se comunica el calor tan perfeíbimente 
á las camas, y á todas las partes de una casa , que no son necesa
rias camas de pluma , como en Europa. Los que no quieren acos
tarse en alcovas de ladrillo , cuelgan encima una especie de hamak 
compuesto de cuerdas, 6 deRattan. 

Por la mañana se quita todo lo que ha servido al descanso del 
sueño, y se pone en los quartos de los tapices, y esteras, para sen
tarse alli todo el día. Como no hay chimeneas , ninguna cosa es 
tan clmoda como esta para toda una familia , que se ocupa de esta 
suerte en el trabajo , sin sentir el menor frío , y sin tener que re
currir á los vestidos de pieles. Las gentes del común preparan sus 
alimentos , y hacen calentar el vino , 6 thé á la boca del hornillo, 
Jistas alcobas , o camas de4adrIllo son bastante grandes en los Me
sones , para que sirvan á muchos Viageros juntos. 

La atención del Govlerno "Chino , como la de los antiguos 
Romanos , se estiende á los caminos , y no omite ninguna cosa 
para hacerlos seguros , hermosos , y cómodos. Una infinidad de 
hombres están continuamente empleados en hacerlos unidos , y 
en empedrarlos, especialmente en las Provincias Meridionales, 
en donde no se gastan cavallos, ni galeras. La mayor parte son 
muy anchos , y tan enarenados , que se secan Inmediatamente 
que ha acabado de llover. Los Chinos han abierto caminos poc 
encima de las mas altas montanas, penetrando peñascos, alla
nando cumbres , y terraplenando profundos valles. En algunas 
Provincias son los caminos grandes otros tantos paseos, rodeados 
de arboles, y algunas veces de paredes de siete s ü ocho pies de 
altura , para impedir á los Viageros el que pasen a cavallo por las 
tierras, con puertas que conducen á las Aldeas. 

En estos Caminos se hallan á ciertas distancias lugares de repo
so para los que viajan á píe. La mayor parte de los Mandarines, 
que son llamados de sus empleos, procuran distinguirse haciendo 
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obras de ê ca especie. Encuentranse también Templos, 6 Con- MAGNI-
venros de Bonzcs , que sirven por el día de retiro á los Viageros; FICÍÍNCIA 
pero rara vez se obtiene el permiso de pasar en ellos la noche, á 0 E íos 
excepción de ios Mandarines, que gozan de este privilegio. Ha- CHICOS, 
llanse personas caritativas , que hacen distribuir, mientras la cose
cha , thé á ios Viageros pobres, y en Invierno una especie de 
agua compuesta , en la que se ha puerto en rnfuuon. gengibre. 
Los mesones son muy grandes , y hermosos en los caminos prin
cipales ; pero en los desviados , ninguna cosa hay tan miserable, 
ni de tan poca estensíon. 

A cada posta se encuentra una casa, que se nombra Toní*-
quang , establecida para la recepción de ios Mandarínes , v de 
los que viajan por orden del Emperador. Estos edificios no'son 
tan hermosos como se podrían figurar , y como están representa
dos por Escritores mal informados. Unos son muy grandes , y 
otros muy pequeños, aunque á algunos , no obstante , no falta 
comodidad , ni diversión. Haráse juicio de todos los demás por 
ia descripción de el de Ganton , que es de la especie cornun. Es 
mediano , y se compone de dos patíos, y dedos edificios princi
pales , que el uno , que está en el fondo del primer pació , no és 
s lnounTong ; estoes, una Sala grande abierta , para recibir en 
ella las visitas. El otro , que termina el segundo patio, se divide 
en tres piezas, que la del medio forma un salón , 6 antesala de 
otros dos grandes quartos , que están á los lados , cada uno con 
su gavinete. Esta disposición es común en todas las casas de las 
personas de distinción. El salón , ó antesala está adornado con 
dos linternas grandes de seda pintada , y transparente , colgadas 
Como arañas. La puerta de la entrada , y la de los patios , tienen 
también dos linternas grandes de papel, en las quales se leen ins
cripciones en caradéres grandes. 

En los caminos grandes se halla á ciertas distancias una espe-, 
cíe de Torres, con garitas para las centinelas, y Estandartes , que 
se enarbolan , y sirven de señal quando es necesario estar al arma. 
Estas Torres se componen de tierra remojada , y son de hechura 
quadrada. Tienen troneras , puestas cbliquameine á la altura de 
ocho píes. En las de algunas Provincias se ponen en lo alto campa
nas de hierro ; pero las que están en el camino de Peking , no lle
nen garitas , ni almenas. Las Leyes mandan , que haya en todos 
los caminos grandes , Torres de esta especie , de cinco en cinco 
lis; esto es , á cada media legua una grande , y otra pequeña al
ternativamente , con una guardia de Soldados continuamente so
bre las A- mas , para observar lo que pasa en las inmediaciones, 
y prevenir toda especie de desordenes. Repárense con cuidado 
quando se arruinan ; y si el numero de los Soldados no es suficien
te , tienen que suplir á él ios habluiucs. 

Has 
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M . O H , . Las Aldéás ÜCV»*U Templos se presentan en glande numero 
FICENCI* sobre codos ios caminos. En los grandes se hallan enfrente de es-
DE ios tos Templos muchos monumentos j que nombran los Chinos Che-
CHINOS* Peys , con diferentes inscripciones. Estos son pedazos de marmol 

sobre bisas de la misma materia , en donde , por medio de una 
muesca , está sostenido. Veense de ocho pies de alto , y dos de 
ancho, y grueso > pero mas comunmente es su altura de quatro ,6 
cinco pies, y las demás dimensiones proporcionadas. Los mas gran* 
des están elevados sobre una bóveda de piedra , y algunos rodea
dos de Salas grandes. Otros no tienen por cerca sino un edificio pe* 
queño de ladrillo ; pero están cubiertos con un techo muy curioso» 
Su hechura seria un quadrado regular , sí no fueran un poco re
dondos acia lo alto , y estuvieran cubiertos con alguna figura gro
tesca de otra piedra. Los habitantes de las Ciudades erigen estos 
monumentos en honor de los Mandarines , quando han estado sa
tisfechos de su govlerno ; y estos Oficiales hacen lo mismo , para 
inmortalizar algunos honores extraordinarios , que han recibido 
del Emperador , ó por otros motivos. Pero quando es por a lgún , 
favor Iinpenal, se ponen dos figuras de dragones de diferente mo
do entrelazadas. 

M ig ilhaens observa , que los Chinos tienen Itinerarios impre* 
sos , 6 Libros, que contienen los caminos , y pasos, tanto pot 
agua, como por tierra , desde Peking , hasta las partes mas distan
tes del Imperio , con el orden de las Postas, y distancias de una 
Ciudad á otra , para la comodidad de los Mandarines, y de los de
más Viageros. En este Libro se dividen todos los caminos grandes 
de la China en mil ciento y ochenta y cinco , que cada uno tiene 
su Mesón Real. Todos estos Mesones tienen el nombre de Ye , ó 
de Chin , que significa lugares de reposo,y placer. Hallanse Igual
mente setecientos y treinta y cinco en las Ciudades del primero, y 
segundo orden, en las de las Fronteras,y en los Castillos del centro 
del Imperio ; doscientos y cinco en las Villas, que se nombran Ye; 
y trescientos y tres en las que se llaman Chin ; pero hay aquí una 
diferencia entre el numero general , y particular , cuya concordia 
no parece fácil, Adeam de los caminos por tierra , está llena ia 
China de comodidades para los vlages , y transportes por agua* 
Los Ríos navegables, y los canales son en grande numero. Halla
se á lo largo de los Ríos una senda cómoda para los que van á pie, 
y los canales están rodeados de una pared de piedra. En los para-
ges húmedos , y pantanosos se han construido calzadas largas para 
la comodidad de los Viageros, y de los que tiran las Barcas. Hay 
pocas Provincias, que dexen de tener un Río grande , ó canal an
cho , que les sirve de camino por agua , ^ el Rio está frecuente
mente rodeado á la altura de diez , 6 doce pies de hermosas piedras 
quadradas , que se tendrían en algunos lugares por de marmol 
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pardo, b de color de pizarra. Estando estas algunas veces á veinte, MAGNI-
b veinte y cinco , son necesarias muchas máquinas para elevar el FÍCENCIA 
agua , y hacerla entrar en las tierras. DE tos 

Veense muchos canales , que se estienden el espacio de diez le- CH^OS. 
guas en linea rc£l\, como es el que está entre Su-cheu-fu, y Vu-sí-
hyen. El canal de Hang-cheu fu al Nord-Ouest tiene por todas 
partes mas de quince brazas de anchura , y una muy larga exten
sión en linea reátu Sus orillas están rodeadas de piedra , y de casas 
muy unidas, que contienen un infinito numero de habitantes. 
Dé espacio en espacio están cubiertos los canales grandes de puen
tes de tres , cinco , b siete Arcos, La del medio tiene algunas veces 
treinta y seis , y hasta quareata y cinco píes de ancho , con tanta 
altura, que pasan las Barcas pordebaxosin baxar los mástiles. Los 
Arcos de los lados rara vez tienen m^nos de treinta pies de an
chura , y se disminuyen á proporción. Lo alto de cada Arco está 
bien fabricado , y el pie derecho es tan estrecho , que á lo lexos 
parece están todos los Arcos en el ayre. 

Los principales canales desaguan por los dos lados en un gran 
numero de otros pequeños, que subdividiendose en muchos arro-
yuelos , tienen comunicación de esta suerte con la mayor paite 
de las Ciudades , y Villas. Forman estanques, y lagos pequeños, 
que riegan los llanos inmediatos. Además de estos canales , qué 
son de extremada utilidad para los Viageros, y Negociantes , ha 
hecho la industria de los Chinos otros para congregar las aguas 
de lluvia , que sirven á la fecundidad del arroz en los llanos. 

Pero ninguna cosa se puede comparar en este genero con el 
gran cana! , que tiene el nombre de Yun-lyang ho 5 esto es, canal 
para el transporte de las mercaderías, y frecuentemente el de Yun-
ho , b Canal Real. Atraviesa todo el Imperio , del Nord al Sud« 
Hase empezado á formar por la unión de muchos E-ios ; pero en 
los lugares en donde faltan estos , no se ha dexado de contlnuac 
siguiendo los niveles como en las Provincias de Pe-che-li , de 
Chang-tong , y de Kyatig nan , en donde las montañas , canteras, 
y peñascos , no eran tantas, que causasen embarazo á los traba
jadores. Tiene ciento y sesenta leguas de largo en estas tres Pro
vincias. 

Este famoso canal , cuyo nómbre se encuentra tan frecuente
mente en las Relaciones de los Viageros, tiene su principio en la 
Ciudad de Tyen-tsing-wey , en Pe-che-Ti , que está situada sobre 
el Rio de Pay-ho, b de Pe-ho. Después de haver atravesado ia? 
Provincias dePe-che-H , y de Chang-tong , entra en la de Kyang-
nan , en donde se junta con el Whang-ho , b el Rio Amarillo. 
Continuase en navegar por dos días por este Rio , desde donde 
se entra en otro. Después empieza de nuevo el canal , y conduce 
a la Ciudad de Whay-ngan-fu. De a l l í , jasando por muchas Cru
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dades , va a Yang-cheu-fu , uno de los mas famosos Puertos del 
Impelió, Un poco mas alia entra en el gran Rio de Yang-tse-
kyang , á una jornada de Nan-king. La navegación continua poc 
este Rio hasta el Lago de Poyang , en la Provincia de Kyang-si. 
Atraviésase este Lago para entrar en el Rio de Kan kyan , que se 
sube hasta Nan-ngan-fu. Después se andan doce leguas por tierra 
hasta Nan-hyang-fu , en la Provincia de Quang-tong , en donde 
se buelve á embarcar en un Rio para ic á Cantón. De esta suerte, 
por los RÍOS, y canales se puede viajar con mucha comodidad des
de Peking hasta las ultimas extremidades del Imperio ; esto es, el 
espacio de cerca de seiscientas leguas , sin mas interrupción , que 
una jornada por tierra para atravesar la montaña de Mey-lin. Pué
dese también escusar el dexar la Barca , si se quiere ir por las Pro
vincias de Quang-sl , y de Hu-quang 5 lo que no es difícil quan-
do hay mucha agua , porque los Rios de Hu-quang , y de Kyang-
si , se dirigen acia el Nord en el Yang-tse-kyang. Braza y media 
de agua es suficiente para esta navegación; pero quando las aguas 
$e aumentan , y se teme salgan de sus orillas , se abren en diversos 
lugares canales, que no se dexan después de cerrar con mucho cui
dado. 

Esta grande obra , que se tiene por una de las maravillas del 
Imperio Chino , se executo por el Emperador Chi-tfu , 6 Hu-per-
lye , que era el fimoso Ku-blay-kan , nieto de Jen- ghiz-kan , y 
Fundador de la vigésima Dynastia de los Yeuns. Haviendo con
quistado este Principe toda la China , después de haverse hecho ya 
dueño de la Tartaria Occidental , resolvió establecer su residen
cia en Peking, como centro de estos vastos Dominios; pero no pu
diéndolas Provincias del Nord abastecer de bastantes provisio
nes , y comodidades , para la manutención de sus numerosos Exer-
citos , y de su Corte , mando construir un grande numero de Na
vios , y Barcas largas , para hacerlas traher de las Provincias ma
rítimas. La experiencia le hizo conocer el riesgo de este método, 
pues parte de sus Navios perecían por las tempestades , y otros 
eran detenidos por las calmas. En fin , para remediar estos dos In
convenientes , resolvió mandar hacer un canal : empresa maravi
llosa , en donde el gasto correspondió á la dificultad de la obra, 
y á la innumerable multitud de los trabajadores. 

La habilidad de los Maestros, que fueron encargados de la 
execucion desús ordenes , se manifestó luego en la elección que 
hicieron de un lugar cómodo para abrir el terreno, juzgaron , que 
era necesario empezar por algún Rio , cuyas orillas tuviesen • decli
ve tan Igual , que se pudiese dividir el corriente , y conducir las 
aguas por caminos contrarios. Después de bastantes averiguacio
nes , escogieron el de Wen-ho , en la Provincia de Chang-tong. 
El punto de división , se^un los Misioneros, es cerca de una emi-

nen-
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nencla pequeña a tres leguas de la Ciudad de Weu-chan hyen. MAGNI-
Este lugar tiene el nombre de Fu chu-tnyau , que significa Tem- LICENCIA 
pío de la División de las aguas , porque está consagrado á Long- »E *-OS 
wang , que miran ios Bonzes como al Dueño , 6 Genio de las CHINOS. 
aguas. 

Magalhaens refiere , que á media Jornada del canal , acia el 
Est, se halla entre altas montañas un grande Lago , de donde salia 
en otro tiempo un Rio bastante caudaÍQso,que iba á el Mar Orien
tal ; que havtendo abierto los Chinos un canal por medio de la 
montaña , apartaron el corriente del agua acia el Templo , y hicie
ron otros dos canales , para dividir el agua en dos partes , á las 
quales hicieron tomar corriente opuesto; que hay enmedio del Rio 
wna Barca , cuya proa hace frente al Templo ; y en fin , el agua 
corre por un lado al Nord , y por otro al Sud. Después de esta d i 
visión del Rio de Wen-ho , cuya parte mas gruesa provee agua al 
canal en su corriente acia el Nord , recibe el Rio de Wey-ho , que 
viene de la Provincia de Ho-nan , y corriendo por muchos Países, 
va á unirse cerca de Tyen-tsing-wey con el Rio de Pay-ho , que 
viniendo de Peking , va á desaguar en el Mar Oriental ; pero que
da un brazo , que sin tener masque la tercera parte de grueso del 
cuerpo , empieza de nuevo el canal al Sud acia el Rio Amarillo, 
o el Wang-ho. Atraviesa luego lagunas , y lagos , que algunos 
forman el canal , y otros le proveen de agua por medio de varios 
diques , que nombran los Chinos Cha. Estos se abren , b cierran 
á voluntad de los que los conducen , con planchas , con que se ta
pan las comunicaciones. Las piedras, con las quales se han practi
cado estas, tienen , pero con mucha impropriedad , el nom
bre de Diques en ¡os Viageros , porque han sido construidas en el 
canal mismo , para disminuir su anchura , no dexando sino el es
pacio necesario para el paso de una Barca grande , y sirven como 
otros tantos diques para estrechar el agua , según la cantidad que 
se necesita. Esta precaución es algunas veces necesaria , especial
mente en el tiempo de sequedad /porque dividido el corriente del 
Wen-ho , no pudiendo proveer mas , qne de cinco , b seis pies de 
agua , se ha procurado retardarlo , y asimismo detenerlo por un 
grande numero de recodos , y bueltas , que se han hecho en el ca
na]. No tiene mas , que tres pies de agua en ciertos años en que 
falca la lluvia , lo que no es suficiente para las Barcas grandes I m 
periales , que transportan á la Corte los tributos, y provisiones. 
Es necesario por consecuencia , en los lugares en donde se reco
noce este Inconveniente , el recurrir á esta especie de diques, por
que no hay mas surtidor , que el mismo canal ; pero su numero 
no es tan grande , como varios Viageros lo han pretendido. No 
pasa de cuarenta y cinco sy los mismos Escritores han cometido 
©tro error, dándoles mas de treinta pies de anchura; y quando 
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MAGNI- han asegurado , que estaba continuamente rodeado el canal ¿fe 
FICENCI^ piedras, no lo esrá sino por Intervalos, y frecuentemente se nece-
D E LOS sitan reparar las orillas, sea en los lugares en donde la tierra es tan 
CHINOS, arenisca , que se desmorona fácilmente , 6 cerca de los lagos en 

donde la violencia de las aguas , causada por las lluvias, deshace 
Jas tierras , que son probablemente las que se sacaron del canal 
guando se hizo, 

Magalhaens observa , que no es fácil pasar algunos de estos 
diques, especialmente el que nombran los Chinos Tyen-si-cha; 
esto es , Reyna , b Dueña del Cielo , para explicar su extraor
dinaria altura. Encima de este despeñadero de agua , son tira
das las Barcas por quatrocientos , 6 quinientos Barqueros , y al
gunas veces por mayor numero , con cables , y cuerdas atadas 
á la proa , mientras que otros trabajan en los cabestrantes, 
que están puestos sobre las murallas. Quando todas las cuerdas es
tán ya atadas con mucho cuidado , empiezan á tirar con Igualdad 
al son de una fuente , sobre la qual se toca luego lentamente ; pero 
inmediatamente que está medio levantada la Barca encima del 
canal superior , siendo el corriente mucho mas fuerte , se toca con 
mas priesa sobre la fuente , y reuniendo todas sus fuerzas, tiran U 
Barca , y la hacen subir de un golpe , y yá no queda después nin
gún peligro , porque se halla segura en el agua muerta , que está 
entre la orilla del canal , y el medio del corriente. Mas fácil es ha
cer baxar las Barcas á estos despeñaderos de agua , que hacerlas 
subir ; estoes, que la operación es mas pronta , aunque sea mas 
peligrosa. Para evitar el riesgo, los que tienen las cuerdas á los dos 
lados del canal , las t iran, 6 aflojan según la necesidad. Otros, 
permaneciendo firmes enmedio de la Barca , procuran con grandes 
garfios tenerla enmedio del canal. Inmediatamente que ha caído 
en el Inferior , se aflojan todas las cuerdas , y por algún tiempo 
es llevada por el corriente con canta ligereza como una fle
cha. 

Los que se emplearon en hacer el canal, tuvieron muchas di* 
ficultades que vencer. Mas allá del Wang-ho , para conducirlo 
hasta el Kyang , se vieron obligados á hacer grandes calzadas de 
piedra , y á construir otras obras cerca de Whay-ngan fu , para 
resistir á las aguas de un Lago grande , que está al Ouest , y á las 
del Rio de Quay-ho , que saliendo de madre después de las gran
des lluvias, caían Impetuosamente en e! canal. Estas obras son las 
mejores que se han imaginado para su seguridad, y se vén algunas 
bastante buenas cerca de Yang-cheu-fu , que sirven dé murallas 
á esta Ciudad, 

Mas allá del Yang-tse-kyang se halla otro canal , que salien
do de este á Ching kyang-fu , y pasando porChang-cheu-fu , y 
Su-cheu-fu, recibe otros muchos canales la Provincia de Che-

kyang. 
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Libro IL i o i 
kyang. Es tanto mas cómodo , quanto no esta embarazado por di - MAGNT-
ques, ni otras obras de esta especie , lo que procede de la igual- FICBNCIA 
dad del País , de la naturaleza de las tierras, y de la abundancia DE LOS 
de las aguas sin ningún declive : ventajas , que casi jamás se hallan Cuinos, 
juntas en otros lugares. 

Los parages en donde se ha creído poder hacer los canales sin 
perjudicar al grande , tienen un grande numero de pequeños , que 
sirven de comunicación para el Comercio entre las Ciudades in 
mediatas , ó las Aldeas grandes. 

El Padre Conde observa , que en algunos lugares, en donde la 
disposición del terreno no ha permitido formar una comunicación 
entre dos canales , no se dexa por eso de hacer pasar las Barcas de 
uno.á oteo , aunque haya mas de quince pies de altura que subir. 
En la extremidad del canal superior se ha construido un declive 
doble de piedra de silleria. Qaando la Barca llega en el canal in
ferior al lugar que corresponde á esta obra , es levantada , con el 
socorro de los cabestrantes , hasta lo alto del primer declive , des
de donde su proprio peso la hace escurrir por el segundo al canal 
superior. Hacese baxar del mismo modo del superior al otro. El 
Autor no comprehende sin trabajo , como las Barcas Chinas, que 
ordinariamente son muy largas, y muy cargadas , no se parten por 
medio , quando se hallan como colgadas en elayre en el ángulo 
agudo de los dos declives. No obstante , jamás supo que huvíese 
acaecido el menor accidente por este lado ; y la única precaución, 
que toman los Negociantes quando no quieren salir de la Barca , es 
hacerse atar con una cuerda , para evitar el ser arrojados de una 
extremidad á otra. No se hallan estos diques en el gran canal, 
porque las Barcas Imperiales , que son tan grandes como nuestras 
Fragatas, no podrian ser levantadas á fuerza de brazos, ni liberta
das de la desgracia , que no hace sino amenazar á las otras. En
cuéntrase un declive doble en el canal , que está entre Chau-
king-fu , yNing-po fu. Las Barcas , que se emplean en este ca
mino , están construidas en figura de góndolas, y su tilla es de 
una madera bastante dura para sostener todo el peso de la Em
barcación. 

En la Provincia de Quan-si se ha unido el Río , que cae en el 
mar en Cantón , con el que,arravesando la Provincia de Ho-quang, 
se junta con el gran Kyang en el lugar en donde concluye el gran 
canal. El agua , que baxa de las montañas en la parte Septentrio
nal de la Provincia , forma cerca de Hing-ngan-hyen un riachue
lo , que , estando estrechado por orillas de igual altura al terreno 
mas alto que atraviesa , se llena mas de lo que permiten sus orillas, 
y vierte el agua , que tiene de sobra ; pero este canal , que no corre 
muy lexos para entrar en los dos Ríos, que se acaban de referir , no 
es tan cómodo , ni tan bien mantenido como el grande. Está fre-
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cüentemenre tan baxo , que en muchos lugares se escurren antej 
las Barcas sobre la arena , que no sobre el agua. No obstante , los 
Comerciantes prefieren este camino mas que el de Cantón por la 
Provincia deKyang-sI, para evitar el e m b a l o de tener que 
transportar sus efedos por tierra , cómese ha observado por el es
pacio de una jornada entera. 

La misma dificultad hay para viajar de Cantón por la Provin
cia de Hu-quang. Es necesario dexar en I-chang-hyen el Río, que, 
pasando á Chau cheu-fu , desagua en el de Cantón. Desde allí se 
cuentan siete leguas hasta la hermosa Ciudad de Chin-cheu , en 
donde es necesario embarcarse en otro Río , que se junta con el 
gran Kyang'; pero quando las aguas están altas , no se permite 
ninguna tardanza en el camino que atraviesa de Kyang-sl , y de 
Hu-quang. Es una ventaja Inestimable para la China el poder 
mantener tan fácilmente un Comercio arreglado entre todas sus 
Provincias, por las comunicaciones constantes del gran canal, y de 
vna Infinidad de otros pequeños r que vienen á juntarse en él , 
como otros tantos caminos que atraviesan. 

Navarrete da doscientas leguas de largo al gran canal. Havlen-
do llegado al medio , vio sobre la orilla un grande Templo , cerca 
del qual hay un manantial bastante grande , que se divide en el 
mismo lugar en dos arroyuelos pequeños : el uno , que va acia él 
Nord , y el otro acia el Sud. No siendo suficiente esta agua para 
las Barcas grandes , es necesario esperar frecuentemente las Un-
vlas; y el numero de las que están detenidas por este obstáculo, 
se multiplica algunas veces hasta setecientas , ü ochocientas. Esto 
es lo que vio el Autor acaecer en 1665 . en el viage que hizo á 
Pek ing 5 pero para remediar este Inconveniente , se han fabricado 
ocho fuertes diques , compuestos de dos buenas murallas de pie
dra, que, saliendo desde las orillas del Rio hasta el medio , no de-
xan paso sino para una Barca regular. Cada dique tiene su Man
darín j C o n un grande numero de Barqueros para asistir á los pasa-
geros , quando esván cerrados. El agua , que se halla en 
el intermedio , se eleva mas de braza y media en el espacio de un 
día , lo que es suficiente para la facilidad del paso. Observase en 
el mucha orden , y se guardan los lugares según la clase de los pa-
sageros, que se presentan entre las personas de grado igual. Los 
que llegan los úl t imos, compran algún puesto mas abanzado, y 
estas detenciones hacen la navegación muy enfadosa ; pero el gasto 
del transporte por tierra , seria excesivo. Ha sido necesario mucho 
arte para poner en perfección este C3nal}que está lleno de recodos, 
y bueítas, por las quales se ha procurado amaynar la violencia del 
corriente. Las Barcas de toda especie de tamaños , que vio el A u 
tor en el camino , eran en tanto numero , que con el conocimiento 
que tenia de las Matheiiuticas, hallo, que havia bastantes para fa-
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Libro l h 203 
brlcnr un puente desde Macao hnsta Goa ; esto es , de cerca de MfW}f 
novecientas leguas de largo. Sin embargo , los demás Ríos no FICENCIA 
tienen menor numero ; y el Autor se persuade , como otros Escrí- Dfi ^08 
toros , que la China cofnprehende sola mas Barcas , y Navios, que CHIMOS. 
todo lo demás del mundo conocido. 

A lo largo de los caminos por agua , se halla por todas partes, 
al fin de cada legua , un Tang , 6 Cuerpo de guardia de diez, cin
co , 6 menos Soldados , que mantienen continua correspondencia 
por señales. Por la noche disparan una pieza pequeña de canon, y 
de dia fe avifan con un humo elpefo de hojas , y ramas de pino, 
que queman en tres eftufas pequeñas en figura de pyramideSjabier-
tas por lo alto. 

Los Chinos no fon menos magníficos en las murallas , que hat
een á lo largo de los Rios, y en los puentes, que en fus canales. 
No fe podria ver fin admiración la longitud de las mura'Jas , y la 
magnitud de las piedras de que eftán rodeadas. Los Fuertes , como 
yá íe ha obfervado , fon admirables por fu altura , y conftruccion. 
Como el numero es muy grande , forma una perspectiva muy her
mosa , y agradable en los lugares en donde eftán los canales en l i 
nea reda. , 

Veense en la China puentes de un solo arco, que es semicircu
lar , y fabricado de piedras arqueadas de cinco, 6 feis pies de largo, 
y otras tantas pulgadas de gruefo , aunque algunos fon rambien 
polígonos. Otros puentes tienen , en lugar de arcos, tres , b quatro 
piedras grandes , puertas como tablas fobre pilares , b pies dere
chos. Eftas piedras tienen algunas veces hafta diez, y ocho pies de 
largo. Veese un grande numero de eílos puentes fobre el gran ca
nal , y no es dificil hacer comprehender el método Chino en eftos 
edificios. Defpues de haver acabado los lados de los arcos, toman 
piedras de quatro, b cinco píes de largo , y de medio de ancho, que 
ponen alternativamente derechas , y atravefadas , obfervando, 
que ta fituacíon de las ultimas fea exaftamente orizontal. De cfta 
fuerte el gruefo de lo alto del arco , no es fino el de una de eílas 
piedras. 

Como el puente , efpecialmente quando es de un folo arco,, 
tiene algunas veces quarenta , b cinquenta pies de anchura entre 
los dos lados del arco > y eftá ordinariamente mucho mas airo, que 
la orilla , fe forma á las dos extremidades un declive , dividido 
en efcalones pequeños , que cada uno no tiene mas que tres pies de 
altura. No obftante , halianfe algunos, en que no pafarian los 
cavallos fin trabajo ; pero toda la obra eñá generalmente muy bien 
compuefta. 

Los puentes T que no fe hin hecho fino para la comodidad del 
pafo , eftán ordinariamente fabricados como los nueftros, con p i 
lares gruefos de piedra , que fon capaces de romper la fuerza del 
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204 Hift.Gen. de los Viages. 
corriente j y de foftencr arcos tan anchos, y altos, quedes el paTo 
fácil para las mayores Barcas, El numero es muy grande en to
das las partes de la China , y el Emperador noefcufd el gafto para 
conceder favores de efta efpecie al Publico. 

Muchos de eftos puentes fe diftinguen por fu hermofura. El 
de Lu-keu-kyau , fabricado fobre el Wen-ho , 6 Rio Zcnagofo, 
dos leguas y media al Oueft de Peking , era uno de los mas her-
mofos , que jacnas íe havian vlfto. Antes que íe huviefe arruinado 
en parte por una Inundación en el mes de Agofto de 1688. havia 
fubfiftido dos mil años , fegun el teftimonio de los Chinos, fin ha-
ver padecido la menor alteración. Toda la obra era de marmol 
blanco t trabajado con nvncho arte. A los dos ladoi havia fetenta 
pilares á la diftancia de un pafo uno de otro , feparados por paneles 
de hermofo marmol , en donde fe velan flores , follages , figuras 
de pájaros, y muchas especies de animales gravados con mucha de-
llcadexa. La entrada al lado del Eft ofrecía dos Icones de extra
ordinaria eftatura fobre pedeftales de marmol , con otros muchos 
leoncillos de piedra, unos fubiendo fobre la efpalda de los grandes, 
etros baxando , y otros arrastrandofe fobre fus patas. El lado del 
Oueft eftaba adornado con dos figuras de elefantes , trabajadas con 
mucha habilidad , y pueftas también fobre pedeftales. 

Pero la China tiene pocos puentes, que puedan compararse 
con el de Fu-cheu fu , Capital de la Provincia de Fo-kyen. El Río , 
que tiene de ancho milla y media , forma Islas pequeñas , divldien-
dofe en muchos brazos. Todas ellas eftán unidas por puentes , que 
tienen juntos ocho l i s , y fetenta brazas Chinas de largo. El pr in
cipal tiene mas de cien arcos de piedra blanca, con varandillasá 
cada lado. Sobre los arcos fe elevan de diez en diez pies pilastras 
pequeñas quadradas , cuyas bafas fe femejan á las de las Barcas 
huecas. Cada pllaftca foíllene piedras , que atraviefan , y fírven 
de apoyo a las del fuelo. 

El puente de Suen-cheu-fu es mejor que todos los demás. 
Está fabricado á la punta de un brazo del mar, que seria necesa
rio sin este socorro pasar en Barcas con mucho peligro. Tiene de 
largo mil quinientos y veinte pies Chinos , y de ancho veinte. Está 
sostenido por doscientas y cinquenta y dos piedras grandes; esto 
es , ciento y veinte y seis á cada lado. El color de las piedras es 
pardo , y el grueso proporcionado á lo largo. 

^No se puede discurrir con facilidad de donde han sacado los 
Chinos estas prodigiosas piedras, ni como han podido cortarlas, 
y ponerlas en una altura , por debaxo de la qual hallan paso las 
Barcas. El puente de Suen-cheu-fu está hermoseado por otra parte 
con un grande numero de adornos, que son de la misma piedra. 
En una palabra, añade el Autor , las obras mas notables, y mas es
timadas en los demás Países, nada tienen que se puedan comparar 
con este puente. £n 
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Libro II. 2 o y 
En !o? lugares en donde los Chinos no han podido fabricar MAGNI-

puentes de piedra, han Inventado otros métodos para suplir á ellos, FICENCIA 
El famoso puente de hierro ( este es el nombre que se le da) en DE IOS 
Qu.iy cheu , en el camino de Yun-nan , es la obra de un antiguo CHINOS» 
General Chino. En las dos orillas del Pan-ho , corriente que tiene 
poca anchura , aunque mucha profundidad , se ha construido una 
puerta grande entre dos pilares de piedra de seis , óslete pies de 
anchura , y diez y siete , ó diez y ocho de altura. De los dos pila
res dei Est cuelgan quatro cadenas, sostenidas por anillos gruesos, 
que van á terminar en los dos pilares del Ouest , y que estando 
unidas por otras cadenillas , tienen alguna semejanza con una red. 
Hanse puesto sobre este puente de cadenas , tablas muy gruesas, 
que se ha hallado medio de unir , para hacer un camino llano; 
pero como queda alguna distancia hasta las puertas , y pilares, 
porque las cadenas se doblan en arco, especialmente quando están 
cargadas , se ha remediado este defe£to con el socorro de un suelo 
sostenido por maderos. A los dos lados de este se han puesto p i 
lastras pequeñas de madera , que sostienen un techo de la misma 
materia , cuyas dos extremidades estrivan sobre los pilares de pie
dra de las dos orillas. 

Los Chinos han hecho algunos otros puentes á imitación de 
este. Conócese uno particularmente sobre el Rio de Kin-cha-
hyang , en el antiguo distrito de L o - l o , que pertenece á la Pro
vincia de Yun-nan. El de Se-chuen tiene otros dos, ó tres, que 
no están sostenidos sino por cuerdas; pero aunque pequeños , es
tán tan poco seguros, que no se pasan sin espanto. 

En la misma Provincia , al pie de las montañas , que ocupan 
Jos Myau-tses , y en el distrito de Han-chang-fu , que pertenece 
á la de Chen-si, se ha hallado, con la ayuda de los canecillos, 
el medio de afirmar pilares de madera sobre los peñascos de las 
montañas. Sobre estos pilares se han puesto tablas, que forman 
puentes por encima de los valles. Son mas seguros que el antece
dente , y en algunos lugares componen parte del gran camino 
por un espacio considerable. Kirker habla de un puente en la 
misma Provincia , que tiene el nombre de Puente Volante. Com-
ponese de solo un arco , fabricado entre dos montañas sobre el 
Whang-ho , cerca de la Ciudad de Cho-ngan. Tiene de largo 
seiscientos pies , y de alto seiscientos y cinqueqta encima dsl 
Rio . 
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C A P I T U L O I I Í . 

mVlSlOK D E L A NACION C H I N A 
en diferentes clases, 

ANtes de pasar á las diferentes ordenes de la Nación China, 
no será inútil hacer algunas observaciones sobre el nu
mero de los habitantes de este grande Imperio. Los M i 

sioneros, que han viajado en las Provincias de Che-kyang , de 
Kyang-nan, de Fo-kyen, de Quang tong , y algunos otros lugares, 
en donde el tropel de los pasageros es tan numeroso en los caminos 
grandes, como en las Ciudades, que no se anda por ellas sin em
barazo, han cometido considerables errores en su cálculo. Algunos 
hacen subir el numero del Pueblo Chino á ciento , á doscientos , y 
hasta trescientos millones , sin considerar , que esta multitud no es 
la misma desde Peking hasta Nan-chang-fu , Capital de la Pro
vincia de Kyang-si, y en otras muchas comarcas. Sin embargo, 
los últimos Misioneros no ponen dificultad en asegurar , que la 
China tiene mas habitantes , que toda la Europa junta , y dan solo 
á Peking tres millones de personas. 

El tributo , que se exige en una Región tan poblada , desde la 
edad de veinte años , hasta sesenta , produce inmensas cantidades. 
Preténdese, que se pagaba en otro tiempo por cinquenta y ocho 
millones de Chinos entre estas dos edades. En el computo , que se 
hizo al principio del Reynado de Kang-hi , se hallaron once mi 
llones , cinquenta y dos mí! ochocientas sesenta y dos familias , y 
cinqiienta y nueve millones , setecientos ochenta y ocho rail tres
cientos sesenta y quatro hombres, que podian llevar las armas, sin 
eOmprehender en este numero á los Principes , á los Oficiales de la 
Corte , á los Mandarines , á los Soldados jubilados , á los Letra
dos , á los Licenciados , á los Dodores , y á l o s B o n z e s , ni alas 
personas, que no llegaban á veinte años , ni á todos aquellos , que 
pasan la vida en el mar, 6 que tienen sus habitaciones en los 

. Rios. '\ ' ; ' • •* • R- ÍQSÚÍ 
Solo el numero de los Bonzes asciende á mas de un millón. 

Cuentanse en Peking dos mil en el celibato , y trescientos y cinco 
rnll en los Templos , b Monasterios establecidos por Despachos 
del Emperador. Cuentanse noventa mil Letrados, que no están ca
sados. Es Cierto , que las guerras civiles, y la conquista de los Tár
taros , han destruido muchísimos habitantes i pero la paz , que no 

ha 
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ha dexado de permanecer después , ha reparado todas estas pér
didas con una abundante multiplicación. 

Los Víageros no concuerdan sobre los grados, 6 clases, que 
forman la división del Pueblo Chino. Navarrete cuenca quatto: 
los Zu , los Nung , los Kung , y los Zongs ; esto es, los Letrados, 
los Labradores , los Artesanos , y los Comerciantes. Du-Ha!de 
reduce esta división á tres ordenes: el Pueblo , los Letrados , y los 
Mandarines. En otro lugir pretende , que no hay propiamente 
sino dos clases en el Imperio : la de la Nobleza , y la del Pueblo: 
la segunda los Labradores , los Comerciantes , y los Áctesanos» 
Esta división es la que resolvemos seguir» 

§ . i . 

Introduc
ción* 

C L A S E D E L A N O B L E Z A C H I Ñ A , 
que contiene los Mandarines y y Letrados, 

LA Noblexa no es hereditaria en la China , aunque haya 
Dignidades anexas á algunas familias , por disposición del 
Emperador, que las concede á los que juzga dignos de 

este honor. Los hijos de un Padre ilustre , que llega á los prime
ros puestos del Imperio , tienen que buscar su fortuna 5 y si les 
faltan talentos, 6 se inclinan al descanso , se quedan en la clase 
del Pueblo , obligados frecuentemente á exercer los mas viles 
empleos. No obstante , un hijo succede á los bienes de su Padre; 
pero para heredar sus Dignidades j y reputación , debe haverse 
elevado por los mismos grados. Esto es lo que les hace poner to
da su esperanza en el estudio , como en el solo camino , que 
conduce á ios honores. En qitalquiera condición que nazcan, es-
tan seguros de su adelantamiento , quando tienen felices dispo
siciones para la literatura. De esta suerte se vén continuamen
te fortunas considerables , como entre ios Eclesiásticos de Italia, 
en donde el baxo nacimiento no Impide , que aspiren á las pr i 
meras Dignidades de la Ig-lesia. 

Los títulos permanentes de distinción , ño pertenecen sino á la 
familia Keynante. Además de laclase de Principes , que tienen 
todos los descendientes del Emperador quando nacen , gozan de 
cinco grados de honor , que corresponden á los títulos Europeos, 
de Duques , Marqueses , Condes , Vizcondes , y Barones. Los que 
se casan con las hijas del Emperador, participan de estas distin
ciones , como sus propios hijos , y sus descendientes. Señalanseles 
rencas , que corresponden a su dignidad ; pero no gozan de nin
guna autoridad. Sin embargo, la China tiene Principes, que no 
tienen ninguna alianza con" la Casa Imperial. Estos son los des-

' T o m * l X , D i i cen-
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aoS Hlft. Gen. de los Viajes. 
N^BIE- ccndicntes de las D/aasci.is í in t cceden tcs , b aquellos cuyo? ante-

CHI- pasados han adquirido cstetiiulo por los servicios que han he-
NA. cho á la Patria,. Quando t i Fundador de la familia Tártara , que 

reyna al presente , se estableció en el T rono , concedió muchos t i 
rulos de honor á sus hermanos, que eran en grande numero , y 
havian contribuido con su valor á la conquista de tan grande Es
tado. Unos fueron creados Tslay-wang , y otros Kyung-warg, 
y Pey !o. Estos son aquellos , que han nombrado 4os Europeos 
R e g u í o s , 6 Principes del primero , del segundo , y del tercer or
den. El nuevo Monarca estableció entonces, que entre los hijos 
de cada Régulo huviese siempre uno, que succediese á su Padre 
en la misma dignidad. 

Además de estos primeros titulos , creó el mismo Emperador 
otros de menor distinción pata los demás hijos de los Régulos, 
Los del quarto orden se nombran Pey-tse , y .los del quinto Kong-
heu , & c . La quinta clase es superior á los mas grandes Mandarí
nes del Imperio ; pero los Principes de todas las demás clases infe
riores, no se distinguen de los Mandarines , sino por el cinto ama
r i l l o . Esta distinción es común á todos los Principes de Ja Sangre, 
de qualquiera clase que sean. Sin embargo , aquellos á quienes sus 
riquezas no ponen en estado de mantener la grandeza conve
niente á su nacimiento,procuran ocultar este cinto. 

No obstante el explendor , que los Principes de la Sangre tie
nen por su nacimiento , y dignidades, viven en el Estado sin po
der , ni crédito. Concédeseles un Palacio , una Corte con Oficia
les , y renta correspondiente á su estado ; pero no gozan de nin
guna especie de autoridad. El Pueblo no dexa de tratarlos con 
mucho respeto. En otro tiempo, quando estaban repartidos por las 
Provincias, recibían cada tres meses de ios Oficiales de ía Corona 
Ja quai ta parte de las rentas, quedes estaban señaladas ; porque la 
facilidad , que tenían en gastarla en sus placeres , les impidiese 
juntarla con Ideas menos favorables á la quietud publica. Igual
mente les era prohibido, con pena de muerte, el apartarse del l u 
gar, que se les havla señalado para su residencia ; pero desde que 
los Tártaros se han hecho dueños de la China , le ha parecido al 
Emperador , que havria mas seguridad en hacer vivir á los Princi
pes de la Sangre en la Corte á su vista. Con lo que se les ha asig
nado para su gasto , tienen casas, tierras, y rentas , cuyo pro-
dudo se aumenta por la industria de sus criados. Por este motivo 
son algunos de ellos muy ricos. 

Aunque no se cuenten mas que cinco generaciones de ios 
Principes de la Sangre desde su origen , su numero asciende al pre
sente á dos mil . Perjudicanse unos á otros multiplicándose , por
que la mayor parte no tienen tierras , y no pudiendo concederles 
el Emperador á todos pensiones, viven muchos en tan estremada 

po-
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Libro II. 205? 
pobreta , que se vén expuestos al desprecio. Acia el fin de la Dy- NOBLB-
nastia de Ming , se concaban en la Ciudad de Kyang-cheu mas de CHI* 
tres raíl familias de esta raza , que algunas de ellas estaban reduci- NA. 
das á mantenerse con la limosna de otro. Los vandidos , que se 
apoderaron de Peking , extirparon casi enteramente esta raza , lo 
que ha hecho desiertas algunas partes de la Ciudad. Los que se 
libraron de este estrago , resolvieron dexar el cinto amarillo, y mu* 
dar de nombre , para mezclarse con el Pueblo ; pero son conoci
dos aun por descendientes de la Sangre Imperial, Los Misioneros 
de la misma Ciudad tuvieron uno por algún tiempo en su ser
vicio en una Casa,que ha vía sido fabricada por otro de estos Prin
cipes. Havlendo descubierto este noble criado , que le buscaban 
los Tártaros , se huyo , y desapareció. 

El uso concede á los Principes , además de su muger legitima^ 
otras tres mugeres, á las quales da el Emperador títulos , cuyos 
nombres se registran en el Tribunal de los Principes. Sus hijos 
toman asiento después de los de las mugeres legitimas, y son mas 
respetados, que los de las concubinas ordinarias. Los Principes 
tienen también dos especies de criados; ios unos , que son propia
mente esclavos ; y los otros Tártaros , 6 Chinos Tartarizados , á 
quienes los concede el Emperador en mas , ó menos numero , se
gún la idea que tiene de honrarlos. Los últimos son quienes com
ponen el acompañamiento del Régulo , á los que se da vulgar
mente el nombre de Gentes de su puerta. Hailanse entre ellos 
Mandarines considerables , Virreyes , y asimismo Tsong-tus, 
quienes , sin ser esclavos como los primeros , no están menos su
jetos á su Amo , y pasan al servicio de sus hijos , quando heredan 
la dignidad de su Padre. Si el Principe es degradado mientras v i 
ve , 6 si su dignidad no se conserva á sus hijos , esta especie de 
criados pasa á a lgún otro Príncipe de ia Sangre , que eleva el Em
perador á la dignidad de Regulo. 

Las ocupaciones de los Principes de las cinco primeras orde
nes, sé reducen á hallarse presentes á las ceremonias publicas , y á 
presentarse cada mañana en el Palacio Imperial. Rctiranse después 
á lo interior de sus Palacio^ , en donde todos sus negocios se l i 
mitan a! govierno de su fámilia , y de sus Oficiales domésticos. 
Tampoco se les permite Visitarse unos á otros, ni habitar fuera de 
la Ciudad , sin permiso expreso de la Corte. Sin embargo , se les 
emplea algunas veces en los negocios públicos , y se distinguen 
por importantes servicios. El Autor da por exemplo el decimp 
tercio hermano del Emperador Kang-hl. 

Cuentanse entre los Nobles: i . Aquellos á quienes se les ha 
dado la dignidad de Mandarines en las Provincias , sea. porque 
hayan sido despedidos, lo que sucede casi á todos , b porque se 
hayan visto obligados á dexar su empleo con motivo de la muerte 

Dd i de 
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2 1 o Híft.Gen. de los Viages. 
N^BIE- de un padre 5 o se íliyan retirado voluntariamente con el permiso 
stA Cm- del Emperador. 2,. Aquellos que , no haviendo sido capaces pata 
AN» obtener los grados literarios , no han dexado de conseguir , por 

favor, 6 poc regalos, ciertos títulos de honor , que les conceden el 
privilegio de visitar á los Mandarines , y que les atrahen poc 
consequencia el respeto del Pueblo. 3. í c d o s los Estudiantes, 
desde la edad de quince , 6 diez y seis años /hasta la de quarenta^ 
que han tenido !os exámenes establecidos por el uso. 

La Eimília mas noble de la Ghina es la del Philosopho Conr 
fuciüs. N o hay otra que sea propiamente hereditaria , y es en 
efedo la mas antigua del mundo , puos se ha conservado en linea 
rcdl.i hace mas de dos mil años. Desciende de un sobrino de éste 
célebre hombre , que se nombra por excelencia Ching- j . i - t i -cht -
cul ; esto es, Sobrino del grande hombre. En atención á tan buen 
origen , han honrado constantemente los Emperadores a uno de 
sus descendientes con el titulo de Kong , que corresponde a! de 
ríucstros Duques , 6 de nuestros antiguos Condes. El que tiene al 
présetite este t i ru lo , reside en Kye feu-hyen , en la Provincia de 
Chang-tong , Patria del Ilustre Confucius , que ha tenido siem
pre por Governador aun Mandarlo de la misma familia. Una de 
las principales muestras de Nobleza entre los Chinos , consiste en 
los títulos de honor, que concede el Emperador á las personas 
distinguidas por su mérito. Estiende algunas veces este favor 
Jbastá la décima generación , según los servicios que se han 
hecho al público. .Igualmente lo concede por sus Despachos ai 
padre , á ¡a madre , y al abuelo , á cada uno de los quales honra 
con un tirulo particular , fundado en e! glorioso principio de enriu-
Sadon , que todas las virtudes dé los hijos se deben atribuir al 
exeroplo , y cuidado de sus antepasados» 

El Emperador Kang-hi uso explendidamente de este método 
«n 1 6 7 8 . para recompensar a! Padre Fernando Verbiest, Misionero 
Flamenco. Haviendo concluido éste sus Tablas de los Monumentos 
Celestes , y de Eelypses para dos mil años , redUxo esta Obra á 
trenna. y dos Tomos de Mapas, con sus expliGaciones, baxo el 
t i tu lo de Aftronomia perpetua del Emperador Kang-hi, Tuvo el honor 
de presentarlos á S.M. en una Junta general de los Grandes del 
Imperio , que se havia convocado con este motivo. Este regalo 
lúe recibido con mucha satisfacción ; y no solamente se puso en 
ios Archivos de Palacio , sino que en recompensa de tan grande 
servicio, fue creado el Padre Verbiest Presidente del Tribunal 
de las Mithematicas, con el titulo de Ta-]in , o de grande hem* 
bre , que pertenece á esta dignidad , y que estendió el Emperador 
a todas las personas de su sangre. Aunque Verbiest no tuviese á 
«adíe de su familia en la China , fueron tenidos todos los M i s í o -
aeros de su Orden por sus hermanos, y se les dio el título de Man-, 
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darines. Su calícíad de Ta-jin sifvlo después al Obispo dé Helio-
polis, p ira que se !c hiciese acogimiento favorable en el Imperio de 2A CHI-
La China , y la mayor pacte de los Misioneros la hicleroa escribir NA, 
sobre ja puerta de sus Casas. Este es el uso común de los Chinos, 
pues vanidosos de los títulos , que han obtenido , no dexua de ha
cerlos gravar en muchos lugares de su habitación , y asimismo 
sobre las linternas , que se llevan delante de ellos por la noche. El 
Emperador confirió los mismos honores ajos antepasados de 
Verbicst , por otras tantas Patentes j como personas se nombraron. 
Pedro Verbicst su Abuelo , Pascasía de Wolff su Abuela , Luis 
Veibiest su Padre , y Anna Vanherke su Madre , fueron de esta 
suerte honrados con las primeras dignidades de ia China, , 

Parece que , á excepción de los Principes de la familia Rey-
nantc , y de los descendientes de Confucius, no hay mas Nobleza 
en la China , que la del mérito declarado por el Emperador , y 
distinguido con justas recompensas. Todos aquellos , que no han 
recibido los grados literarios, se tienen por plebeyos. De esta 
suerte , no teniendo las Provincias antigua Nobleza , jamás se te
me el ver establecer en ellas una aütoiidad dañosa á la del Sobe
rano» - . , Í 

Los Chinos Letrados han sido ennoblecidos con sola la mira 
de aviveir la apliciciun al estudio , y el gusto de las Ciencias, que 
las principales en la China son la Historia , la Jurisprudencia , y el 
Moral , como mas influentes para la paz , y felicidad de la socie
dad. Veense en todas las partes del Imperio Escuelas , y Salas, ó 
Cole gios, en donde se toman , como en Europa , los grados de 
Licenciado /Maestro en Artes , y Dodor, En estas dos ultimas 
clases se escogen todos los Magistrados , y Oficiales Civiles. Como 
no hay otro medio para conseguir las dignidades , todos se entre
gan incesantemente al estudio , con la esperanza de obtener lo 
grados, y lograr su fortuna. Los niños Chinos empiezan sus es
tudios á la edad de cinco , 6 seis años. Es tan grande el numero de 
los discípulos, que , para facilitar la Instrucción , el primer rudi
mento , que se les presenta , es cien caraftéres , que explican las 
cosas mas comunes, como el Sol , la Luna , el Hombre , varios 
animales, y plantas, una casa , y utensilios domésticos, haciéndo
les ver por otro lado las figuras de las mismas cosas , que , aunque 
toscamente representadas, sirven para hacer $.$ penetración mu
cho mas viva , y se pueden tener por el primer Alfabeto de los 
Chinos, • • • • • • 

Dáseles después un librillo , nombrado San-tse-king , que 
contiene todo lo que un niño debe aprender, y el método para 
enseñarle. Componese de muchas sentencias, que cada una no 
tiene mas que tres cara&érés , puestos en verso , para que con irta-
yoi'facilidad ias aprendan los niños de memoria ; y aunque soa 
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2 1 2 Hift. Gen. de los Viages. 
NOBLE- muchísimas , deben hacerlo poco á poco. Un niño Chino apren-
ZA CHI- de luego cinco , ó seis cada día á fuerza de repetirlos desde la rr.a-
N ». nana hasta la noche, y los da dos veces á su Maestro, Si yerra mu

chas veces en la lección , es castigado. Hacesele echar sobre un 
banco , donde recibe nueve, b diez azotes encima de los vestidos. 
La aplicación es tan rigorosa , y constante , que no se concede á 
los niños sino un mes de vacaciones al principio del año , y cinco, 
o seis días á la mitad. 
. Qtiando han llegado ya al libro Tse-cheu , que contiene la 
doctrina de Confucius, y de Mehsius , no les es permitido estudiar 
en otros libros,hasta que hayan aprendido hasta la ultima letra ; y 
aunque no comprendan aun el sentido , se aguarda , para darles 
la explicación , á que sepan perfeélamente todos los caradéres. 
Mientras que aprenden á leer las letras , te les acostumbra á for
marlas con un pincel , porque los Chinos no usan de plumas. Dan-
seles primero pliegos grandes de papel , en los que hay escritos 
cara&éres encarnados , que deben cubrir de negro. Después se les 
da un pliego de letras negras , mas chicas que las primeras, en
cima de las quales ponen un pliego blanco , y transparente , y for
man nuevos dibujos por lasde debaxo. Pero usan aun mas fre
cuentemente de una tabla blanqueada , y dividida en quadrados 
pequeños, en los quales escriben los caradéres , después de lo 
qual , los borran con agua, para ahorrar papel. De esta suerte 
ponen mucho cuidado en habilitarse á escribir , porque en el exa
men trienal para los grados , no son admitidos ordinariamente 
los que escriben mal, á menos que no den pruebas de habilidad 
distinguida en el lenguage , 6 en el modo con que tratan sobre su 
asunto. 

Quando están ya bastante adelantados en escribir para poder
se aplicar á la composición , deben aprender las regias del Ven-
chang , especie de tema , que se semeja al que se hace hacer á los 
Estudiantes de Europa , antes que empiecen la Rhetoilca; pero mas 
dificil , porque el sentido es mas confuso , y el estilo particular. 
Dáseles por asunto Una sentencia de los Autores clasicos , que lla
man Ti-mu , 6 conclusión. Frecuentetnente no consiste sino en 
un simple carader. Para conocer el progreso de los niños, se acos
tumbra en muchas Provincias erabiar á los de una misitía familia 
a la Sala común de sus antepasados, en donde el Governador de 
cada casa les da , por su turno , asunto de composición , y les 
hace preparar una comida. Este es el que discierne de la habilidad 
de su trabajo , y da el premio al que lo ha merecido. Si alguno se 
ausenta sin justo motivo , deben pagar sus parientes doce sois para 
recompensar su falta. 

Ademas de estos cuidados voluntarlos , y domésticos, tienen 
los Estudiante? jóvenes frecuentemente el examen de los Mandari

nes, 
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nes , que presiden a los Letrados , y están obligados a otras com- LETRA-
posidones á la vista de uu Mandarín inferior de esta orden , á oos DH 
quien se le da el titulo de Cyo-quan , 6 Governador de la Efcue- i * CHI-
la. Esta ceremonia se renueva dos veces al año , en la Primavera, NA» 
y en el Invierno ; y en algunas Ciudades se encargan los mismos 
Governadores de hacer componer á los aplicados á las letras de las 
Inmediaciones. Juntanlos cada mes , distribuyen recompensas á 
aquellos que han trabajado mejor , y costean los demás gastos de 
la fíestaé 

No hay Ciudad , Villa , ni aun Aldea , por pequeña que sea, 
que no tenga su Maestro de Escuela para la Instrucción de la j u -
venrud. Los niños de distinción tienen sus Preceptores , que son 
Dodores , ó Licenciados , de los quales aprenden , no solamente 
la ciencia de las letras , sino también la de las costumbres , y to
das las ceremonias pertenecientes á la cortesía. En la edad pro
porcionada aprenden Ja Historia , y las Leyes de su Patria. El nu
mero de estos Preceptores es infinito , porque se escogen entre 
aquellos, que aspiran á los grados, y no consiguen obtenerlos» 
El empleo de Maestro de Escuela es honroso , y son mantenidos 
á costa de las familias. Los parientes les dán la mano en quales-
quicra ocasión. Su titulo es Syen-seng , que significa nuestro 
Maestro, ó nuestro Do£tor. Reciben por toda su vida testimonios 
de profunda sumisión por parte de sus Discípulos. 

Aunque la China no tenga Universidades como la Europa , se 
halla en cada Ciudad del primer orden un grande Palacio jque sirve 
paira el examen de los graduados.Estos edificios son aun mayores en 
las Ciudades Capitales;pero todos de una misma Idea. La muralla, 
que sirve de cerca, es de altura extraordinaria , y la entrada mag
nifica. Esta es una plaza quadrada de cien pasos, plantada de 
arboles , con bancos , y sillas para los Oficiales, y los Soldados, 
que están de guardia mientras el examen. Pasase á un grande pa
t i o , en donde los^Mandarines forman otro Cuerpo de guardia» 
En el fondo de este hay otra pared , con puertas» que dán entra
da á otro patio , en el que se atraviesa sobre un puente de piedra 
un foso lleno de agua , para llegar á la tercera puerta. Una guar
dia , que está aqui puesta , no dexa pasar á nadie sin orden de los 
Oficiales. Después de esta puerta , se descubre un patio grande 
quadrado , en el qual no se puede entrar sino por un paso muy es
trecho. A los dos lados de este patio hay un grande numero de 
aposentos pequeños , uno cerca de otro , de quatro pies y medio 
de largo , y tres y medio de ancho , para alojar á los Estudiantes, 
que son algünas veces mas de seis mil . Pero antes de entrar en el 
Palacio para la composición , se les regiftra con mucho cuidado, 
por, miedo de que níi» hayan llevado algún libro , 6 escrito. No se 
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214 Hift. Gen, de los Viagcs. 
LETHA- les dexa sino tinta , y pinceles; y si se descubriese algún engaficí, 
DOS DB serian castigados con severidad , y asimismo excluidos de todos 
IA CHI- los grados. Inmediatamente que han entrado los pretendientes, 

se cierran con cuidado las puertas , y se pone en ellas el Sello pu
blico. El Tribunal tiene Oficiales , cuya obligación es velar en tor 
do lo que pasa, y cuidar no se visiten , o comuniquen de un 
aposento á otro. 

A la extremidad de! paso estrecho , que da entrada en el pa
tio , hay una torre fabricada sobre quatro arcos , y flanqueada con 
qumo torrecillas, 6 medias naranjas redondas pequeñas , de donde 
no se dexa al menor ruido de tocar inmediatamente el tambor» 
para dar aviso del desorden. Cerca de esta torre se han hecho va
rias habitaciones , y una Sala grande bien moblada , en donde se 
juntan los que deben presidir al primer examen. Desde esta Sala 
se entra en otro patio , en donde se halla otra semejante a la pr i 
mera ; pero mas magnifícamente moblada , con varias habitacio
nes para el Presidente , y los principales Oficiales.' Hallanse tam
bién corredores , un jardín , y otras muchas habitaciones peque
ñas para los Mandarines , Secretarios , y Oficiales Inferio
res. 

LosGcfc's, o Presidentes, a quien pertenece el derecho del 
examen , son e! Fu-yuen , los Chi-fu , y los Chi hyen 5 esto es, los 
Governadores dé la Provincia , y de las Ciudades del primero , y 
tercer orden. Inmediatamente que ios Estudiantes están en estado 
de ser examinados de los Mandarines , deben serlo luego del 
Chi-hyn de su jurisdicción. Este Oficial da el tema , examina las 
composiciones, 6 las hace examinar por sy Tribunal , y jiuga del 
metito de la obra. De ochocientos Candidatos por excmplo nom
bra seiscientos, que tienen el titulo de Hyen-ming ; esto es , seña
lados para el Hyen. Hallanse Hyens, en donde el numero de los 
Estudiantes asciende hasta seis mil . Los seiscientos deben presen
tarse en el examen del Chi-fu , 6 del Governador de la Ciudad del 
primer orden , quien nombra de nuevo cercada quatrocientos, 
baxo el titulo de Fü-ming ; estoes , inscriptos para el segundo 
examen* Aun no tienen hasta entonces ningún grado en la litera
tura , y su nombre general es el de Candidatos. 

En cada Provincia hay un Mandarín embiado de la Corte, que 
no conserva su oficio sino tres años , baxo el titulo de Hyo tau, 
o en algunos lugares baxo el de Hyo-yuen. Tiene corresponden
cia con los grandes Tribunales del Imperio, y mientras dura su em
pleo , está encargado de dos examenes \ el uno y que se 'nombra1 
Sui-kau ; y el otro Ko-kau. Esta obligación le precisa á visitas; 
todos los Fus, b Ciudades del primer orden de su Provincia. Ai 
llegar á una de estas Ciudades, su primer cuidado es ir á renálc 
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Libro IL 2 Í 5 
sus respetos k Gonfuctus. Después explica algunos pasages de LETRA-
I9S Autores clasicos , y ¡uego se emplean los días siguientes en el DOS DE 
examen. Los quatrocientos Candidatos Fu-mings se presen- LA CHI-
tan en el Tribunal para la composición , si son en gran- NA» 
de numero , con los dé los demás Hyens subordinados al mis
ino Fu /divididos en dos tropas. Aquí se emplea toda especié de 
precauciones, para impedir que Jos Autores de las composicio
nes sean conocidos de los Mandarines, El Hyo-taü nombra á 
quince personas de las quatrocientas que se supone han venido 
de cada Hyen. Concédeseles entonces el pdmer grado con la 
qualídad de Syen-tsay Kque corresponde a la de Bachiller. Como 
este es el primero de los estudios , coman el vestido de su orden, 
cjUe consiste en una ropa azul orleada de negro , con la figura de 
íín pajaro de plata , b estaño en la punta del gorro. Y a no están 
sujetos á ser apaleados por orden de los Mandarines ordinarios» 
Dependen de uno particular t que los castiga quando cometen a l 
guna falta ; pero si se descubriese , que el favor havla tenido algu
na parte en su elección, perderla el Embiado de la Corte á un tiem
po su fortuna , y reputación. 

Los mismos Mandarínes, que están encargados del exafnea 
de la sabiduría , examinan también á los Candidatos , que se pre
sentan p ira la Guerra. En este ultimo genero es necesario dar prue
bas de habilidad en tirar el arco , en montar á cavallo , y de fuer
za para levantar alguna piedra grande , ó para llevar Una carga 
pesada. Dan al mismo tiempo á aquellos, que han hecho algún 
progreso en el estudio de su profesión , questiones para resolvec 
sobre los campamentos, sobre las marchas , y las estratagemas 
Militares, porciue los Guerreros tienen , como los Letrados , L i 
bros , que tratan del exercicio de las Armas , y que se componen 
únicamente para su instrucción. 

Teniendo obligación el Hyo-tau por su oficio de dar una vez 
la buelta á la Provincia , junra en cada Ciudad del primer orden 
á todos los Syen-tsays , b Bachilleres , que dependen de ella. 
Después de haverse informado de su condü&a , examina sus 
composiciones , recompensa los progresos, y castiga los descuidos». 
Alounas veces , para exercer justicia mas exafta , los divide en 
seis clases : la primera de los que se han distinguido , les da en 
premio un cael , o una va'nda de plata : los de la segunda clase re
ciben favor mas tenue , como es una vanda de seda, 6 alguna cor
ta cantidad de plata ; la tercera clase no es recompensada , ni cas
tigada ; y los de la quarta reciben una, paliza : á los de la quinta 
se les quita e' pajaro, que Hevan en el gorro , y se hacen Semi-Ba-
chíUeres. En fin , los que tienen la desgracia de componer la u l 
tima clase , son enteramente degradados pero este exceso, de hu-
miiiacioh es muy raro. En los examenes de esta especie se vé a l -

T m * l X , Ee gu-
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1 1 6 Hift.Gen. de los Vkges. 
LETRA- ganas veces un hombre de cinquenta ,6 sesenta años , que es apa
ños DE leado, mientras que su hijo , que compone con él, recibe aplausos, 
ÍA CHI- y recompensas; pero jamás hace el Mandarín castigos tan t igoro-
MA. sos , quando no hay quexas contra la conduda , y buenas costum-

btes. 
Un graduado , que no se halla en este examen trienal , se ex

pone al riesgo de sec privado de su t i tulo , y de recaer en la clase, 
del Pueblo. Solo la enfermedad , 6 luto por la muerte de un pa
dre , les puede servir de escusa ; y los antiguos graduados , que 
son ya ancianos, obtienen , en lo que les quede de vida » dispen
sa de toda especie de examenes, sin perder el vestido , ni los ho
nores de su grado. 

El de Kyu-sín , que significa Licenciado, b Maestro en Artes, 
pide nuevo examen , que se llama Cbu-kau. No se hace sino una 
vez al ano en la Capital de cada Provincia, baxo la Inspeccioa 
délos grandes Oficíales , acompañados de algunos otros Mandari
nes. La Corte diputa á dos con la calidad de Presidentes ; el uno, 
que tiene el titulo de Chíng-chu-kau , y que debe ser Hau-lin; 
esto es, miembro del principal Colegio de los Doélores del I m 
perio ; y el otro nombrado Fu-chu. De diez mil Syen-tsays , que 
se hallen en una Provincia , no hay mas que sesenta , que obten
gan el grado de Kyu-sin. Su vestido es de color pardo, con una 
orilla azul de quatro dedos. El pajaro, que llevan en el gor
ro , debe ser de oro t 6 de cobre dorado» Su Gefe es honrada 
con el titulo de Kay-yun j y este grado no se obtiene con mu
cha facilidad , á menos que no se regale á los Jueces. Los K y u -
sin s deben Ir á Peking al año siguiente para tener el examen , por ? 
el qual se les concede el grado de Do£lor. El Emperador es quien 
costea su víage ; y aquellos que, haviendo llegado aí grado de 
Kyu-s íns , se limitan á este honor , sea porque son de edad aban-
zada , 6 porque su fortuna es mediana , tienen el permiso de no 
asistir al examen, que se hace en Peking cada tres años. Un K y u -
sin es acreedora toda especie de empleos, y en este grado se ob
tienen algunos bastante importantes, e» atención a la edad», 
Hanse visto Kyu-sins ensalzados á la dignidad de Virreyes; y "m-
mcdiatimente que exercen algún oficio público , dexan el grado 
de Doétor . 

Todos los Licenciados y que están sin empleo , deben ir a 
Peking para el exjmen trienal, que tiene el nombre de Examen 
Imperial. El mismo Emperador da el asunto de la composición. 
El Cuidado que pone en ello , y la cuenta exaflb , que se le da del 
trabajo , hacen suponer , que él es el Juez, El numero de fos que 
forman esta Asamblea , asciende algunas veces á cinco , 6 seis mif„ 
de los quales cerca de trescientos son ensalzados al grado de Doc
tor. Algunas veces no se concede esta distinción sino á ciento y 
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Libro 11. 217 
cínquenta. Los tres principales tienen el titulo de Tyensemen- LETRA-
seng , que significa DIscIpulíys del hijo del Cíelo, El primero, DOS 
b el Gefe se nombra Chuang-yuen 5 el segundo Pang yuen; y el LA CHI.-
tercero Tan-wha. Entre los demás , escoge el Emperador cierto nu- NA» 
mero, que honra con el título de Hau lín ; esto es , Dodoies 
del primer orden. Los demás tienen el de Tsin-tse, 

Un Chino , que consigue el glorioso titulo d e T s í n - t s e , sea 
en la literatura , 6 en las armas , puede mirarlo como un estable
cimiento solido, que ¡o liberta de toda especie de necesidades. 
Además de los regalos , que recibe de sus Amigos , y Prote¿í:ores, 
puede esperar ser empleado tarde , 6 temprano en los oficios mas 
importantes del Imperio , y ver su protección buscada por todos. 
Sus parientes , y amigos no dexan de erigir en su Ciudad Arcos 
triunfales en su honor. Ponen en ellos su nombre , su edad , el lu* 
gar , y el tiempo de su elevación. 

El Emperador Kang-hi observo acia el fin de su Reynado» 
que los Libros impresos no eran en tan grande numero , ni estaban 
tan bien dispuestos, como lo deseaba para su propia gloria , y pa
ra la utilidad publica. Acusó á los principales Dodores , de que 
dexaban sus estudios para entregarse á las averiguaciones de la 
ambición. Inmediatamente que se concluyó el examen , empren
dió , contra uso , examinar él mismo á estos Doftores , que se va
nagloriaban de examinar á los demás. SI su resolución les causo 
mucho cuidado , fue seguida de una sentencia aun mas severa. 
Muchos fueron degradados , y embiados vergonzosamente á sus 
Provincias. El ef.óto de este exemplo fue inspirar á otros mas 
aplicación al estudio. El Emperador se jaóbó tanto mas de su con
duela , quanto uno de los hombres mas sabios de su Corte, que ha-
via empleado en el examen de las composiciones , dio el mismo 
voto que él de las que ha vía desechado , á excepción de una sola, 
que tuvo este Dodor por dudosa. 

Du Hilde observa en el tratado de los Syen tsays , ó de los 
Bachilleres, que después de haver sido declarados dignos de los 
grados, van á la puerta del Ty-hyo-tau • b del Mandarín , que 
preside en los examenes, vestidos de lienzo negro , y la cabeza cu
bierta con un gorro común. Inmediatamente que son admitidos 
á su presencia , se inclinan delante de él , se arrodillan , y se pros
ternan muchas veces á la derecha , y á la izquierda en dos lincas, 
hasta que el Mandarín les haga llevar los vestidos correspondien
tes al grado de Bachiller , que consisten en una chupa , en un so
bre todo, ó ropa larga , y en un gorro de seda. Quando se los han 
puesto, se prosternan otra vez delante del Tribunal dt;! Manda
rín ; después de lo qual , yendo al Palacio de Confuciuis , b^xan 
quatro veces la cabeza hasta el suelo delante de su nombre, y de el 
á c los mas eminentes Phllosophos. Después buelven ásv.s Provin-

Ee i cías, 
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a 1 8 Hlft. Gen. de los Vkgcs. 
LSTRA- das, en donde, juntándose con todos los Syen tsays del inismo dís-
DOS DE crito > van en tropa á prostsrnatse delante del Governador,: 
LA CHI- qUe es^ en su Ttibunal. Este Oficial Supremo los insta , que? 
NA» se levanten , y les presenta vino en copas , que levanta lue

go en el ayre. En muchos lugares distribuye entre ellos píe-! 
zas de seda encarnada , de las que se hacen una especie de chalis,. 
También reciben dos varillas pequeñas , adornadas de flores de 
plati» , que ponen á los dos lados de sus gorros i como Gaducéos, 
Entonces van con e! Gover.nador al Palacio de Con fue ms , par» 
conciuir la ceremonia con las salucaciones ordinarias» Este ultimo 
ado es como el sello r que acaba de ponerlos en posesión de svi 
nueva dignidad , porque reconocen de esta suerte á- Confueius 
por su Maestro , y prometen seguir sus máximas de goviec-; 
no. 

Na va r re te , cuya Relación concuerda con todo- lo que se ha 
referido de Du-Hal'de , añade no obstante alguntas dreunsganciaís,, 
que merecen notarse. Nos dice, que en tiempo de h familia de 
Gong , que reynaba hace mas de seiscientos años y estuvieron las 
letras mas florecientes, que jamás en la China^ El numero de las 
Bscnelas se aumento entonces. Cada Ciudad mediana tuvo veinte 
Bachilleres , las grandes quarenta, y las Capitales Ginquenta. Estos 
Bachilleres aumentados recibieron el nombre de tin-seng que 
«iguifiGa Bachilleres creados por, la Corte. I>espues se aumento el 
jaumero hasta sesenta para las Ciudades inferiores , y Biasta ciento y 
veinte para las Capitales , baxo el nomba-e de T&eng-seng , o Ba
chilleres de aumento. En fin, el permiso de tomar los grados se 
eoncedio á todos aquellos , que se presentasen eon- las disposicio
nes necesarias. Estos últimos fueron distinguidos con el nombre 
de Fu hyo, que significa Bachilleres adoptados. Be esta suerte 
el Cuerpo de los Bachillefes se compone de tres ordenes» 

Los ptivilegiados , que están dispensados del examen tienen 
el' nombre de iCung-seng , y forman samtnen tres clases. Los p r i 
meros son conocidos baxo el título particular de Pa-,kung-sor;g, 
que significa : Que haviendo sido excelentes Rhetoricos f y muy 
elegantes siempre sus composiciones, han merecido el grado de 
que gozan , sin haver tenido que aguardar al termino ordinario. 
La segunda clase es la de las Tsye- suen-kungs , que han gozado 
por veinte años del grado de Bachilleres. Los últimos tienen el 
nombre de Ngen-küng seng , que los hace conocer por Bachilleres 
privilegiados por favor expreso del Emperador. Los hijos de los 
carreteros, de los carniceros, de los verdugos 3 de los comedian
tes , f los bastardos , son excluidos de toda especie de gra-

'dos. nú ' ' ' V • : -.¡.'tíi.i • h 

Los Candidatos, después de haver concluido sus composicio
nes, las cierran con cuidado, y ponen encuna el nombre de su 
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Libro II. i i p 
P ú » , con una cubierta , que no permite leerlo. Entreganse á los LETRA-
Oficiales escablecidos j íque los llevan á la Sala de ios Mandarines, DB 
en donde deben examinarse. Las que no merecen pasar á la según- IA CHI-
da Sala , se ponen á parte > y todas las demás se desechan. De KA. 
cinco raíl jamás pása la mitad de esta primera Sala. Las demás, des
pués de baver sido examinadas , son reducidas casi á la mitad , que 
ítega hasta la tercera Sala, para ser juzgada por los Presidentes del 
examen. Quedan cinquenta de las mas elegantes en el orden , que 
pertenecen a cada una ; esto es, la primera , la segunda, &c. Bus-
canse entonces los nombres dé los compositores y haviendolos 
llamado en alta voz , los escriben sobre quadros grandes, que es
tán colgados en una Plaza publica. Solo esta declaración los en
salza a¡ grado. 

Si se hallan otras composiciones , que roerezcan el mismo ho
nor , se conserva por escrito el nombre de los Autores , con una 
recomendación , en la qual se declara , que havrian sido dignos 
del grado , si iacoscumbre huviese admitido mayor numero , ¡o 
que se tiene por una distinción en extrerao honrosa. 

La duración del examen es de tres días , en los quales todos 
los que tienen parte en esta ímporeante ceremonia , están encerra
dos. El Emperador hace todo el gasto , y es tanto , que Navarreté 
se dispensa dei cálculo, porque no parecefia creibie á ios Europeos* 
Después el Virrey , los Examinadores y y los demás grandes Man# 
clarines , reciben a los graduados con toda especie de honores, 
los regalan en un banquete solemne, y les dán á cada uno una 
taza de plata , un quitasol de seda azul » y un sedan. 

Inmediatamente que se han colgado los quadros muchas per
sonas se apresuran á partir , para llevar á la familia de los graduar 
dos la primera noticia de su eíevacíoii. Estos correos son genero
samente recompensados. Toda ía Ciudad celebra la felicidad de su 
Ciudadano con regocijos públicos. Quando el llega , es molesta-
áo por las muchas visitas, parabienes, y regalos. Cada uno le ofre
ce una cantidad de dinero, según su fortuna, paca contribuir 
á los gastos de los viages , que tiene que hacer á la Corte en cali
dad de Licenciado. Demás de esto , sa nombre queda en el Regis
tro de los Libros Imperiales., para que se pueda ocupar, quando 
llegue la ocasión , en ios empleos del Govierno. Los que aspiraa 
á la calidad de Do&or 5 declaran , que quieren ser examinados por 
el Emperador, y reciben orden de Ir á ¡a Corte , en donde S.M. ¡es; 
dá themas , y juzga su composición. Concedense todos los ho
nores que se pueden discurrir á aquellos que ganan el primer pre
mio , y algunos son reservados para el Colegio Impénar. Los 
demás buelven á su Patria , para espesar los empleos á que se les 
destinen. 

Aunque se haya puesto exteenao cuidad» en pteveníjr el cohe- ., 
cho* 
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22o Hift. Gen. de los Viages. 
LETRA- cho , jamás faltan los medios para por él conseguir lo que se pre* 

ÜOS rende. En tiempo del Autor mandó cortar 1? cabeza e! Emperador 
LA Cm- Kang-hi á dos Licenciados convencidos de este delito. El método 
NA• mas común es visitar al Examinador ; y si está dispuesto á favore

cer al Candidato , se ajusta con él en una cantidad. Después le 
pide una señal, con la que pueda distinguir su composición , á m e 
nos que no quiera mas bien comunicarle el asunto, para darle 
tiempo de trabajar con quietud ; pero si el Candidato , que se ele
va por este medio , es reconocido por hombre sin mérito , se acusa 
al Examinador. 

El Autor atribuye dos utilidades considerables al uso de estos 
examenes; el de desterrar la pereza de las Escuelas , y disminuir 
el numero excesivo de los Estudiantes. Para remediar, dice, el 
ultimo de estos dos Inconvenientes, quito el Emperador Justinia-
no las rentas á muchas Ciudades , que tenían Escuelas públicas; 
y á Francisco Primero , Rey de Francia , se le motejó por haver 
fundado demasiado numero de Universidades; porque aumentán
dose con exceso el de los Estudiantes , privó á su Reyno de una 
infinidad de Soldados, de Labradores , y de Artesanos. , 

Navarrete dice , que los Estudiantes de Europa no se seme
jan á los de la China. La gravedad , dice , y la modestia son do* 
tes de los Letrados Chinos. Van siempre con los ojos baxos, y un 
Estudiante joven no gasta menos compostura en fu apariencia, 
que en sus modales ; pero estas virtudes , añade el mismo Autor, 
están Infestadas con unasobervia Increíble , que los hace odiosos 
á todos los demás Pueblos del Mundo. Sin embargo, los Tár 
taros, que no tienen canta Inclinación á las letras , han humillado 
a los Sabios Chinos. 

Observemos aquí , que baxo el nombre de Sabios , ó Letra
dos , se comprenden todos los Estudiantes de la China , hayan 
tomado algún grado , 6 no lo hayan logrado , que estén emplea
dos , ó sin empleos. Todos los Mandarines son Letrados ; pero 
todos los Letrados no son Mandarines. 

§. I I . 
C L A S E D E L O S L A B R A D O R E S , 

y atención que tienen los Chinos a la 
Agricultura, 

OS Labradores en la China son superiores á los Comercian
tes , v Artesanos. Sus privilegios tienen mas extensión , y 
su profesión es mirada por la mas necesaria al E rado. 

Los Chinos pretendan , según Navarrete , que el Emperador tiene 
que 
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q«e concederles una protección especial , y aumentar incesante- AGRI-
raente sus privilegios j porque desu trabajo , éindusirta saca toda COITURA 
la Nación su mantenimiento. Es cierto , que no podría subsistir ÍO» 
sin la-apileicion , y trabajo continuo , que tienen los Paysanos en CHINOS* 
Ja Agricultura, Es tan poblada la China , que todas sus tierras, 
cultivadas hasta la mas mínima parte , como en efcélo lo están, 
apenas son suficientes para la manutención de todos sus habltantese 
Un Imperio tan vasto tiene poco recurso en el auxilio de ios Es-, 
trangeros para suplir á sus necesidades, aun quündo sus corres-i 
pondeheias estuviesen mejor establecidas con ellos. Por este mo
tivo se ha mirado siempre el progreso de la Agricultura , corno 
uno de los principales objetos del, Govlerno; y los Labradores, y su 
profesión, son Igualmente respetados. Celebrase una fiesta publi
ca en su honor ; y el mismo Emperador se vanagloria una vez al 
año de manejar el arado , á imitación de los antiguos M o 
narcas de Levante, que se reducían muchas veces á este exercí-
cio con la misma mira. 

La opinión común , según el testimonio de los Misioneros , es, 
que esta útil profesión fue Inventada por Chín-nong , á quien 
honran los Chinos todavía con este titulo. ( Su nombre significa; 
Labrador Celeste.Fue el segundo Emperador de la China,y su Re y-
nado empezó dos mil ochocientos y treinta y dos años antes de la. 
Era Christiana, ) Los Libros de sus Philosophos no han servido 
poco para confirmarlos en estos pareceres. Refieren, que el Em
perador Yau , cuyo Reynado ponen quatroclentos años después 
de el de Chin-nong , aparto süs propios hijos del Trono por h < 
vorecer á un Labrador joven , á quien escogió para succederle.-
Una preferencia tan singular ha traspasado á todos los Chinos la 
mas alta estimación de la profesión de ¡a Agricultura. El Empera--
dor Yau , succesor de Chun , fue llamado del mismo modo á la 
Corona Imperial. Preténdese , que , por la invención de los ca
nales , hallo medio de hacer bolvcr á entrar en el mar las aguas, 
que cubrían la superficie de una parte del Imperio , y que uso des-, 
pues de ellas para hacerlas tierras mas. fértiles. Añádese , que 
compuso muchos Libros sobre el cultivo de las tierras , y sobre el 
modo de regarlas ; y para recompensar tantos servicios, le nombro 
el Emperador Chun por su succesor , y recibió la Agricultura un 
honor muy extraordinario de esta elección. , , 

Otros Emperadores han demostrado su zelo a un Arte tan no
ble. KUng-wang , tercer Monarca de la familia de Cheu., esta--
blecib limites en los campos para prevenir los motivos de, contes
tación entre los Labradores. King w w g , vigésimo quarto Em
perador de la misma estirpe, e» cuyo Reynado nado e! Phüosopho 
Gonfucius , quinientos y treinta y un años antes del Nacimiento 
de Jesu-Chtisto, renovó todas las leyes , que sus predecesores 
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navian puesto en favoc de la Agricultura ; pero fue elevada al 
cumulo del honor por el Emperador Ven-tí , que reynó trescientos 
y cínquenta y dos años después de King w-mg. Viendo este 
Principe sus Estados arruinados por la Guerra , dio el exemplo del 
trabajo á sus Vasallos, labrando él mismo las tierras de la Coro
na. Sus Ministros, y toda la Nobleza del Imperio, se vieron obl i 
gados á imitarle. Tienese este acontecimiento por el origen de 
una grande fiesta , que se celebra anualmente en todas las Ciuda
des de la China , quando el Sol entra en el décimo quinto grado de 
Aquaiio ;csto es , en el punco que ha fixado la Astronomía China 
para el principio de la Primavera. Eu este día el Governador de 
cada Ciudad sale de su Palacio , precedido de sus vandcras, 
y de un gran numero de hachas encendidas , y al ruido de va
rios instrumentos es coronado de flores , y con esta comitiva 
va acia la puerca Oriental de la Ciudad , como si se presentase 
a la Prim ivera. Su acó npaúamiento se compone de un g ande nu
mero de Literas pintadas, ó cubiertas de telas de seda , que re
presentan , entre otras varias figuras , los retratos de los hombres 
¡lustres , que han hecho beneficio á la Agricultura, con las hi í to-
rias que percenecen al mismo asunto. Las calles escán adornadas 
de tapicerias, elevanse Arcos criunfales á ciertas distancias, cuel-
ganse linternas , y las Ciudades se iluminan.: 

Entre las figuras se vé una Baca de tierra de tamaño tan mons
truoso , que cinquenta hombres apenas bastan para tirarla. Detrás 
de esta Baca, que tiene I m cuernos dorados , va un niño , que es 
tenido por el Genio de la industria , y el trábalo. Va con un pie 
calzado , y otro descalfco , y una varilla en la mano , con la qual 
aguijonea incesantemente la Baca , como para hacerla apresurar. 
Es seguida de los Labradores armados con sus instrumentos , y se 
vén después de ellos tropas de mascaras , y comediantes , que re
presentan varios papeles. Esta procesión se encamina al Palacio del 
Governador , en donde se despoja la Baca de todos sus adornos. 
Sacase de su vientre un grande numero de otras Bacas pequeñas 
de tierra ,que se distribuyen á la Asamblea con los fragmentos de 
ja grande , que se hace pedazos. Después hace el Emperador una 
corta harenga en honor de la Agricultura , que recomienda como 
el exercicio mas útil al bien publico. 

La atención de los Emperadores, y de los Mandarines para la 
Agricultura de las tierras es tanta, que si llega á la Corte algún 
mensagero de un Virrey , jamás olvida el Monarca de informarse 
qual es el estado de los campos, y de las raieses. - Una lluvia favo
rable es motivo de visitas, y cumplimientos entre los Mandarines. 
En la Primavera , que cae en el mes de Febrero , no deka el Em
perador , según el antiguo uso , de conducir solemnemente una re
ja de arado , y de abite algunos suecos, paca anlruai á los Labra
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íü&res Con su exemplo. Los Mandarines observan la misma ceremo
nia en cada Ciudad con las formalidades siguientes. JÜ Tribunal 
de las Mathematicas señala según las ordenes que recibe , el v i 
gésimo quarto día de la segunda Luna , como el mas propio para 
la labranza. Después da aviso el Tribunal de los Ritos ai Empe
rador por un Memorial de los preparativos para la fiesta. 1. S. M . 
debe nombrar doce Señores, que le sirvan de acompañamiento, 
y que labren después de él. Estos Señores deben ser tres Principes, 
y nueve Presidentes de los Tribunales Soberanos , b sus asistentes 
en caso de ser ancianos , 6 estar enfermos, z. Como la obligacioti 
del Emperador en esta ceremonia no consiste solamente en labrac 
la tierra , para excitar la emulación con su exemplo, y que , en 
calidad de primer Pontífice , tiene que ofrecer un sacrificio á 
Chang-ti , para obtener la abundancia , se le advierte , que debe 
prepararse para él con tres dias de ayuno , y de continencia. Los 
Pcincipes , y Mandarines nombrados para acompañarle , están su
jetos á la misma ley, 3. La víspera del dia señalado , debe embiac 
S. M . á la Sala de sus antepasados una Diputación de muchos Se
ñores , para prosternarse delante de sus tablillas, y darles aviso, 
como si estuviesen vivos , de que intenta ofrecer al dia siguiente 
un grande sacrificio. 

Además de estas obligaciones pertenecientes al Emperador, 
prescribe el mismo Tribunal á otros varios los preparativos que les 
toca. A uno se le encarga , que prepare el sacrificio ; á otro , que 
componga la formula , que debe repetir el Emperador en la cere
monia : á otro , que haga poner las Tiendas de Campaña , en don
de debe comer su Casa ; y al quarto , que Junte quarenta , 6 cin-
quenta Labradores, respetables por su edad , que deben hallarse 
presentes quando toma el Emperador el arado 5 y quarenta Paysa-
nos jóvenes , para disponer los instrumentos de la Agricultura, 
para uncir los bueyes , y preparar los granos , que deben sem
brarse. Escogense cinco especies , que representan á todas las 
demás, y estas son t r igo , arroz, habas , y dos especies de 
mijo. 

El vigésimo qumo dia de la Luna , vestido el Empera
dor de ceremonia , vá con toda su Corte al lugar señalado, para 
ofrecer á Chang ti el sacrificio de la Primavera , con la mira de ob
tener la conservación , y la abundancia de los bienes de la tierra. 
El lugar , que debe labrarse por manos del Emperador , está allí 
próximo. 

Inmediatamente que se ha ofrecido el sacrificio , baxa el Em
perador con los tres Principes, y los nueve Presidentes que ha 
elegido. Muchos Señores llevan las caxas en donde están las si
mientes , y toda la Corte permanece atenta en un profundo silen
cio. Entonces toma S. Mt el arado , y hace muchos surcos acia 
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adelante, y acia atrás. Lomes Principes , y los Presidentes hacen 
succesivamente lo mismo después del Emperador. Concluido este 
trabajo , que se empieza de nuevo en muchos lugares del campo, 
siembraS. M . Imperial las diferentes especies de granos. Al día 
siguiente los quarenca Labradores , y los Paysanos Jóvenes conclu
yen lo que queda por labrar en el mismo campo. Esta estraña 
ceremonia se termina con regalos, que les distribuye el Empera
dor. Estos consisten ordinariamente en quatro piezas de telas de 
algodón. 

En el curso de la estación , tiene que registrar el Governador 
de Peking fecuenternente este campo , y hacerle cultivar con 
cuidado. Examina todos los surcos, pata descubrir si se cria en 
ellos alguna espiga extraordinaria. Seria muy favorable agüero el 
hallar por exemplo un tallo , que tuviese trece espigas. El Gover-
nador se apresurarla á dar aviso á la Corte. En Otoño debe reco
ger el grano en sus sacos amarillos , para encerrarlos en un Alma
cén , que no tiene otro uso , y que está distinguido con el nom?-
bre de Almacén Imperial. Este grano se conserva para las mayo-
,res ceremonias. El Emperador , en los sacrificios que ofrece k 
Tien , ó Chang-ti , lo presenta como fruto del trabajo de sus ma
nos ; y en varios dias del ano, hace la misma ofrenda á sus ante-
.pasados. Entre muchos buenos Reglamentos del Emperador 
Yong ching , que reyna al presente , refiere Du-Halde uno , que 
demuestra singular atención á la Agricultura, Este Principe, 
para animar á los Labradores , pide á todos los Governadores de 
las Ciudades, que le embien todos los años el nombre de un Pay-
sano de su distrito , que se distinga por su aplicación en cultivar 
la tierra , en una conducta honrada , en la unión que hace reynar 
-en su familia , y en la paz que mantiene con sus vecinos ; y en fin, 
en su templanza , y aversión á toda especie de excesos. Por el i n 
forme del Governador , ensalza S.M. á este sabio Labrador ai gra
do de Mandarín del o£tavo orden , y le embia Patentes de Man
darín honorario : distinción , que lo pone en derecho de llevar el 
restido de Mandarín , de visitar al Governador de la Ciudad , de 
sentarse en su presencia , y de tomar thé con él. Es respetado to
do lo restante de su vida ; y después de su muerte, se le hacen exe
quias correspondientes á su clase , y sus títulos de honor se escri
ben en la Sala de sus antepasados. ; Qual debe ser la emulación 
de los Labradores con exemplos de esta especie í Por eso ponen 
todo su cuidado en el cultivo de las tierras; y si tienen algún tiem
po de sobra , van á cortar leña á las montañas , registran las le
gumbres de sus jardines, hacen provisiones de cañas , SCc. Jamás 
-están ociosos , ni se hallan tierras en la China sin desmontar. Ge
neralmente producen tres cosechas al año. La primera de arroz , U 
segunda de algarroba , que se siembra antes que se siegue el arroz, 
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y la tercera de habas v o de algún otro grano. Los Chinos no AGEI-
emplean su terreno en usos inútiles , como son los jardines, 6 pa- COITÜRA 
seos , porque ei placer particular vá siempre después del interés 10s 
pübiico. >i CHINOS»; 

E! principal objeto de !os Labradores es el cultivo del arroz» 
Sus tierras están preparadas con mucha habilidad. No escusan nin
gún cuidado para re:ogertoda especie de basura , y de excremen* 
tos de hombres , y animales. Dan en trueque madera , legurn» 
bres , y aceyte, de lino. Esta preparación , que no serviría en 
Otros Países sino para quemar las planeas , conviene mucho 
á las tierras de la China , especialmente con ciarte , que tienen 
los Chinos de templar estas materias con mezclas. Recogen 
estas basuras en cubos , que llevan cubiertos sobre las espaldas; y 
el cuidado quo tienen en recogerlas , sirve para mantener limpias 
las Ciudades. ( Navarrete dice , que en varios tiempos se riega el 
arroz , y las legumbres con una mezcla de orina , y excrementos, 
lo qve parece un enigma á los Misioneros , porque en Europa la 
orina quema , y destruye roda especie de plantas. Añade , que no 
hay huesos , ni plumas , que no se reduzcan á cenizas , para be
neficiar las cierras. ) 

En la Provincia de Che-kyang , y en otros distritos , que son 
particularmente fértiles en arroz , se emplean , para mejorar las 
tierras, bolas de pelo de cerdo , y asimismo de pelo humano, que 
juzgan los habitantes buenas para fortificar el grano. Los Barberos 
Conservan con cuidado la barba , y cabellos que quitan. Vénden
los á losPaysanos á dos liards la libra , cuya profesión es reco
gerlos , y frecuentemente se vén Barcas, que no tienen otra carga» 
Ociando empieza el arroz á verse en espigas, se mezcla con el 
agua de que está regada la tierra , y cal viva , que los Chinos tie
nen , no solamente por buena'para matar los' inserios , sino tam
bién pira comunicar al terreno un calor , que contribuye mucho 
á su fecundidad. Esta precaución hace , que estén los campos de 
arroz tan limpios , que el Autor buscó en ellos algunas veces plan
ta de qualquiera orra yerva , sin poderla hallar. Sacó por conclu
sión , que el arroz, que es de fuerza , y hermosura extraordinaria, 
toma de la tierra toda la sustancia que tiene. 

Siémbrase luego el arroz sin orden *, pero quando tiene de alto 
vm pie , ó píe y medio > se arranca con las raizes , para iuntarlo en -
garvas pequeñas , que se plantan en varias lineas en figura de ta
blero. Descansando de esta suerte las espigas unas sobre otras, 
tienen mas fuerza para resistir á los vientos ; pero antes de esta 
trasplantación , se emplea e! método siguiente para hacer la tierra 
igual , y unida. Después de haverla labrado tres , ó quatro veces 
seguidas, siempre con el agua hasta el tobillo , se deshacen los ter
rones con ios. Instrumentos j y. después „ con el socorro de una 
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ÁGRt- máquina de madera , sobre la qual está en pie el Labrador , para 

COITORA condecir al búfalo que la lleva , se allana tan perf. damente , que 
DH ios la altura del agua permanece por todas partes igual. De esta suer-
CHINOS. te , mas se semejan los llanosa vastos jardines, que á campos 

abiertos. 
Todas las montañas de la China están cultivadas; pero no se 

vén en ellas cercas, ni fosos , ni casi ningún arbo! , pues tanto 
aprovechan los Chinos una pulgada de tierra. Es espeélaculo muy 
agradable en muchos lugares el ver llanos de tres , 6 quatro leguas 
de largo , rodeados de colinas , y de montañas , que desde el pie, 
tnsta la cumbre , están divididas en terraplenes de tres , 6 quatro 
píes de alto , que se elevan algunas veces uno sobre otro hasta el 
numero de veinte , b treinta. Estas montañas no son ordinarla-
mence pedregosas, como las de Europa. La tierra es tan ligera, 
que se corta fácilmente , y tan profunda en algunas Provincias, 
que se caba el espacio de trescientos , 6 quatrocientos pies sin en
contrar el peñasco, Quando se hallan en ella piedras en grande 
numero , tienen los Chinos modo de quitarlas , y fabricando mu
rallas pequeñas para sostener los terraplenes, allanan las tierras 
buenas, y las siembran de varias especies de granos. 

v Mucho mas cstienden aun su Industria , porque aunque en 
algunas Provincias sean estériles las montañas , é Incultas , sin 
embargo , corpo los valles, y campos , que las separan en muchos 
lugares, son fecundos , y bien cultivados , ponen luego ¡os habi
tantes a nivel todos los lugares desiguales, que se pueden cultivar. 
Dospues dividen en diferentes pedazos toda la tierra , que han ani
velado de esta suerte ; y d é l a que rodea los valles , y que no 
pueden hacer Igual , componen estancias en figura de Amphi-
teatros. 

El arroz, que siembran en la una , y en la otra , no pu-
diendo criarse sin agua , hacen receptáculos á ciertas distan
cias , y altura , para recibir la üuvla , y las demás aguas 
que baxan de las montañas. , y distribuirla igualmente á to
dos sus sembrados de arroz, sea haciéndola cer de sus recepta-
culos á los de abaxo , 6 haciéndola subir hasta lo mas alto de su 
Amphlteatro. Para esto emplean una máquina Hydraulica. ( Estas 
son sin duda las máquinas , que nombra Navarrete admirables. 
Las ha registrado frecuentemente jdlce , pero sin poder dar la des
cripción. Han sido transportadas á Manila por los Españoles, 
y á Batavla por los Holandeses ; y el Autor juzga , que no hay 
mejor Invención en el mundo para desocupar los poxos , y estan
ques.) Componese de. una cadena de madera, 6 de una especie 
de rosarlo de planchuelas quadradas de seis , b siete pulgadas, 
que están como ensartadas paralelamente á iguales distancias. 
Esta cadena pasa por un tubo quadrado , á cuya extremidad infe
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ríor hay un cíiiniiro , 6 un barril , cuyo exe esta sostenido á los AGKI-
dos iados. A la cera extremidad hay atado una especie de tambor C V I I V K A 
rodeado de planchuelas , pira corresponder á las de la cadena, que DE 108 
pasa al rededor del tambor , y del cilindro ; de suerte, que quau- CHINOS. 
do el tambor da bueitas , la cadena cambien. La ejecremidad infe
rior del tubo; estando en e! agua , y la del tambor , levantada á la 
altura adonde debe coaducirse el agua , las planchas , que ocu
pan exadamente el hueco del tobo , arrojan continuamente el 
agua , mientras que la máquina está en movimiento , lo que se 
hace por tres medios. (^on la mano , por el socorro de una , 6 
dos llaves puestas á las dtós extremidades del exe del tambor. 2. 
Con el pie , por medio de una clavija gruesa de madera de pie y 
medio de largo , ajustaba con esta mira al exe del tambor. Estas 
clavijas tienen la cabeza bastante larga , y bien redonda , para que 
se pueda poner con comodidad en ellas la planta del pie desnuda; 
de suerte , que una , 6 muchas personas pueden poner sin trabajo 
la maquina en movimiento , mientras que tienen ocupadas las ma
nos con un quitasol , 6 abanico. 3. Con el socorro de un búfalo, 
b de qualquiera otro animal , atado á una rueda grande de quatro 
brazas de diámetro , puesta orizoncalmente. Poncse al rededor de 
su circunferencia un grande numero de clavijas , 6 dientes , que 
ajustándose exa¿lamente con las del exe del tambor, hacen dar 
bueitas con mucha facilidad á la máquina. 

Quando se necesita limpiar el canal , lo que sucede muy fre-
cuencemence , se divide á ciertas distancias en fosos ; y teniendo 
cada Aldea Inmediata parre en el trabajo , vienen los Paysanos in
mediatamente con su máquina decadena, que sirve para hacer 
pasar el agua de un foso á otro. Esta empresa , aunque penosa , se 
concluye en poco tiempo, por la muititud de los trabaj ulores. 
En algunos lugares de la Provincia de Fo-kyen son las montañas 
contiguas , sin ser muy altas; pero aunque apenas se hallan en ellas 
algunos valles , ha logrado el arte de los habitantes cultivarlas, 
conduciendo de una á otra abundante porción de agua por cana
les de bambú. 

A esta admirable Industria de los Paysanos debe la China ja 
abundancia de sus granos ,. y legumbres. Está mejor proveída de 
ellos, que todas las demás Reglones del mundo. Sin embargó , es 
cierto , que apenas es suficiente el País para alimentar á sus habi
tantes , porque necesitarían de espacio dos veces mayor. Final
mente , los Labradores Chinos son pobres , y cada uno no tiene 
sino una corta porción que cultivar. El uso es , que el Señor exi
ge la mitad de lo que se recoge , y paga todos los impuestos, 
y la otra mitad queda paca el Labrador , por único ñu to de su 
trabajo. 
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§. I I I . 

C L A S E D E L O S C O M E R C I A N T E S . 
Comercio j y Navegación de los Chinos, 

EL numero de los Comerciantes es increíble en todas las 
partes de la China. Todos son de grande política , y no 
desprecian la ocasión de vender, aunque sea con poco 

I/^CHINA provecho. Muy diferentes de los Japoneses , que son al contrario 
groseros , descorteses , y tan tercos , que después de haver dicho 
una vez , que una cosa vale veinte ducados, todas las razuncs del 
mundo no les harán rebaxar nada. El Padre Conde representa 

, . - á los Chinos, como la Nación mas buena de todo el Universo pa
ra el Comercio , y que lo entiende mejor. Son , dice , muy vivos 
en sus modales , y su codicia para la ganancia les hace hallar me
dios de vivir , y métodos de traficar bastante difíciles. No hay 
ocasiones de que no saquen produ£to , ni viages que emprendan, 
no obstante todas las dificultades , sin la esperanza del menor pro
vecho. 

Pero , según el testimonio de algunos Misioneros, valdría mas 
que fuesen de mejor fee en sus tratos , especialmente por lo to
cante á los Estrangeros. Procuran siempre vender á mas del justo 
precio , y comunmente no hacen escrúpulo de alterar las merca
derías. Su máxima es , que los que compran , no procuran pagar 
sino lo menos que les es posible , y se cscusarián absolutamente de 
pagar , sí el Comerciintc consintiese en ello. Fundados en este 
principio, se juzgan en derecho de pedir los mas altos precios. 
No es el Comerciante el que engaña , dicen con mucho atrevi
miento , el comprador es el que se engaña á si mismo. Este á nada 
esta obligado ; y el produjo , que saca el Comerciante , es el fru
to de su industria. No obstante , los que se guian por tan malos 
principios, son los primeros qne elogian la honradez , y desin
terés. Magalhaens tiene por los Negociantes mas ricos de la 
China á los que comercian en seda , y madera de construc
ción. 

Tratando del Comercio de los Chinos , lo divldirémos en qua-
tro Artículos, i . El fondo real del Comercio domestico , y Es-
trangero. z. La Navegación , y calidad de su Marina. 3. Las co
modidades para los viages por tierra. 4 . La moneda , los pesos , y 
las medidas. 

1. Los ricos particulares de cada Provincia , y la f.iciildad de 
transportar las mercaderías por los ríos , y canales , han hecho 
siempre el Comercio interior de la China muy fiorecieme. El ex-
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terlor esta mas abandonado , porque hallando los Chinos en su 
propio País todo lo que les es necesario para las urgencias , y di
versiones de la vida , rara vez se apartan de sus Fronteras. Mien
tras que la China estuvo governada por sus propios Emperadores, 
estuvieron los Puertos siempre cerrados para los Estrangeros, y lasí 
penas tan rigorosas para el Comercio exterior , que no era permi
tido á los habitantes el salir de los limites del Imperio; pero des
de que los Tártaros se han hecho dueños de él , han abierto sus 
Puertos á todas las Naciones. 

El Comercio interior de la China es tan considerable, que no 
permite ninguna comparación con el de Europa., Puedense tener 
las Provincias Chinas por otros tantos Reynos , entre los quales se 
Comunican las riquezas, lo que sirve para unir á sus habitantes, 
y hacer rcynar la abundancia en todas las Ciudades. Las Provin
cias de Hu quang , y de Kyang si , surten de arroz a las que no lo 
tienen. La de Che-kyang produce la mas hermosa soda. Los bar
nices , y tinta vienen de Kyang-nan , con toda especie de obras 
curiosas en estos dos géneros. Yun-nan , Chen-si , y Chan-si, 
dan hierro , cobre , y otros muchos metales , cavaüos ^machos, y 
pieles. Fo-kven produce azúcar , y e! mejor the del Imperio. S e -
chu.m provee de yervas , y de plantas medicinales , como son 
ruibarbo, fice. Cada Provincia contribuye de esta suerte al 
bien público con una abundancia de comodidades , cuya des
cripción es Imposible. Pasando todas estas mcrcaderias de un 
lugar á otro por el medio de los ríos , se venden muy pron
tamente. Veense , por exemplo .Comerciantes , que á su arribo 
á una Ciudad venden en tres, b quatro días seis mil gorros. Jamás 
se Interrumpe el Comercio , á excepción solamente de los dos pr i 
meros días de la primera Luna , que se emplean en regocijos, y 
visitas mutuas del año nuevo. En todos los demás tiempos es con
tinua la confusión de los negocios , tanto en el campo , como en 
la Ciudad, Aun los mismos Mandarines tienen parteen e l , po
niendo dinero á ganancias en poder de los Comerciantes. En una 
palabra , no hay familia , aun la mas pobre , que no halle , con 
un poco de aplicación » el medio de subsistir con el (Comercio. Co-
nocense algunos, dice el Autor , cuyos fondos no ascienden á mas 
de un escudo de Francia , que no dexan de mantenerse padre , ma
dre , con dos, 6 tres hijos, de comprar vestidos de seda para los 
días de ceremonia , y de hacer en pocos años establecimientos con
siderables. Si este progreso parece Incompreenslble , son bastan
te comunes los exemplos. Un Comerciante , que no tiene sino cin
cuenta sois , compra azúcar , y harina de arroz , de la que hace' 
pasteles pequeños , que salen del horno una hora , b dos antes de 
amanecer , para avivar , según la expresión Ch'na , el ánimo de 
los Yiageros. Apenas se abre su Tienda , quando k compra lo que 
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230 Hift.Gen. de los Viages, 
COMER- tiene en ella , el Pueblo del Campo , que va en tropa desde la ma-
0 0 DE ñaña á las Ciudades, los Artesanos, los portadores, los hijos de 
IACHINA los Guardas , y los litigantes» Este corto Comercio produce en po

cos días la eanancia de veinte sois , que la mitad basta al Comer
ciante para su manutención , y la de su familia. En una palabra, 
nuestras Ferias mas frecuentadas no son sino una corta imagen de 
la multitud increíble de gente , que se vé en la mayor parte de las 
Ciudades de la China , ocupada en vender , 6 comprar toda espe
cie de provisiones. 

No causa admiración el que con un Comercio tan floreciente 
en lo interior del Imperio, abandonen los Chinos los Países Estran-
geros. Por mar , jamás se les vé pasar los estrechos de la Sonda, 
Sus viages mas largos por este lado se limitan á Bataviajy al de Ma
laca , jamás van mas alia de Acheta , y el término de su navegación 
al Nord es ordinariamente el Japón . 

Las Islas del Japón son el Pais que mas frecuentan. Salen en 
el mes de Junio ,6 Julio á mas tardar , para ir con sus mercaderías 
a Siam , oáCamboya , y cargan en estos dos Puertos de las que 
convienen á los Japoneses. El produdo de este viage asciende á 
doscientos por ciento. SI se hacen dired: imente á la vela para el 
Japón de sus Puertos de Ning-po , de Cantón , 6 de A-moui , 
cargan de las mercaderías siguientes; 1. de drogas , como son el 
Jin-seng , el ruibarbo , los mirabolanos, &c . ¿, de cueros de ba
cas y de búfalos, deareka , y de azúcar blanca , en la qua! ganan 
algunas veces mil por ciento. 3. de todas especies de telas de seda, 
pero especialmenre de rasos , de tafetanes , y de damascos de dife
rentes colores, particularmente del negro. Piden quince taels de 
io que les cuesta seis •, 4. de cuerdas de seda para los instrumen
tos , y de madera de águila , y sándalo , de la que son muy codi
ciosos ios Japoneses, porque la necesitan incesantemente para i n 
censar á sus Idolos. 5. en fin, paños , y camelotes de Europa, 
de los que hallan medio de deshacerse prontamente, y Ies dan c ln-
quenta por ciento, de donde se puede sacar por conclusión quá-
les deben serlas ganancias de los Holandeses. 

Las mercaderías, que traen los Chinos del Japón, son : 1. Per
las finas , en las quaies ganan algunas veces mil por ciento, z. co
bre encarnado en barras, que les cuesta entre tres taels , y quatro 
y medio , y lo venden en diez , b doce en la China ; cobre tra-

N bajado, como es , pesos , braserillos, fuentes , &:c. De él sacan 
un produdo considerable en su País , porque este cobre es muy 
hermoso. 3. hojas dé sabres, que no cuestan sino un peso en el 
J a p ó n , y se venden algunas veces á diez en la China. 4. papel de 
flores, de el que hacen los Chinos abanicos. 5. Porcelana , que 
es muv hermosa ; pero no muy usada , porque no resiste el 
agua hirviendo , y no cuesta mas en el J ¡pon , que la de 
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la China en Cantón. <?. barnices Japoneses, con los quales 
ninguno se puede comparar en el Mundo; pero se venden tan ca
ros, que los Chinos rara vez los compran. Un gavinete de dos 
pies de altura , y lo mismo de ancho, se ha vendido en la China 
á cien pesos. Los que se arriesgan mas á este Comercio , son los 
Comerciantes de A - m o u i , y de NIng-po , porque llevándolos á 
Manila , y á Bata vía , los venden muy bien á los Europeos , que 
son apasionados á las obras de esta especie. 7. En fin , los Comer
ciantes Chinos traen oro , que es muy fino en el Japón , y bastan
te porción de un metal , nombrado Tombak, en el qual ganan se
senta por ciento en Batavia. 

Estienden también su Comercio á Manila ; pero casi no se vé 
emprender este viage , sino á los Comerciantes de A - m o u i , que 
cargan de uaa grande porc ión de seda , de rasos rayados, ó de fío-
res , de bordados, de alfombras , de almohadas, de batas , de me
días de seda , de thé , de porcelana , de barniz del J a p ó n , de d r o 
gas , &c. en lo qual es generalmente su ganancia de chiquenta por 
ciento. 

Pero el Comercio a que se Inclinan mas, porque es mas ven** 
tajoso , y fácil, es el de Batavia, Sus Navios salen cada año de 
Cantón , de A-moui , y de Ning-po, cerca de la undécima Luna; 
esto es, en e! mes de Diciembre , con tas mercaderías siguientes: 

1. Una especie de t h é verde de hermosura singular , y de 
olor muv agradable. El Song-!o , y el Bobé son menos estimados 
por los Holandeses, z. porcelana , que no se vende en Batavia mas 
cara, que en Cantón. 3. h i l o , y hojas de oro , que no son sino 
papel dorado. Parte del hilo se vende en madejas pequeñas , que 
tienen ei nombre de puñados. Es caro , porque está cubierto del 
pro mas fino ; pero el que llevan a Batavia , se vende ordinariá-
mente al peso , en paquetas pequeños , mezclado á proposito con 
bastante seda encarnada , para dar mas lustre al oro , y pata que 
pesen mas los paquetes. Los Holandeses no lo compran para su 
uso ; buelvenlo á vender en el País de los Malagueños con ganan
cia considerable, 4. Tutenak , 6 Toraback , especie de metal, que 
tiene de eftaño , y hierro , y que ¡es trae algunas veges hasta cien
t o y cinquenta por ciento, u drogas, particularmente ruibarbo» 
6. utensilios de cobre amarillo , como son fuentes, braseros, y 
calderos grandes , &c. 

Traen de Batavia: 1. plata en moneda, 2, pimienta , clavos', 
nueces moscadas, y otras especias. 3. concha de tortuga , de la 
que hacen los Chinos obras muy pulidas , como son , peynes , ca-
xas , copas, mangos de cuchi l los , pipas, y caxas al uso de Euro
pa , que no venden á mas,, que á diez sois. 4. palo de sándalo , y 
palo encarnado , y negro paralas obras de taracea:, .con otra espe
de de palo , llamado oidinariamente Brasil, que sirve para la t i n -
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132 Hift. Gen. de los Vi ages. 
tura. 5. piedras de ágata , todas cortadas. Los Chinos se hacen de 
ellas adornos para sus cintos , botones para sus gorros, y una es
pecie de collares. 6. ámbar atnaiillo , que compran á muy poco 
precio. 7 . paños de Europa , que no les cuestan tampoco muy ca
ros , y que buelven á vender en el Japón. 

Este ese! principal Comercio de los Chinos fuera del Imperio. 
Hacen también , pero rara vez , viage á Achem , á Malaka, á Ihor, 
á Patane , á Ligor , que depende del Reyno de Slam , á la Co-
chinchina, &c. El Comercio , que hacen en i h o r , es Igualmente 
vcm/foso , y útil. No sacarían el coste de su empresa en el vía ge 
de Achem , si no lo hiciesen en el mes de Noviembre , b Diciem
bre , que es el tiempo en que los Navios de Surate , y Bengala se 
hallan en esta Costa, No traen ordinariamente de todas estas Re
glones sino pimienta , canela , y otras especias; nidos de pájaros» 
que se tienen por un manjar delicado en las mesas Chinas , arroz, 
alcanfor , y cañas de ratan , que se entrelazan como cuerdas pe
queñas ; antorchas, compuestas de hojas de ciertos arboles , que 
arden como !a pez , y que sirven de hachas ; oro, estaño , &c . 

Por lo tocante al Comercio de los Europeos en la China.solo e! 
Puerto de Cantón es el que se les abre en ciertos tiempos de! año . 
Aun no tienen libertad de llegar hasta la Ciudad, Echan el ancora 
en Whang-pu , Piaza que no está distante sino quatro leguas por el 
Rio , en donde el numero de ¡os Navios es muy grande. En otro 
tiempo los paños de Europa, los crystales, las espadas.las pendo'as, 
los Reloxes de repetición , y los telescopios , &c. se vendí.m con 
mucha venta ja • pero desde que los Ingleses hacen regularmente 
Cste víage cada año , no hay ninguna de estas mercaderías, que no 
esté al mismo precio en Cantón , que en Europa. Aun ei coral 
no se vende ya casi sin péHída, La plata es a! presente la sola 
materia del Comercio en la China. Puédese sacar una ganancia 
considerable trocándola por oro, que es mercadería del Pais, en lo 
^ue se gana la tercera parte. 

El oro , que se halla en Cantón, viene parte délas Provincias 
de la China , y de los Países Estrangetos, como son Achcn , la 
Cochlnchina , el Japón , &c. Suélvese á fundir en esta Ciudad , a 
excepción de el que se saca de la Cochlnchina , que es ordinaria* 
tftente muy puro, y hermoso quando sé compra del Rey del País; 
pero el que venden secretamente sus Vasallos , no es tan puro , y 
es necesario refínarlo en Cantón. Los Chinos dividen su oro por 
quilates , como en Europa. El común es de noventa quilates, has-' 
ta ciento. Es masj órnenos caro , según el tiempo en que se com
pra j esto es , que en los meses de Marzo , y de Mayo es mas va-
rato ,que en los de Junio , y Enero , porque en esta ultima es
tación , el Puerto , y Rada de Cantón tienen Navios en mayor 
numero. 
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Libro II. 233 
Compranse también en la China drogas excelentes , muchas COMER-

especies de che , de hilo de oro , de almizcle, de piedras preciosas, cío 
de perlas , de azogue , &c. pero el principal objeto del Comercio LACHXN^ 
de los Europeos , es la porcelana jc l barniz del Japón , y las se
das , de las que se hablará mas particularmente en la división si
guiente. 

Aunque la Navegación de lo? Chinos no tenga al presente 
mas exrension , que la que se ha referido , pretenden algunos Via-
geros , que mucho tiempo antes del Nacimiento de nuestro Re-
demptor jesu-Christo , se hacían á la vela por todos los Mares de 
la india coa el socorro de la brújula, y que havian descubierto 
el Cabo de Buena Esperanza. Juzgúese lo que se quiera , ob
serva el Padre Conde , escieito, que han tenido antiguamente 
Navios muy fuertes , y que si no havian perfeccionado^mas la Na
vegación , que las demás Ciencias , no solamente la entendían 
mucho mejor que los Griegos , y Romanos, sino que aun al pre
sente no navegan con menos seguridad , que los Portugue
ses. 

Sus Navios , á los que les dan el nombre común de Chuen, 
como a sus barcos , y barcas, han sido nombrados por los Porru-
gueses Soma , b Sommas , sin que se pueda penetrar el origen de 
este nombre. Los mayores no pueden llevar mas que doscientas y 
cinquenta.b trescientas toneladas. No son propiamente sino bar-
Cas charas de dos mástiles , que tienen de largo ochenta , b cien 
pies. N o tienen proa, y se elevan en figura de dos alas, b cuernos 
de figura muy agradable. La popa está abierta por el medio , para 
tener el timón , y libertarlo de la agitación de las olas. Este no 
tiene sino cinco, 6 seis pies de ancho, y no está unido á la Embar
cación sino por algunas cuerdas. 

Los Navios Chinos no tienen mástiles de mecena , ni otros 
pequeros. Con el gran mástil cieñen uno adelante , y algunas ve
ces otro pequeño , que no es de mucho uso. El mástil principal 
está puesto cerca de el de delante , que está muy apartado ácia la 
proa. La proporción de uno á otro es ordin m á m e n t e de dos 
á tres , y lo largo del gran mástil corresponde á las dos terceras 
partes de al del Navio. Sus velas se componen de esteras de 
bambú , divididas en hojas como un libro , y unidas con ca
ñas , t ambién de bambú , que se abren como un biombo. En lo 
alto hay un pedazo de madera , que sirve de antena , y al pie una 
especie de tabla de roas de doce pulgadas de ancho, y cinco, b seis 
de g-rueso , que tiene la vela firme. En general los Navios Chinos 
no son buenos veleros. Toman mas viento que los nuestros , por 
Ja inflexibilidad de las velas , que no permiten la Impresión del 
viento ; pero su hechura , que no es tan cómoda , les hace perder 
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a34 Hlft» Gen. de los Vlagcs. 
ISTAVEGA NO están calafcceaios como en Europa con pez, ni brea •, pero 
CION DE si con una especie particular de goma , tan buena , que uno, ü doŝ  
IOSCHI- poxos hechos en el suelo del Navio , bastan para tenerlo en seco. 
NOS» Por este motivo los Chinos no han usado hasta ahora de la^ bom

bas. Sus ancoras no son de hierro , como las nuestras : son de una 
madera , que por su dureza , y pesadez se nombra madera de 
hierro. Pretenden , que son mejores que las de Europa , porque 
jamás se doblan. Sin embargo , acostumbran ordinariamente 
guarnecerlas de hierro. 

Los Chinos no tienen abordo Patrón , ni Piloto. Los que 
fletan un Navio, son sus propias guias i pero la mayor parte no 
entienden mal la navegación , especialmente á lo largo de las Cos
tas, porque el Autor no les da tanta habilidad en alta mar. Buel-
yen la proa del Navio acia el lugar por donde se hacen á la vela, 
y navegan sin considerar las variaciones del viento. Este descuido 
procede sin duda de que rara vez emprenden viages largos. N o 
obstante , no son muy malos Marineros , quando ponen en ello 
todo su cuidado. 

El Navio en que el Padre Conde, y otros Misioneros se hicie
ron á la vela de Siam á la China en 1687. era de ciento y veinte 
toneladas, cada una del peso de dos mil libras. La hechura de esta 
Embarcación era bastante agradable , á excepción de la proa , que 
era chata , y sin punta. Los mástiles se semejaban poco a los 
nuestros en la disposición , en el numero, y en la fuerza. El gran 
mástil estaba casi puesto en el mismo lúgar que ponemos nosotros 
el mástil de delante. Sin embargo havia uno pequeño , y una 
mecena puesta á la izquierda del Navio ; pero tan pequeños uno, 
y o t ro , que apenas merecían el nombre de mástiles , aunque el 
grande era demasiado grueso, á proporción del tamaño de la 
barca , y pata fbrtrBcarlo se bavía cubierto de planchas desde la 
contra quilla hasta el segundo puenre. A la punta del gran mástil 
havia dos pedazos de madera chatos de siete pies de largo , que 
estaban sostenidos con clavijas en lo alto del gran mástil , y que se 
juntaban por la extremidad superior. Tenia dos velas , ambas de 
estera. La altura de la del gran mástil era de cerca de quarenta y 
cinco pies, y veinte y ocho , 6 treinta de ancho. La segunda era 
proporcionada al mástil en que iba. Estaban guarnecidas á los dos 
lados de muchas filas de bambus , puestos por lo ancho , que so
bresalían cerca de un píe de la orilla exterior , y alguna cosa mas 
de la Inmediata al mástil. Estaban unidos aellas con una especie 
de anillos , que ocupaban cerca de la quarta parte de su anchura, 
por el lado puesto al de los brazos , b garavatos ; de suerte , que 
estaban divididas por el mástil en dos partes muy desiguales , y las 
ires quartas partes estaban al lado de los brazos. De esta suerte 
cada vela puede dar bueka sobre su mástil , como sobre un gozne, 
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Libro II. 235 
y correr f-icümente acia la popa cerca de quarenta y seis puntos, N^VEG* 
lo que era necesario para iedrarla , cayendo tan presto sobre el CION DB 
mástil, como sobre los anillos. Solamente estando mal construí- IOSCHI-
das todas las piezas , necesitarían tanto tiempo para bolverse á po- NOS. -
ner en orden. Como ios Chinos dexan , mientras !a caima , sus 
velas desplegadas, el peso enorme de una vela , unido con la vio
lencia del viento , que pega en el mást i l , pondrían la proa deba-
xodel agua ¿si los Chinos no remediasen este inconveniente con 
el cuidado que tienen de cargar mucho menos sus Navios en la 
proa , que en la popa. Por esto , quando una Embarcación está 
al ancla , está enteramente la proa fuera del agua , y la popa den
tro de ella. La anchura de las velas Chinas , y su situación 
acia la proa , dan sin contradicción mucha velocidad al cur
so de un Navio , quando sigue el viento ; pero con un poco 
de este , ü otras porciones , es arrojado necesariamente fue
ra de su dirección , sin hablar del riesgo, que hay siempre , quan
do es sorprendido por algún repentino torbellino. En el buen 
tiempo , además de la vela del primer mástil , y la del principal, 
emplean los Chinos bonetas , y una vela quadrada sobre el mástil 
de mecena. Todas estas velas de aumento son de lienzo. 

El aposento en donde está cerrado el timón , se halla formado 
por los dos lados de la popa , que dexando agugero bastante an
cho acia fuera , se juntan adentro acia un ángulo agudo , cuya 
punta está cortada para dexar juego libre al timón. Los dos ca
bles , que lo sostienen , están rodeados en un cabestrante , puesto 
sobre ei parage mas alto de ¡a popa , desde donde se levanta , y 
ba^a con facilidad el t imón. Pasando otros dos cables por deba-
xo del Navio , se abanzan hasta delante de la proa , á la qual es-
tan unidas también por medio de un cabestrante , y sirven para fa» 
militar el movimiento del timón. El Autor desciibe otras muchas 
Invenciones , que aumentan su movimiento , ó la fuerza del que' 
lo govierna. 

Un timón de esta especie no se siente cas! en un Navio gran
de , porque los cables ayudan fácilmente , y su temblor continuo 
le hace estár siempre en perpetuo movimiento ; pero de hay viene 
también la extremada dificultad en tener el Navio firme en un 
mismo viento. Los Chinos han empezado á hacer Somas, nom
brados también Mestisas, porque fixan en ellos los timones al uso 
de Europa , sin mudar ninguna cosa de la antigua hechura. El 
Rey de Siamha hecho construir algunos de setecientas , u ocho
cientas toneladas, que son los mayores que jamás se han visto de 
esta especie. 

En la China no se usa de la brújula , 6 aguja de marear. Los 
Chinos emplean para arreglar su carrera un mapa muy simple. 
í.as orillas de la eaxa están divididas en veinte y quatro partes 
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NAVEGA iguales , que demuestran los puntos , ó vientos , y que están pues-
CION DE tas sobre una cama de arena, menos para asegurar la aguja contra 
ÍOSCHI- ja agitación del Navio , que para quemar en ella pastillas, con que 
NOS. la petfuman continuamente. Oficcenla también víveres enferma 

de sacrificio. ( El Padre Conde asegura , que los Chinos no tenían 
ningún conocimiento de la variación , y declinación de la aguja, 
hasta que ios han convencido los Misioneros con experiencias.) 
Si los Chinos han descubierto antes que nosotros la aguja de ma
rear , como muchos Escritores lo aseguran , se han aprovechado 
muy poco de ella hasta el presente. Su método es dirigir la proa 
del Navio acia el lugar adonde quieren llegar, por medio de un 
hi lo de seda , que divide el mapa en dos partes Iguales del Nord 
al Sud. De ella usan de dos modos. Por exemplo : SI quieren ha
cerse á la vela acia e! Nord-Est, ponen el rumbo paralelo á la 
quil la del N a v i o , y lo buelven después , hasta que la aguja se 
halia paralela con el hilo ; ó, lo que es casi ¡o mismo, poniendo el 
hilo paralelo á la quilla , buelven la punta dé l a aguja a lNord-
Ouesc. La aguja de su mayor brújula no tiene mas que tres pul
gadas de largo. Su figura por un lado es una e>pecie de flor de lis, 
y por el otro un tridente. Todas las agujas tocadas á la piedra 
imán de los Chinos, se hacen en Nangasaqui , Puerto del Ja-
pon. 

El suelo del Navio del Padre Conde eílaba dividido en cinco, 
b fels apofentos , feparados por tabiques grueíbs de madera. En 
lugar de bomba , no havia sino un pozo al pie del gran maílil , de 
donde Tacaban los Marineros el agua con cubos de cobte. Aun
que el mar eílaba muy alto , y el Navio muy cargado , eran tan 
fuertes las tablas , y tan bien calafeteadas, que no entraba casi agua 
en é l . 

La pez de los Chinos es una composición de cal , de aceyte, 
amas bien de resina , quedefHla de un árbol llamado Tong chu, 
y de Okamde bambú. Quando fe feca efta composición , fe ten
dría por cal , de que fe compone principalmente. Está mas limpia 
que nuestra brea , y no tiene el olor desagradable, que hay en los 
Navios de Europa. Demás de esto, está hecho á prueba de fuego, 
al qual están incesantemente expuestas la brea,y la pez.Las ancoras 
eran de madera pero las dos puntas estaban cubiertas de planchas 
de hierro. Todas las piezas , como también los cables, eran de ca
ñas de ratan , 6 de corteza de coco , que nombran los Portugueses 
Cairo. 

La tripulación del Navio consistía en quarenta y siete hom
bres , comprendiendo en este numero los Oficiales. El único em
pleo del Pi loto era velar sobre la aguja , y arreglar la carrera. El 
Parrón dirigía la maniobra del Navio , y el Cap i t án tenia cuidado 
de las provisiones, sin mezclarse en ninguna otra cosa. No obs
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tante , t o i o se executabi con extraordinaria p ron t i t ud . Esta har- NAVBGA 
monki de un Nav io entre los Chinos , procede del interés que tie- ciON oE 
nen todos en su conservación , porque cada uno tiene alguna par- l o s C a i r 
te en su c a r g a z ó n . Todos los Oficiales , y Soldados tienen el per- no5» 
miso de llevar á bordo cierta cantidad de mercader ías , y este per
miso les sirve de paga. Cada uno ocupa tamoien su hab i t ac ión 
particular en el espacio que hay entre los puentes , y que se halla 
d iv id ido en diferentes aposentos. En una palabra , concluye el 
Au to r , son los Chinos di l igentes, atentos , y laboriosos. N o les 
falta sino un poco de experiencia para ser hábi les gentes de mar; 
pero aunque los Europeos les aventajen mucho en la n a v e g a c i ó n 
por el m a r , es necesario confesar , que en los ríos , y canales tie
nen una destreza particular á su N a c i ó n , de la que estamos muy 
distantes. Un corto numero de sus Barqueros conducen barcas tan 
grandes corno nuestros Navios . 

La Indusrria con que navegan en los corrientes , tiene alguna 
cosa de maravilloso, é Increíble. Franquean Intrepidameat' ' pasos», 
que gentes menos atrevidas no pueden mirar sin alguna decnostra-
cion de temor. Sin hablar de las caídas de agua , que se hallan fre
cuentemente en un canal , suben á fuerza de brazos de uno á o t r o . 
La China tiene r í o s , que corren , ó mas bien que se prec ip i tan , 
atravesando muchos peñascos por el espacio de sesenta , ü ochenta 
leguas ,,y que forman corrientes de grande rapidez , -a los quaiesi. 
dan los Chinos el nombre de C h á n s . Hallanse algunos en diferen
tes partes del Imperio , y el Autor vlb muchos en el v íage , que 
hizo desde N s,n chang , Capital de la Provincia de K y a n g si, bas* 
ta el célebre Puerto de Cantón» Su barca fue- llevada por uno de 
estos corrientes con tan extraordinaria r ap idéz , y vloicncía , que 
no havlendo podido esxmsarío tQdp el arte • de..ios Marineros ' , .fue 
abandonada al movimien to del agua , que la hizo boltear1 mucho 
t iempo en un grande numero de bueltas formadas por los peñas 
cos. En fin, haviendose hecho pedazos el t imón contra uno de sus 
escollos, que no se mostraba sino en la superficie del agua , fue 
echada la barca sobre el mismo peñasco , en donde p e r m a n e c i ó 
i n m ó v i l pero sí huviera sido el golpe en ios lados, en lugar de 
que fue en la popa , se huviera pe i d ido sin recurso con todos los 
'pasageros.. - . ' ..-.-d:;. rori *ií{ho(?-'n;'e^i-'O 

En la Provincia de Fo-kyen , adonde se pasa de Cancón , y de 
H-mg-cheu , se está expuesto por nueve , 6 diez leguas al riesgo 
de perecer. Los despeñaderos son cont inuos , caucados por m u 
chas puntas , que apenas dexan el espacio necesario para el paso de 
una barca. Estas no son sino rebueitas, en donde los corrientes 
contrar ios , que, se encuentran , arrojan las barcas con tanta- rapi-. 
d é z , como una flecha. Siempre se está á dos pies de los escollos, 
ion el riesgo de pceci^icatse en uno j^aetiendo libertarse de tkim 
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238 Hift.Gdu de los Viages. 
NAVB- Solo los Chinos son capaces de vencer obstáculos de esta especie, 

cictoN y aun su destreza no impide , que sean muy comunes en ellos los 
DE 10$ naufragios. Debe causar admiración el que no tengan todas sus 
CHINOS, barcas la misma suerte. Algunas veces están hechas pedazos, y to

da la tripulación sepultada miserablemente debaxo de bs olas, 
antes qye se pueda discurrir qual sea la causa. Otras veces se su
merge una barca al baxar los despeñaderos de los ríos , y se 
unde por la proa , sin poder bolverse á levantar. En una palabra, 
son tan peligrosos estos pasos , que , según el Padre Conde , ja
más vío la muerte tan inmediata en diez años de navegación por 
los mas borrascosos mares del mundo , en donde anduvo diez mil 
leguas .corno en diez días que empleó en una barca para atravesar 
cscos espantosos corrientes. 
* Las barcas Chinas se componen de una madera tan ligera, 
que soa muy fáciles de manejar. Divínense en cinco , o seis habí-
taciones por'fiiertes tabiques; de suerte, que tropezando contra 
un peñasco , sola una divis ión es la que se llena de agua , y per-5 
maneclendo las otras impenetrables , hay el tiempo suficiente para 
tapar los agujeros. En los lugares en donde es muy rápido el cor
riente , sin tener mucha profundidad , puestos seis Marineros á lo 
largo de la orilla resto es , tres á cada lado , usan de estacas largas 
clavadas dentro del agua , y de cuerdas , que atan á la barca para 
amaynar su movimiento. De esta suerte , por muy rápido que sea 
el corriente , con tal , que sea uniforme , se navega en é! con tanta 
lentitud , como por el rio mas quieto. En los remolinos se emplea 
otro timón de la hechura de un remo de quarenta , b cinquenta 
pies de largo. Uno está en la proa , y otro en la popa , y todo de
pende del manejo de estas dos máquinas. Los movimientos, y 
bayvenes, que se dan á la barca , son infinitos en su numero , y 
variedad. Esto es mas manejo , que navegación , y mas perecen 
las barcas por falta de fuerzas , que no de destreza , y habilidad. 
L o que hace juzgar al Au to r , que si los Chinos tuviesen diez 
y seis hombres de tripulación, en lugar de ocho , seria mucho mas 
yara esta desgracia. •• ' , 

El numero de las barcas grandes es tan prodigioso en todos los 
fios , y canales , particularmente en las Provincias Meridionales, 
que es Imposible contarlas. Están algunas veces tan inmediatas 
una á otra en tres quartos de mil la , que costaría trabajo el que en
trase otra en la fila ; pero lo que verdaderamente divierte la vista, 
es,la mul t i tud de las Barcas Imperiales , que están divididas en 
Esquadras , cada una mandada por «n M a n d a r í n . Preténdese, 
qne las que -se emplean en ¡ levar los tributos , y provisiones de las 
Provincias á la-Corte, ' ascienden a, diez mi!. ( fii Padre Conde.-
dice", que solo en el servicio del Emperador se emplean nueve mil-
novecientas .y noventa y nueve , siempte dispuestas, y equipadas^ 
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Libro 11. 
y que los Chinos dicen diez m i l , para hacer la cuenta cabal.) No 
obstante, los Inspectores del transporte de las mercaderías, que tie
nen continuamente ocasión de contarlas al paso , aseguran , que 
jamás han visto mas de quatro , ó cinco m i l ; pero, aun este nu
mero es admirable, quando se considera su uso, y t a m a ñ o , porque 
la mayor parte son del porte de ochenta toneladas, 

Discinguense tres especies de Barcas lmper ia les» i . L o s Lyang-J 
chuens, 6 Barcas de p rov i s ión , z. Los Long- i -chuen , 6 Barcas 
del vestido del Dragón* 3» Los Tso-chuen, que sirven para trans
portar á los Mandarines empicados por la Cor te , Ninguna cosa 
se puede comparar con escás Embarcaciones en la hermosura» Es tán 
pinradas , doradas, adornadas de figuras de dragones,*y barnizadas, 
tanto por afuera , como por adentro. Las de t a m a ñ o mediano, 
cuyo uso es el mas frecuente , tienen mas de diez y seis pies de an
cho , y ochenta de largo , y nueve de profundidad desde el 
puente. Su hechura es chata , y quadrada , á excepción de la proa,, 
que es un poco redonda. Los Lyang-chucns , o las Barcas de pro
visiones , son de anchura igual dtsde la proa á la popa. Usan da 
ellas para el transporte de las provisiones de cada Provincia á la 
Cor te . Magalhacns dice , que su numero asciende á diez m i l . 
Tienen su Castil lo de proa , y sus puentes , con una sala , b ca
bana en el c en t ro , como las de los Mandarines , pero no tan, 
grande. 

Los L o n g I-chuens , 6 las Barcas del D r a g ó n ; esto es, de las 
telas del Emperador, porque sus Armas son de ios Dragones , s ir
ven para transportar de las Provincias á la Corte los brocados, 
y demás piezas de seda. Cada barca no hace sino un vhge al a ñ o , 
y no lleva sino la quarta parte de 1 a ca rgazón , que pudiera llevar* 
Los sueldos del P a t r ó n son pagados por el Tesoro Rea!, según la 
distancia de los lugares. Por exemplo,los que vienen de la P rov in 
cia de Kyang-s i , que dista mas de trescientas leguas de Peking, re
ciben cien LyangSjó cien taels. Esta cantidad , á la verdad , parece 
p e q u e ñ a para tanto gasto ; pero e! P a t r ó n se resarce de sus daños 
con el permiso que tiene de llevar pasageros , y me'rcaderias escutas 
de los derechos de la Aduana. Según Magalhacns , el numero 
de estas barcas asciende á trescientas y sesenta y cinco. 

Los Tso-chuens están establecidos para transportar á los Man- ' 
darines á sus Govie rnos , y a las personas de dis t inción , que se em-
b i i n de la Corte , ó que son llamados á ella. Estas barcas son mas 
anchas, y mas estrechas, que las demás . Su grueso es casi el mismo 
que el de nuestros Navios de la tercera especie. Tienen dos puen
tes^, que el primero comprende una hab i tac ión completa , que se 
estiende de una extremidad á otra , cuya altura es de siete , ü ocho 
pies. U n Mandar ín- puede en ella dormir , comer , escribir , recibir 
vis i tas , & c . N inguna de las comodidades de su Palacio ie hacen 
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1 4 ° Híft.Gen. de los Viages. 
NAVEGA falta ; y como se viaja en estas barcas con mucha comodidad , las 
cioN DE prefieren los Señores, 
IOSCHI- Du/Halde da la descripción mucho mas por menudo. Además 
Mos. de la habitación del Patrón , y de su familia , que consiste en su 

mismo quarto, una cocina , y dos aposentos grandes, uno delante, 
y otro detrás , tiene cada Tso-chuen una sala de seis pies de altura, 
y once, ü doce de ancho. A esta se sigue una antecámara , y otras 
dos , 6 tres piezas con un guardaropa^In ningún adorno. Esta ha-
bltácion , que sirve para los Mandarines , está toda debaxo deí 
mismo puente , pintada de un hermoso barniz encarnado , y 
blanco. Los lados, y techo están adornados de muchas obras de es
cultura, de pintura , y de dorado ; las mesas, y las sillas barnizadas 
de encarnado, 6 negro. A los dos lados tiene la sala ventanas , que 
pueden quitarse quando sea necesario. En lugar de vidrios, se em
plean muy hermosas conchas de ostras , ó telas muy finas, con una 
especie de cera reluciente , y hermoseadas de flores , de arboles, 
y de una grande variedad de figuras. La tilla está rodeada de cor
redores para el paso de tos Marineros , que evitan de esta suerte 
el hacerse incómodos á los viageros. 

Sobre esta habitación hay una especie de plataforma , 6 terra
plén abierto por todos lados, y reservado para ta música, que con
siste en cinco , 6 seis instrumentos, Debaxo está el suelo , dividido 
en muchos aposentos pequeños, que sirven para el vagage. Las 
velas se semejan á las de las demás Embarcaciones pero son mas 
cómodas, porque cogen mejor el viento. Por otra parte, los brazos 

' «e pue'den romper , sin que haya ningún riesgo para la Embarca
ción. Los Chinos emplean para conducir estas barcas grandes, una 
especie de remo , b de estaca larga gruesa , que tiene por un lado 
!a hechura de una muleta, para apoyar en ella con mas facilidad ¡a 
espalda. Tienen remos de muchas hechuras ; pero los comunes 

. son una especie de pala , que tiene acia el medio del^mango un 
iígiigero para poner las clavijas , qne están al lado de la barca. 
Otros hay , cuyas extremidades se semejan á la cola de un pesca
do, que cortan el agua obliquamente á la derecha, 6 á la izquierda; 
El método de los remos es tanto mas cómodo , quanto del modo 
que están puestos los remeros, tienen muy poco lugar en la barca,1 
Ectán á los dos lados sobre tablas , y sus remos sirven de timón, 
y rara vez se hacen pedazos. Sin salir jamás del agua , no dexan 
de arrojar la barca acia adelante. Pero quando es contrario el 
viento , ó quando se sube contra el corriente, se tiran las barcas 
Con cuerdas , que en algunos lugares son de cáñamo , como las 
nuestras. En otros se componen de cañas bien entrelazadas , y en 
'extremo fuertes, que jamás se pudren dentro del agua. Entre las 
barcas , que siguen á los grandes Mandarines, hay siempre una 
á lómenos , que se nombra Ho-che-chuen , 6 Barca de ias provi-
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síonfis, fin ta qual está la cocina con todos los alíftieritos: otra sir- NAVEGA. 
ve para los Soldados de,la.escolta ; y otra, mucho toas pequerta,, y c i0^ 
kigera , va siempre delante , para'dar aviso de que viene ei Manda- iosCHin 
íin , y para hacer preparar todo lo necesario» ii^s,. 

Además de las Barcas Imperiales , se vé un grande numero dó 
otras^ue nombran los Chinos Long-chuen,de largo igual al anchoj 
pero muy ligeras ,:;y pequeñas en comparación,-de las primerasii 
Pertenecen á Particulares , que alquilan las mas cómodas k Ab$ 
Letrados, y a las persoñas ricas. Hallase en ellas una hermoisa 
habitación , con una cama , una mesa , y sillas. Puédese comer 
en ella , dormir , y recibir visitas con tanta, comodidad , como en 
su misma casa. Los Marineros están alojados en la proa , y el 
Patrón cpn toda su familia en la popa 1 queilrve también de cp^ 
ciña para el que alquila la barca. Las de Comercio , para el trans
porte de las mercaderias, son (mucho mas grandes. Veense otras, 
que podrian tener el nombre de galeras, cuya comodidad se alaba 
para navegar en los ríos , a lo largo de las coscas del mat-.,^ y es*-
|»ecialmente entre las Islas. No tienen mas largo , que las barcas 
mercantes de trescientas y cincuenta toneladas > pero son tan cha
tas , que no necesitan casi mas quedos pies de agua. Sus remos, 
que son muy largos, no atraviesan el lado de la barca como en 
Europa ; están puestos á^ia fuera en posición casi paralela á los 
Jados • y no necesitando de mucha gente para moverlos , hacen 
andar con mucha ligereza el Navio. -

Por lo tocante á las barcas ordinarias , se ata á la popa una es
pecie de remo largo , mas Inmediato á un lado de la barca , que á* 
otro ; y algunas veces se pone otro en la proa , de el que se usa, } 
como un pescado de su cola , estendiendolo , y retirándolo ; pero 
sin levantarlo Jimás encima del agua. Esta maniobra produce un 
movimiento continuo en la barca ; pero tiene la ventaja de que 
jamás es este interrumpido , como en Europa , por el método de 
quitar los remos. 

En fin , la China ofrece por todas partes una prodigiosa mul
titud de barcas , que sirven de habitación á familias enteras , con 
mas comodidad, que en las casas de tierra.Las mas pequeñas tie
nen , en lugar de quarros, una cavaña de esteras ligeras , de cerca 
de quatro pies quadrados, en donde se está á cubierto de la Iluvia¿ 
y de los ardores del Sol. 

Los Comerciantes de madera , y sal , que son los mas ricos 
de la China, emplean , en lugar de barcas para el transporte de sus 
paercaderias, una especie de Almadia. Magalhaens vio una de es* 
tas Flotas compuesta de una madera , que se havla'cortado en las 
montañas de Se-chuen. Los troncos de los arboles se traben á las 
orillas del Rio de Kyang , en donde se sierran en tablas ^ y vigasé 
Después , agugereando cada una en las dos extremidades , se atan 
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242 Hlft. Gen. de los Vlages. 
con mucho cuidado con mimbres , para formar Zataras de cinco 
pies de alto, y diez de ancho. La longitud no tiene regla , y se es-
tiende algunas veces el espacio de media legua. Cada parte de 
la Almadia está tan suelta , y se mueve con tanta facilidad , como 
los eslabones de una. cadena. Puestos quatro , 6 cinco hombres á la 
cabeza de esta grande máquina , la conducen con garavatos, y re
mos , á lo que los ayudan algunos otros Marineros , que se dis
tribuyen por los lados á iguales distancias. Construyen de espacio 
en espacio sobre la superficie cavañas cubierta;s de tablas, oeste-
ras, que le sirven para poner su vagage á cubierto , para prepa
rar sus víveres, y para recogerse á descansar. Venden la madera, y 
cavañas en. los lugares por donde pasan ; y su vlage , quando lle
van la maderaá Peking , es demás de seiscientas leguas. 

5. I I I . 

C O M O D I D A D E S C H I N A S P A R A L O S V I A G E S , 
y transportes por tierra, 

CAtninos mantenidos con tanto cuidado como yá se ha ob
servado , deben ser igualmente cómodos para los viages, 

. y .para el transporte. La multitud de Aldeas , que están 
llenas de Templos , 6 Monasterios de Bonzes , ofrecen un alivio 
considerable á los viageros. Los mesones son también en grande 
numero ; pero , á excepción de los caminos grandes, en donde 
§on la mayor parte muy grandes , y hermosos , ninguna cosa 
se puede ver "mas miserable. Los viageros tienen que llevar 
consigo la cama , si no quieren acostarse sobre una estera. No se 
usa en la China , especialmente entre las gentes de! común , de sa
banas , ni colchas. Embuelvense en un pedazo de tela aforrado de 
lienzo , en donde están algunas veces del todo desnudos. De esta 
suerte se transportan las camas con mucha facilidad. La comida 
corresponde á la habitación , porque sena grande felicidad el hailat 
un poco de carne , 6 pescado , aunque sin embargo la volatería, 
y faysanes se venden á un buen precio en diversos lugares en ge
neral. Los mesones Chinos se componen de quatro paredes de 
tierra , que no están cubiertas de ningún yeso. Todas las vigas del 
tech o están descubiertas , y frecuentemente entra la luz por mu
chos parages. Los aposentos rara vez están empedrados , y en al
gunas Provlneias son estos edificios de tierra, cubiertos de cañas; 
pero están fabricados de ladrillo en las Ciudades grandes , y la ma
yor parte son bastante comodoSé Al Nord del Imperio se halla 
una especie de aicobas, que se nombran Kans. Este es un estrado 
grande de ladrillo , tan ancho como el quauo , con un hornillo 
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Libro II. 243 
tlebaxo , y esteras de canas por techo. Aquí se puede poner la VIAGBS, 
c a m a . 

El cuidado que hay de establecer guardias en los caminos cm VOK 
grandes á ciertas distancias/evita el temor de los ladrones á los TIBRRA» 
viageros. Los malos encuentros son muy raros, excepto en las 
Provincias inmediatas á Peking ; pero casi jamás acompaña el ho
micidio al robo. No procuran sino retirarse con destreza, después 
de haver exercido su profesión. Demás de esto , la multijud de 
los pasageros es suficiente para la seguridad de los caminos gran
des. Un Misiqnero refiere , que por muchos dias fue seguido de 
un ladrón , qüe no pudo hallar ocasión de insultarle, porqué 
apenas havia perdido de vista una tropa de viageros, quando en
contraba otra. Según el testimonio de todos los Misioneros, el 
mas molesto , y casi único inconveniente de los víages , es, espe
cialmente en Invierno , y en las partes Meridionales de la China, 
el exceso del polvo , porque es muy rara la lluvia en esta esta
ción. La tierra está entonces tan seca , y móvi l , que con un vien
to grande se levantan nubes , que obscurecen el Cielo , y que im
piden la respiración. La multitud de los pasageros , y carruages 
produce el mismo efefto. Es necesario cubrirse eí rostro con un 
velo , 6 los ojos con dos vidrios, puestos en una vanda de cuero, 
b de seda, que se ata por detrás de la cabeza. Las Provincias Me
ridionales no están sujetas á esta incomodidad ; pero tienen otra, 
que es la inundación de las aguas , contra iaqual se ha tenido 
la precaución en cada Provincia deponer un grande numero de 
puentes. 

El método mas común para los víages por tierra , es ir á ca
ballo ; pero aunque estos sean bastante buenos, es necesario cui
dado para escogerlos. Si se cansan en el camino, no hay esperanza 
de poderlos trocar para la posta , porque todos los cavallos de pos
ta pertenecen al Emperador , y no sirven sino para sus Correos, 
b para los Oficiales de su Corte. Quando está muy penoso el' ca
mino para los cavallos , se hallan sillas, á las que su semejanza 
con las de los Mandarines , ha hecho nombrar Quan-kyau. Dife-
rencianse poco de los Alquilones de París , excepto de que son 
mas grandes , mas altos, y mas ligeros. Componense de cañas de 
bambú , cruzadas como un enrejado , atadas con cuerdas de m a n , 
Cubrense de arriba abaxo con un pedazo de lienzo pintado , b de 
tela de seda , según la estación ; y si llueve, se añade á esto un 
sobre codo de tafetán dado de acevte. Si no hay mas de dos por
tadores , se pasan las dos extremidades de los pa'os por dos nudos 
escurridizos , que están puestos en el cuerpo de la silla , y la lle
van sobre las espaldas ; pero se hacen seguir ordinariamente ocho 
hombres • que sémudáti succesivamente. 

Si el deseo de librarse del calor hace escoger la noche para 
vía-
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244 Hift. Gen. de los Vmges. 
viajar, especialmente en los Paises montuosos, que están llenos 
de tigres , se alquilan de distancia en distancia guardias con an
torchas;, que sirven á un tiempo para alumbrar , y para espantar 
á estos terribles animales. Las antorchas de camino se compo
nen de ramas de pino secas al fuego , y tan bien preparadas, 
que el viento , y la lluvia no sirven sino para encender
las mas. Cada una tiene de largo seis, 6 siete pies , y dura 
cerca de una hora ; pero solo los Mandarines, y, Correos del Em
perador son quienes viajan con esta magnificencia , porque stt 
acompañamiento es ordinariamente tan numeroso, que no les dexa 
ningún temor de los tigres , ni ladrones. 

Una grande comodidad de los Chinos para los viages por tier
ra , es la facilidad , y seguridad con que hacen transportar sus va-
gages , 6 mercaderiaspor portadores públicos , que son muchos 
en todas las CiudajJ-ís del Imperio. Estos esportilleros tienen su 
Gefe , a quien ŝ  encaminan los viageros. Ajustanse en el precio, 
que se paga siedapre de adelantado , y el Gefe da otras tantas es
quelas , como portadores se le han pedido. Inmediatamente vie
nen á su orden , y él es quien responde de cada fardo. Quando 
han cumplido su oficio los portadores, van á su casa con las es
quelas, que han recibido de los viageros , para recibir el premio de 
su trab i j o . En las Ciudades, que se hallan situadas en los caminos 
grandes , hay muchas Oficinas, en donde los portadores se hacen 
subscribir , después de haver dado buenas fianzas; de suerte, que se 

.pueden encontrar trescientos,ó quatrocientos quando es necesario. 
Su Gefe , á quien se debe quatquíera encaminar , toma una me
moria de las mercaderías, que se han de llevar , y recibe tanto por 
libra. El precio común es quatro sois y medio cada día por un 
quintal, y después no|queda ningún trabajo á los Estrangeros, por-r 
que entregando los fardos á los,portadores, se le da á cada uno U 
lista de lo que contiene , y se puede ir con tranquilidad al pa-
rage destinado , con la certeza de que todas las mercaderías , que 
se han confiado al Gefe , se entregarán fielmente en la Oficina, que 
tiene correspondencia con la suya. El fardo está atado con cuer
das en el medio de una caña de bambú , sostenida por las dos ex
tremidades sobre las espaldas de dos hombres ; Pero si el peso es 
demasiado considerable , se emplean quatro hombres , y dos cañas 
de bambú , con el permiso de mudar todos los días de portadores, 
y de hacerlos andar tanto como él. Quando un portador es sufi
ciente para un fardo , disminuye el peso , dividiéndole en dos par
tes iguales, que ata con cuerdas , 6 garavatos á las dos extremida
des de una caña chata. Descansa la caña sobre una espalda , como 
un peso que se baxa , y sube alternativamente quando anda. Sí 
está cansado de una espalda , muda con destreza la caña á la otraf 
y anda de esta suerte diez leguas cada día con un peso de ciento y; 
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ibro 11. ipi45 
sesenta libras Je Francia; ^ Vi-,üfcs, 

En algunas Provincias usan de machos para el transporte de Y VAG,-
los fardos, y mercaderías; pero mas ordinariamente de carruages, GES ?OR 
que aunque muy grandes, no tienen sino una sola rueda puesta en TIERRA» 
el medio. Sobre las dos extremidades del exe , que se alarga á los 
dos lados, se pone un xarlo , y encima de él dos fardos de Igual 
peso. El carruage es llevado por solo un hombre ; pero si el peso 
excede á sus fuerzas, se emplea otro hombre , 6 un asno para t i 
rar por delante. Los exes Chinos se semejan á les nuestros, y la 
rueda está por delante como los carretoncillos ; pero el uso de 
estos carruages es muy raro en los viages. El precio común del 
alquiler de una muía por veinte y cinco dias , es de quatro lyangs 
y medio , 6 cinco lo mas, según las diferentes estaciones, y la ca
restía de los víveres. Los machos se alquilan á menos precio , y 
estos anímales son mas grandes en Europa , que en la China pe
ro allí son en extremo fuertes. Su carga ordinaria es de ciento y 
ochenta, o de doscientas libras Chinas, que son mas pesadas qua
tro onzas , que las de Francia. 

Las Aduanas en la China son menos rigorosas , que en la 
mayor parte de los demás Países. A nadie se registra , y rara v e z 
se abren los paquetes , o caxones. Tampoco se toma nada á un 
viagero , que tiene alguna representación. Yá se conoce , dicen 
los Guardas , que el Señor no es Comerciante. Al-paso de algunas 
Aduanas, se cobran los derechas por grueso , y se guian por la 
lista del Comercianre. En otros lugares se hace pagar tanto por el 
peso , lo que se arregla en poco tiempo. El Kung-ho del Em
perador aun no está esento de los derechos de #Ia Aduana, 
Sin embargo , por respeto al Emperador , se dexa pasar á sus Cor
teas sin hacerles alguna pregunta. La Aduana de Pekíng es ordl* 
narlamente mas exaíla. 

Las maletas, o cofres de los grandes Oficíales de la Corte , Ja
más se abren. Llevan por señal un Fong-tyau , que es una vanda 
de papel, en la que está escrito el tiempo de su marcha , con el 
nombre , y dignidad del dueño. Antiguamente se cerraban las 
Aduanas una vez al ano, míeatras se renovaba el Mandarín , el 
que se mudaba todos ios años. Estos oficios los servían gentes de 
distinción ; pero desde doce años á esta parte, dice el Autor , la 
Intendencia de las Aduanas pertenece al Virrey de cada Provin
cia , quien nombra Oficíales para recibir los derechos. Sin embar
go , algunas reboluciones suscitadas con motivo del Comercio, 
han obügado á la Corte á establecer Mandarines particulares para 
las Aduanas de Quang- tong , y de Fo-kyen, 
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M O N E D A , C m O y PESO , T M E D I D A S . 

LA plata , y cobre son solas las monedas corrientes de la China, 
para las necesidades de la.vida , y para la subsistencia del 

v&uo , Y Comercio. El oro está sobre el mismo pie que las piedras preciosas 
MEDIDAS en Europa. Comprase como las demás mercaderias , y los Europeos 
DE L A Sacan de él ganancia , tanto mas considerable , quanro , según el 
CHINA. Padre Conde, su proporción con la libra de plata es de uno á diez, 

en lugar de que en Europa es de uno á quince. De esta suerte los 
Comerciantes ganan un» tercera parte. 

La plata China no es tan fina. Como se tiene en Francia el oro 
ro-is fino en veinte y quatro quilates, dividen los Chinos su quilate 
en cien partes , que es á lo que puede llegar lo mas fino de la plata. 
HallÁse sin embargo alguna de ochenta y nueve partes , y ele otros 
varios grados , hasta ciento. Hallase tarabú n otra de ochenta , que 
se tiene por la mas Infima , que no se recibirla en el Comercio sin 
aumento de peso , que igualase a! valor de la plata corriente. Los 
Chinos toman la plata de Francia sobre el pie de su nonagésimo 
quinto grado. N o obsjante , los que entienden bien esta materia, 
juzgan , que á lo mas puede ser del nonagésimo tercio grado ; de 
suerte, que en cien onzas de nuestra plata , hay siete de liga , 6 lo 
que es lo mismo , cien onzas no valen mas que noventa y tres de 
plata fina. 

La habiÜctad de los Chinos es singular en conocer la calidad 
¡de la plata á la primera vista. Jamás se engañan, y el Padre Conde 
les atribuye tres métodos: i . El examen de su color, 2. El de mu
chos agugerillos, que se hacen en el metal dentro del crisol. 3. 
Otros varios, que forma el ayre sobre la superficie del metal quan-
clo se enfria , después de haverse fundido. Si el color es blanco , los 
agugeros pequeños , y profundos x los circuios en grande numero, 
uno cerca de ot ro , y muy menudos , especialmente acia el centro 
del pe da? o , se tiene entonces la plata por pura ; pero quanto mas 
faltan estas tres calidades, tanto mas se supone riene liga. La plata 
en moneda de la China , no se acuña como en Europa. Está fundi
da en barras, que se cortan en pedazos grandes , 6 pequeños , se
gún la ocasión , cuyo valor se arregla por el peso. Estas birras, 
que son de la plata mas fina , no se emplean sino para la paga de 
las cantidades. La dificultad consiste en usar de ellas en las menu
dencias del Comercio. Es necesario algunas veces poner la orilla 
al fuego , y hacerla bastante delgada , martillándola para cortarla 
f&cilmente en pedazos pequeños ; de donde acaece , que las pagas 
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Libi o II. 247 
son ordinariamente la parte mas larga de un Mercado. Los Chinos M o N f » * 
convienen en que les seria mas cómodo el tener monedas de va- PE*0 s r 
lor , y peso fixo ; pero entonces las Provincias, dicen , se llenarían MÉDIDAS 
de Monederos falsos, lo que no se debe tem-r mientras que &e DE L A 
conserve el uso de corrar la plata. Como es difícil , que al cortar- CHINA. 
las tantas veces se dexen de perder algunos pedazos pequeños, 
procuran muchos pobres recogerlos , lavando las basuras , que se 
echan de las casas á la calle. Lo poco que bailan es suficiente 
para su manutención. 

La mayor parte de los Chinos llevan consigo en un estuche 
muy curíoio un par de p¿sos pequeños para pesar la plata. Com-
ponense de un platillo , y de un travesano de marfil, 6 évano , y de 
un peso , que corre á lo largo del travesano. Esta especie de peso, 
que se semeja bastante á la romana , es de igualdad maravillosa. 
No hay moneda , desde quince , 6 veinte taels, hasta el sol , que 
no pueda pesarse con una exaditud admirable. La milésima parte 
de un escudo , h.ice caer el peso muy bastante. La moneda de co
bre es sola en la China la que está acuñada con algunos caradéres, 
de la que se usa en las menudencias. Estas son pcdacillos peque
ños redondos agugereados en el medio , que se emplean separadas, 
b que se ensartan en un cordón por cientos hasta el numero de mi l . 
El metal no es puro , ni bien batido. Diez de estas piezas compo
nen un sol ; y diez sois, la decima parte de un escudo Chino , que 
se nombra allí iyang , 6 tael en Por tugués , y que corresponde 
á cien sois , moneda de Francia. Los curiosos juntan todas estas 
varias piezas pequeñas , que han corrido en la China en diferentes 
tiempos. 

Du-Halde dáel extrajo de un libro sobre las monedas , com
puesto en ta dynastia de Song , que se le embió de la China por el 
Padre de Emrecolles , Misionero de su Compañía. Tienese por 
conveniente el poner aqui las particularidades siguientes. 

La palabra China , que significa moneda , es Tsyen. La mo
neda de cobre se nombra Tong-tsyen , y la de plata In-csyen. El 
cuño pequeño de cobre , tiene de diez partes quatro de piorno. De 
ahí proviene , que el cobre encarnado , de que se compone , pier
de el color , y el sonido, y que un pedazo de esta moneda , aun
que bastante grueso , se puede dividir con los dedos. 

En el Reynado de Y u , Fundador de la primera dynastia , el 
oro , y la plata eran monedas corrientes , como el cobre. Algunos 
Emperadores de las demás familias permitieron también el uso de 
los cuños Estrangeros para los mismos metales. El Imperio tenia, 
á mas de esto , monedas de plomo , de hierro , y asimismo de tier
ra cocida , que estaban acuñadas con figuras , y carafteres. Las 
conchas pequeñas, que tienen el nombre de Koiis en Bengala, y de 
Puey en la China , cociian en el mismo tiempo por moneda infi-

T o m , l X , W ma, 

UNED



Híft. Gen. de los Viages. 
MONEDA ma ; esto es, que se necesitaban muchas para que equivaliesen 
PESO , T a una pieza de cobre ; pero este uso no duro mucho tiempo. 
MEDIDAS Por lo tocante a la hechura de las monedas Chinas , han mu-
DE LA dado de ella en los diferentes Reynados. Desde la dynastia ante-
Ĉ HISA» cedente , las piezas de cobre han sido siempre redondas , y agu-

gereadas con un agugero quadrado en el medio , con una orilla 
mas elevada para ensartarlas con mas facilidad. En la dynastia 
de Hau estaba del mismo modo agugereada la moneda. Al prin
cipio de la primera dynastia havia , además de la moneda redon
da , otro cuño de la hechura de un alfunge , que se nombraba 
Tau por este motivo. Otra especie , semejante á la tspaída ¡de la 
tortuga, tenia el nombre de Qiiey. En fin , otras se nombraban 
Pus, y su hechura era aun mas hermosa. La moneda redonda te
nia ordinariamente una pulgada , b pulgada y media de diámetro, 
y doble de ancho. Las que se nombraban Pus r y Tau , tenían de 
largo cinco pulgadas , y se semejaban sin duda á los Kubans deí 
Japón ; pero este uso se abandono , porque era incomodo. 

En el Rey nado de Song tenía la China piezas tan pequeñas-, 
que se les daba el nombre de Ojos de pato , y tan delgadas , que se 
mantenían sobre el agua. Eran necesarias diez mil para comprar 
«na medida de arroz , que es lo que necesita un hombre para man
tenerse diez días. El uso de esta moneda duro poco , porque el 
Pueblo la rehuso en el Comercio. 

En la primera dynastia de Tang , havlcndose desmoronado 
las orillas del Rio Amarillo r se halló en sus minas tres mil y tres
cientas piezas de moneda á tres pies de profundidad 5, pero los ca-
ra¿lares estaban borrados. Esta era sin duda la moneda corriente 
en riempo de tos Emperadores de las tres primeras familias , que 
residían bastante cerca de este grande Rio» 

La moneda China famas ha llevado , como la de Europa, 
la fíguta de la cabeza del Príncipe, Este uso parecería poco respe
tuoso para S.M. Imperial , porque su imagen estarla cxpuesia á pa
sar continuamente por nsanos de los Comerciantes , y por las dej 
Pueblo. Las inscripciones de las monedas Chinas comprenden or
dinariamente los títulos , que se dan á los Emperadores en los di
ferentes años de su Reynado , como son el Brillante sin fin , el To
do poderoso , el Magnánimo , Scc. 

En otra moneda se lee el nombre de la familia Reynarite , el 
ác\ Tribunal, que preside á la moneda , y el de la Ciudad donde 
se ha acuñado. Otras llevan la señal de su valor , como los puau-
lyang , ó los medios taels, y otras estas quatro palabras por Ins
cripción : Quey , Yu . Ching , T i ; esto es, el dinero circula , y 
bueive en fin al Emperador. Por lo tocante á los caraítéres de las 
antiguas monedas, como son el Pu , y el Tau . nadie los entien
de. 

Hay 
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Libro II. 145? 
Hay tres especies de monedas antiguas , que consisten en una MONEDA 

mezcla de piat i , y esc iño , cuya superficie esta toda cubierta en- PfaSO » Y 
terarnc-íu-e d '̂ figuras. La priíncra especie es redonda , y su peso de WBUIDAS 
ocho taels , y rcprescrnta un dragón enmedio de nubes, Eu la se- I5E 1 * 
gunda , que es quadrada , y que pesa seis taels , se vé un cavallo CHINA. 1 
a galope. La tercera pesa quatro taels , y su hechura , que es ob
longa , representa la espalda de una tortuga , y tiene en cada 
compartimiento la palabra Vang , que significa Rey. Atribuyese 
esta moneda ai fundador de k familia de Chang. 

Es casi imposible señalar el valor de las antiguas monedas. 
Aunque tengan la señal de su peso , valen algunas cantidad müy 
superior á su valor intrínseco. Quando han sido raras , sea porque 
se hayan enterrado en las sublevaciones publicas, b porque en la 
invasión de algunos enemigos estrangeros se hayan sacado mu
chas del Imperio , se ha visto valer las piezas pequeñas de cobre 
diez veces mas de su precio ; lo que ha causado algunas veces ni> 
muiros populares, porque los Comerciantes no dexan de aumen
tar entonces á proporción e¡ precio de las mercaderías. El robre 
hizo canta falta en algún tiempo , que el Emperador mando des
truir cerca de mil y quatrocientos Templos de Fo , y fundir todas 
las estatuas de cobre , que se hallaban en ellos , para acuñar mo
neda* En otro tiempo se prohibió al Pueblo el uso de los vasos de 
cobre , y de los demás utensilios del mismo metal, con orden de 
llevarlos á la Casa de Moneda. 

Al principio,del Reynado de Hong-vu , fundador de Ja fa
milia de Ming , la escasez extraordinaria de la plata obligó á la 
Corte á pagar á los Mandarines , y Soldados , parte en plata , parte 
en papel , con esquelas del Sello Imperial , que equivalian á mil 
piezas pequeñas de cobre , ó aun íael de plata ; pero las disputas, 
¡os pleytos, y orros inconvenientes , que originaba este estableci
miento todos ios días , obligaron al Emperadora abandonarlo. 
Sin embargo , estas esquelas son muy buscadas aún por el Pueblo, 
y asimismo por los Señores , para colgarlas en la principal viga 
de sus casas , con la loca imaginación de que sirven para preser
varlas de toda especie de desgracias. ( Magalhaens supone , que 
Marco Polo , que habla de esta moneda , como que corría en su 
tiempo , fue engañado por los Bonzes , que queman estas esque
las con ios cuerpos muertos, haciendo creer al Pueblo , que se 
trocarán en oro , y plata efe£Hva en el otro mundo. Veense Tien
das, que están llenas de ellas, para venderlas publicamente. ) 
Esta moneda en papel se havia introducido con tan poca acepta
ción durante el Reynado de ladvnastia de Yuen. Componíase 
de corteza de Ku*chu , y no de hojas de morera , como lo ase
gura Marco Polo. Quedan en la China otras muchas antiguas mo
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z¿o Hift. Gen. de los Viages. 
MONEDA nedas, que algunas vienen de los Países Estrangetos , y son po-
Pfiso , Y co conocidas en su origen. Puédese decir lo mismo de las que tie-
MEOIDAS nen la figura del Fong wang , y d e l K l - l i n , dos pájaros fabulo-
j>£ t A sos , de los que forma el Pueblo mil ideas supersticiosas. 
.CHINA. La moneda China se ha acuñado siempre en nombre del Empe

rador, y jamás se han atribuido los Princlpc-s este derecho , aun en 
los tiempos en que el exceso de su poder Jes hacia tomar el titulo 
ele Reyes. Contábanse en otro tiempo veinte y dos Ciudades,que 
estaban en posesión de acuñar moneda ; pero esta operación no 
se hice al presente sino en la Corte. La moneda de plata se 
echa en un molde •, y si se acostumbrase á acuñarla , hay mucha 
apariencia de que produciria esto un grande numero de Mone
deros falsos, pues las mismas piezas de cobre se contrahacen fre
cuentemente. Este delito es castigado ordinariamente de muer
te por la ley ; pero sin embargo , algunos Emperadores se han 
contentado con hacer cortar la mano á ios culpados, y á otros se ha 
reducido el castigo al destierro. 

El Emperador Kang-hi havia recogido en un Gavincte toda 
especie de monedas , puestas según el orden de las dynastias. Veia-
se ené í un grande numero de las de las tres primeras de Hya, 

_ Chang , y Chu , especialmente de la ultima , que en U suposición 
de que no están contrahechas , sirven de testimonio , y de prueba 
a Ja verdad de la Historia China, Como falta á esta Colección un 
grande numero de monedas , tanto antiguas , corao modernas , se 
han suplido con pedazos de cartón , muy bien imitados á las Rela
ciones de los antiguos Libros. Están tan pe¡ fe ¿Límente imitadas, 
que se tendrian estas piezas por moneda efectiva. 

Pero , para comprender mejor el valor de las monedas Chinas, 
antiguas , y modernas, se debe observar , que los Chinos dividen 
la libra en diez y seis lyangs, que son otras tantas onzas ; el lyang 
en diez partes , que se nombran tsyens ; el tsyen en diez fuensj 
y el fuen en diez lis de plata. El travesano de los pesos del País, 
no estiende mas esta división. No obstante , para el oro , y la 
plata de peso considerable , se estiende esta hasta las partes casi 
imperceptibles , en ia misma progresión decimal} por lo que es casi 
imposible el dár justa idea de ella ea las Lenguas de Europa. Los 
Chinos dividen el i i en diez vrhas , y el vvha en diez sés j el sé en 
diez fus; el fu en diez chins; el chin , que significa grano de pol
vo, en diez yus ; el yu en diez myaus el myau en diez mos *, el 
ni o en diez tsyttns ; y el tsyun en diez suns. 

La invención de Jas medidas es tan antigua , como el Reyna-
dode Whang t i , tercer Emperador de la China. Tomóse un gra
no de mi/o , para determinar las dimensiones de una línea ; diez 
lineas hicieron una pulgada jdiez pulgadas un pie, 8cc. pero sien-

^9« , i I I do--
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Libro II. 251 
do U figura de estos granos oval , los diferentes modos de poner- ARTE* 
los han hecho haya diversidad en las medidas en las diferentes MANUA-
dynastias. Discinguense al presente en la China tres especies de Í-KS DE 
mcdídis. i» El pie del Palacio establecido por el Emperador i * CHÍ-
K<u)g-hi , que es el pie de París , y que tiene la proporción de NA. 
noventa y siete y medio á ciento , con el pie del Tribunal de las 
Mathematicas. 2. El pie del Tribunal de las Obras publicas , nom
brado Kong pu , que se usa entre los Artífices: es mas corto una 
linea, que el de París. 3. El pie de los Sastres, usado entre los 
Comerciantes , y mayor siete lineas, que el Kong-pu. La primera 
de estas tres medidas es la que han empleado constantemente los 
Misioneros para hacer los Mapas del Imperio. Diferenciase de los 
demás pies Chinos , y asimismo de e! que se usaba en otro tlempd 
en el Tribunal de las Mathematicas. Con arreglo a este pie, el Pa
dre Thomás , Misionero , reduxo el grado á doscientos lis Chinos 
cada uno , compuesto de ciento y ochenta brazas Chinas, cada 
una de diez pies. Como la vigésima parte de un grado , según la 
observación de la Academia Real de las Ciencias de París , com
prende dos mil ochocientas y cinquenta y tres toesas , cada una de 
seis pies del Castilluelo, es igual á mil y ochocientas toesas Chi
nas, 6 10. lis;y por consequencia,un grado de 10. leguas de Fran
cia , comprende too* lis. 

§; V. 

C L A S E D E L O S A R T E S A N O S D E L A C H I M A , 
y Artes manuales» 

Podríase dar mucha extensión á este Articulo , porque la 
China comprende mas Artesanos , que lo que se puede 
discurrir. El numero es prodigioso en todos los géneros; 

y ninguna cosa causa tanta admiración á los Europeos , como la 
multitud de dixes , y curiosidades , que se venden en las Tiendas 
Chinas. Cada Ciudad grande , como Nan-king-fu , Cheu-fu, 
Han-cheu-fu , &c. podrían cargar á quatro Galeones de toda es
pecie de adornos, y de preciosas vagatelas. Hallariase en ellas 
conque moblar Inmediatamente un vasto Palacio á muy gran 
precio. 

Los Chinos hacen grandes progresos en los Artes , aunque no 
los hayan aun estendido a! grado de perfección , que honra tanto 
á la Europa. Puédese atribuir la superioridad , que tenemos aun 
sobre ellos , á las leyes , que limitan su gasto. La Industria de sus 
Artífices es extraordinaria ; y si no son tan hábiles como nosotros 
para la Invención , adivinan fácilmente nuestras ideas , y imitan 
con perfección los modelos. El Aditor pone por ^testimonie los 
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AKTBS crystalcs de espejos, los rcloxcs , las pistolas , las bombas , y otras 

M3N.UA- muchas obras, que se hacen en diferentes lugares del Imperio; 
LÍS DE pero tenian desde tiempo inmemorial el uso de la polvera , de la 
J.A CHI ' Imprenta , y de la btujula : conocimientos nuevos en Europa , quo 
NA* , sin duda debemos a ebos. 

Aciertan mediadamente en la pintura de las flores, de los pá
jaros , y de los arboles ; pero mucho menos en la de las figuras hu
manas. ( El Autor observa , que hacen aiboles , pájaros, y flores 
4e seda , mucho mejor que pintados, y de cera en Nan-king , coa 
una perfección de que quedó admirado. Du-Halde dice, que pin
tan muy bien flores, animales , y Países ; pero que entendiendo 
poco las figuras humanas , las desfiguran, y estropean ridiculamen
te. ) No encienden el Arte de las sombras, y por eso se admiran 
mucho de nuestros peores quadros. No obstante , se han visto 
Pintores Chinos , que se han hecho buenos Artistas , después de 
haver tenido los principios de la Pintura en Maníia , ó en Macao. 
Las Obras de filigrana , que hacen en Manila , cuyo Arte deben á 
ios Indianos , hau causado admiración en Europa. Empiezanse á 
imitar ya con bastante progreso en Italia, Los Oficiales de Cantón 
hacen muy buenos anteojos , telescopios , vidrios ardientes , y es
pejos tan semejantes á los nuestros, que se nota en ellos poca d i 
ferencia. El Autor supo poco tiempo antes de su buelta , que por 
falta de arena fina, que no tienen en su País , emplean guijarros re
ducidos á polvo. 

Sus Instrumentos mecánicos tienen mucha semejanza con los 
nuestros , á excepción de algunos, que les son particulares, Sus 
Sastres, por exemplo , no usan de dedal para coser , y se atan al 
rededor del pulgar algún pedazo viejo de paño. La mayor parte 
trabajan en píe arrimados junto á una mesa , sobre la qual tienen la 
obra. 

Hallanse en cada Ciudad oficios de toda especie de profesio
nes. Unos trabajan en sus Tiendas , y otros buscan que trabajar 
por las calles ; pero e! mayor numero se emplea en lo interior de 
las casas. Si se necesita un vestido , se hace venir á su casa muy 
de mañana un Sastre , que se buelve por la noche. Lo mismo se 
acostumbra con todos ios demás Artesanos , quienes llevan consigo 
sus instrumentos , sin exceptuar ios Herreros , y Cerrageros, 
que vienen con su ayunque , y fuelles , aun para las obras de poca 
importancia. ( El mismo Autor dice , que sus fuelles son mas có
modos , que los de Europa. ) 

Los Barberos llevan en las espaldas una silla , una palangana, 
fuego , una olla de agua , los paños necesarios , y todo lo que per
tenece a su profesión. Dan aviso con una campanilla ; y quando 
los llaman , sea enmedio de una calle , de una plaza , ó á la puerta 
de cada casa , se disponen Inmedlatameiue al servicio , que se les 
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pide. Afeytan la cabeza , peynan las cejas, limpian las orejas, es- ARTBS 
Ereg.ui las'espaldas , y desentumecen ios brazos por diez y ocho d i - MANUA-
neros, que reciben con mucho agradecimiento. Después empiezan 1ES DE 
de nurvo á tocar la campanilla. Los Zapateros van del mismo mo- CHI-
do por las calles. Componen por tres sois un par de zapatos , que 
dura años enteros después de esta compostura. El Autor no pu
do averiguar su método , ni cómo fortifican tanto el cuero. 

Los Pescadores usan de redes en las pescas grandes, y de se
dales en las pequeñas ; pero en muchas Provincias se acostumbra 
emplear en la pesca una especie de cuervo marino , semejante ai 
cuervo, que se lleva también como un perro para cazar i i ebres , 
A l amanecer se vé en el rio un grande numero de barcos , y m u 
chos de estos pájaros puestos en ellos ai lado de la p r o a . A la seña 
que se les dá sacudiendo el agua con un remo, se echan en el 
rio , se sumerge cada uno por su lado , y cogiendo el pe?cido por 
medio del cuerpo , buelven á (a barca con su presa. El Pescador 
coge el pajaro , le baxa la cabeza , y pasa la mano á lo largo de su 
cuello , para que entregue el pescado , el que havria tragado en
tero , si no lo impidiese un anillo , que se le ha pasado por la par
ce inferior del cuello ; y después íe recompensa sus servicios, 
dándole de comer. Quando es muy grande el pescado , se juntan 
muchos pájaros , y se ayudan mutuamente. Uno se agarra á la 
co!a , otro á ¡a cabeza , y uniéndose algunas veces todos juntos, 
lo llevan con mucha ligereza al bdreo. 

Los Chinos emplean para ¡a pesca otro método , que no es 
menos facii. Tienen barcos largos , y estrechos, á los quales ataa 
por los dos lados una tabla de dos pies de ancho , que se estiende 
de una extremidad á otra. Esta tabla está cubierta de un barniz 
blanco,y reluciente,la que baxa con un declive muy suave hasta ia 
superficie del agua. Por ia noche, que es el tiempo de esta pesca, 
se buelveácia la Luna , para aumentar su resplandor con e! refi xo 
de ella. El pescado , que juega sobre el agua , toma con f a c i l i d a d 
el color de la tabla por el de la misma agua , salta sobre el agua, 
que se le presenta, y cae en la barca. Cógeme también con flechas, 
que están atadas al arco con un hilo , tanto para ImpecHr, que no 
se pierda , como para tirar el pescado quando está herido. En otros 
lugares está tan lleno el cieno de pescado , que teniéndose los Pes
cadores en el agua hasta ia cintura , lo cogen con una especie de 
tridente. 

Las principales obras, que salen de las manufiduras Chinas, 
son los bárnices , las telas de seda , y la porcelana. Barnizanse en la 
Chitrí fas mesas , las sillas , Jos gavinetes ¡ las armazones de cama, 
y ' n o solamente la mayor parte de los muebles de madera , sino 
también los utensilios de cobre , y de estaño. Esta especie de pin
tura tes dá ua iustte inaraviiioso , especuimente quando está mez
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254 Hift.Gen. dé los Vlages. 
ARTES ciado de figuras dé oró , y plata. A la verdad, los barnices de Can-

MANUA- ton no son, ni tan hermosos , ni de tanta dura , como los del 
ÍES DE Japón , de Tong-klng , y de Nan-king , Capital de Kyang nan, 
xv CHI- porque se hacen muy de priesa , y no se procura sino engañar la 
NA» vista de los Europeos* Para perfeccionar el barniz, es necesario un 

Verano entero ; pero los Comerciantes Chinos tienen pocas de 
estas obras almacenadas, porque aguardan á que lleguen los Na
vios para executar lo que se les pide. 

El barniz de la China no es composición , y no se debe tener 
portan grande secreto , como lo juzgan algunos Escritores. Des
tila como una goma de un árbol , cuya descripción se dará en la 
Historia Notural , y aquí solo hablaremos del modo con que se 
aplica. Esta operación se hace de dos maneras. La primera , que es 
muy simple , consiste en aplicarlo inmediatamente sobre la ma
dera. Después de haverlo bruñido muy bien, se estrega dos, o tres 
veces con una especie de aceyte nombrado Tong-yeu , que se de-
xa secar para aplicar otras tantas veces una cama de barniz. Es 
tâ n transparente , que la madera se dexa ver dentro. Por este mo
tivo se renueva el barniz quando se quiere ocultar el fondo de la 
materia , y se pone tan reluciente entonces , que se tendría pot 
un ctysta!. Inmediatamente que se seca , se pintan de oro , y pla
ta flores, figuras, hombres , y pájaros , arboles , montañas , Pa
lacios, &c. Después de lo qual, se aplica otra cama de barniz, pero 
ligera , para conservar la pintura , y para darla apariencia de 
crystal. 

La segunda manera necesita de mas preparación. Emplease 
una especie de betún , ó de cartón , compuesto de papel de Uno, 
de cal , y de otras materias , que estando bien batidas, y encola
bas sobre la madera , forman una masa muy firme, y unida. Pasase 
por ella dos , b tres veces el aceyte de que se ha hablado , sobre el 
qual se aplican muchas camas de barniz , dexando secar succesiva-
raente estas dos unturas. Cada Oficial tiene su método particulac 
para todas estas operaciones. 

Los licores calientes empañan algunas veces el barniz de la 
China, y le-hacen tomar algunas veces un color amarillo ; pero un 
Autor Chino nos dice e! medio de remediarlo. No es necesario, 
p ú a restablecer el negro reluciente, mas que exponer la pieza por 
toda una noche al rocío j b , lo que es aun mas seguro , tenerla al
gún tiempo tn la nieve. 

Todos los Autores convienen en que ¡aseda , y los gusanos 
.que la producen , han venido originariamente de la China. Ha-
viendo pjsado á las Indias, y de allí á Persia , fueron introducid 
dos en el País de los Griegos , y Romanos , entre los quales se 
estimo primero la seda al peso del oro. Los mas antiguos Escrito* 
res de h China aseguran , que antes del Reynado de Whang-t í , 
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Libro II. 2^5 
quando se empezaba á desmontar su País , los primeros habitan- ARTÉS 
tes no estaban vestidos sino de pieles ; y no havicado podido bas- MANUA-
car este socor ro al paso que se multiplicaban , una de las raugeres 1£s DE 
del Emperador invento el ^ae de fabricar la seda. t v CHI*I 

Sin embargo , se hallan pocas memorias antiguas, en que se NA» • 
n o D b r e n los gusanos de seda. En los siglos siguientes , muchas 
Emperatrices se divertían en alimentar , y en emplear la seda en 
diferentes obras. Señalóse uno de los Vergeles de Palacio para' 
plantar en é l moreras. La misma Emperatriz. , acompañada de las 
Reynas, y de las primeras Damas de su Corte , iba á él en ceremo
nia , y tecogia todas ¡as hojas. Las mas hermosas piezas de telas 
dé seda, que eran las obras de sus manos , 6 que se h a c í a n por sus 
ordenes, estaban consagradas á Chang-ti en la ceremonia del 
gran sacrificio. Parece que de esta suerte se adelantaron las manu-
faduras de seda por las Emperatrices , así como la Agricultura 
lo era por los Emperadores ; pero hace algUn tiempo , que las Em4 
peratrices han dexado de tener parte en el progreso de Iji 
seda. ' ¡i ' ' - - ' >. • ' ; 
? Los Chinos conocen si es buena en la blancura , en lo fino , y 
ien la suavidad. Quando es áspera , es muy mala s e ñ a l ; y frecuen
temente , para haeerla mas medulosa , la preparan con agua de 
arroz mezclada con cal 5 pero esta preparación la quema. Por eso 
es díficii de hilar después que se ha transportado á Europa , aun
que siendo sana la hila un Oficial Chino con tanta facilidad , que 
estará una hora entera sin romper un hilo. Los tornos Chinos :Oii 
muy diferentes de los de Europa , y mucho menos pesados. Dos,' 
b tres pedaxos de bambú son suficientes con üna rueda comuné 
Causa admiración el ver la sencillez de los Instrumentos , que sir
ven para hacer las mas hermosas telas de la China. 
; La seda de Che-kyang es sin comparación mas fina , y m^jor, 
que la de las demás Provincias.' Emplease para las telas mas her^ 
mosas en la Provincia de Kyang-nan , en donde los buenos ofi
ciales son en muy grande numero , y de donde saca el Empera- . 
tíor las suyas , sea para su p r o p i o uso , b para los regalos que hace' 
á los Señores. La seda de Cantón , que viene de Tong-king , no 
es casi tan buena. Sin embargo , eí g r a n Comercio de c<,te Puerto 
atrahe una Infinidad de excelentes Oficiales , que b a t í a n telas tan 
buenas , como las de Europa , si estuviesen seguros de la venta; 
pero se limitan ordinariamente á las mas sencillas, porque los Chi
nos prefieren lo útil á lo agradable. 

Por lo tocante á su texido de oro , no ponen este metal en hilo 
para entrelazarlo con la seda , sino que cortando en tiras pequeñas 
'una ho ja luga de papel dorado , las rodean con mucha destreza 
•ál rededor del h i l o de seda. Aunque estas telas tengan mucho 
-iustre quando se acaban de hacer, se toman tan presto al ayre, que 

'tom.ix* K k caŝ  

UNED



z j ó Híft. Gen. de los Víages. 
ARTBS casi no puederv servir p ú a hacer vestidos. So!o las usan los 

MANDA- Mandarines, y sus mugeres , aunque no muy frecuentemente. 
ÍES DE Las telas de seda mas comunes en la China son las gasas uni-
IA CHI- das, y de flores , que sirven á los Chinos para sus vestidos de Ve-
NA» « rano i los damascos de toda especie de colores ; los rasos rayados; 

los rasos negros de Nan-king ; los tafetanes gruesos , 6 los tabis, 
que son de muy buen servicio ; otras varias especies, las unas que 
se.seraejan á los gorgoranesde flores , otras de flores abiertas , es
pecie de gasa , y otras de rayas de un buen gusto , de ramos , de 
arboles , de figuras , ©bordadas de rosas , &c. espumillones , bro
cados , y diferentes especies de terciopelo. ( Las figuras de sus bro-r 
cados , según el mismo Autor , no están realzadas sobre el fondo 
con una mezcla de seda cruda , como en Europa , lo que hace la 
obra menos durable , sino solo se distinguen por la diferencia de 
los colores, y sombras.) El mas caro es el carmesí} pero frecuen
temente está contrahecho. Sin embafgo , algunas gotas de i ímon, 
que se echan encima , hacen descubrir el engaño. 

En una palabra , fabrican los Chinos una infinidad de telas de 
seda , para las quales carecen de nombres los Europeos ; paro las 
dos mas comunes son : i . Una especie de raso , que nombran 
Fuan-tse , mas fuerte , y menos lustroso , que el de Europa. Tam
bién los hay unidos , y otros de flores , 6 adornados de arboles , de 
pxjiros , de mariposas, &c. z. Una especie particular de tafetán, 
nombrado Cheu-tse , de el que se hacen aforros , y calzones. Aun
que está muy tapido, es tan flexible , que jamás se corta ; y según 
el Conde, se vende al peso. Demás de esto, se lava como ei 
lienzo , sin perder mucho de su lustre , que se le da con grasa de 
Marsopa , nombrada por los Chinos Kyang-chu ; esto es, Cochi
no del Rio de Yang tse-kyang , en donde se baila. Purifícase esta 
grasa á fuerza de lavarla , y cocerla. Después se estiende con una 
broza muy fina sobre el tafetán , al lado que se le quiere dar el 
lustre , y siempre de arriba abaxo á una mano. Los Artesa
nos queman en sus belones de la misma grasa , en lugar de aceyte, 
porque su olor espanta á las moscas , que serian perjudiciales á la 
seda. 

El Conde observa , que en Verano usan los Chinos otra espe
cie de tela nombrada Cha. Sin ser tan unida , ni reluciente , como 
el tafetán de Francia , es mucho mas medulosa. Unos la quieren 
unida; pero la mayor parte dan la preferencia á la que está ador* 
nada de flores grandes á trechos, cortadas como los cncaxes dé 
Inglaterra, Estas cortaduras son algunas veces en tan grande nu
mero , que apenas se distingue el fondo d e l á t e l a . Los vestidos, 
que se hacen deella , son muy buenos, y lo llevan frecuentemente 
las personas de distinción , aunque el gasto sea tan corto , que una 
pieza encera, de la que se hace el sobretodo, y una chupa,no cues-
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. Libro IL 257 
ta mas que dos guineas. A io t s 

La Provincia de Chang-tong produce ifRíí especie de seda, MANUA-
que se halla en abundancia sobre los arboles , y en los campos, lts Dü 
que es obra de una especie de gusanillos semejantes á las orugas, CHI-
Fabricase de ella una tela , que se llama Kyen cheu. No se forma NA. » 4 
en los capullos, sino en hilos largos, que están sostenidos en los-
arbustos , y matorrales. Aunque sea mas basta que la seda de losi 
gusanos ordinarios, resiste mejor al tiempo. Los gusanos, que ¡a 
producen , comen toda especie de hojas, como las de ¡as moreras. 
Sí no se conociera esta especie de seda , se tendria por dro-
guete, 

Dminguense dos especies de estos gusanos de seda sylvestres 
en !a Provindi de Chang-tong ; la una nombrada Tsuen-kyenv 
mas aruesa, y mas negra , que Lis nuestras, y la otra menos gruesa^ 
que se nombra Tyau-kyen. Los hilos de la primera son de un 
pardo bermejo , y los de la segunda son mas negros ; pero la seda, 
está de tal suerte mezclada de estos dos colores , que frecuente
mente está dividida la misma pieza en rayas pardas , amarillas , y 
blancas. Efta seda es muy recia , j imás se cona, dura mucho tiem
po,y se lava como el lienzo^ y si es muy buena,no admite ninguna 
mancha, aunque sea de aceyte. Es muy estimada de los Chinos , y 
algunas veces can cara , como el raso , 6 sus mas hermosas sedas. 
De lo restante de la seda de Che-kyang fabrican un Kyen cheü 
contrahecho , en el que es muy fácil engañarse , si no se pone 
cuidado. 

Los Comerciantes de Cantón han establecido , hace algunos 
años , con buen efeóto una manufactura para la fabrica de las cin
tas , de las medias de seda , y de los botones. Un par de medias se 
vende por un lyang , que es una onza de plata , y la docena de 
botones grandes no cuesta mas que seis sois. Aunque la seda se 
tenga con razón por una de las principales riquezas de la Chilla, 
se vén también en ella manufacturas de lana , y lienzo. La lana 
es aqui muy común , y muy varata , especialmente en las Provin
cias de Chan-si , de Chen-s í , y de Se-chuen , en donde se alimen
tan en grande numero rebaños. No obstante , los Chinos no ha
cen paños de lana , y estiman mucho el que reciben de los Ingle
ses; pero como es mucho mas caro , que sus telas de.seda , crfm-
pran muy poco. Los Mandarines hacen de ellos batas de Invier
no de una especie de Ruset grueso. Por lo tocante á las sargas , y 
droguetes , casi no hay otros mejores, que los de la China. Vie
nen de los Bonzes, que los hacen trabajar á sus rnugeres , y este 
Comercio es muy grande en toda la extensión del Imperio. ( Ma--
galhaens dice , que los droguetes de color de canela , y de ceniza,' 
son muy hermosos , y muy caros. Las personas de edad , y de dis
tinción usan mucho áe ellos. ) I 
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• 'ARTES Las telas de algodón son aquí también muy comunes •, y se-, 

MANÜA- gun Magalhaens , se hallan de toda especie de colores. Ea Ve-
IES DB- ran0 son los vestidos de una especie de lienzo trabajado en forma 
IA CHI- de red ; pero la tela , que se estima ma.» en la China , y que no se 

: halla en ningún otro País , se nombra Ko-pu , porque se compone 
áe una-planta nombrada Ko , que se cria en la Provincia de Fo-
kyen. Esta es Una especie de arbusto estendido por todos ios 
campos, cuya hoja es mucho mayor , que la de la yedra. Es re-^ 
donda , verde por dentro, marchita por fuera, y unida. El tallo es 
algunas veces tan grueso como el pulgar , muy flexible , y marchi
to como las hojas. Quando empieza á secarse , se remoja jcbmo 
el h i l o , y el cáñamo. Qaítasele la primer piel , que no strve de 
Hada j y la segunda , que es mucho mas fina , y delicada , se divide, 
con la mano en hilos muy menudos , y se pone en obra sin han 
verse batido , ni hilado La tela es ttansparente , y de alguna her
mosura j pero tan ligera , que parece no se tiene nada sobre la 
espalda. 

La fabrica de la porcelana , que es uno de tos tres principales 
Artes mecánicos de la China , se ha referido en algunos Artículos 
de esta Recolección ; pero para dar idea mas completa de jas ma-: 
nufiffcuras de porcelana ^ y seda , no se dexará de insertar aquí el. 
Extrado de los dos TratadoSjque debemos al Padre de EncrecoUes, 
Misionero; El primero , que pertenece á ía seda , y á los gusano si 
que la producen , se ha sacado de un Autor Chino. El segundo^ 
por lo tocante á la porcelana y es la obra de este Misionero > y el 
fruto de sus averiguaciohes. 

'MODO D E A L I M E N T A R L O S G U S A N O S 
de la seda y y de sacar su produeeíon* 

EL Autor Chino , que compuso su Tratado en 1368. al 
principio del Reynado de MIng , Gefe de la familia dei 
mismo nombre , nos dice, que la China tiene dos especie* 

de moreras i la una , nombrada Sang , 6 Ti-sang , no se cultiva 
sino por sus hojas. La otra , que se llama Che , ó Ye-sang , y qu« 
se cria en las selvas , es pequeña , y sylvestre. Sus hojas son redon
das , pequeñas, ásperas, terminadas en punta , y picadas por las 
orillas. Su fruto se semeja á la pimienta, y ,sus ramas están llenas de 
espinas, y como en r iciihos. En varios distritos , inmediatamente 
que se han abierto los gusanos de seda , se Ies pone sobre esros 
arboles , para que hilen su capullo. H ícense mas gordos , que los 
gusanos domésticos; y aunque su obra no sea caá buena como la de 

es-. 

UNED



Libro II. a^p 
estos, no dexa de ser útil , como se ha observado en el Articulo GUSANO» 
antecedente, quando se ha hablado del Kyen-cheu. BE SÊ A 

LIS selvas en donde se crian estos arboles, deben estar abíer- DB i * 
tas en senderos , para que tengan los dueños la facilidad de podar- CHINA» 
los, y de espantar á los pájaros. Las hojas, á las que se vén no 
han tocado los gusanos en la Primavera , deben arrancarse en.Ve
rano .porque se corromperían con la comumeaclon'del antiguo 
suco. Cultivanse los Ye-sangs, como las verdaderas moreras , y se 
deben plantar con mucha anchura. Siémbrase mijo en el iaterme-
dío , para dirigir la crecida abundancia de las hojas pequeñas. Sí 
se descubriese en Europa la especie de gusanos, que alimentan los 
Chinos por este método , se deberían juntar, antes que mudasen 
de naturaleza, para conservar su simiente , que se haría abrir . al 
año siguiente , y que continuarían sin duda en producir sobre los 
mismos arboles. Los gusanos , que hilan la seda de que se fabrica 
el Kyen-cheu , se alimentan de hojas tiernas de encina , y puede 
ser que los gusanos domésticos se mantuviesen con el mismo ali-
roepto. ' s !- 7. nú, 'ti ' : yA , < ? ) > l ~ ' • .' 

Por lo tocante á las verdaderas moreras , aquellas cuyo fruto 
sale antes que las hojas , se tienen por enfermas. Las plantas tier-, 
ñ a s , cuya corteza está arrugada , no son tampoco de buen u»o; pe-* 
ro la que tienen la corteza blanca , pocos ñudos, y botones grue
sos , producen hojas grandes , que forman muy buen alimento. De 
todos estos arboles , los mejores son los que dan menos fruto. La 
abundancia de este divide el suco. Remojando la simiente de la 
morera en la agua , .donde se ha remoj ido el excremento de ga Ul
nas , alimentadas con moras frescas , ó secas al Sol, ¡as moreras» 
que salgan de esta simiente , no darán ningún fiuto. , 
Í. Los arboles t iernosque fe han defpojido demaíkdo de fus 

hojas en los tres primeros años , le hacen débiles , y poco úti les . 
Los que no fe podan coa cuidado , les fu cede ¡o mifmo , y en el 
quinto ano pierden las raizes , y el pellejo. El remedio es defeu-, 
bridas, cortar las mas retorcidas ,bolverlasá cubrir con una tierra 
que les conviene, y regarlas con cuidado. Quando un árbol, 
empieza á envejecerse, se 1c puede hacer tomar nuevas fuerzas.cor 
tando en el mes de Marzo las ramas debilitadas, para ingerir en su 
lugar baftagos fanos. Las moreras defeaecen quando los gufanos-
dexan en ellos fu íímiente j pero es fácil deílruirla untándola con 
Un poco de aceyte fuerte. 

Las moreras necefitan de una tierra , que no fea demaíiado 
dura , ni en extremo fuerte. Puedcfe beneficiar, fea con cieno de 
rio , con eftiercol, 6 ceniza j pero fobre todo , debe podarfe el ár
bol en el mes de Enero por mano hábil , que no dexe en él fino 
Una fola efpecie de ramas. Eílas fon aquellas que falen del tron
co fepatadas» Al fin del Otoño , antea que erripiecen á pontrfft 
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amarillas las hojas, es neceíatlo cogerlas , y hacerus fecar al Sol, 
Haciéndolas defpues polvos, fe encierran en ollas- de piedra bien 
tapadas , á las que no Te ha de dexar llegue ningún humo. En la 
Primavera fervirán de alimento á los guíanos deípues de la tiiuda.; 
Además del método de ingertar los aiboles viejos , fe procura te, 
ner nuevas plantas, íea poniendo en canales pequeños de tierra 
buena , ramas fanas , que fe entrelazan , ó teniendo cuidado en la 
Primavera de doblar las ramas, que no fe han cortado , y intro
ducirlas por la extremidad en una tierra bien preparada. Echan» 
en ella raizes en el mes de Diciembre , defpues de lo qual , fepa-> 
randolas del cuerpo del árbol , fe tranfplantan en la eftacion con* 
veniente. Siembrafe también femilía de morera ; pero debe efeo-
gerfe en los mejores arboles , y tomar del fruto , que fe cria-
comedio de las ramas. Para diftinguir la mas f-cunda , fe mez
cla con cenvzas de tamas quemadas. A l día fíguiente fe remueve 
todo junto en agua. La femilia inútil queda encima , y la buena fe 
precipita al fondo.' 

Luego , defpues de haverla hecho fecar al Sol , fe siembra con 
igual cantidad de mijo, que libra el árbol al crecer del ardor exce
sivo del Sol. Inmediatamente que eftá maduro el mijo , fe efe o ge 
un tiempo ventofo para pegarle fuego. Con efto adquiere el 
árbol mucha mas fuerza en la Primavera siguiente. Debenfc cor
tar todas las ramas, hafta que llegue á fu altura natural. Enton
ces fe corta la copa, para que fe cftiendan las ramas por todas 
partes. En fin , los arboles nuevos fe tranfplantan á nueve , b diez 
pafos de diílancia en lineas diftantes quatro pafos entre si ; pero 
íe obferva el no ponerlas una enfrente de otra , por miedo sin du
da de que no fe perjudiquen con la fombra. 

Efcogefe para mantener los gufmos de la feda un terreno 
feco , que fe eleva un poco fobre la orilla de un riachuelo , por
que la simiente debe lavarfe frecuentemente en agua corriente; 
lexos de todo lo que tiene la apariencia de muladar, b albañar; 
lexos de los animales , y del ruido , porque los olores desagrada
bles, y el menor ruido , el ladrido de un perro , bel canto de un 
gallo , causa alteración , quando están nuevamente abiertos. El 
edificio debe ser quadrado , y las paredes cerradas con cuidado, 
para mantener en ellas el calor. Procurase poner la puerca al Sud, 
b á lo menos al Sud-Eft , pero jamás al Nord , y cubrirla con una 
eftera doble , por miedo de los vientos colados. Sin embargo, se 
hace una ventana a cada lado , para que pase el ayre quando ne
cesita de é! la semilla. Eftán cerradas en qualesquiera otro tiempo, 
y son de papel de blancura transparente , con efteras móviles por 
detrás , para recibir quando se necesite , b para quitar la luz •, y 
para Impedir también , que entren los vientos dañosos , como son 
los del Sud , y de Sud-Ouejft , que jamás deben entrar en la habi
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Libro II. 2 ( 5 i 
t.Kion. Qnando se abre una ventana , pira Introducir un poco de GUSANOS 
frescura } se debevponer mucho cuidado en echar las moscas, y mos- SBÍ>A 
quitos, porque siempre dexan en los tableros alguna Inmundicia, 1)8 LA 
que hace la operación en extremo difícil. Por efte motivo es me- CaiNAt 
jor bácerloantes de la eftaciop de las moscas. Los lagartos peque
ños, y los ratones tienen mucha codicia por los gusanos de la seda, 
y se emplean gatos para destruirlos.El quarto debe eílár proveído 
de nueve , 6 diez hileras de tablillas , nüeve ¿ 6 diez pulgadas una. 
encima de otra , y dispueftas de modo 9 que quede un espacio 
abierto enmedio , y que el paso efte Ubre a! rededor de la habita* 
eion. Sobre éftas tablillas se ponen zarlos de junco bastante claros, 
pira recibir primero el calor , y succesivamente el ayre , que se 
introduce en ellos. Sobre cftos se hacen abrir , y alimentar los 
gusanos, haíla que eftán en eftado de hilar. Como es muy Im
portante, que puedan abrirse , dormir , dispertarse , alimentarse, 
y echar su piel todos juntos , es meneíler mucho cuidado 
para conservar en la habitación un calor igual , y conílante , con 
fuegos cubiertos en hornillos, que deben ponerse á Ja extremidad 
del edificio , 6 con el socorro de un calentador , que se transporta 
por todos lados. La precaución de cubrir el fuego de ceniza /tiene 
por objeto el Impedir la llama , y humo , que son Igualmente da
ñosos. El escremento de baca seco al Sol , es muy bueno para eftas 
ocasiones, porque gufta á los gusanos su olor. 

Eíliendese sobre cada zarlo una cama de paja cortada muy me
nuda , sobre la qual se pone un pliego largo de papel , que se ha 
procurado suavizar con la mano. Qnando eílá llena efta hoja con 
el escremento de los gusanos, se cubre con una red , y la red coa 
hojas de moreras , cuyo olor los atrahe , y se cogen para ponerlos 
sobre otro zarlo , mientras que se limpia el primero. El Autoc 
Chino aconseja , que se eleve una pared, 6 una palizada muy uni
da á la extremidad de la habitación , especialmente al lado del 
Queft , para que dexando entrar en ella el ayre , no dé al ponerse 
el Sol el refiexo en los gusanos. 

Los capullos , que son un poco puntiagudos, mejor cerrados, 
mas hermosos, y mas chicos , que los demás , comprenden los gu
sanos machos. Los que son mas redondos, y mas gruesos , son las 
hembras. Escógese frecuentemente el nido en los capullos, y se 
tiene por mejor el que es mas claro , un poco transparente, 
limpio , y pesado ; pero es mejor esperar para esta elec
ción á que salga del capullo , lo que sucede poco después 
del décimo quarto día , que se han retirado ¡os gusanos. Los que 
salen un día antes que los demás, deben abandonarse. Debense 
tomar los que salen en grande numero al día siguiente , y desechar 
también los que salen los últimos , como Igualmente los que tie
nen las alas convadas, las cejas calvas, la cola seca, y el vien-
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Quando se ha hecho la elección , se ponen juntos machos , y 
hembras «obre hojas de papel compuefto de cortezas de morera , y 
no de lienzo de cáñamo 5 fortificado con hilo de seda , ó de algo-
don , y encolado por el revés, porque e(lando cubierto de semilla, 
dwbe remoiarse tres veces en el agua conveniente. Los pliegos de
ben eftár eftendidos sobre efteras bien cubiertas de paja ; y quando 
las mudas han eílado juntas el espacio de cerca de doce horas, se 
deben apartar los machos, y ponerlos con las mudas desechadas. 
Si permaneciesen mucho mas tiempo sobre las hojas, la ultima si
miente no se revivirla con las demás : inconveniente , que es ne
cesario evitar con mucho cuidado. Necesitase dexar lugar á las 
hembras, y no omitir el cubrirlas, porque la obscuridad les impi
de el esparcir demasiado su simiente. Después de su cobada , se 
continua en ponerlas cubiertas por quatro , 6 cinco días después. 
Todas eftas mudas, con las que se han puefto aparte , ó que se hati 
sacado muertas de los capullos , se deben enterrar á bailante pro
fundidad. Inficionarían sin diílincion todos los animales , que to
casen en ellas. Igualmente se supone , que si se enterrasen en va
rios lugares del mismo campo , no producirla por muchos años 
Garzas, ni plantas espinosas. Otros aseguran , que no hay cosa me--
jor para engordar el pescado en los eílanques. 
0 Por lo tocante á la simiente, la que se pega una con otra, 
tíebe ponerse aparte. Cuelgan se después los pliegos de papel en una 
viga de la habitación , que debe eftár entonces abierta para que 
entre el ayre ; pero el Sol no debfe dar sobre la simiente , y el lado 
de cada pliego , sobre que eftá pueda , no se debe bolver acia fue-
ira. El fuego , que calienta la habitación , no debe producir ilama^ 
ni humo. Es necesario cuidar también , de que ninguna cuerda de 
tañamo toque á los gusanos , ni á la simiente. Quando han eíla
do colgados los pliegos muchos días , se cogen para arrollarlos, 
sin apretarlos mucho ; bien entendido , que la simiente debe eílát 
dentro. Ya no f.ilta entonces sino colgarlos en el mismo lugar, 
pira que permanezcan en eíle eílado por todo el Verano , y 
:O toño . 

: Al fin de Diciembre , b en el mes de Enero , quando hay un 
mes Intercalar , se pone la simiente en agua fresca de rio , en U 
que se ha disuelto un poco de sal , cuidando de que no se quaxe, 
y cubriéndola con un plato de porcelana,para que los pliegos no sé 
pierdan.Sacaríse del agua dos días despues:.para colgarlos otra vez; 
Inmediatamente que se secan , se arrollan un poco mas apretados, 
y cada uno se encierra separado en un vaso de tierra , cen las dos 
'extremidadesdel cucurucho de arriba absxo. Después , una vez 
Cada diez d í a s , se exponen al Sol en uii lugar cubierto , en dondé 
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Libro II. 
no pueda caer el rocío , y se escoge igualmente un uempo en que GÜSANOS 
eílé muy claro ei Sol. Después de una corta lluvia , buelvense á DE SEDA 
poner luego en el mismo eftado que eftaban. Algunos los dexan DE LA 
descausar el espacio de un dia encero sobre una cama de cenizas de CHINA. 
morera; después de lo qual , los ponen algunos inflantes en agua 
de nieve , 6 los cuelgan por tres noches en las ramas de un moral, 
para recibir la nieve , ó la lluvia , si una , ü otra no es demasiado 
violenta. Todas eftas especies de baños hacen la seda mas fuerte, 
y mas fácil de dividir ; pero su principal uso es conservar el calor 
en ia simiente. 

El tiempo de vivificarla es quando las hojas empiezan á salir 
en las moreras. Apresurase , ó se retarda , según el grado de 
calor , b frió en que se ha procurado mantener. Adelantase mucho 
qiundose le*hace tomar el roclo en ias hojas , y no se Ies aprie
ta demasiado al arrollarlas,par i bolverlas á poner en el vaso de tier
ra. A l contrarío , se retardan por el método opuesto. Quando los 
gusanos están ya para salir , parece se hincha la semilla , y de re
donda se hace puntiaguda. Tres días antes que empiece á viv i f i 
carse,se escoge,cerca de las diez de la mañana,un tiempo sereno,en 
que corra un poco de ayre , lo que es muy ordinario en esta esta
ción , y se sacan del vaso las hojas arrolladas , que se estlenden 
á lo largo , poniendo el revés al Sol , para que adquiera h simien
te un calor lento. Después se arrollan otra vez , y el vaso en que 
se guardan , se pone en un lugar callente. Repitiéndose la mis
ma operación al día siguiente , se nota , que la simiente muda de 
color , y se pone de un pardo ceniciento. Entonces se Juntan 
dos pliegos , y arrollándolos mas fuertemente , los atan por las 
dos extremidades. 

Al tercer día antes de anochecer , se abren los pliegos , y se 
estlenden sobre una estera fina. Entonces parece la simiente blan
quizca ; y si se halla alguna vivificada , debe desecharse , porque 
la que no se vivifica al mismo tiempo que las demás , Jamás con
cuerda con ella en sus operaciones comunes , como son las de 
dexar sus escrementos , de comer , de andar , y lo que es mas 
importante, de empezar sus capullos. Estos gusanos irregulares 
causarían mucho embarazo , y pérdida, trastrocando el orden, 
que es de costumbre. ArroUanse entonces tres pliegos juntos, pa
ra ponerlos en un lugar callente , en donde no entran los vientos 
del Sud. Al día siguiente , entre diez , y once , causa admiración 
al abrirlos, hallarlos llenos de gusanos , que se tendrían por 
otras tantas hormigas pequeñas blancas. La simiente, que no se 
ha abierto media hora después, debe apartarse , como también los 
gusanos, que tienen la cabeza chata , ¡os que están arrugados, 
b como desollados', 6 son amarillos , de azul celeste , b de color 
de carne. La buena especie tiene el color de una montaña vista 
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a ¿4 Hift. Gen. de los Vlages. 
GUSANOS á lo lexos. El Autor aconseja , que se pese luego e! pliego en que 
DE SE:M eaan los gusanos nuevamente vivificados , después que se tenga' 
r>B LA Inclinado,-y casi enteramente buelto acia otro_ pliego de papel lle-
CHINA. no de hojas de morera , que se deben haver preparado , como 

yá se ha observado. El olor no dexa de atraher á los gusanillos 
hambrientos; pero á los mas lentos se debe ayudar con una plu
ma , 6 sacudiendo suavemente por detrás del papel. Si se pesa des
pués el pliego aparte , se conocerá exa£brnente el peso délos gu
sanos. Este conocimiento es necesario para hacerla quenta de 
quántas libras de hojas necesitarán para su manutención y qual 
será el peso de los cipullos , suponiendo que no acontezca ningún 
accidente. 

Necesitase de una muger para la educación de la cobada. 
Antes que tome posesión de este oficio , debe haverse lavado , y 
puesto un vestido , que no tenga nada de desagradable en el olor» 
Debe haver estado algún tiempo sin comer, y especialmente no 
ha ver tocado a achicorias , porque su olor es muy dañoso á los 
gusanos nuevos. Su vestido debe ser de una tela ligera , y sin 
aforro, para que pueda juzgar mejor el grado de calor, dismi
nuir, y aumentar el fuego en la babicacion. Estos Inse&os no se 
podrían manejar , sino con mucho cuidado. Cada día es un año 
para ellos, que tiene sus quatro estaciones ; la mañana es su Pr i -
mivera ; el medio día el Verano ; la tarde el Otoño >• y la noche el 
Invierno. La experiencia ha hecho conocer : i . Que la simiente 
necesita de mucha frescura antes de que se vivifique, i . Que es
tando yá vivificada , y siendo los gusanos yá como hormigas, ne
cesitan de mucho calor, j . Que quando son yá como orugas, y se 
acercan al tiempo de la muda , les conviene la frescura. 4. Que 
quando se acercan yá á Ta vejez , debe comunicárseles el calor por 
grados. 5. Que el calor violento les es necesario quando trabajan 
en los capullos. 

Pero no se puede apartar con cuidado todo lo que les es in 
comodo. Tienen aversión particular al cáñamo , á las hojas rao-
jadas , y á las tostabas por el Sol. Quando están nuevamente v i 
vificados , son incomodados por el polvo , que se levanta al lim
piar su habitación , por la humedad de la tierra, por las moscas, y. 
mosquitos,por el olor del pescado tostado,de los guisantes quema
dos, del almizcle , y del humo, por el aliento, si es devino, 
por el gengibre , lechuga ,'6 achicoria j por el ruido grande ; por 
la inmundicia , por los rayos de! Sol , por la luz de un be!on, 
de noche; por el ayre , que pasa por algún agugero; por un vien
to grande , por el exceso de calor , y filo , especialmente quando 
se pasa de repente de uno á otro. En quanro á su .uanutencíon, las 
hojas húmedas, las que se han secado al Sol , b por algún viento 
excesivo , y las que han conrtahido algún mal güilo , son las cau
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^ Libro I I . 2 . 6 j 
sas mas otdínar ias de sus enfermedades. Es necesario coger las ho- GUSANOS 
jas dos , ó tres dias antes , y imntenerlas muy lioipias en un lugar DE SEOA 
expuesto ai a y re. N o se debe olvidar , en los tres primeros d ías , DE L * 
el dar a los gusanos l'ás hojas mas tiernas , cortadas en hilos peque- CHINA. 
ños con un cuchillo muy agudo , para no hacerlas pedazos. T a m 
poco se debe observar menos , al hacer provis ión de las hojas , el 
poner ías en una cesta grande , 6 en una red , para que no es ten 
muy apretadas , y no se marchiten quando se transporten. 

Después de los tres , 6 quatro días primeros , quando el color 
de los gus inos se empieza á boiver encarnado, es necesario au
mentar su aliraenco , sin cortarlo tan menudo. Quando se ponen 
negips , fe les dan las hojas enteras , y se debe aumentar ia canti
dad. D e s p u é s , quando <;e buclven á poner blancos , y empieza a 
disminuir íu apetito , es necesario disminuir igualmente su alimen
to ; y aun mucho mas, quando se han puc í lo del todo amarillos. 
De l mismo modo se deben tratar en cada muda. 

Los gusanos comen igualmente de día , y de noche. Inmedia
tamente que se han revivido , seles debe dar de comer quartnta 
y ocho veces el primer di a ; esto es , dos veces cada hora , y t re in
ta el segundo , y las hojas deben cortarse muy menudas. Con ti» 
núase esta d i sminuc ión el tercer día ; y si la abundancia d d a l i 
mento no es proporcionada á su hambre , están sujetos á excesos 
de calor , que cauían fu deftruccion. Como ia l luvia , y los t i em
pos nublados Jes quitan el apetito , se debe encender , in media ta-
rnente antes de darles de comer, a lgún poco de paja seca > cuya 
llama debe estenderse Igualmente sobre ellos , para disipar el f i l o , 
b la humedad , que ¡os entorpece , b a lo menos es necesario q u i 
tar e! postigo de la ventana , y dexarles a lgún tiempo la comun i 
cación de la luz. 

Hac i éndo los comer frecuentemente, se hace que crezcan mas 
pronto , y de aqui depende el principal p rodudo de los gusanos 
de seda. Si llegan á su madurez en él espacio de veinte y cinco 
dias , un zar! o , que está cubierto de e l los , cuyo peso es de un 
tsyen ; esto es , de un poco mas de dragma , producirá veinte y 
cinco onzas de seda ; pero si necesitan de veinte y ocho dias , no 
darán mas , que veinte onzas ; y si se retardan hasta el fin del 
raes , 6 hafta quarenta dias, no se sacan sino diez, 

Quando han llegado á ser de! todo grandes , es necesario dar
les un alimento fácil de d ige r i r , poco cada vez , pero frecuente
mente , como quando son chicos. Si ño ¡o digieren , quando em
piezan á h i l a r , tomr.n !os capullos una especie de humedad , que 
hace la seda muy difícil de d i v i d i r . En una palabra , veinte y qua
tro , 6 veinte y cinco dias después que se han revivido , quanto 
mas se dilata la obra , mas hojas consumen , y producen menos se
da. Quando han mudado su p i e l , lo que no hacen sin alguna len-
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2 0 6 Hlft.Gen. de los Víages. 
CÓSANOS citud , es necesario darles hojas cortadas muy menudas, en corta 
DE SE 3 A cantidad, pero frecuentemente. El exceso del calor, 6 del frío 
UB LA ies causa enfermedades. Para aumentar el calor , es suficiente man-
¡QUNA» tener un fuego moderado en su habitación ; pero siles sobrecoge 

el frío , por descuido de cerrar las ventanas , o de darles hojas de 
morera bien secas , les quita el apetito , y les da una especie de 
fiuxo. En lugar de excrementos , no echan sino una espuma aquo-
sa. En este estado , el excremento de baca , quemado , les refti-
tuye la salud. 

Los inconvenientes del calor proceden , b de dexarlos mu
cho tiempo sin alimento , y de su calidad , y cantidad, 
b de las incomodidades de su situación , b de un grande 
ardor , que se estiende Je improviso en el ayre. En el 
ultimo cafo se abren una , b muchas ventanas, pero siempre al 
lado contrario al viento •, y si el ayre es muy callente , íe pone de
lante de la ventana un vaso lleno de agua fresca , y se riega tam
bién la lubitacion. Para un exceso de calor interno , despue^ de 
haver humedecido un poco su alimento ordinario > se mezcla en él 
la especie de polvo de morera , de que ya se ha hablado, que los 
fortifica mucho ; pero se disminuye la porción de las hojas. 

La mas común , y mas peligrosa de todas sus enfermedades, 
procede de otro exceso de calor , causado por el inconveniente de 
eftár muy juntos. Inmediatamente que se han revivido , necesi
tan eftár con mucha anchura , especialmente quando son cerno 
borugas , y empieza á dominarles la humedad. Aunque por si no 
seatf muy limpios , les es muy perjudicial la Inmundicia. Sus ex
crementos , que echan en abundancia , se fermentan inmediata» 
mente , y los calientan mucho si no se tiene cuidado de limpiarlos 
a tiempo con una pluma ; b , lo que es aún mejor , mudándolos 
frecuentemente de zarlo, particularmente quancio son ya como 
borugas, y se acercan á la muda. Efta mudanza debe hacerse coa 
mucha precaución , y todos deben ponerse á un mismo tiempo. 
La mas mínima calda , b la menor opresión les causaría daño. A l 
gunas veces , para hacer el socorro mas pronto, se echa sobre 
ellos paja seca , picada muy menuda , y mezclada con hojas de 
morera , que los aparta de los excrementos , de que están rodea
dos. Quando han llegado á cierto grueso , se divide en tres partes 
ía cobada , que está sobre un zarlo , para ponerlos sobre tres d i 
ferentes. Subdividense después en seis zar los , y esta división con
tinua hasta el numero de veinte gusanos, lo mas, en cada uno, 
porque eftando llenos de humores , deben separarse unos de 
otros. 

El instante , que se ha de escoger para transportarlos a la ha
bitación , en donde deben hilar , es quando ss muda su coloren 
amarillo brillante. Ei Autor Chino propone, para que eílén , una 

es-

UNED



Libro II. 2^7 
especie de cotredor de madera , que esté por dentro muy claro. GUSANOS 
Débese dividir en particiones , cada una con su tablilla , sobre la DE sEDA 
qual se puedan poner los gusanos en el orden que les conviene ; y o E i A 
esta habitación debe ser bast inte espaciosa para que pase un horn- CHINA. 
bre , y para mantener en el medio de ella un fuego moderado, 
mas necesario que jamás, contra los inconvenientes de la hume
dad. El fuego no debe dar mas calor , que el que es necesario 
para mantener á los gusanos en la fuga del trabajo , y para hacer 
]a seda mas transparente. Deben estar rodeados de esteras á alguna 
distancia ; y lo alto del corredor , 6 de la máquina de madera , de
be estar también cubierto , no solamente para impedir que pase 
el ayre exterior , sino también porque los gusanos trabajan mucho 
mejor á la obscuridad. No obstante , después de tres dias de tra
bajo , es necesario quitar las esteras desde la una hafta las tres, 
para que entre ci So! en la habitación, pero de modo, que sus 
rayos no den sobre ios gusanos. Presérvaseles de los efc£tos de el 
trueno , y de los rayos , cubriéndolos con los mismos p'dcgos de 
papel v que han servido sobre los zades. 

Ha viendo se concluido los capullos en el espacio de siete días, 
se juntan hasta que llegue el tiempo de sacar de ellos la seda ; peto 
se ponen primero a parte los que están destinados para la propaga
ción , sobre ¿arlos , en un lugar fresco , en donde pueda pene
trar el ayre. Las mudas pisadas , 6 demásíado calentadas en los 
montones , no surtirian ef.¿to , especialmente en las hembras, 
que no producirían semilla sana. Después de otros siete dias , salen 
los gusanos de sus capullos , y se debe poner mucho cuidado en 
matar ¡os que no pueden salir sin perjudicar la obra. Los capullos 
no deben ponerse en el caldero , sino los que se pueden dividir 
fácilmente ; porque dexarlos remojar en él demasiado tiempo , se
rla echar á perder la seda. Ei mejor método fuera emplear bas
tante numero de Oficiales, para dividirlos todos á un mismo tiem
po. El Autor Chino asegura , que en un dia pueden cinco hom
bres dividir treinta libras de capullos , y abastecer á otros 
dos hombres de toda la seda que puedan poner en madejas ; esto 
es , cerca de diez libras ; pero para este dcíedo da tres medios de 
impedir , que los capullos se agugereen. 

i . Es necesario dexarlos el espacio de un dia expuestos al Sol, 
que a ta verdad daña un poco á la seda , y mata Infaiiblements 
á ios gusanos. Puedense poner en el baño-maria , echando en el 
caldero una onza de sal , y rnedia de aceyte de una especie de se-
miHa negra , lo que hace la seda buena , y mas fácil de dividir. 
La máquina , en que están los capullos , debe ponerse muy dere
cha en la caldera , y lo alto tan bien cubierto , que no salga nin
gún v ¡por; pero si este baño no se maneja con mucho cuidado, 
muchos ¿úsanos agujerarán sus capullos. Por este motivo d- be 
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a(58 Hift. Gen, de los V i ages. 
GUSANOS durar mas para los capullos mas fuertes , y duros , en que esta la 
OE &EDA seda ordinaria , que para los capulíes finos. Después, que se han 
o E i. A muerto los gusanillos , es necesario estender los capullos sobre es-
CHINA. teras; y si el tiempo es fresco, cubrirlos con ramas pequeñas de 

sauce , 6 de mocera. 
El método mejor para matar las mudas, es Henar de capullos 

muchas vasijas grandes de tierra , y echar en ellas cierta porción 
de sal. Cubrense después con hojas grandes secas , y se tapa conr 
cuidado el agugero de las vasijas. Siete días son suficientes para 
que se mueran de esta suerte todos los gusanos ; pero si entra un 
poco de ayre , viven todo el tiempo que se necesita para aguge-
rar los capullos. A l ponerlos en las vasijas , no se ha de dexar de 
separar los que son largos , blancos , y relucientes, de los que son 
gruesos / y de u n a z u l obscuro. Los primeros dan la seda fina , y 
la de los otros es ordinaria. 

Aunque la estación mas buena para todas estas operaciones, 
sea la Primavera , se puede hacer revivir también la semilla en el 
Verano , y Otoño , y asimismo cada mes después de la cosecha 
de la Primavera 5 pero si todos quisieran aprovecharse de esta faci
lidad , no darían las moreras bastante alimento. Demás de esto, 
si se consumían en un año , no quedarían para la Primavera si
guiente. Esto es lo que le hace pensar al Autor, que vale mas no 
hacer revivir sino un corto numero de gusanos en Verano , y si 
una buena provisión de semilla para la Primavera j porque siendo 
esta la estación de las lluvias , y de los vientos en las partes Mer i 
dionales , el produdo , que se espera dé los gusanos de seda , es 
mas incierto que en Otoño , en donde es el tiempo de una sereni
dad común ; y aunque en Otoño no pueden hallar los gusanos 
para alimento hojas tan tiernas , como en la Primavera , entonces 
a lómenos nada tienen que temer de los mosquitos. 

Los gusanos de la seda criados en el Verano , deben ha verse 
mantenido en grande frescura , con el cuidado de poner en las 
ventanas gasas, para que no entren los mosquitos. Los que se 
crian en Otoño, necesitan primero de frescura ; pero después de 
las raudas , y quando empiezan á hilar , les conviene mas calor, 
que en la Primavera , porque el ayre es frío por las noches. En 
una palabra , la simiente , que dexan entonces , jamás corresponde 
á Í3, esperanza del dueño. Sise guarda la simiente de Verano, 
parA hacerla revivir en Otoño , es necesario encerrarla en una va
si ja d^ tierra , que se pone en una caldera grande llena de agua 
fresca , q u ° se debe levantar tanto c o m o la simiente. Quanto mas 
alta , perecen los gusanos 5 y quanto mas baxa , les falta la fuerza 
para revivi r . Si se observa este consejo , se animarán en veinte y 
im d í a s ; pero si tardan mas, se mueren , 6 no producen sino ca
pullos m;)Ios. 
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Libro ' I I . %6p 
Quando los gusanos están ya para hl'ar , si se tiene cuidado 

de ponerlos en una copa buelta, y cubrirlos de papel , hilarán una 
pieza de seda llana , redonda , y delgada , como una especie de 
oblea , que no estará llena de la materia viscosa , que tienen los 
capullos, quando permanecen mucho tiempo encerrados , y que 
será tan fácil de dividir, como los capullos, sin tanta precipitación. 

Inmediatamente que se ha dividido la seda , se procura po
nerla en obra, para lo qual emplean los Chinos instrumentos 
muy sencillos. 

í V I I . 

M A N U F A C T U R A S D E P O R C E L A N A , 

O que todas las demás Naciones de Europa han nombrado 
Porcelana , llaman los Ingleses China , 6 China ware, 
que significa Baxiüa de la China. La palabra Porcelana 

no es conocida de los Chinos. No pueden pronunciar sus silabas, 
cuyo sonido no tienen en su lengua , ni tampoco ¡a letra R. Pero 
esta palabra viene probablemente de los Portugueses,que nombran 
una taza , b escudilla porcelana , aunque generalmente dán á la 
baxíüa de la China el nombte de Loca , y los Chinos el de 
Tse- kí. 

La porcelana es tan común en la China , que , no obstante la 
abundancia de las baxülas ordinarias , la mayor parte de los uten
silios, domésticos , como son los platos, las tazas , las fuentes , los 
tiestos , y las demás vasijas , que sirven para el adorno , 6' para la 
necesidad, sonde porcelana. Los quartos , los gavinetes, y aun 
las cocinas, están llenas de ella. Cubrense los techos de las casas, 
y algunas veces los pilares de marmol, y aun lo exterior de los edi
ficios. 

La mejor porcelana , que es de una blancura brillante , y de 
hermoso azul celeste , viene de King-te-chÍng , Aldea , 6 Villa 
de la Provincia de Kyang-si, extraordinariamente vasta , y pobla
da. No dista sino tres millas de Feu lyang , Ciudad del tercer or
den., de que depende , en e] distrito de Jau-cheu-fu , Ciudad del 
primer orden en la misma Provincia. Fabricase porcelana en otras 
Provincias , como en las de Qoang tong , y de Fo-kycn ; pero 
los Estrangeros no pueden ser engañados , porque se diferencia 
en el color, y en lo fino. La de Fo-kyen es tan blanca como la 
nieve ; pero es poco reluciente , y no está pintada de diferentes 
colores. Los Oficíales de King- te-ching , atrahidos por elComer-
cio , que hacían los Erropéos en la Isla de,A-moui , llevaron en 
otro tiempo sus materiales para fabricarla en ella j pero perdieron 
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270 Hlft. Gen. de los Víages. 
PORCE- el trabajo , porque esta empresa les probo mal. Lo mismo sucedió 

iAN.s DE en Peking , adonde se llevaron también los materiales por orden 
IACHINA del Emperador Kang hi . De esta suerte ha quedado Kíng-te-ching 

en posesión de proveer de porcelana á todo el Universo , sin ex
ceptuar al japón , de donde se viene á buscar también. 

Teniendo el Padre de Entrecolles , Misionero , una Iglesia en-
King-tc-ching , y muchos Oficiales entre sus nuevos convertidos, 
obtuvo de ellos luces exadas, sobre todo lo que pertenece á la por
celana. Demás de esto , havia sido muchas veces testigo de sus 
operaciones ; havia registrado los Libros Chinos, que tratan de 
esta materia , especialmente los Anales de Feu-lyang , que contie
nen , según el uso de la China , una descripción de esta Ciudad, 
y de su distrito ; esto es, de su situación , de su extensión , de- la 
calidad del territorio , de las costumbres de sus habitantes, de las 
personas distinguidas por las Armas , por la sabiduría , y por la 
bondad ; de los acontecimientos extraordinarios, de las mercade
rías , y de las provisiones de que se compone el Comercio , & c . 
No obstante , no se halla en estos Anales, qué nombre tenia el 
inventor de la porcelana , ni si los Chinos han debido este descu
brimiento a la casualidad. Solamente se lee , que la porcelana de 
King-te-ching es de estremada blancura , sin ningún de fe d o ; 
y que la que ee transporta por el Comercio , no se conoce sino ba-
xo el nombre de preciosas joyas de Jau cheu. 

Todo lo perteneciente á las manufaduras de porcelana , se pue
de reducir á los cinco Artículos siguientes : i . Los materiales de 
que se compone. 2. La preparación del aceyte , y del barniz , que 
le da el lustre. 3. Las diferentes especies de porcelana , y el modo 
de fabricarla, 4, Los colores, que sirven para hermosearla , y él 
arte de aplicarlos. 5, El modo de cocer la tierra , y de darla el gra
do de calor conveniente. En fin , el Autor añade algunas ob
servaciones sobre la porcelana antigua , y moderna , y no se 
explica por qué los Artífices de la China no pueden imitar siem
pre los modelos Europeos. 
• 1. La porcelana se compone de dos especies de tierra ; la una, 
que se nombra Pe-tun-tse ; y la otra Kau-lin. T rábense de K i -
muen por el Río en hechura de ladrillos , porque e! terr i torio de 
K i n g - te-ching no produce ninguna especie de materiales para esta 
obra. El Kau-lin esta mezclado de part ículas relucientes; , y el 
Pe-tun-tse es de color blanco , y muy hermoso. La segunda de 
estas dos tierras se hace con piedras ; pero toda especie de ellas 
ho son igualmente buenas. La mejor especie debe ser verde; 
y después de haverlas sacado de la cantera , se hacen pedazos con 
gruesos m r¿Os de hierro, para reducirlas á polvo muy fino en mor
teros.. Echase este polvo en una vasija grande llena de agua, que 
se remueve fuertemente coa una pala de hierro» Quando se ha 
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reposado el espacto de algunos minutos , se levanta sobre la super
ficie una especie de nata de quatco , 6 cinco dedos de grueso , que 
se quita para ponei-la en otra va,sija de agua. Esta operación se 
repite tniencras que hay nata v 6 espuma en la primera vasija. Des
pués se sacan las partículas gruesas , que han quedado en el fon-> 
do , para empezar de nuevo á molerlas en un mortero. Por lo to-' 
cante á la segunda vasija , se aguarda á que se forme en el fondo' 
una especie de pasta , y quitando entonces muy poco á poco el 
agua , se pone á secar la pasta en moldes grandes de madera ; pero 
antes que esté del todo seca , se divide en ladrillos p e q u e ñ o s y se 
venden por cientos. De su hechura , y color toman el nombre de 
Pe-tun-tse ; pero como los Artífices dexan siempre muchas par
tículas gruesas , es necesario en King te-chíng el purificarla aun1 
antes de ponerla en obra. ( El Autor juzga , que la tierra de M a l 
ta , nombrada Tierra de San Pablo , es de la misma especie , aun* 
que no tenga partículas relucientes.) 

El- Kau-lin se halla en canteras bastante profundas en el cora
ron de ciertas montañas , cuya superficie está cubierta de una tierra 
bermeja. Hallase también en masa, de que se hacen ladrillos 
áe la misma hechura que el Pe-tun-tse , y sirve para dar mas for
taleza a la porcelana fina. No obstante , se ha descubierto hace 
poco una especie de piedra blanda , b greda , que se emplea en lu
gar del Kau-lin , y que se nombra Wa ch i , porque es pegajosa, 
y de la especie del jabón. La porcelana , que se hace de ella, es' 
rara, y mas cara que la de las demás especies. Es mas fina , y sus 
pinturas mucho mejores , como también mucho mas ligera ; pero 
mas frágil , y el grado de calor mas difícil de hallar para cocerla.1 
Algunos Artífices se contentan con hacer de ella una cola muy 
.fina , en la qual remojan la porcelana seca , para darla un baño 
antes que reciba el color , y el barniz , lo que la hace mucho mas 
hermosa. 

Después de haver sacado el Wa-chi de la cantera , se lava en 
agua de río , 6 de liuvia , para separarlo de la tierra amarilla , que 
tiene,pegada. Hiviendolo después molido , y disuelto en vasijas 
de agua , se prepara como el Kau-lin. Los Artífices aseguran , que 
con esta simple preparación serla ficil hacer porcelana sin ningu
na mezcla. Un Chino convertido por los Misioneros mezclaba 
dos partes de Pe-tun-tse con ocho de Wa chi. Preténdese , que si 
se mezclase m is Pe tun tse, no tendría la porcelana bastante cuer
po , y no estillan bastante unidas sus partes para sufrir el calor 
del horno. Algunas veces se disuelve el Wt chi en agua , para 
hacer de él una pasta muy clara , con la que se hacen sobre la por
celana figuras , que se dexan secar anres de ap ícar en ellas el bar
niz. Estas figuras se vén quando está cocido ; son de un blanco d i 
ferente del fondo , como un vapor ligero, que se estiende sobre U 
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Hift. Gen. de los Vlages. 
blanco del Wa-chi se nombra blanco POKCE- supcificie. El blanco del Wa-chi se nombra blanco de mar-

IACHINA Pintanse también figuras sobre la porcelana con Che-kau, 
especie de piedra,6 mineral, que se semeja al alumbre, y que 1c 
dá otra especie de color blanco , pero debe quemarse por primera 
preparación. Moliéndolo después , se saca de él una nata por el 
mismo método , que la de Wa-chi. 

z. Además de las barcas , que llegan á Klng-te-chíng 
cargadas de Pe-tun-tse , de Kau-lln , y de Wa-chi , se vén otras, 
que están llenas de una subftancla blanquizca , y Uqulda , llamada 
Pe-yeu, 6 Aceyte de piedra. Sacase de una muy dura , que se pre
fiere al Pe-tun-tse , porque es mas blanca , y sus manchas son de 
un verde mas obscuro. La Híftoria de Feu-lyang , sin hacer ma
cha digresión , asegura , que la piedra de que se saca el aceyte, tie
ne manchas de color de hojas de cyprés, Pe-chu-ye-pan , ornan-
chas encarnadas sobre un fondo moreno , casi coano la llnarlai, 
Ju-tchI-ma-tan. Quando se ha preparado esta piedra como el 
Pe-tun-tse , y se ha pasado su nata á la segunda vasija , se echan 
en cien libras de efta nata una de Che-kau, que se pone encar
nada quemándola al fuego, y que se reduce á polvos» Esta es 
como una especie de fermento , b quaxo , que la dá su consisten
cia , aunque siempre se procura mantenerla liquida. 

Eftc aceyte de piedra jamás se emplea solo. Mezclase coa 
otro , que es el principal , y se dan muchos baños de cal viva redu
cida á polvos , echando en ella un poco de agua con la mano, y 
entremezclando barrilla seca. Pegándola después fuego , se d iv i 
den las cenizas en cinco , 6 seis partes de barrilla seca ; y si estas 
son en mayor numero , será mucho mejor el aceyte. Después de 
haver juntado porción suficiente de cenizas de cal , y barrilla , se 
echan en una vasija llena de agua , echando para cien libras una de 
Che-kau. Remuévese mucho tiempo efta mezcla , y sobre la su
perficie se hace una costra , b nata , que se pone en otra vasija, y 
que forma en el fondo de ella una especie de pafta , en la que se 
echa agua poco á poco. ( En otro tiempo con la barrilla se usaba 
de la madera de un árbol , que dá un fruto semejante á la níspola, 
y que nombran los Chinos Se-tse ; pero esta madera es muy rara 
al presente , y por eso sin duda no es ya tan hermosa la porcelana 
de la China.) Esta pasta es el segundo aceyte , que se debe mezclar 
con el antecedente. Eos dos deben estár Igualmente espesos; y pa
ra conocerlo , se deshacen en uno , y en otro ladrillos pequeños 
de Pe-tun-tse. Acostumbrase mezclar diez medidas de aceyte de 
piedra en una de aceyte de barrilla, y cal. Los que van mas al 
ahorro , jamás mezclan menos de tres medidas. Puédese aumentac 
este aceyte , y por consequencia alterarlo echando en él agua ,1o 
que se disimula con una mezcla proporcionada de Che-kau , qne 
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Libro II. 273 
ímpície que la materia sea muy liquida. 

El Autor habla de otra especie de barniz nuevamente inven
tado , que tiene el nombre de Tsi- kin-yeu ; esto es, barniz de oro 
bruñido ; pero mejor se l e debería dar el de barniz de color de 
bronce , de cafe , 6 de hoja seca. Sacase de la tierra común ama
rilla por el mismo mécodo , que el Pe-tun tse, Quando está en el 
agua , forma una especie de liga tan espesa como el Pe-yeu , con 
el qual se mezcla. Deben ser los dos de igual consistencia ; y sí 
entran bien eri el ladrillo de Pe-tun-tse , quando se me7xlan con 
él , se incorporan también. Mezclase igualmente en el Tsi-kln 
aceyte de cal , y ceniza de barrilla , de la misma consistencia que 
el Pe-yeu ; pero como esta composición está mas clara , 6 mas es
pesa, según el grado de mezcla , se hacen muchas pruebas para re
conocerlo. Por exemplo , se mezclan dos medidas de Tsi-kln cori 
ocho de Pe-yeu , y en quatro medidas de esta mezcla se echa una 
de barniz de cal , y barrilla, 

Hise descubierto , pocos años ha , el arte de pintar con 
Tsui , que es de un color de violeta , y de dorar la porcelana. 
Igualmente se ha intentado aplicar una mezcla de hojas de oro coa 
barniz de polvo de guijarro, del mismo modo que se aplica el acey-
te encarnado ; pero, el barniz de Tsi-kln ha parecido mas her
moso , y brillante. Haviase introducido la coftumbre de dorar lo 
exterior délas tazas , y de dexar lo interior del todo blanco. Des
pués se ha mudado este método para aplicar en dos , b tres l u 
gares un pedazo de papel mojado , redondo , 6 quadrado , que se 
saca después de haver dado el barniz. Entonces se pintan las man
chas de encarnado , ó azul, y no se dexa de barnizarlas igualmen
te quando está seca la porcelana. Algunos llenan estos espacios de 
un fondo azul, 6 negro , para dorarlos después de la primera coc
ción. 

3. En la parte menos frecuentada de Kíng-te-ching se ha he
cho una cerca de murallas , que forma una plaza , en donde se vé 
una Infinidad de vasijas de tierra, puestas en linea unas sobre otras. 
En esta cerca habitan muchos Artífices , que cada uno tiene su 
ocupación diferente. Una pieza de porcelana pasa por las manos 
de veinte personas antes que entre en el horno, y de mas de sesen
ta antes que se cueza. 

El primer trabajo consiste en purificar el Pe-tun-tse , y el Kau-
Hn. El primero se purifica por el mismo método , que se emplea 
para^hacerlo ; y echándose e{ segundo en una vasija llena de agua, 
se disuelve él mismo. 

Después de haver preparado estos dos materiales , se mezclan 
con justa proporción. La mas hermosa porcelana necesita Igual 
cantidad de uno , y otro ; para la mediana se echan quatro partes' 
de Kau-lin en diez de Pe-tun ese; y para la mas ordinaria, es el 
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grado de mezcla de u n o á tres.: 

Después se echa la pasta en un lugír hueco bíen empedrado 
y cubierto de yeso , para removcria , y petrificarla hasta que se 
pone dura. Este trabajo es muy penoso; y quando se ha concluido, 
se pone la materia en pedazos sobre tablas, en donde se procura 
aun petrifícárla , y darla bueltas á una mano con mucho cuida
do , para no dexar ningún hueco , y para escusar la menor mez
cla de materia esrraña. Un grano de arena, 6 un pelo echaría á 
perder la porcelana ; y si faltase alguna cosa en el cuidado de pe
trificarla , estaria sujeta á hacerse pedazos , 6 á otras alteraciones. 
Recibe su forma con una rueda, ó en moldes, y el cincel le da 
después su entera perfección. 

Todas las piezas de porcelana unida se hacen primero con la 
rueda. Una taza para the es muy imperfedla , quando sale de esta 
maquina, casi como la copa de un s o m b r e r o , antes que se haya tra
bajado en !a horma. El Artífice la da la altura , y anchura que 
quiere, y no necesita mas qué un instante para esta operación. Poc 
eso n o gana sino tres dineros de! valor de un lyard por cada t a b l a , 
que debe guarnecerse de veinte y seis piezas. Él pie de la taza no 
es entonces sino un pedazo de pasta sin hechura , que se hace con 
el cincel quando está seca la taza , y ha recibido todos sus ador
nos. De la rueda pasa á manos de o t r o Oficial, que ta pone sobre 
su basa .después á las del tercero, que la pone en un molde fixado 
sobre otra especie de torre , para que reciba su verdadera hechu
ra. Otro Oficial la bruñe con el cincel, especialmente acia las 
orillas. Ráspala muchas veces para disminuir su grueso , y hacerla 
transparente humedeciéndola un poco , por miedo de que no se 
hiciese pedazos, si estuviese muy seca. Quando ha salido del mol
de , se debe poner redonda muy poco á poco r sin que esté mas 
apretada de un lado, que de otro , porque de o t r a suerte no esta
rla perfefbmeme redonda. Las piezas grandes de porcelana se 
hacen en dos veces. Tres, o quatro hombres sostienen una parte 
sobre la rueda , mientras que se les da la forma y se junta con la 
otra parte , quando está seca , con un pedazo de la misma materia, 
que, estando bien humedecida en agua , sirve de argamasa, b cola. 
Haccse secar con cuidado la vasija entera. Después de lo qual , no 
se necesita sino de un cuchillo para acabar de pulir la juntura. No 
parece menos unida que lo resta nte. Después de haver sido barni
zada del mismo modo , se pegan las asas, las orejas, los baxos re-
lleves, y otras piezas» Las obras amoldadas,, y acanaladas , las que 
representan animales , figuras grotescas, Pagpdos , brutos, y la$ 
qué se mandan háiCer por los Europeos, conslsren también en tres, 
p quatro pit zas , que están unidas, y concluidas con Instiumen-
tos á proposito. Añadense diferentes baños, que les fa tan quando 
salen del molde. Las flores , y adornos , que ha,y gravados en 1* 
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Libro II. 275 
porcelana , no son sino impresión de sellos, b moldes. PORCE-

Quando se da á los Artífices Chinos un modelo , que no pue- LPifiA DE 
den imitar con la rueda , lo Imprimen en una especie de tierra; y IACHINA 
haciendo el molde en muchos pedazos para separarlo del modelo, 
lo dexan secar poco á poco. Quando quieren usar de é l , lo acer
can algún tiempo al fuego , después díe lo qual se llena de la ma
ter ia de porcelana , á p roporc ión del grueso que quieren darle. 
Apr ié tase con la mano en todos los lugares, y después se pone el 
molde un rato al fuego. Inmediatamente la figura , que se ha pues
to , se despega del molde con la adívidad del fuego , la qual con
sume un poco la humedad , que sostenía esta materia en el molde. 
Las diferentes piezas del todo sacadas separadamente , se bueiven 
a unir después con la materia de porcelana un poco l iquida. El 
Au to r v io figuras de animales , que eran todas macizas. Los Ar t i s 
tas dexan primero endurecer la pasta , y dand-oia después ¡a hechu
ra , que se han propuesto , concluyen su obra con el cincel , ó con 
la u n i ó n de las partes, que han trabajado separadamente, Yá no 
falta sino barnizarla , o cocerla ; después de lo qual la pintan , la 
doran, y la hacen cocer segunda vez» Las porcelanas de esta espe
cie , que son de una execucion diííci!, y que se venden muy caras, 
fe deben guardar con mucho cuidado del f i l o . Quando no se secah 
igualmente las partes que quedan húmedas , no dexan de hender
se , cuya desgracia se evita poniendo fuego en los obradores. Los 
moldes se hacen de una tierra amarilla , y crasa , que se halla cerca 
de King- te-chlng . P s ú n e r o se petrifica bien ; y quando está un 
poco dura , se golpea fuertement?. D á n d o l a después la figura que 
se necesita , se concluye en la rueda. Si se quiere apresurar la 
obra , se hace un grande numero de moldes , para que se puedan 
emplear muchos Oficiales de una vez. Con un poco de cuidado 
duran estos moldes mucho tiempo ; y si se alteran, se pueden f.ciU 
mente reparar. 
. Los Pintores Chinos de porcelana, que se nombran Wha-peys, 

no son mas hábiles , n i menos pobres , que los demás Oficiales, 
í^o tienen n i n g ú n conocimiento de reglas 3 y un Europeo , que se 
ha ocupado algunos meses en el mismo exercicio , sabe ordina
riamente tanto como ellos. Sin embargo , tienen un m é t o d o de 
pintar sobre la porcelana , sobre las gasas, abanicos , y linternas, 
flores , animales, y Países , que merece a t enc ión . 

La parte de la pintura se divide en una misma manufaéh i ra 
entre un grande numero de Artífices. El «t ío no se ocupa sino en 
formar el primer circulo colorado , que debe estar al rededor de las 
orillas j o t ro dlfatuja^ks flores, y otro las pinta ; unos están encar
gados de figuras de r í o s , y montañas ; y otros de las de pájaros , 
y otras criaturas. Las figuras humanas son las que ordinariamente 
mas mal se ejecutan. 
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PORCB- Hacese porcelana de toda especie de colores. La de cierta es-

IANA DE pecie se semeja á la composición de nuestros espejos ustorios; 
ÍACHINA otros son del todo encarnados, con puntos pequeros , que se se

mejan á nuestras pinturas en bosquejo. En fin , otros, representan 
Países Uuniinados de oro. Todas estas especies son de extraordina
ria hermosura , pero en extremo caras. 

Los Anales de King-te-ching aseguran , que antiguamente no 
hacia el Pueblo sino porcelana blanca. Pintábase luego con azul 
celeste , que es el lapís-armenus , que llaman los Chinos Lyau, 
cuya preparación dá el Autor. %. Hacese calcinar enterrándolo el 
espacio de veinte y quatro horas en la arena del horno , antes que 
se haya encendido , para lo que se encierra en una vasija de porce
lana bien barnizada. Después se reduce á polvos impalpables en 
morteros grandes , cuyo fondo , y la cabeza de la mano no están 
barnizados. Pasase por cedazo ; y haviendolo puesto en una vasija 
barnizada , se echa agua hirviendo por encima. Muévese para 
quitar la espuma , y se trasmuda el agua muy poco apoco. Esta 
operación se repite dos veces ; después de lo qual , poniendo el 
azul en un mortero , mientras que está húmedo , y como en pasta, 
se muele mucho tiempo. 

Aseguróse al Autor , que este azul celeste se halla en el fondo 
de las minas de carbón , 6 en la tierra encarnada , que está ordi
nariamente inmediata á ellas. Quando se vé un poco en la su—' 
perficie , es seguro el hallar mucho mas cabando. Su forma en 
las minas , es la de una barra pequeña del grueso de un dedo, 
pero mas gruesa que redonda. El azul ordinario es bastante 
común , y el fino muy raro , y no se distingue fácilmen
te á la vista , por loque se prueba pintando una taza, y ha-' 
clendola cocer. Si la Europa produxese este hermoso azul celeste, 
y el Tsul , que es una admirable especie de violeta , no podría1 
embiar mercadería mas estimada á Kmg-te-ching, La libra de 
Tsul se vende aquí en un lyang , y ocho tsyens, que corresponden 
á nueve francos, XJnacaxa de lyau , 6 de azul celeste , que no 
tiene sino diez onzas, se vende á dos lyangs; esto es, á veinte sois 
Ja onza. 

El barniz encarnado se compone de Tsyau-fau , b caparrosa. 
Ponese una libra en un crysol bien tapado con otro. En lo alto del 
segundo hay un agugero pequeño ,que se cubre de suerte , que se 
pueda descubrir fácilmente quando sea necesario. Ponense al re
dedor carbones encendidos; y para hacer la reververacion mas ar
diente , se rodea de ladrillos. No ha llegado la materia á su per
fección , hasta que después de haver cesado el humo negro, 
se levanta un vapor pequeño. Tomase entonces un poco , que se 
humedece en agua , cuya prueba se hace sobre madera de pino ha-
beto, y debe producic un encarnado búlUnte, Apartase del fue-
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go ; y qiMndo se ha enfriado bien , se halla en el fondo del crysol 
una pasca encarnada; pero la mejor se apega al crysol superior. 
Una libra de caparrosa provee de qnatro onzas de barniz encar
nado. 

4, Aunque la porcelana sea naturalmente blanca , y adquiera 
aún mas blancura quando se bruñe , no se dexa de barnizar algu
nas veces de blanco. Hicese con polvo de guijarro transparente, 
que se calcina al fuego como el lapis-armenus , ó azul celeste. 
Mezclase con una onza de este polvo, otra .de albayalde , que entrá 
también en la composición de los demás colores.Por exempio: para 
el barniz verde se añade á una onza de albayalde, y media de polvo 
de guijarro,tres de otro ingredlente,que nombran los Chinos Tong-
wha pyen,y que,según los informes que pudo adquirir el Amor, se 
debe componer de las planchas mas finas de cobre buido. De «sta 
suerte preparado el verde.es como la madre del morado,que se hace 
añadiendo cierta porción de blanco,y que es mas, 6 menos obscuro, 
según la porción del verde. El amarillo se hace mezclando siete 
dragrnas de blanco , preparado con tres dragmas de caparrosa en
carnada. Todos estos colores aplicados sobre la porcelana, después 
que se ha barnizado , y cocido bien , no se notan hasta que se ha 
puesto al fuego. Según el Libro Chino , el barniz se hace con al
bayalde , salitre , y caparrosa ; pero los Artífices Chrisiianos no 
hablaron al Padre de Entrecolles sino del albayalde mezclado con 
el color , quando se ha disuelto en agua engomada. 

El aceyte encarnado , que nombran los Chinos Yeu-li-hong, 
se compone de polvo de cobre encarnado , y de el de una piedra, 6 
guijarro bermejo. Un Medico Chrístiano aseguro al Misionero, 
que esta piedra es una especie de alumbre , que sirve para los usos 
de la Medicina. Machacase todo junto en un mortero , mezclando 
orina, y aceyte de Pe-yeu; pero el Autor no pudo descubrir la por
ción de estos ingredientes. Los Chinos lo hacen con mucho secre
to . Estienden su composición sobre la porcelana , sin emplear nin
guna otra especie de barniz con mucho cuidado , para Impedir que 
al cocerla no corra a! fondo de la vasija. El polvo de cobre se ha
ce con cobre , y plomo separado dé las barras de plata de bsxa 
ley , que sirven de moneda. Antes que se congele el cobre 
fundido , se remoja en agua un cepillo , que se sacude para que 
caygan algunas gotas sobre el cobre. Esta aspersión hace levantar 
sobré la superficie una nata , que se quita con tenacillas de hierro, 
y que se pone en agua fría. De esta se forma el polvo de cobre, 
y el medio de aumentarlo es repetir la misma operación. El Autor 
juzga , que si la caparrosa se disolviese en agua fuerte , seria este 
polvo de cobre aun mas bueno para h pintura encarnada j pero los 
Chinos no cienea e! arte de componer el agua fuerte. 

Para otra especie de porcelana, que se hace con Che-ví-
hong, 
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PORCE- hong , 6 encarnado soplado , se toma una pipa , cuya ex-

LANA DE tremidad esta cubierta con una gasa fina , que se aplica 
¿ACHINA sobre el cobre encarnado bien preparado. La gasa toma 

el polvo , y soplando después por la otra extremidad de la pipa 
sobre la porcelana, se vé cubierta al instante de manchas pequeñas 
encarnadas. Esta especie de porcelana es todavia mas cara , y mas 
rara, que las antecedentes , porque hay mas dificultad para compo-i 
nerla. £1 azul se sopla con mucha mas facilidad por el mismo mé
todo. Podríanse poner manchas de oro , y plata sobre la porcela
na , si se quisiese gastar. Emplease la pipa para soplar también el 
barniz, quando la porcelana es tan delgada , y fina, que no se pue
de ponerlo sino sobre algodón. Las manufiíturas de King te-
ching ofrecieron al Emperador Kang-hi algunas baxillas de esta 
especie. 

El encarnado de Tsu fau , ó caparrosa , se hace de la manera 
siguiente : Mezclase con un lyang , 6 un tael de albayalde , dos 
tsyens de este encarnado. Esta mezcla se hace en seco , pasándolos 
juntos por un cedazo. Después se Incorpora con agua, y cola co
mún , reducídá en consistencia de la de pescado , lo que hace te
ner el encarnado sobre la porcelana , y Impide el que se corra.' 
Para hacer blanco, se añade á un lyang , 6 una onza de albayalde, 
tres tsyens, y tres fuens de polvo impalpable de una piedra trans
parente calcinada al fuego de arena , y no se emplea en ella agua 
«¡no para la incorporación. 

Hace se un verde obscuro ^añadiendo á este un lyang de a l 
bayalde , tres tsyens , y tres fuens de polvo de guijarro , y ocho' 
fuens , b cerca de un tsyen de Tong-wha-pyen. Ya se ha observa--
d o , que el Tong-wa-pyen no es sino la planchuela pequeña, 
que se hace salir del cobre al martillarlo , quando se ha fundido 
despojada de las mas mínimas partículas del mismo metal , que no? 
son buenas para la composición del verde. Por lo tocante al ama
rillo , se hace añadiendo á la composición antecedente un lyang de 
albayalde , tres tsyens, y tres fuens de polvo de guijarro , y un 
fuen, y ocho lis de encarnado puro. Algunos ponen dos fuens y, 
medio de encarnado. La tercera parte de verde , y dos de blanco, 
sen un verde de mar muy reluciente. Dos terceras partes de verde 
obscuro , y una de amarillo , hacen el verde de Ku- lu , que se se
meja á la hoja un poco marchita. 

Para hacer el negro, se reduce el azul en agua a la calidad del 
licor un poco espeso , mezclando cola, 6 liga común , machacada^ 
en cal , y cocida en consistencia. Después de haver pintado la 
porcelana de este color, se cubren de blanco los lugares barnizadosi 
y quando se pone al fuego , se Incorpora lo blanco con lo negro, 
como el barniz común con el azul. Un lyang do albayalde , tres 
tsyens, y tres fuens de polvo de guijarro, y dos Ih de axul celeste, 
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forman un azul obscuro , que tira á morado. Algunos ponen ocho POKCE-
lis de aiul celeste. El morado obscuro se hace de Tsyu , piedra , 6 lANA DB 
mineral semejante al Vit i iolo Romano. El Autor juzgó poder IACHINA 
sacar por conclusión de las respustas , que se dieron á sus pregun
tas, que el Tsyu , 6 el Tsui se saca de las minas de plomo , y que 
por este motivo se pone como el albayalde en la porcelana. Ha
llase de él en Cantón ; pero el que viene de Peking , se tiene por 
el mejor, y se vende en un lyang , y ocho tsyens la libra. Quando 
se ha fundido ^ 6 labrado , le emplean los Plateros, como esmalte, 
con un barniz ligero de cola común , 6 de cola de pescado , para 
mantenerlo en su hermosura. Redúcese á polvos finos , que se re
mueven en un vaso de agua para limpiarlos. El crystal queda en el 
fondo ; y humedeciéndose de esta suerte , pierde su lustre , y pare
ce se pone de color de ceniza \ pero recibe de nuevo la hermosura 
de su violado , inmediatamente que se ha cocido la porcelana. 
Mantienese mientras que se quiere ; y quando se empieza á p in
tar , es suficiente humedecerla con agua mezclada con un poco de 
cola común. El Autor observa , que este barniz , como todos los 
demás, no se aplica sino después de la primera cocción de la por
celana. 

Para dorarla , 6 platearla , se ponen dos fuens de albayalde, 
con dos tsyens de hojas de oro , 6 plata , que se han hecho 
disolver con muchísimo cuidado. La plata es de un lustre 
muy grande sobre el barniz de Tsi-kin ; pero las piezas pla
teadas no deben permanecer tanto tiempo en el horno , como las 
doradas, porque la plata se desvanecerla antes que el oro huvlese 
llegado á la perfección de su lustre. Tomanse algunas veces piezas, 
que se han cocido en el hornillo grande , y que no están aun barni-
aadas 5 y si se quiere que sean de un color , se remojan en la vasija 
en donde está preparado el barniz ; pero si se desea , que lo? co
lores sean varios, como el de una especie de porcelana nombrada 
Whang lu-van , que se dividen en quadrados verdes , amarillos, 
&c, se pintan estos diferentes colores con un pincel grande. A esto 
se reduce toda la operación para esta porcelana , á menos que des
pués de haverla cocido en el horno grande , no se ponga un poco 
de bermellón en la boca de algunos animales , ó se añada algún 
otro adorno. El bermellón , que no es de mucha dura , se desvane
cerla en el fuego. Del mismo modo , en la segunda cocción, se de
ben poner las piezas en el fondo del hornillo , y debaxo del res
piradero , en donde el ardor del fuego es menos violento, por
que si no lo fuera , no dexarla de empañar todos los colo
res. 

Los que se emplean para estas especies de porcelanas , necesitan 
de las preparaciones siguientesPara el verde se toma Tong-wha-
pyen, salitre , y polvo de guijarro ; pero el Autor no pudo irfor-

UNED



P O R C E -
l A N i D E 

XACHIMA 

a80 Hift. Gen. de los Viajes. 
marse en que proporción. Quando estos Ingredientes se han redu
cido separadamente en polvo impalpable , se incorporan juntos en 
agua. El azul mas común , mezclado con salitre , y polvo de gui
jarro , forma el morado. El amarillo se hace mezclando tres tsyens 
de caparrosa encarnada con tres onzas de polvo de guijarro , y 
otras tres de albayalde. Para hacer el blanco , se mezclan quatro 
tsyens de polvo de guijarro con un lyang de albayalde. 

El negro de la porcelana , nombrada U-myen, es de co
lor de plomo , y se semeja al de los espejos ustorios. El oro , que 
sean idea é l , la hace aun mas agradable. Mezclanse tres onzas 
de azul celeste con siete de aceyte común de piedra , y no se 
aplica hasta después que se ha secado la porcelana. Variando las 
proporciones , se hace el color mas, ó menos obecuto. Quando se 
ha cocido la pieza , se pone el oro , y la segunda cocción se hace 
en un horniUo particular. 

El negro reluciente , 6 de espejo , nombrado U-king , que de
be su origen al capricho del hornillo , se da á la porcelana , re
mojándola en una mezcla liquida de azul celeste preparado. Esta, 
composición debe ser un poco espesa. Con diez onzas de azul 
celeste en polvo , se mezcla una taza de Tsi kin , siete de Pe y cu, 
y dos de acey.te de ceniza de barrilla quemada con cal. Esta mez
cla produce su buniz en la cocción; pero es necesario poner la 
porcelana de esta especie en el centro del horno , y no cerca de la 
boca , en donde el fuego tiene todo su ardor. 

EUcese una especie de porcelana, casi agugerada como las 
obras recortadas/con la taza enmedio ; esto es, que la taza no 
compone sino una sola pieza con la parte recortada. El Autor no 
vio muchas de esta especie , pero si de otra, sobre la qua! se haviari 
pintado,como naturales,mugeres Chinas , y Tártaras. El vestido, 
la t.:z , y las facciones del rostro , estaban muy bien dibujadas. De 
lexos parecían estas obras esmaltadas. 

Es necesario observar , que el aceyte de piedra blanco , em
pleado solo sobre la porcelana , hace una especie particular , nom
brada Tsu i -k i , que está llena de una infinidad de venas, como si 
fuera marmol i de suerte , que á lo lexos parece haverse hecho pe
dazos , y haverse buelto á juntar , como una obra á la mosayea. 
El color , que dá este aceyte , es un blanco ceniciento. Si el fondo 
de ta porcelana es azul , parece de marmol , y como si estuviera 
hendida , inmediatamente que empieza á secarse el color. 

La porcelana , que se nombra Long-tseun , que es como de 
color de aceytuna , era de moda , mientras que el Padre de En-
trecolíes estaba en la-China. Distingüese una especie, á la que 
dan los Chinos el nombre de Tsing-ho , tomado de una fruta, 
que se semeja mucho á la aceytuna. Dase este color á la 
porcelana , mezclando siete tazas de Tsi-kin con qu. t;o 
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de P'e-yeu , cerca de dos de aceite de barrilla , y de cal , y PORCE-
una caza de Tsut-yeu , 6 de aceyte de guijarro. En esta mezcla, I-ANA DE 
el Tsui-yeu hace que salga sobre la pieza un grande numero de IACHINÁ 
venas pequeñas ; pero quando se aplica sola , es quebradiza la por
celana , y no tiene ningún sonido. 

Hlxose ver al Autor una especie de porcelana , nombrada 
Yaux pyen , ó transmutación. Los Attifices havian intentado ha
cer uHa baxilla de encarnado sopiado ; pero perdieron mas de cien 
piezas, y la de que se trata havia salido del hornillo como una es
pecie de ágata. 

Qua'nao se prepara para dorar la porcelana , se muele el ord 
con mucho cuidado •, y disolviéndolo en una taza , hasta qne to
me la fórma de una especie de emisferio , se dexa secar en este 
estado. Para usar de é! , se disuelve en partes pequeñas en agua de 
goma. Después, haviendo incorporado tres partes de albayalde 
con treinta de oro , se aplica esta mezcla sobre ja pieza , como los 
demás colores. Como el oro se toma , algún tiempo después de es
ta operación , se le buelve su lustre humedeciendo la pieza cóii 
agua fresca , y raspándola después con una piedra ágata ; pero es 
necesario observar el rasparla siempre á una mano , por exemplo 
á la izquierda. 

Para impedir que tas orillas de la porcelana se alteren, se for
tifican con polvo de carbón , que debe ser de bambú , sin corteza, 
y mezclado con barniz , al qual da este carbón un color pardó 
ceniciento. Aplícase esta composición con un pincel sobre las ori
llas de la pieza , quando se va ya á poner en la rueda. El Autoc 
juzga, que e! carbón de madera de sauce , 6 mas bien de saúco , es 
casi de la calidad del bambú , y puede servir en lugar de esta caña 
en Europa. Observó también , que antes de poner el barniz sobre 
la porcelana , particularmente sobre la mas fina , se procura ha
cerla unida , quitando las desigualdades mas pequeñas con un 
pincel compuesto de tres plumas, que se remoja en agua para pa
sarlo por toda la pieza. 

Quando se quiere dar una blancura extraordinaria á la porce
lana , sea por inclinación á este color , ó para pintarla , dorarla , y 
hacerla cocer después , se mezclan trece tazas de Pe-yeu con una 
de ceniza de barrilla , que se liquidan igualmente. La pieza sobre 
que se aplica este barniz , debe estar expuesta al mayor calor del 
hornillo ; pero este es tan violento , que para las piezas, que no se 
quieren pintar sino de azul , no se ponen sino siete tazas de Pe-
yeu, con una de ceniza de barrilla , y : a l , sin cuya diligencia no se 
verla el color después de la coccioru 

El Autor observa también , que la porcelana , sobre la qual se 
pone un barniz , que tiene muchas cenizas de barrilla , debe co
cerse en una parte templada de! hornoj esto es , después de las tres 
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primeras hileras , á distancia de pie , 6 pie y medio del fondo. Si 
se pusiese en lo alto , se fundirían inmediatamente las cenizas, y 
correrian ai fondo de la pieza. Lo mismo sucede al aceyte encar-
nadojal encarnado soplado,y al Long-tsuen,lo que se debe atribuir 
al polvo de cobre , que entra en este barniz. El lugar mas alto 
conviene á la porcelana , que está untada de Tsui-yeu : barniz, 
que produce venas semejantes á las del marmol. 

Quando la pieza está del todo azul , se remoja en el Lyau , 6 
azul celeste , preparado en agua , y reducido á un cuerpo suficien
te. Para el azul soplado, que se nombra Tsui-tsing , se emplea 
el mas hermoso azul celeste , preparado del modo ya referido. 
Soplase sobre la pieza-, y quando está seco , se aplica el barniz or
dinario, b solo , 6 mezclado con el Tsui-yeu , sise quiere que 
tenga venas. 

Algunos Artífices dibujan sobre el azul celeste seco con una 
aguja larga , esté soplado , 6 no , figuras , que se notan muy 
distintamente quando la pieza ha recibido su barniz , y cocción. 
Mucho menos trabajo, que el que'se juzga , hay en la porce
lana adornada de relieves, que representan flores , dragones , y 
otras figuras. Después de haverlas dibujado , es suficiente hacer 
muescas pequeñas al rededor, para que tengan relieve, y bar
nizarlas después. 

El Autor observo otra especie de porcelana , cuya composición 
refiere. Después de haver aplicado el barniz ordinario , se hace 
cocer, y luego se pinta , y se cuece segunda vez. Frecuentemente 
no se recurre á la segunda cocción , sino para ocultar los d efe dos 
de la pieza, poniendo colores á los lugares defcéluosos. Esta adíc-
clon de colores agrada á muchas personas; pero ordinariamente 
no Impide el que se noten desigualdades en la pieza. La Incorpo
ración^ de los colores con la porcelana barnizada , y cocida por el 
rrysdio del albayalde , hace congeturar al Autor , que si se emplea
se el albayalde en los colores con que se pinta el vidrio , y se pu
siese segunda vez al fuego , seria casi fácil el hallar de nuevo el 
antiguo Arte de la pintura. Observa , que los Chinos tenían anti
guamente el arte de pintar en lo exterior de la porcelana , figuras 
de pescados, y de otros animales, que no se veían en la taxa, sino 
quando e taba llena de algún licor. Esta porcelana se nombra 
Kya-tsing; esto es , azul celeste puesto en prensa. No se ha con
servado sino una corta parte de este admirable secreto. Las vasi
jas, que se querían pintar de este modo , debían ser muy delgadas. 
Apocábanse fuertemente los colores por dentro , y se pintaban 
ordinariamcute pescados, porque la execucion era mas segura» 
Ha viéndose secado el color , se estendía en é¡ una ligera cama de 
pasta de porcelana. Después, aplicando el barniz por el lado inte
rior , se ponía la vasija sobre la rueda , para hacer el exterior to
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do lo delgado que friese posible. En fin , haviendoU remojado en 
el barniz , se hacia cocer en el horno común. Puédese decir , aña
de el Autor, que los Chinos tienen al presente el secreto de hacer 
resaltar e! mas hermoso azul celeste , después que se ha desapare
cido , porque quando se aplica sobre la porcelana , es de un negro 
pálido , en lugar de que estando seco , y barnizado , se pone blan
co ; pero el fuego descubre después toda la hermosura de sus co
lores. 

Después de todo , es necesario grande habilidad para aplicar el 
aceyte , 6 barniz con la igualdad necesaria , y en la cantidad que 
necesita esta operación. La porcelana delicada , y ligera recibe dos 
manos de barniz muy delicadas. Rompcrianse al instante si fuesen 
demasiado espesas, y estas dos equivalen á una sola , que es la do
sis ordinaria para la porcelana fina, quando es de composición mas 
fuerte. La primera no se hace sino rodándola , y la otra remojan
do la pieza. Tienese con una mano por el lado exterior , encima 
de la olla del barniz , mientras que por el otro se rocía ligeramente 
el interior , hasta que esté del todo barnizado. Inmediatamente 
que se seca cada pieza por este lado , se pone la mano por dentro; 
y sosteniéndola con un palillo por medio del pie , se baña pronta
mente en la olla. El Autor ha referido ya, que el pie permanece 
sin hechura alguna. En efedo , no se pone sobre la rueda para for
marlo , hasta después que la pieza ha recibido el barniz. Pintase 
entonces en el hueco un circulo pequeño , y frecuentemente un 
caradier Chino. Haviendolo barnizado después por su turno , se 
lleva la pieza del Obrador al hornillo. 

5. Los hornillos pequeños pueden ser de hierro , pero ordi
nariamente lo son de tierra. El que el Padre de Entrecoües tuvo 
la curiosidad de ver , era de la altura de un hombre , y del grueso 
de un tonel. Componíase de una especie de tejas grandes quadra-
das del grueso de media pulgada , que tenían de largo medio pie, 
y doble de ancho , puestas una sobre otra , y muy bien argama
sadas. Havianse puesto en este orden antes de cocerlas. De En-
trecolles añade , que este hornillo estaba levantado un pie enci
ma de la tierra , sobre dos , 6 tres hileras de ladrillos gruesos, pe
ro pequeños , con una buena cerca de albañiíeria , que tenia tres, 
b quatro respiraderos acia el fondo. Entre esta muralla de cerca 
se havia dexado un espacio de casi medio pie , excepto en dos, 
b tres lugares, que , estando llenos, formaban una especie de apo
yo , 6 arco toral para el edificio. 

Ponese en los hornillos toda la porcelana , que se ha de cocer 
la segunda vez, las tazas en pilas unas sobre otras , y las pequeñas 
en las grandes; pero de modo , que los lados pintados no puedan 
tocarse, porque la menor rozadura les seria muy perjudicial. Quan
do no pueden ponetse en este oiden0 se ponen ea hileras dentro 
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POR CE- del horno de arriba abaxp , cubriéndolas de tejas de 

LANA DE tierra que el hornillo , o asimismo de casillas destinadas 
IACHINA USO. Cúbrese lo alto del mismo ladrillo de que se compone la cer

ca , el que sé hace con argamasa , o tierra humedecida , dexando 
un agugero en el medio para observar los progresos de la opera
ción. Después se enciende una grande porción de carbón , y se dis-
tfibuye debaxo del hornillo , en lo alto , y en los intermedios que 
hay entre la muralla que lo rodea. Quando el fuego se enciende, 
se mira de rato en rato por el agugero , que no está cubierto sino 
Con un pedaxo de olla quebrada. Inmediatamente que la porce
lana ha tomado el lustre , y colores vivos , y relucientes , se apar
ta el fuego poco á poco , y se quitan después todas las piezas El 
Autor ha visto frecuentemente , con mucha admiración , dos tablas 
largas , y estrechas , llenas de porcelana , sobre las espaldas de un 
portador , que atravesaba muchas calles llenas de pasageros , siti 
hacer pedazos ninguna parte de su carga. 

Delante de los hornillos hay una especie de pórtico , y en el 
muchas caxas de tierra , para encerrar en ellas la porcelana al 
ponerla en el hornillo. Cada pieza tiene su caxa , 6 estuche , ten
ga cobertera , 6 no. Las coberteras se unen tan poco con el cuer
po de la pieza , que un golpe pequeño es suficiente para separar
las. Una sola caxa sirve para diferentes piezas pequeñas , como son 
las tazas de the , &c. Ponese una cama de arena fina , mezclada 
con polvo de Kaulin , para que la arena no se pegue demasiado al 
pie de la taza. Sobre la primera caxa se pone otra , que está llena 
asimismo ,ty que la cubre enteramente , sin tocar á las piezas de 
porcelana , que están debaxo. Todo el hornillo se halla de esta 
suerte lleno de grandes pilas de caxas de tierra. 

Por lo tocante á las piezas mas pequeñas, que están encerra
das juntasen una caxa grande redonda , cada una está puesta so
bre un plato pequeño de tierra del grueso de un escudo , y de an
chura suficiente para sostenerla. Esta basa está llena también de 
polvo de Kaulin. Quando estas caxas tienen cierta anchura , no 
se pone porcelana en el medio , porque estando muy discante 
de los lados, le faltarla fuerza para sostenerse , lo que seria capaz 
de echar á perder toda la pila. Estas caxas tienen ordinariamente 
quatro pies de altura. Parte de su numero no está cocido , como 
ni tampoco la porcelana. Al poner en ellas las piezas , procura el 
Artífice con mucho cuidado el no llegar á ellas, por miedo de no 
causar ningún desorden , porque ninguna cosa es.mas quebradiza. 
Sácalas de la tabla con un cordón pequeño , sostenidas en las dos 
puntas de un tenedor de madera. Teniendo el tenedor con una 
mano , dispone el cordón como debe estar para abrazar la pieza, 
la levanta de esta suerte con mucha destreza , y la pone sobre su 
plato en la caxa con una ligereza increíble. 

Las 
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Las dos , que forman el fondo de cada pila , permanecen va

cias , porque el fuego no se comunica á ellas. Demás de esto , es
tán cubiertas con parte de la arena,que se pone en el fondo del hor
nillo , y que es necesaria para sostener las pilas, cuya altura no tie
ne menos de siete pies en el medio. Tampoco se llena la caxá de 
lo alto por el mismo motivo. El hornillo no dexa de estar entera
mente lleno de caxas , excepto en los lugares, que están inmedia
tamente debaxo de los respiraderos. El medio está ocupado por la 
mas fina porcelana , el fondo por la mas ordinaria, y la boca por la 
que tiene colores mas fuertes. Todas las pilas están puestas una 
junco á otra , y unidas á lo alto , y al fondo , como en el medio, 
por piezas de tierra , tan bien dispuestas, que dexan por todas par
tes paso libre á la llama. 

Toda especie de tierra no es buena para la 
las caxas. Distingüeme tres especies : una 
bastante común , de que se componen los 
que se nombra Lan lu , y que es mas fuerte 
es una tierra aceycosa , nombrada Yeu-tu. Las dos ultimas se sa
can por el Invierno de ciertas minas muy profundas , en las quales 
no se puede trabajar en Verano. Hacensc las caxas en las imue-
diaciones de Kmg-te-ching. Si la mezcla de las tierras se hace con 
Igual proporción , cuestan un poco mas 5 pero duran mucho tiem
po. Quando la tierra amarilla prevalece , no sirven casi mas , que 
parados, otees cocciones, sin hacerse pedazos. No obstante, 
una caxa rota , 6 hendida , se ata muy bien con una rama de mim
bre , que puede asimismo arder en el horno , sin que la porcelana 
padezca ninguna cosa. Procurase" también , que el hornillo no 
esté lleno de caxas nuevas, y que la mitad , a lo menos hayan 
pasado yá por el fuego. Estas se ponen en lo alto , y en el fondo 
de las pilas , y las nuevas enmedio. 

Fabricanse en los hornillos en la extremidad de un pórtico lar
go , que sirve á un mismo tiempo de Almacén , y en donde se 
guardan los fjelles ; esto es , para el mismo uso ,que la arca en 
los hornos de vidrio. Según e! Autor Chino , no tenían antigua
mente sino seis pies de alto , y quatro de ancho. La bóveda, o 
media naranja de lo.altOjse estrecha ai paso que se acerca á los 
respiraderos. Es tan gruesa , como ígüaimente el cuerpo del hor
nillo , que se puede andar por encima sin que cause incomodidad 
el fuego. Ademas de este agugero , tienen los hornillos por lo alto 
otros cinco , o seis , como otros tintos ojos , que están cubiertos 
de ollas quebradas , p ú a templar el fuego con la comunicación 
del ayre. Qjando se quiere reconocer en qué estado está la por
celana , se descubre el agugero, que está mas inmediato al respi
radero grande , y se abre una de las caxas con tenazas de hierro. 
Si la cocción está bastante adelantada, se interrumpe el fuego, y la 

puer-
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PORCE- puerta del hornillo está algún tiempo abíetca. Cada uno tiene 

IANA DE en su anchura un hogar profundo de uno , ó dos pies de alto. Pa-
IACHINA sase sobre una tabla , para poner las piezas de porcelana. Después 

que se ha encendido el fuego , se cierra inmediatamente la puerta 
del hogar , no dexando sino un agugero para echar pedazos de 
madera de un pie de largo. Él hornillo se calienta luego de día , y 
de noche. Dos hombres alternan para echar en él continuamente 
leña. Una sola cocción consume ordinariamente ciento y ochenta 
cargas. Antiguamente , según un Autor Chino, se quemaban 
doscientas y quarenta cargas, y hasta doscientas y sesenta quando 
el tiempo estaba llovioso , aunque entonces fuesen los hornillos 
la mitad mas chicos , que al presente. El fuego es lento en los 
siete días primeros, pero muy fuerte el odavo. 

Es necesario observar , que en otro tiempo las caxas, en que se 
encerraba la porcelana pequeña , se havian cocido primero aparte, 
y que no se abría la puerta del horno , sino cinco días después de 
haverse consumido el fuego. Los hornillos para la porcelana gran
de permanecían cerrados el espacio de diez días. Al presente se 
aguarda algunos días para sacar la porcelana grande del hornillo, 
porque de otra suerte podría henderse , 6 quebrarse } pero por lo 
tocante á la pequeña , si el fuego cesa por la noche , se apresuran 
á sacarla al día siguiente por la mañana , con la mira sin duda 
de ahorrar leña. Como entonces está quemando, el que la saca 
usa de una especie de honda larga , que lleva colgada al cue
l lo . 

En los hornillos pequeños necesita sacarse la porcelana quando 
$e nota, que es de un encarnado de fuego acia el fondo ; que las 
piezas puestas en pilas, pueden distinguirse una de otra ; que las 
que están pintadas, empiezan á parecer unidas , y quando los co
lores se incorporan con la tierra , asi como el barniz con el azul 
celeste fino por el calor del hornillo grande. Por lo tocante á la 
porcelana , que se cuece la segunda vez en el hornillo grande , se 
juzga, que no falta nada para su perfección, i , Qnando las caxas 
están encarnadas de mucho calor, z. Quando la llama empieza 
á ponerse blanquizca. 3. Quando , después de haver sacado una 
pieza de las caxas superiores, y haverla dexado enfriar , el barniz, 
y los colores satisfacen al Artífice. 4. Quando ¡a arena se pone re
luciente en el fondo del hornillo. De Entrecolles admiró mu
cho , que después de haver visto quemar ciento y ochenta car
gas de leña á la entrada del hornillo , no quedaron cenizas 
en el hogar. Los Artífices , que mantienen los fuegos , de
ben guardarse bien de su ardor. Preténdese, que ponen sal en el 
the , para beber mucho sin ser incomodados por el exceso ; pero 
como se puede Juzgar , que un licor salado apague la sed ? Tod>is 
las cocciones uo quiten bien» Sucede bastante frecuentemente. 
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que la operación se pierde , y que no queda de la porcelana , y ca-
XÍS sino una masa sin fbrina,y muy dura. Un exceso de calor en el 
fuego , 6 algún defedo en las caxas , puede arruinar enteramente 
la obra. No es fácil arreglar los grados del fuego , porque las 
mas minliTias variaciones del ayre obran inmediatamente sobre la 
leña, sobre et fuego , y sobre la misma porcelana. De esta suerte 
se vén cien Artífices arruinados por uno , á quien la fortuna fa
vorezca ; y por conscquencia , no es estraño que la porcelana 
cueste tan cara en Europa. Demás de esto , la que se embia es orr 
dinariamente hecha en nuevos modelos , la mayor parte tan 
hermosos, que , jamás haviendose hecho otros , el menor defedo 
es suficiente pretexto á los Europeas para reusarla. Entonces 
queda necesariamente al Artífice , porque es mucho menos al gusto 
de los Chinos. 

Es necesario confesar en honor de la China , que los Artistas 
del Pais hacen obras tan admirables , que un Estrangero las ten
dría por imposibles. El Padre de Entrecolles vio , por excmp'o, 
una linterna tan grande como la de un Navio , compuesta dei 
una sola pieza de porcelana, en la qual una luz bastaba para alum
brar á todo un quarto. Haviase hecho siete anos antes por orden 
del Principe hereditario. El mismo Misionero vio tinajas de por
celana de tres pies de altura, sin comprehender la tapa, que se ele
vaba un pie , de hechura pyramidal. Componíase de tres pie
zas , pero unidas con tanta habilidad , que no se havria podido 
descubrir la juntura. Contosele , que de veinte y quatro piezas 
de esta especie , ocho solo havian salido bien. Havíanse manda
do hacer por los Comerciantes de Cantón para'transportarse á 
Europa , porque Ips Chinos no compran porcelana de tan alto 
precio. 

Alabase otra especie , cuya romposicion es muy difícil , y poc 
consequencia en extremo rara. Es muy delgada , unida tanto poc 
fuera ,como por dentro , y hermoseada no obstante de flores , y 
otros adornos, que parecen gravados. Inmediatamente que ha sa
lido de la rueda , se echa en efc£to en un molde gravado,en don
de lo Interior de la pieza toma también las figuras , y se hace lo 
exterior todo lo delgado que es posible con un cincel. 

Sin embargo , los Chinos no pueden executar todas las obras 
que se les proponen. Pídenseles algunas veces para Europa mar
cos de quadros ; pero los mavores , que han podido hacer , j'amás 
han tenido mas de un pie. Quando han querido darle mas exren-
sion , han tenido la desgracia de que se ¡es haga pedazos. El grue
so necesario á estas obras , las hace en extremo difíciles ; de suer
te , que en lugar de componerlas solidas , se hacen dos exteriores 
huecos, que se procuran unir , dexando uno vacio en el interme
dio. Ponese solamente atravesada una pieza de la misma materia, 

Tm»ix* Oo que 
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que dexa un hueco á cada lado. 

L a Historia de King-te cbing habla de varias obras ordena
das por los Emperadores , cuyo efe£to no ha correspondido mejor 
a la esperanza de los Artífices. E l Padre del Emperador Kang- hi 
mando hacer muchas de la hechura de nuestros caxoaes de naran
jos , para alimentar en ellos pescado. Debian tener tres píes y me
dio de altura ; el grueso de los lados debía ser de quatro pulga
das, y el del fondo de medio pie. Los Artífices trabajaron por el 
espacio de tres años e » estas obras , y hicieron, doscientas caxasj 
pero ninguna de ellas sirvió. E l mismo Emperador deseo se hicie
sen adornos para frontis de un corredor , cada uno ,de la altura 
de tres pies , pie y medio de ancho , y medio píe de grueso $ pe
ro no' pudieron executarse. E l Principe hereditario mandó tam
bién hacer varios instrumentos de m ú s i c a , partÍGularmente una 
especie de Organo pequeño , nombrado Tseng, de la altura de 
un pie , y compuesto de catorce cañones , cuya harmonía es bas» 
tante agradable. Tampoco surtió mejor esta obra* 

L a Estatua de Pu , que es el Pa t rón de los que trabajan en por
celana , ( porque cada profesión tiene el suyo ) debe su origen á la 
diíicúlcád , que hallan algunas veces en la execuciou de estos mo
delos» Háv íe í tdo mandado hacer un- Emperador algunas piezas, 
según su ftntasia , el Artífice , a quien se encargó esta empresa , se 
apesadumbró tanto de verse maltratado por los Oficíales por ha-
verla executado mal , que desesperado se precipitó enmedío de 
un hornillo , en donde fue consumido por las llamas. Sin embar
go , las demás obras de porcelana , que estaban entonces en el mís -
rno hornillo , salieron tan hermosas , y tan conformes al gusto del 
Emperador , que el desgraciado Artífice fue 'respetado por H é 
roe , y tenido después por Idolo , que preside á la porcela-
Wik 

Aunque no se haya podido lograr el hacer un Organo » se ha 
hallado medio de hacer flautas, fíautillas , y otros instrumentos, 
que se nombran Y u n lo , compuestos de nueve planchuelas redon
das , un poco concavas , que forman diferentes tonOs. Cuelgan-
se en un quadro á diferentes alturas , y tocándolas como un Psal-
terio , producen un retintín , que acompaña muy bien á los de
más Instrumentos, y aun á la voz > pero los Artífices sobresalen 
particularmente en hacer grotescos , y en la representación de los 
anímales. Hacen patos, y tortugas , que nadan en el agua. E l 
Autor vio la figura de un gato al natural. Havlasele puesto en la 
cabeza una luz , cuya llama formaba los dos ojos , de lo que se es
pantaban los ratones de noche. Veense también en las manufac
turas de porcelana muchas Estatuas , especialmt-nte de la Diosa 
Quanin , que es muy célebre en la China , y que invocan las mu-

•geres para la fecundidad. Representase con un niño en los brazos; 
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y. el Au to r la compira á las Estatuas antiguas de Venus , y de PORGH-
Diana , con la diferencia , deque l a sdcQuan in son en extremo ou 
modestas. IAGHIIÍA 

Las opiniones de los Chinos están divididas sobre la prefe
rencia de la porcelana antigua , y moderna. Hase juzgado falsa
mente en Europa , que la mejor debe haver estado enterrada m u 
cho tiempo* A la verdad , sucede algunas vécese que quitando r u i 
nan antiguas, 6 l impiando pozos , se hallan en ellos excelentes 
piezas, que se han puesto en ellos á cubierto en los tiempos 
borrascosos; pero el Au to r dice , que haviendo visto en muchos 
lugares otras piezas, que probablemente eran muy antiguas, no las 
hallo comparables con las obras de al p r e s e n t e d e donde saca poc 
conc lus ión , que en otro t iempo , como ahora , havia porcelana 
de todos precios. Los Chinos compran muy caras las mas m m l - * 
mas piezas del Siglo de Y u n , y de Chun , dos de sus primeros 
Emperadores, quando han conservado su hermosura, que es la 
que las hace valer. Todo lo que la porcelana gana en permanecer 
mucho tiempo enterrada, es tomar un color de m a r f i l , 6 de mar
mol , que sirve de prueba de su a n t i g ü e d a d . 

Según los Anales de King-te-chlng j ciertas tinajas costa
ban antiguamenre hasta clnquenta y ocho b c ínquenta y nueve 
lyangs , que corresponden á ochenta escudos. Los mismos Anales 
añaden , que se fabricaba á proposito un horni l lo para cada tinaja, 
y que no se escaseaba el gasto. El M a n d a r í n de ICing-te-ching, 
A m i g o del A u t o r , regaló á los Protedores , que tenia en la 
Corte , un K u . t a n g ,6 muchas piezas antiguas de porcelana , que 
havia tenido ciarte de hacer , 6 mas bien de contrahacer, para 
loque havia empleado un grande numero de Artífices. La ma
teria de estas falsas an t igüedades es una tierra amar i l la , que se 
halla cerca de K i n g t e - c h i n g . Sun muy gruesas, y una sola pie
za , que regalo e! M a n d a r í n ai Padre de Entrecolles , pesaba 
tanto como diez comines. Nada tiene de particular esta espe
d e de porcelana , á excepción del barniz , que se compone de 
aceyte de piedra , y que , mezclándose con baftadte porc ión 
del común , da á la pieza un color de verde de mar. Quan-
do está cocida , se echa en un caldo muy gordo de algunos capo
nes , y otros manjares. Bolvlendola después á poner al fuego , se 
dexa reposar por espacio de un mes en la mezcla mas sucia , que se 
pueda encontrar. Después de esta operac ión , parece que tiene 
trescientos , 6 quatroclentos años de an t i güedad , 6 á lo menos, 
que se ha fabricado en la Dynaí l l a de M i n g , en la q u i l la incl ina
ción de la Corte era á la porcelana de este grueso. El falso K u - t a n g 
está tan distante de semejarse al verdadero , que no tiene el menor 
sonido quando se rompe , ni aun acercándolo al o í d o . 

Aunque la porcelana no sea tan transparente como el v i d r i o , 
Oo a es-
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PORCE- esta menos sujeta á hacci'se pedaios. La buena no tiene menos so« 

jfcANA. DE n i d o , que el v idr io •, y si para cortar este se necesita del diaman-
Z&CHIHA t e , t ambién se usa de él para componer la porcelana hecha peda

zos , haciendo en ella , como con una aguja, agugeros peque
ñ o s , por los quales se pasa un hi lo muy fino de la tón . Apenas se 
nota , que se haya hecho pedaios , y este arte forma una profe
sión particular en la China . 

King- te -ch ing ha sacado much í s imo p rodudo de los fragmen
tos de la porcelana que se quiebra , y de la mul t i tud de sus hor
nos. Fabricanse en ella incesantemente , y ninguna casa dexa de 
estar rodeada de murallas. Los ladrillos , que son largos, y an
chos, jamás se ponen de llano sino de lado. Están puestos alter
nativamente con la cara , y lado acia fuera , y unidos con una ca
nia ligera de argamasa. La espalda de la muralla está construida del 
mismo modo. Estas se hacen mas estrechas e levándose ; de suerte, 
que en lo alto no tienen sino un solo ladri l lo de ancho, y de lar
go , estando puestos los espolones de ladrillos traveseros, de suer
te que no encuentren á los del lado opuesto. De este m o d o , las 
murallas de K i n g te-ching están huecas , y son semejantes á las ca-
xas de dos caras^ Como se elevan por grados , se llenan los hue
cos de ollas quebradas, sobre las quales se echa tierra remojada en 
argamasa clara , que une todo , y mantiene los ladrillos muy fir
mes. Juzgariasc á lo lexos , que estas murallas se componen de 
hermosa piedra parda , y b ruñ ida . L o que causa mas a d m i r a c i ó n , 
s egún la misma Re lac ión , es, que duran siglos enteros quando es
tán cubiertas de buenas texas •, pero se ha de observar t a m b i é n , 
que jamás permiten ninguna obra de carp in ter ía . El uso de los C h i 
nos es emplear pilares de madera muy macizos para sostener estas 
construcciones. 

L o restante de los fragmentos de la porcelana , y de las caxas 
«e echa sobre las orillas del r io , mas abaxo de K i n g - t e - c h í n g . Es
trecha insensiblemente el canal , y forma en fin un espacio bastan
te solido , para aumentar la Ciudad con las casas nuevas, ^ue sc-
íabíicaa en éU 

f.VIIIi 
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§. V I I I . 

T I N T A , P A P E L , T P I N C E L E $ 
de los Chinos , y fu modo de imprimir , y encua

dernar los Libros, 

I—i 
As manufacturas de pape! son tan curiosas en la China , que p 

no merecen menos a tenc ión , que la seda, y la porcda- ^ Q . 
na. En los mas antiguos tiempos del Imperio , no tenían 

los Chinos pape!. Escribían sobre tablas , y sobre pedazos anchos 
de bambú . En lugar de pluma , 6 de pincel , usaban de un pun-
x o n . Escribían asimismo sobre el metal , y los curiosos conservan 
aun planchas antiguas, en las quales se leen ca radéres muy bien 
executados. N o obstante , hace mucho tiempo que se ha descu
bierto el p^pe!. Admirando algunos Europeos lo fíno que es , ¡o 
han tenido por una composic ión de seda , sin atender á que la se
da no puede reducirse á pasta. 

Los Chinos componen su papel,al que dan el nombre de C h I , de 
la corteza del b a m b ú , y de otros arboles; pero no toman sino la ser 
gunda corteza, que es suave,y blanca.La machacan hasta hacerla lír 
quida. Los moldes, que emplean para dar forma á la materia,son lar
gos,y anchos. Por efte mot ivo , hacen pliegos de diez,© doce pies 
de largo , y algunos mas. Remojan cada pliego en agua , en don
de han disuelto Fan ; esto es, alumbre , y por eso se da el norn^ 
bre de papel Fao , que se usa en la China . El alumbre Impide, 
que el papel se cale , y le da un lustre de plata , 6 de barniz ; pero 
está sujeto á quebrarse. El papel Chino es mas blanco , mas suave, 
y mas denso , que el de Europa. La superficie está tan unida,que 
no se halla en ella ninguna cosa , que pueda detener el pincel , n i 
aun separar sus pelos. N o obstante, como se compone de corte
za , se amohece fác i lmente . El polvo se pega en é l , y se crian 
gusanos , lo que no dexa de corromper los l i b r o s , á menos, que 
no se cuide de sacudirlos , y de exponerlos al Sol . 

Además de esta especie , hacen los Chinos un papel de algo
d ó n , que es aun mas blanco , mas fino , y mas en uso. N o está 
sujeto á los inconvenientes , que el antecedente, y dura tanto 
t i e m p o , y no tiene menos blancura , que el de Europa. Las o b 
servaciones simúlenles se han sacado de un L ib ro cu i loso , com
puesto en el Reynado presente , que trata de la invención del C h i , 
b del papel , de su materia , de sus qualldades, de su hechura , y 
de sus diferentes especies. El Au to r conoce , que no hay ninguna 
claridad sobre su o n g e n , aunque juzgue set muy antiguo. Los 

„ C h I -
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P/ÍPEIDE C h i n o s , d ice , escribían pi í rnero sobre cabías pequeñas de ma-
LACHINA „ dera de bambú , pasadas en el fuego , y muy bien cepllladas;pe-

ro cubiertas con su corteza. Esto es lo que parece bastante pro-
„ bado por los t é rminos de K y e n , y d e T s e , de que se usaba en-

tonces en lugar de C h i , para explicar la materia sobre que se es-
, , c r i b l a . Hacíanse las letras con un c ince l ; y de todas estas tab l i -

l ias, prensadas unas sobre otras, formaban un T o m o ; pero L t -
„ bros de esta especie eran de uso muy xiificíl. Desde la Dynaf t ía 

de T s í n , antes del Nacimiento de N . S. Jesu-Christo , se cs-
j , críbia sobre pedazos de seda , 6 lienzo , cortados al t a m a ñ o de 
„ que se quería hacer un L i b r o , Por esto , la Letra C h i se compo-

ne algunas veces del carader Se , que significa seda , y otras del 
„ c a r á d a r K i n , que significa lienzo. 

En fin , el a ñ o de 9^ , en tiempo del Tong-han , 6 el Han 
s, Oriental , durante el Reynado de H o - t l , un Gran M a n d a r í n 

de Palacio invento mejor especie de papel , que se nombro Tsay-
h e u - c h í , 6 papel del Señor Tsay. Este Phys í co hailó el secreto 

j , de reducir á pasta fina la corteza de diferentes arboles , las telas 
Jt viejas de seda , y los l ienzos, cociéndolos en agua, y compo-

ner de ellos varias especies de papel. H i z o con los nudos de se-
da otra especie , á la que se dio el nombre de papel de l i n o . Los 

„ Chinos pusieron en poco tiempo estos descubrimientos en per-
fecclon , y hallaron el arte de alisar su papel, «' 

Léese en un Libro Intitulado : Su- i -kyen-chí pu , que trata del 
mismo asunto,, , Que en la Provincia de Se-chuen se hace el papel 

de cáñamo ; que K i u - t s o n g , tercer Emperador de la gran D y -
nastia de Tang , hizo hacer de esta planta un excelente papel, 

„ en el qual se escribían todas sus ordenes secretas ; que en la Pro-
vincía de Fo-kyen se hace el papel de bambú , en las Provincias 
Septentrionales de corteza de morera , y en la de Che- kyang de 
paja de arroz , b de t r igo . En la de Kyang-nan se hace un per-
gamíno del pellejito , que se halla en los capullos de los gusa-

¿ nos de seda. Nombrase Lo-whenschi , y su fineza , y suavidad 
9J lo hacen bueno para las inscripciones. En fin, en la Provincia 
„ de U-quang , el árbol Chu , 6 el Ku-chu , surte de las pr ínc ipa-

les materias para el pape!.<c 
"Con mot ivo de varias especies de papel , nombra el Autor una, 

cuyos pliegos tienen ordinariamente de largo tres changs, y algu
nas veces cinco. ( U n chang es la medida de un píe. Muchos Par
ticulares de Londres tienen de estos pliegos, de setenta pies de 
largo. L o que causa admirac ión es , que los Chinos puedan 
manejar moldes tan grandes, y hallar cubos bastante capaces para 
remojarlos ) Explica como se t iñe de diferentes colores , y asimis
mo se platea , sin que se emplee plata : invención , que se a t r i 
buye al Emperador K a u - t i , de Ja Dynastia de T s í n . Trata del 

pa-
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Libro I I . ap3 
papel de los de Corea , que se hace con los capullos de los gusa- PAPEI^E 
nos de seda. En fin refiere , que desde el sépt imo Siglo pagan es- LACHÍNA 
tos Pueblos al Emperador su t r ibuto en p ipe l . 

El consumo del papel es casi Increíble en la China . A d e m á s 
de los Letrados i que emplean una grande porc ión , jamás se pen
saría quanto se consume en las casas particulares. Cada quarto no 
tiene por un lado , sino ventanas» 6 celosías cubiertas de pape!. 
En las paredes , que ordinariamente están cubiertas de yeso , se 
pone papel para conservarlas blancas, y unidas. Los techos es
tán divididos en compartimientos cubiertos de pjpel , en el que se 
dibujan varias especies de adornos. En una palabra , la mayoc 
parte de las casas no ofrece sino papel , que se renueva todos los 
a ñ o s . 

Aunque no se use én la compos ic ión del papel , sino el In te
r ior de muchas especies de arboles , se emplea la substancia entera 
del b a m b ú , y del arbusto , que produce el a l g o d ó n . Sacanse de 
las cañas mas gruesas de bambú los bástagos de un ano , que son 
ordinariamente tan gruesos , como la pierna. Después de haverlas 
qui tado su primera piel verde , se cortan en pedazos derechos de 
seis, 6 siete pies de largo , para que se corrompan por espacio de 
quince días en un estanque cenagoso. Sacanse después del cieno, 
lavanse en agua clara , y esrendicndolos en un foso grande seco, 
se cubren de cal. Pocos días después se sacan segunda vez. para 
lavarlos. Reducense como en h i lo , que se blanquea , y seca al 
Sol , y que se echa después en calderos grandes , en donde , ha-
viendolo hecho cocer , se bate en fin en morteros , pata hacer una 
pasta l iqu ida . 

Hallase en las m o n t a ñ a s , y en los lugares desiertos «na planta, 
que produce zepas largas , y delgadas , como las de la viña , cuya 
piel es en extremo unida. El nombre de H á u - t o n g , que los Chinos 
le d á n , explica esta qualidad. Nombrase también K o - t o n g , por
que produce guisantes p e q u e ñ o s agr ios , de un verde blanquizco, 
que pueden comerse. Sus ramas , que son casi del grueso de las 
vides , arrastran por el suelo , ó se unen con los arboles. Según la 
doftrina del A u t o r Chino , quando l is ramas del K o - t o n g se han 
remojado quatro , 6 cinco días en agua , sale un zumo craso , que 
se tendr ía por una especie de l i g a , ó goma. (S i el K o - t o n g f ú 
tase , se podría usar de los granos de Misel to , que son natural
mente viscosos , b de la corteza interior del H o - l l y , que , es
tando podrido , y mol ido , se reduce á liga ) Mezclase en la pasca, 
de que se hace el papel , con mucho cuidado , para no poner de
masiado , n i poco. La experiencia enseña la porción. Machacase 
esta mezcla hasta que se convierte en agua crasa , y espesa , que 
se echa en receptáculos grandes, compuestos de quatro paredes -
de tres, 6 quatro pies de altura , cuyas orillas , y fondo están tan 

bien 
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294 Hift.Gen. de los Viagcs. 
PAPEIDE bien argamasados , que el licor no puede s a ü r , ni embeberse. En--
IACHINA tonces, pon iéndose los trabajadore? á los lados de los recep tácu

los , toman en sus moldes la superficie de este licor , que ie con
vierte casi al instante en papel. Los moldes , cuyos quidros se 
deshacen fácilmente , y pueden angostarse, ó ensancharse, se com
ponen de h i lo de b a m b ú , sacados tan finos como el alambre poc 
los agugeros de una plancha de azero. Después se cuecen en acey-
te , hasta que están bien empapados , para que no se undan mas 
de lo necesario , para tomar la superficie del l icor . 

SI se quieren hacer pliegos de extraordinaria tmgnicud , se 
sostiene el quadro con cordones , y una garrucha. Inmediatamen
te que se saca del receptáculo , los Artífices , que están puestos 
sobre las orillas , ayudan á quitar prontamente cada pl iego. Des
p u é s lo estienden en lo interior de una muralla hueca , cuyos la
cios están bien blanqueados , en ta qual se hace entrar por un ca
nal el calor de un horni l lo Inmedia to , cuyo humo sale al otro 
lado por un respiradero p e q u e ñ o . Esta especie de estufa sirve para 
secar los pliegos casi can presto como se hacen. 

Entre los arboles de que se hace el papel , se prefieren 
aquellos que tienen mas suco , como son la morera , el o l m o , 
el tronco del a l g o d ó n , la planta de cáñamo , y otras varias 
.desconocidas en Europa. Raspase suavemente la pelicula exterior 
en correas largas, y haviendolas hecho blanquear en agua , y al 
Sol , se acaban de preparar como el b a m b ú . 

Pero el papel de que mas frecuentemente se usa , es el que se 
compone de la corteza interior del Chu ku , nombrado t a m b i é n 
K u chu. De este árbol toma su nombre de K u - c h i . Quando se 
quiebran las ramas, se pela fácilmente la corteza en correas largas, 
como otras tantas cintas. Las hojas se semejan mucho á las de la 
morera silvestre ; pero el fruto mucho mas al h igo . Sale de las 
ramas sin n i n g ú n tallo ; y si se arranca antes que esté perfeótamen-
te maduro , el lugar que dexa da un zumo de leche como el h igo . 
En una palabra , este árbol tiene otras tantas referencias con el 
higo , y morera , que se puede tener por una especie de S i c ó m o 
r o . No obstante , se semeja todav ía mas al Adrachne , que es una 
especie de m a d r o ñ o de t a m a ñ o mediano , cuya corteza es sua
ve , blanca , y reluciente ; pero se hace pedazos en Verano , por
que le falta la humedad. El Ku -chu se cría en ¡as m o n t a ñ a s , y en 
los lugares pedregosos. 

Para fortalecer el papel , y que pueda recibir la tinta , le ha
cen remojar los Chinos en agua de alumbre. Los Europeos dáu á 
esta operac ión el nombre de Fanar el papel , porque en Chino 
Fan significa alumbre. El m é t o d o es muy sencillo. PIcanse muy 
menudas seis onzas de cola común bien clara , y l impia , que se 
echan en doce escudillas de agua hirviendo , moviéndola con 

cuí -
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Libro I I . 2p5 
¿u idado para impedir que se convierta en grumos. Después se d i - PAPEIOI 
suelven en tres quarterones de libra de alumbre blanco , y calcina- LACHINA 
do. Esta mezcla se pone en una caldera grande, en la qual se 
atraviesa una vara pequeña redonda, y unida. Después i atando 
Ja extremidad de cada pliego á otro palo, que está hendido de una 
punta á otra , se dexa caer suavemente en el licor para remojarlo» 
Quando se ha de sacar , se pone por encima de la vara redonda. 
Después de lo qual, poniendo la extremidad del palo , que la t ie 
ne en un agugero de la pared , permanece en él colgado para se
carse. De esta suerte dan los Chinos á su papel cuerpo , blancura, 
y lustre. Uno de sus Autores asegura , que han tomado este arte 
del J a p ó n . 

Igualmente tienen el secreto de platear el papel con poco gas
t o , y sin emplear hojas de plata. Toman siete fuens, ó dos es
crúpulos de. cola , compuesta de pellejo de bacas , y tres fuens de 
alumbre blanco , que mezclan en medio quarti l lo de agua clara , y 
cjue hacen cocer al fuego hasta que se consuma el agua ; esto es, 
hasta que no salgan mas vapores. Entonces estendiendo a l 
gunos pliegos de papel sobre una mesa muy unida , se pasa dos, 
ó tres veces por encima un pincel remojado en co l a , teniendo 
cuidado de que la untura sea igual, y empezándo la de nuevo quan- j 
do no lo sea. Después , tomando talco preparado , como se va á 
explicar , se cierne sobre una gasa , para que cayga igualmente 
sobre los pliegos , después de lo qiual no resta sino secarlos a la 
Sombra , y estenderlos segunda ,vez sobre una mesa para quitare! 
talco superfluo , es t regándolos suavemente con a l g o d ó n . El p o l 
vo , que se quita de esta suerte , puede servir para el mismo uso en 
©tros pliegos. El Autor observa , que con este p o l v o , desle ído 
en agua , y mezclado con cola , y alumbre , se pueden dibujar t o 
da especie de figuras en el papel. 

Para ía preparación del talco , se escoge hermoso, transparen
te , y blanco como la nieve. El talco , que los Rusos traben á U 
C h i n a , es mucho mejor , que el que se saca de la Provincia de 
Se chuen. Después de haverlo cocido cerca de quatro horas , í e 
dexa en el agua por uno , o dos d ías . Débese lavar desnucs con 
mucho cuidado , y machacarlo con un marti l lo en un saco de l ien
zo , para hacerlo pedazos. En diez libras de talco se echan tres de 
alumbre , y se muele todo en un moi in i l io de mano. Haviendose 
cernido después el polvo en un tamiz de seda , se echa en agua 
cociendo, que debe arrojarse quando se ha puesto clara. La ma
teria , que queda en el fondo , y que se hace endurecer al Sol , se 
debe reducir á polvo impalpable en un mortero. Este polvo , des
pués de haverse cernido segunda vez , es el que se debe 
usar. 

Veese fuera de los Arrabales de P e k í n g , enfrente de los Ce-^ 
Tm*IX» Pp men-
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zpó Hift.Gen. délos Vlages. 
PAPEIDB mencerlos, una Aldea la rga , cuyos habitantes renuevan el papel 
IACHINA viejo , y sacan un p roduda considerable de este exercicio. i r e n e u 

el arte de Eescablecedo á su hermosura , aunque se haya emplead® 
en escrlbic , 6 se haya encolado en las paredes . o puesto en car tón* 
o ensuciado en otros usos. Los Anifices lo compran á muy poc© 
precio en las Provincias , y hacen de él montones grandes en sus 
casas , que todas tienen una cerca de muralla muy unida , y b lan
queada con mucho cuidado para este cfccio. Si se halla papel fino. 
en el m o n t ó n , tienen cuidado de ponerlo á parte. Su pr imeia 
operac ión consiste en lavarlo en un espacio p e q u e ñ o empedrado 
en declive cerca de un pozo , e s t r egándo lo con todas sus fuerzas 
con las manos , y p i s ándo lo pasa que salga la inmundic ia . Hacen 
cocer después la masa , c|ue han petrificado , y haviendola macha
cado hasta que ha buelso á tomar la calidad de papel , la ponen ea 
u n receptáculo , a e n u n c u b o . Quando tienen ya guardada bas
tante po rc ión , separan los pliegos coa la punta de una aguja , f 
los ponen en las paredes de su cerca , para que se sequen al Sol» 
Neces i t ándose poco tiempo para este trabajo , los buelven á u n 
tar después con la misma l impieza, 

Navarrete dice , que el papel es tan c o m ú n en la China , que 
por dos reales y medio v esto es , por quince sois, compro quin ien-
cos y sesenta pliegos. A ñ a d e , que se halla de muchas especies 
diferentes, que se distinguen por su color , b fineza, y se hacen de 
el figuras muy curiosas para las Casas , y Templos. 

La t inta de la China se compone de hol l ín , que se hace 
quemando muchas especies de materias ; pero particularmen
te madera de pino , b aceyte , cuyo olor se corrige mezclando per* 
fumes. De todos estos ingredientes se compone una especie de 
pasta , que se pone en moldes de madera de diferentes tamaños», 
para darla diferentes hechuras. Las impresiones que recibe son fi
guras de hombres, dragones , pajiaros, arboles, flores , & c . pero 
generalmente su hechura es la de un palo , y al lado de cada una 
hay siempre algunos c a r a d é r e s Chinos. La mejor t inta se hace era 
Wney-cheu , Ciudad de la Provincia de Kyang-nan . Según su 
bondad, se arregla el precio , y los Europeos han hecho esfuerzos 
Inút i les para contrahacerla. Es muy út i l para el-dibujo , porque se 
le puede dar el grado de sombra , que se juzga necesario. I.os C h i 
nos tienen también tinta encamada , que emplean principalmen
te para los t í tu los de los Libros . T o d o lo que pertenece para es* 
crlbir es tan precioso en la China , que aun los Ar t í f i ces , que t ra 
bajan en la composic ión de la tinta , no se tienen por gentes de 
condic ión mecánica , y servil . 

El Au to r Chino , que se ha citado en el Ar t i cu lo antecedente, 
da las observaciones siguientes sobre el origen , y naturaleza de 
esta t inta. Asegura , que su invenc ión es de tiempo immemorla!; 

.• • ' : v < . Y . U v p e - . 
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, L i b r o - I I . • • 2^:7 
pero que estuvo mucho tiempo sin llegar á su per fecc ión . Primero TINTADE 
«se usaba p í f i escribir de una especie de tierra negra , como el ca- ÍACHINA 
r.i¿T:er M e , que significa t inta , lo prueba por su c o m p o s i c i ó n . 
Espr imíase de esta tierra , ó mas bien de esta piedra , un zumo ne-
sro . Otros pretenden t a m b i é n , que después de haverla humede
cido , se sacaba de ella un licor negro , mo l i éndo la en marmol . 
En fin , esta tierra , o piedra se halia nombrada en una reflex'oti 
Mora l del Emperador Vu-vang , que vivía m i l ciento y veinte 
anos antes de la Era Christiana. 

En tiempo de los primeros Emperadores de la Dynastia de 
T o n g , cerca del año de 6 a o» el Rey de Corea ofreció al Empera
dor Je la China algunos palos de una tinta compuesta de h o l l í n . 
Este era de madera vieja de pino , y mezclada con ceniza de cuer
do de ciervo , para darla cuerpo. Esta t in ta tiene tanto lustre, que 
se Juzgarla estaba cubierta de barniz. La emulac ión de los Chinos 
les hizo hall ar por el a ñ o de 900 . el medio de ponerla en su de
bida per fecc ión . 

En 1070. Inventaron otra especie , que se llama Yu-me ; e«to 
es , t inta I m p e r i a l , porque particularmente sirve para el uso del 
Palacio. Coiuponese de acéy te . cuyos vapores se juntan en una 
•vasija concava de cobre , mezclando un ,poco de almizcle para dar- . 
íe olor agradable, 
• La receta siguiente , que se ha sacado de los Chinos, hace una 

t inta de hermoso negro : casualidad , que se tiene por la mas esen
c ia l . Qaemese pino , y Indigo en un crysol , hasta que hayan del 
l odo cesado de humear ; disuélvase después goma agracanta en 
agua , hasta que ha llegado á su consistencia ; añádanse los demás 
ingredientes , y mézclese todo con una espátula , para hacer una 
pasta que pueda ponerse en molde. Bastante po rc ión , hace la pas»-
ta de un m ó r a d o - n e g r o . ••. - ' - • . : 

El Padre C o u t a n c í n , Misionero , ap rend ió otra receta de un. 
Chino demasiado Ilustrado sobre esta materia en un País en don
de los Artífices ocultan con mucho cuidado los secretos de su Ar*-
ce,: Cubrensc cinco , 6 seis torcidas encendidas en una vasija llena 
de aceyte , con una cobertera de hierro de la hechura de un em
budo , á la díscancia necesaria para recibir el humo. Quando se ha 
juntado ba'stante , se toma una pluma de pato , que sirve para l i m 
piar el fondo dé la cobertera , y se hace caer este hol l ín sobre un 
pliego de papel seco. El negro sirve para hacer tinta fina , y relu
ciente , y el que se queda pegado en la cobertera es mas ordinario, 
y no se emplea sino para ¡a tinta c o m ú n . El que se ha recogido 
en el papel , debe machacarse bien en un mortero : mezclase a l 
mizcle, 6 alguna agua perfumada,con un palo de cola de pellejo de 
baca, para incorporar los Ingredientes.. Quando esta composic ión 
se ha convert ido en pasta, se pone en moldes para darla hechura: 

Pp 1 des-

UNED



2p8 Hift. Gen. de los Vlages. 
TiNTAEB despucs de !o qual , se acostumbra gravar encima con un sello ca^ 
ÍACHINA rayeres v 6 figuras de azu l , de encarnado , 6 de oro . Hacense des

pués secar los palos al Sol , 6 al ayre. 
En la Ciudad de Whey-cheu-fu , célebre , como se ha ob

servado , por la hermosura de su tinta » tienen los Comerciantes 
aposentos pequeños , en donde mantienen de d í a , y de noche l u 
ces encendidas. Cada quarto se distingue por el aceyte que se que
ma en él , y por la especie de tinta que se hace. Siendo muy vara
ra la de la China , todas sus diferentes especies no se pueden com
poner de aceyte de alegría , como lo juzga la mayor parte de los 
Chinos. 

Refiérese , que en el distrito de la misma Ciudad hay hornil los 
íde una hechura singular para quemar en ellos la madera vieja de 
p ino , y para conducir el humo por canales largos á quartos peque
ños tendidos de papel. Después de haver dexado á los vapores 
fulioinosos tiempo para pegarse en él , se saca mucho de las pa
redes , y techos. Por otra parte se saca la resina de la madera poc 
otros canales , que están al nivél del terreno. Los aposentos estáa 
perfumados con almizcle , y otras drogas , cuyo olor , mezclad® 
con el hoHín , hace el de la tinta muy agradable. 

Los Misioneros han observado, que la naturaleza de la made
ra que se quema , contribuye mucho á la bondad de la t inta, y juz
gan, que el holl ín que se saca de los hornillos donde se hace el v i 
dr io , de el que usan los Pintores en Europa r seria mejor para 
eontrahacer la tinta de la China . 

Las observaciones siguientes se han sacado del mismo A u t o r 
Chino ya citado: 

i . Para distinguir los diferentes grados de bondad en la t in ta , 
que sale de mano del Ar t í f i ce , es necesario remojar en agua la 
extremidad de los palos, para estregar una vasija del mas hermo-
.so barniz , que se nombra T u a n - q u a n g - s ú Quando el lugar de la 
t inta está seco , se pone la vasija al Sol. Si el color de ella no se 
diferlencia de el del barniz , se puede creer, que es de la especie 
mas fina. Si d negro se ha buelto en azal, no es tan buena ; pe
ro si es de color de ceniza , es la mas Impetfefta de todas las es
pecies. 

z . Para preservar la tinta de alguna especie de alteracio
nes , es necesario encerrarla en una vasija con un poco de arte
misa per fe í lamente en s azón . Si los palos permanecen expuestos 
al S o l , no dexarán de hacerse pedazos. 

3. Quando un palo de tinta se ha quebrado, no se procura 
sino reducir parre de él en pasta sobre et marmol , mezclar los de
más pedazos quebrados , y prensarlo todo jun to . Después de ha-
verlo hecho secar por espacio de un día , se hallará tan fuerte co
mo antes. 

Si 
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Libro I I . 2p(? 
4 , Si se quiere una especie de t inta muy delicada, procúrese TINTADB 

lavar bien el marmol antes de petrificarla encima. Es suficiente IACHINA 
para echar á perder la nueva , el que quede en él alguna cosa de la 
vieja. Obsérvese t ambién , que el marmol debe lavarse con agua, 
que se ha hecho cocer , y que se ha dexado enftiar. Las mejores 
piedras para la composic ión de la tinta , se llaman T u a n -
che. 

5. La tinta conservada mucho tiempo , dexa de ser buena para 
escribir. Es, según los Chinos , remedio muy eficaz para la d i 
senteria , y para las convulsiones de los n i ñ o s . Pretenden , que sus 
partes alk^linas chupan los humores accidos, y dulcifican la acr i 
monia de la sangre. La dosis para las personas grandes , es dedos 
dragmas en un vaso de agua , b vino. Las plumas Chinas no tienen 
semejanza con las de Europa. Son pinceles de pelo , particular
mente de el de conejo , que es el mas suave. Para escribir tienen 
los Chinos una tablilla de marmol labrado , con un agugero en la 
extremidad para mantener agua. En ella remojan su palo de t in ta , 
estregando mas, b menos el lado mas unido del agugero , según el 
grado de negro , que quieren dar á su escrito. Qtiando escriben 
no tienen el pincel obltquamente como los Pintores , sino perpen-
dicularmente , como si quisiesen picar el papel. Escriben de de
recha á Izquierda , y de arriba abaxo. Sus Libros cmpieian en 
donde acabamos los nuestros; esto es , que nuestra primera plana 
es para ellos la u l t ima. 

El marmol , el p i n c e l , la t inta , y el papel , se nombran Pau-
tse : palabra , que significa las quatro cosas preciosas. Los Chinos 
Letrados tienen tanto gusto en mantenerlas limpias , y en buen 
orden , como nuestros Soldados en arreglar , y limpiar sus ar
mas. 

El Arte de la Imprenta , que es es sí nuevo en Europa , se co
noce en la China desde tiempo immemorial ; y según T r i g a u t , y 
otros , seiscientos años antes de la Era Christiana ; pero el m é t o d o 
de los Chinos no se semeja a! nuestro. Asi como nuestros caraéléres 
son en corto numero , y no representan sino simples s o n i d o s , © 
letras» de cuya convinacion formamos palabras , y sentencias, 
acostumbramos á hacer piececltas separadas, en cada una de las 
quales hay una letra. J u n t á n d o l a s después , y poniéndolas en lineas 
una después de otra , formamos , para decirlo as i , un cuerpo sb-
l i dode metal en una medida limitada ; y pon iéndo lo en un qua-
d rado , o bastidor', imprimimos en él los pliegos por medio de una 
Prensa dest inad» para este uso. 

A l cont iar io , teniendo los Chinos , en lugar de letras , un ea-
raéter parclcular para cada palabra , es tanta la Infinidad de ellos> 
que les ha hecho preferir al m é t o d o de los moldes el de gravar sus 
composiciones en madera. E l uso de una mul t i tud de moldes, 6 de 

ca-
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300 Hift.Gcn. de los Viagcs. 
IMPREN- c a r a d é r e s , que correspondiesen á todas las palabras de su lengua, 
TACHINA seria puede ser Impradicable en la China . Es cierto , que los Eu

ropeos pueden emplear tantos moldes , como ca radé re s tienen los 
Ch inos ; pero este numero no se compone sino de letras semejan
tes entre s i , y que después de haver servido para la composic ión 
de una plana , pueden separarse para la de la siguiente , y servir 
de esta suerte de una á otra hasta el fin del T o m o ; en lugar de que 
los Chinos necesitan gravar otras tantas tablas , como hojas tiene 
el L ib ro , lo que frecuentemente ios obliga á proveerse de una ha
bi tac ión muy espaciosa para los materiales de solo un T o m o . 

Una Qbra , que se destina para la impresión , la copia a lgún es
cribiente bueno en papel fino, y transparente. El gravador encola 
cada pliego en una tabla de manzano,6 peral, 6 de alguna otra ma
dera fuerte. Grava los e a r a d é r e s cortando lo restante de la madera; 
y esta operac ión se hace con tanta e x a í l i t u d , que apenas se dis t in
gui r ía la copia del or iginal , tanto de c a r a d é r e s Europeos , como 
de Chinos , porque los nuestros se gravan , é Imprimen del mismo 
modo en la China . 

Este motodo es muy c ó m o d o , porque escusa el trabajo de 
componer los c a r a d é r e s , y se imprime la Obra según se va ven
ciendo , sin arriesgarse , como en Europa , á vender menos s q u « 
los que se Imprimen , o á hacer los gastos de nueva Imprei» 
siou. • '• 

Sin embargo , no Ignoran los Chinos el m é t o d o de impr imi r 
de los Europeos. Tienen ca r adé re s móvi les de madera , para po
der corregir el Estado presente de la china. ^ que imprimen en Pe-
k í n g de tres en tres meses. En las Ciudades de N a n - k í n g , y de 
-Su-cheu-fu , Imprimen asimismo a'gunos libritos con mucha l i m 
pieza , y bien corregidos. 

En los negocios, que necesitan hacerse apriesa , como una 
orden que viene de la Corte , y que debe imprimirse en el t e rmi 
no de una noche, tienen otro m é t o d o . Cubren la tabla de cera 
amarilla , sóbre la qual gravan los ca radé res con una pront i tud ad
mirable. 

N o tienen Prensas como en Europa , y sus rabias de madera, 
y el papel barnizado de alumbre se arreglar ían muy mal . El m é 
todo que emplean es el siguiente. Después de haver puesto ¡a tabla 
á n i v é l , y haverla asegurado bien , remojan en la tinta una broza, 
con la qual la estregan , con la precaución de no humedecerla 
.poco, nideraasiado. Si la tabla está muy h ú m e d a , se confunden 
los ca radéres ; y si no lo está bastante , falta fuerza á la impi-esioiH 
y no puede durar mucho. Después pasan por encima del papel 
otra broza suave , y oblonga , apretando mas , 6 menos según la 
cantidad de tinta , que hay sobre la tabla. Quando está bien hecha 
la preparación , pueden imprimir t res, 6 quatro pliegos sin remo
jar la broza en t in ta . Pa-
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Para hacerla toman holl ín , lo muelen con cuidado , y lo 

ponen al Sol. Pasándo lo después por el tamiz, mas fino , que 
pueda encontrar , lo templan coa un licor espir i tuoso, hasta que 
haya tomado el cuerpo de una masa blanda , jpero sin durujones. 
La hacen disolver al fuego , echando en diex onzas una de cola 
de pellejo de tuca ; después de la qual la mezclan en agua, para 
ponerla tan ciara como es necesario. 

Su papel es tan claro , y transparente, que no puede Impr i 
mirse sino por un lado. Por eso los Libros tienen una hoja d o 
b l e , doblada acia fuera , y abierta por el lado de la espalda de l 
L i b r o , en donde está cosida. De esta suerte los Libros Chinos se 
cortan por el lado de la espalda , asi como los nuestros por el de 
delante. Ponese en el doblez una linea negra , que sirve de go-
vierno a! Librero, 

Los Chinos cubren los Libros de car tón pardo , o de raso de 
flores. Veense también algunos enquadernados en brocado de flo
res de oro , 6 de plata. Este modo de enquadernar es igualmente 
l i m p i o , y c ó m o d o , aunque inferior al nuestro. 

TACHINA 

C A P I T U L O I V . 

C I E N C I A S <DE L O S C H I N O S . 

Unque los Chinos tengan Inclinación a las Ciencias, y á 
las Facultades excelentes, para adelantar en todos los 
géneros de literatura , jamás han hecho progresos con
siderables en las Ciencias especulativas, porque estas 

no son del numero de las que el Govierno excita con recompensas. 
Sin embargo , como la práctica d é l o s negocios necesita de a l 
g ú n conocimiento de la Arithroetica ? de la As t ronomía , de 
la Geomet r í a , de la Geographia , de la Philosophla Na tura l , 
y de la Physica , cultivan con bastante cuidado estas dife
rentes partes de la sabiduría ; p i r o los estudios , que son su p r i n 
cipal objeto , y que forman propriamente sus Ciencias , son ¡a 
Gramát ica , la Rhetorica , la Historia , y las Leyes de su País , ccrt 
el Mora l , y la Pol í t ica , U n sabio juicio los ha hecho preferir ;á las 
luces , que han tenido por mas úti les para la conduéta del hom
bre 5 y para el bien de la sociedad» Con estas dos miras, para I n c l i 
nar á los jóvenes á que se apliquen á estas Ciencias, les han p r o 
puesto ios honores en recompensa. 

IntroduC' 
eim* 
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] $ . 1 . ' ^ ^ : ' , -

A R I t H M E T l C A , G E O M E T R I A , ASTRONOMIA, 

'ARITH- -W- A Historia China asegura , que las M a t h e m a t í c a s se han 
itfiitCA. i conocido en la China en los mas antiguos tiempos. El uso 

' de las quatro primeras Reglas de la Ari thmetica está esta
blecido ; esto es, que se emplea la Adiccion , la Substracción , la 
Mul t ip l i cac ión , y la D iv i s i ón ; pero no usan los Chinos por calculó 
de estas quatro Reglas, n i tienen, como nosotros, ca radércs A r i t h -
meticos , compuestos de nueve figuras, y del cero. 

Para hacer sus quentas , emplean un instrumento nombrado 
Suan-pan , que consiste en una tablilla , dividida de arriba abaxo 
en doce rayas paralelas, demostradas por otros tantos alambres, en 
cada uno de los quales hay ensartadas siete bolitas de hueso , 6 de 
marfil , que pueden subir , y baxar; pero están de tal suerte sepa
radas por una part ic ión en el medio de la tabla , que hay dos á un 
lado, y cinco á o t ro . Las dos , que están en lo alto , vale cada una 
cinco , y las cinco , y cinco de la parte in fe r io r , no soil sino otras 
tantas unidades. Juntando , 6 separando estas bolas , cuentan los 
Chinos, como se hace en Europa con tantos. Su pront i tud , y faci
l idad parecen admirables. Hacen sus cálculos tan presto,como no
sotros pudiéramos leer un l ibro de quentas •, y en las mayores can
tidades , se detienen menos que nosotros con nuestras c i 
fras. 

Su Geomet r ía es bastante superficial, y están tan poco versa
dos en la theorica , como en la práct ica. Si emprehenden resolver 
un problema, es menos por principios, que por inducc ión . Sin em
bargo , no les falta habilidad para medir la tierra , n i exad i tud 
para arreglar los limites. Su m é t o d o es simple, y preciso. 

Vanaglorianse de haver cultivado la As t ronomía desde la 
fundación de su Imperio , y se tienen en esta Ciencia por los mas 
habües Maestros del Universo ; pero sus progresos no han corres
pondido bastante al tiempo , que han empleado en ella. Los M i 
sioneros confiesan , que no hay N a c i ó n , que baya puesto cuidado 
tan constante en las observaciones M a t h e m a t í c a s . En todos los 
tiempos ha tenido la China de d ía , y de noche Mathematicos aten
tos á los movimientos celestes. Siempre ha sido esto la principal 
ocupación de los Letrados del Imper io . Su frecuencia en este of i 
cio se tenia por obl igación de tanta importancia , que las Leyes 
castigan de muerte el menor descuido. Este uso se prueba por un 
pasage de C h u - k í n g , uno de sus antiguos Libros , en tiempo de 
Ha , y de F o , dos de sus A s t r ó n o m o s , los quales no notaron un 

cclyp-
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Libro I I . 303 
eclypse <k Sol 215 5. anos antes del Nacimiento de nuestro Señor 
Jesu-Christo. Muchos Mathematicos Misioneros han verificado 
la realidad de este eclypse, y pretenden , que no puede haverse vis
to sino en la China . 

De treinta y seis eciypses de Sol , de que ha hablado Confucio 
en su Libro int i tulado : Cbim-ísyu , no hay sino dos falsos , y dos 
dudosos* Todos los demás se han verificado frecuentemente , no 
solamente por los As t rónomos Chinos en las Dynastias de H a n , 
de Tang , de Hau , y Yuen , sino rambien por muchos M i s i o 
neros Europeos, Los Padres Adán Schaal , Keglcr , y Siauisck:, 
ealculacon muchos , y ei primero hizo impr imi r sus cá lculos en 
Lengua China . El Padre Gaubil tomo el trabajo de examinarlos 
todos j y , á excepción de quatro , ha l ló , que para el tiempo , y d í a 
concordaban con su proprio calculo , según las Tablas A s t r o n ó m i 
cas de que uso. 

El eclypse del año de 776 . antes de la Era Christlana , se halla 
en el C h í - k i n g , y en la Historia dé la China , como en la Ast ro
n o m í a de Han . Los eciypses señalados en el Chu k i n , en el C h i -
k i n g , y ei Chun-tsyu , están calculados en las Recolecciones As
t ronómicas de Tang, y de Y u e n , que se recopilaron al mismo t iem
po que reynaban estas f imi l ias . Las demás observaciones dadas 
por el Padre Gaubil se han sacado de varias Historias compuestas 
durante el Rey nado de las Dynastias en que se han hecho. 

El mismo Misionero , después de haver fundado su estudio 
particular en averiguar , quales havian sido los progresos de los 
antiguos Chinos en la As t ronomía , nos dice , que después de ha-
ver registrado el .E.f/íírfo ¿tó OWÍ> Chino , compuesto mas de 120. 
años antes del Nacimiento de nuestro Señor Jesu-Christo, halló el 
n u m e r o , y extensión de sus constelaciones, y qué estrellas cor-
respx)ndlan entonces á los Solsticios , y á los Equinoccios , con la 
decl inación de las estrellas, y su distancia de los Tróp icos , y de 
Jos dos Polos. Añade , que los Chinos conocían el movimiento del 
So! , y de la Luna del Ouest al Est , y el de los Planetas , y de las 
estrellas fixas, aunque no hayan determinado el movimiento de 
;estas , hasta cerca de 400. años después de Jesu-Christo. T e n í a n 
también un conocimiento bastante exafto de los Meses Solares , y 
•Lunares. Daban casi las mismas revoluciones que los Europeos á 
Saturno , J ú p i t e r , Marte , Venus , y Mercur io . A la verdad , ja
más havian tenido reglas para el retrogreso , y las estaciones. Sin 
.embargo , en la China, como en Europa , algunos Philosophos han 
atribuido al Cielo , y á los Planetas una revo luc ión al rededor 
de la tierra ; y otros , aunque en corto numero , la han supuesto al 
rededor del So!. Tampoco hay n i n g ú n testimonio de este systema 
en sus cá l cu los , y no se hallan señales sino en algunos escritos 
particulares. Han explicado en números la calidad de los eciypses, 
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304 HIft. Gen. ele los VI ages, 
su durac ión , el lugar donde se havlan de v e r , & c , pero el Padre 
Gaubil no pudo descubrir con certidumbre el m é t o d o . , que em
plean en estas operaciones. La mayor parte de sus observaciones 
se recopilaron mas de cien años antes de la venida de Jesu-Chrls-
t o . Hallanse en ellas cálculos bastante exados de los eclypses de 
aquel tiempo ; pero los números están obscuros, y no los entien
den al presente sino muy pocos Chinos. 

El Padre K e g l e r , Presidente del T r i b u n a l de las Mathemat i -
cas , tenia un Mapa viejo Chino de las estrellas , compuesto m u 
cho tiempo antes que entrasen los Misioneros en la Ch ina , H a -
vianse señalado en él las estrellas , que son invisibles , y el T e 
lescopio ha heeho reconocer la cxa£t l tud de estas posicio
nes. 

Desde la Dynastia de Han , que reynaba antes del Nac imien to 
de nuestro Señor Jesu-Christo , se hallan en la China Tratados 
de As t ronomía , por los quales se sabe, que hace mas de dos m i l 
a ñ o s , que han conocido los Chinos , que el a ñ o Solar se compone 
de trescientos y sesenta y cinco días , y cerca de seis horas; el 
m o v í m l e n c o d iurno del Sol , y de la Luna , y el modo de observar 
la altura meridiana del Sol ^ y de la Luna , por la sombra de un 
Gnomon ; que la long i tud de estas sombras les servia para calcu
lar con bastante e x a é t u u d la e levación del Polo , y la dec l inac ión 
del So! ; que conocen bastante la subida de las estrellas r y el t iem
po de su paso por el meridiano ; como las mismas estrellas en el 
p ropr io año salen , y se ponen con el Sol ; y como pasan el m e r i 
diano unas veces al salir , y otras al ponerse; que havlan dado 
nombres á las estrellas, y d iv id ido el Cielo en diferentes conste
laciones ; que havlan señalado en ellas los lugares de los Pla
netas ; que d i s t ingu ían las estrellas fíxas; y que tenían figuras par
ticulares para este uso. En fin , concluye el Padre Gaubil , se 
demuestra por la Historia China, que siempre han tenido conocí* 
miento de un grande numero de principios , que pertenecen á la 
A s t r o n o m í a . 

El Padre F r í g a u t , quehavla llegado á la China en 161^. y que 
havia leído mas de cien Tomos de los Anales del País , asegura, 
que las observaciones Celestes empezaron en la China inmediata-
mente después del D i l u v i o } que no las hacían como nosotros poc 
horas , ni minutos , sino por grados enteros ; que han observado 
un grande numero de eclypses, seña lando la hora , el día ', el mes, 
y el año ; pero sin hablar de su du rac ión , n i de la cantidad de la 
obscuridad ; y que han puesto mas cuidado , que los A s t r ó n o m o s 
Europeos, en los Cometas , y estrellas nuevas : observaciones, aña
de el mismo Autor , que , unidas con las de los eclypses, y Come
tas en conjunción , pueden ser de grande uti l idad para verificar su 
Chronologla . 

E í 
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El año Chino empieza en la con junc ión del Sol , y de la Luna, 

b en la Luna nueva mas Inmediata al d é c i m o quin to grado de 
Aquarlo : signo en que el Sol , según las ideas de Europa , entra 
á fines del mes de Enero , y permanece casi por todo el mes si
guiente. Desde este punto cuentan su Primavera ; y en el déc imo 
quinto grado de Tauro , empieza su Verano ; en el proprio gra
do de Leo , su O t o ñ o ; y en el mismo de Escorpio , su I n v i e t r 
no . 

Tienen doce meses Lunares, « n o s de veinte y nueve d ías , 
y otros de treinta. De cinco en cinco años tienen meses Intercala
res , para a justar las Lunaciones con el curso del So!, Su a ñ o con
siste en trescientos y sesenta y cinco d í a s , y alguna cosa menos de 
seis horas. H in calculado los movimientos de los Planetas, y todo 
ajustado por Tablas de Equacion , según la Epoca arreglada con el 
Solsticio de Invierno , que es el punto í íxo de sus observaciones, 
asi como el primer grado de Aries es el nuestro , contando de cien 
en cien grados. Algunos Escritores suponen , que los Chinos han 
recibido estas Tibias de los Arabes , que se ¡ n t r o d u x e r o n en la' 
China con los T á r t a r o s ; pero t en í an ellos mucho tiempo antes la 
ciencia de los n ú m e r o s , baxo la qual ocultaban secretos de Po
lítica , de que se instruía á los Principes. 

Hace mas de quatro mi ! a ñ o s , según su His tor ia , que usan de 
un Cyc lo , 6 de una rebolucion Solar , muy semejante á las O l i m 
piadas Griegas. Este Cyclo se compone de sesenta años , y les sirve 
de periodo , ó de edad para arreglar sus Anales. Los años de él se 
distinguen por los nombres de sus doce horas , conviaadas de 
varios modos con otros diez t é rminos de su i n v e n c i ó n . 

D iv iden las semanss, como los Europeos, según el orden de 
los Planetas. S-'ñalan á cada una quatro constelaciones , de las 
que dan una á cada día del raes , contando succesivamente los 
veinte y ocho días de siete en siete, durante todo el curso del 
a ñ o . 

Su día empieza a media noche , como el nuestro , y acaba 
Igualmente en la siguiente; pero su división no es sino en doce ho
ras , cada una Igual á dos de las nuestras. N o las cuentan por n u 
mero , como nosotros , sino por nombres particulares , y por fi
guras. Demás de esto , dividen el día natural en cien partes , y ea-
da una en cien minutos} de suerte , que cada día comprende dieíi 
m i l . Esta divis ión se observa con tanta mas exadi tud , quanto, 
según la op in ión general d é l o s Ch inos , hay minutos felices , 6 
desgraciados , según la posición del Cielo , y los diferentes aspec
tos de los Planetas. Juzgan , que la hora de media noche es muy 
feliz, porque la tienen por el t iempo de la Creac ión . Se persuaden 
t ambién , que la tierra se crió en la bota segunda , y el hombre en 
la tercera. 

Q^q i Los 

CIEN
CIAS DE 
IOSCHI-, 
NOS. 
ASTRO
NOMÍA» 

UNED



CIEN
CIAS DE 
JOSCHI-
KOS. 
A S X R O . -

KQMl/V» 

30^ Hiíl. Gen. de los Viages. 
l,os Chinos no tienen Reloxes para arreglar el tiempo ; pero 

s\ usan de quadrantes Solares, y de otras medidas. Los Mis ione 
ros hallaron en la China quadrantes muy antiguos , que se d i v i 
d ían en quatro partes grandes , cada una subdividida en veinte y 
quatro mas pequeñas . Este instrumento parec ió muy irregular al 
Padre Conde. Apenas pudo reconocer su uso ; pero desde que los 
Chinos han recibido Kalendario nuevo de los Misioneros , han 
arreglado sus quadrantes por los d ías . E l t iempo se cuenta a l 
presente entre ellos como en Europa , con sola la difenenda de 
que su hora es dos veces mas larga» 

Todas las Ciudades de la China tienen dos Torres j la una 
nombrada Torre del Tambor ; y la otra Torre de ¡a Campana» 
Sirven para dist inguir las cinco vigilias de la noche , que son mas 
largas en Invierno , que en Verano. La primera vigi l ia empieza 
por un golpe de tambor , que se repite del mismo modo hasta la 
segunda por intervalos arreglados. Esta empieza por dos golpes» 
que se repiten asimismo hasta la tercera *, y el numero se aumenta 
de esta suerte para las vigil ias siguientes. Inmediatamente que 
amanece , se redoblan los golpes como al anochecer de suerte, 
que no hay t iempo en que se ignore que hora es. Haccnse pas
tillas pequeñas perfumadas de hechura c ó n i c a , para encenderlas 
a cada hora de la noche. Tienen una s e ñ a l , por la qualse conoce 
a q u é hora se han de encender. Magalhaens observa , que estas 
pastillas se componen de palo de sánda lo , b de alguna otra made
ra odorífera reducida á polvos , de la que se hace una especie de 
pasta , que se forma en moldes. Son redondas por abaxo , y se dis
minuyen en circulo al paso que se elevan , hasta que se concluyera 
en punta ; pero su basa tiene algunas veces, la anchura de dos , 6 
tres palmos, y t ambién mas. Duran uno, dos, 6 tres d í a s , según su 
magni tud . Hacense para los Templos , que arden por veinte , y, 
treinta d ías . Todas las pastillas de esta especie tienen cinco seña
les, que sirven para distinguir las cinco vigilias de la noche; y este 
modo de medir el t iempo es tan justo , que Jamás causa error con
siderable. Los que quieren levantarse á cierta hora , cueigan una 
pesa pequeña en la señal . Quando ha llegado el fuego á ella ^cae 
la pesa en una vacia de cobre puesta debaxo , y no dexa de desper
tarlos con el ru ido . 

La Ast ronomía ha estado siempre en tanta est imación en ía 
China , que ha dado origen al Tr ibunal de su nombre , el qual no 
llene otra ocupac ión , que su servicio. Aunque sea uno de los mas 
considerables del Imperio , está subordinado al de los Ri tos . D e 
quarenta y cinco en quarenta y cinco días tiene que presentar al 
Emperador un Mapa , que representa el estado del Cielo , con las 
alteraciones del ayre , según la diferencia de las estaciones 5 la 
predicciones lo perteneciente á l a sen feemedades , á .la sequen 
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dad , á la carestía de las provisiones , 3! viento , á la l luvia , al gra
n i t o , á las tronadas , & c . Debe tener mucha semejanza con a l 
gunos de nuestros Almenaks. Además de estas observaciones, el 
principal cuidado del Tr ibunal de la As t ronomía , 6 de las M a -
thematicas, es calcularlos eclypses, y demostrar al Emperador, 
en un Memoria l , algunos meses an tes» la hora, el día , y la parte 
del Cielo á que han de llegar , su du rac ión , y los grados de obs
curidad. Deben calcularse por la longi tud , y lat i tud de las Cap i 
tales de cada Provincia. El Tr ibunal de los R i t o s , y el K o - l a u , 
que es quien guarda las observaciones, y predicciones , reparten 
copias á todas las Provincias , y Ciudades del Imperio , para q u é 
los eclypses puedan observarse en ellas , como enPek ing , que es la 
residencia de la Corte. Las circunstancias de esta ceremonia mere
cen particular descr ipción. 

Pocos días antes del eclypse , hace el Tr ibuna l de ios Ritos 
fíxar en un lugar públ ico un papel escrito con caracteres grandes; 
que anuncia <este F e n ó m e n o . Los Mandarines de todas Ordenes 
están obligados á I r , con los vestidos que les corresponde, y las In
signias de su Dignidad , a i patio del Tr ibunal A s t r o n ó m i c o , para 
esperar allí el principio de! eclypse. Ponense todos cerca de varias 
mesas grandes, en las quales está representado. Reflexionan so
bre él , y hablan entre si sobre su naturaleza. En el instante en 
que el Sol, ó la Luna empiezan á obscurecerse , se arrodillan , y 
dan con la frente en el suelo. A l mismo tiempo se suscita en toda 
la Ciudad un ruido horrible de tambores, y timbales, por ef l f ío de 
una ridicula op in ión , que prevalece aun , que este ruido es nece
sario para el socorro de un Planeta úti l , y para l ibrarlo del D r a g ó n 
Celeste , que está dispuesto á tragarlo. Aunque los Sabios , y per
sonas de dlf t incion tienen los eclypfes por efeéios naturales, ref-
petan tanto los uí'os del Imperio que no abandonan íus a n t i 
guas ceremonias. 

Mientras que los Mandarines e(Hn pro í l e rnados , van otros al 
Obfervatorio , para examinar en él con cfcrupulola atención el 
pr incipio , el medio , y el fin del eclypfe. Comparan fus obferva-
ciones con la figura que fe les ha dado. Defpues las llevan firma
das > y selladas con fu Sello á S. M . Imperial , que obferva el 
eclypfe con el mifrao cuidado en fu Palacio. Esta pra£fcicafe exe-
cuta del mifmo modo en todas las partes del Imper io . 

Pero el principal objeto del Tr ibunal es la compos ic ión del 
Kalendario , que fe reparte cada año á todas las Provincias. N o 
bay Libro en el mundo , que íe Imprima con caradréres mas abul
tados , ni fe publique con mas folemnldad. Siempre vá precedido 
de un Ed ido del Emperador , que prohibe con pena de muerte el 
publicar , 6 emplear orro Kalendario , G hacer en él la m3> mín ima 
al teración baxo de n i n g ú n pretexto. Es necesario Imprimir mi-f 
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llones de exemplares, porque todos procuran tener uno para fu 
ufo . 

Hay otros tres Tribunales en Peking , que debe componer ca
da uno fu Kalendario , y prefentarlo al Emperador. El uno eftá 
fítuado cerca del Obfervatorio , y el fegundo es una efpecle de Ef^ 
cuela Mathematica , en donde fe explica la theqrica d e l o s P l a n e i 
tas , y el m é t o d o de los cá lculos . En el tercero , que eftá inmediato 
al Palacio , fe delibera fobre todos los negocios , y fe componen 
todos losados , que tienen alguna referencia con la AstronomiaJ 
Diftlnguenfe tres claíes de Mathema t í cos , como afsimiímo tres 
Tribunales ; y haíla eftos ú l t imos tiempos ha íubíift ído o t ro , q u é 
fe componía de Aftronomos Mahometanos. El primero eftá en
cargado de la difpoficion del gran Kalendario , del calculo de los 
cclypfes, y de los demás compuros Aftronomicos, 

Los tres Kalendarios fe publican cada año en Lengua T á r t a r a , 
y China. En el u l t imo de los tres, que es el Kalendario c o m ú n , fe 
halla la divif ion del a ñ o en mefes Lunares , con el orden de los 
dias , la hora , y minuto de falir , y ponerfe el Sol ; la long i tud 
de los dias , y de las noches, íegun la diferente elevación del Polo 
en cada Provincia ; la hora , y el minuto de las conjunciones, y de 
las opoficiones del Sol , y de la Luna ; esto es, las nuevas, y llenas; 
el.primero , y el u l t imo quar to , que nombran los Aftronomos las 
quadraturas de efte Planeta j y la hora, y el minu to en que entra 
el Sol en cada Signo , y en cada medio Signo del Zodia
co. 

E l fegundo Kalendario comprende los movimientos de los 
Planetas para cada dia del año , y fus lugares en el Cielo , con un 
calculo exafta de fus movimientos en cada hora t y minuto . A ñ a -
defe á efto en grados, y minutos fu diftancia de la primera eftrella 
de la mas inmediata de veinte y ocho conftelacloncs Chinas , con 
el día , la hora, y fu entrada en cada Signo ; pero no fe habla en él 
de otros afpe£tos, que las conjunciones. 

El tercer Kalendario , que fe prefenta manuferito al Empera
dor , comprende todas las conjunciones de la Luna con los demás 
Planetas, fu inmediación á las estrellas fíxis , y la ex tens ión de un 
grado de latitud ; lo que neceíita de una exaditud fingular de 
cálculos, y computos. T a m b i é n fe hallan de día , y de noche en la 
Torre Aftronomica cinco M a t h e m a t í c o s , que obfervan cont inua
mente el Cielo primero. Tienen los ojos pueftos (obre el Zenit , y 
cada uno de los otros quatro fobre uno de los puntos cardinales, 
para no perder un inftante de vlfta lo que pafa en hs quacro dife
rentes partes del Cielo . Tienen que dar cuenta muy exada de t o 
do lo que han obfervado , y remit ir lo todos los dias firmado , y 
fellado á los Preí ldentes del Tr ibunal de las Mathetnaticas, que lo 
prefentan al Emperador. 
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El primer día del fegundo mes , que es quando fe debe prefen- CV¿K 

tar á S. M . Imperial el Almanak. del año figuiente , inmediata- CIAS D* 
mente que lo han leído , y aprobado los Oficiales Subalternos del IOSCHI-
Tribunal , añaden á cada dia las predicciones Aftrologicas , y los NOS» 
juicios de que se ha hablado. Después , por orden del Empera- ASTRO-
dor , Te diftribuyen copias á los Principes , á los Señores , y á NOMIA» 
los grandes Oficiales de Peking. Tienefe el mifmo cuidado 
de embiarlo á los Virreyes de las Provincias , quienes lo re-; 
miren á los Teforeros Generales , para que 'os reimpriman. El 
Tcforero General de cada Provincia debe comunicar exemplares 
á todos los Governadores fubordinados., y guardar el molde que 
ha férvido para la Imprefion. A l principio del Kaiendario , que 
eftá imprefo en forma de libro . fe vé de encarnado el gran Sello 
del Tr ibunal de la Aí l ronomia , con un Edié lo Imperial , que pro-( 
hibe con pena de muerte el vender , é imprimir otros,. 

La d i í l r ibucion del Calendario fe hace todos los años con m u 
chas ceremonias, Efte dia , todos los Mandarines de Peking , y de 
la Corte , van muy de mañana al Palacio. Por otra parte los M a n 
darines del Tr ibuna l Aftronomico , veí l idos fegun lu clafe , y cada 
uno con la ínfignia de fu Orden , fe juntan en el Obfcrvatorio, 
para acompañar el K>lendar¡o del modo figuicnte. Ponenfe los 
exemplares, que fe han de prefentar al Emperador, á la Empera
triz. , y á las Reynas, fobre una máquina grande dorada , compues
ta de muchos altos en forma de pyramide. Son de papel grande, 
cubiertos de rafo amarillo , y encerrados en bolsas de tela de oro . 
Llevan la máquina quarenta hombres veí l idos de amarillo, y va fe-
guida de otras diez , 6 doce máquinas mas chicas ; pero doradas 
como la primera , y cerradas con cortinas encarnadas , en que están 
los Kaíendar ios destinados para los Principes de la Sangre , encua-i 
dernadosen raso encarnado, y encerrados en bolsas de tela de 
plata. Dcfpues vienen muchas mefas , cubiertas de tapetes encar
nados , fobre las quales eftán los Kalendarios de los Grandes, de los 
Generales de Exercito , y de los demás Oficiales de la Corona , t o 
dos (ellados con los Sellos del Tr ibuna l Aíl ironomico , y cubiertos 
de tela amarilla. Cada meía tiene el nombre del M a n d a r í n , b del 
Tr ibunal de donde vienen los Kalendarios. 

Los portadores se descargan en la ul t ima puerta- da la gran 
Sala 5 V poniendo las mesas á los dos lados del paso , que s-e n o m 
bra Imperial , no dexan enmedio sino la máquina en que están los 
Kalendarios Imperiales. En fin , los Mandatines de la Academia 
As t ronómica toman los Kalendarios del Emperador , y los de las 
Reynas , los ponen fobre dos mefas cubiertas de brocado amarlUo, 
que^están á la entrada de la Sala Imper i a l , se ponen de rodiiJas , y 
h.'.viendose-prosternado tres veces con la frente junto al suelo, 
entregan'su regalo á los Mayordomos del Emperador , quienes 
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forman inmediatamcute otra procesión par^i presentar este Tesoro 
á S. M . Imper ia l , Los Eunucos son qníenes llevan á la!Empera-! 
t r í z , y á las Reynas los exemplares , que les están destina
dos. 

Después buelven los Mandarines del Tr ibunal As t ronómico 
á la gran Sala , para diftributr en ella lo r e í h n r e de los Kalendarios 
á los Mandarines de todas Ordenes. Primero hallan al paso Impe
rial los primeros Oficiales de los Principes , que reciben de ro 
dillas los Kalendarios para sus A m o s , y para los Mandarines de 
eftos Tribunales inferiores. Los exemplares para cada T r ibuna l 
ascienden á mi l y doscientos j 6 mi l y trescientos. Después de los 
Oficiales da los Principes , vienen los Señores , los Generales de 
Exercito , y los Mandarines de todos los Tr ibunales , á recibir de 
rodillas sus Kalendarios. Inmediatamenre que la dif tr ibucion se 
ha concluido , se pone cada uno en su lugar en la Sala ; y b o l -
viendose acia la parte mas interior de Palacio , se arrodillan á la 
primera señal que se les da , y se prosternan , según la costumbre, 
para dar gracias á S. M . del favor que les concede, 

A exemplo de la C o r t e , los Governadores, y Mandarines de 
¡as Provincias reciben el Kalendario en la C i u i a d Capital con lasí 
mismas ceremonias, El Pueblo lo compra ; y no hay familia , jpot 
pobre que sea , que no tenga un exemplar. Por eso se imprimen 
veinte y cinco, 6 treinta mi l en cada Provincia- En una palabra , el 
Kalendario es tan refperado , y fe tiene por un L i b r o tan impor 
tante en el Estado , que recibirlo es declararse Vasallo , y t r ibu ta 
r io del Emperador; asi como rehusarlo , es desplegar manifiesta
mente el estandarte de la r e v o l u c i ó n . 

Los As t rónomos Chinos dividen los Cielos en veinte y ocho 
constelaciones, en las quales comprenden rodas las estrellas fixas; 
esto es, igualmente ¡as que están en el Zodiaco,b inmediatas. A t r i 
buyese esta divis ión al Emperador Y u , que quiso distinguir las d i 
ferentes mansiones de la Luna , porque los ChinoV se guian mas 
por las Lunaciones, que por las revoluciones Solares. Los espacios, 
que dan á sus constelaciones , no son Iguales ; pero juntos forman 
un circulo de trescientos y sesenta grados. Sobre eílos principios 
hacen quadrantes, cuyo gnomon demueí i ra con su sombra las revo
luciones de todos los cuerpos celestes , con la hora , y el quarto 
del día , y de la noche s en que cada constelación llega al Mer id ia 
no de Peking. 

Como empiezan el año en U Luna nueva mas inmediata al 
mes de Febrero , el Signo de Piscis es el primero , y el de Aries el 
segundo , y asi cont inúan los demás en este orden. B.istando doce 
Signos para los doce meses Solares , y no concordando siempre 
jas Lunaciones con estos Signos , las tienen Intercalares , á las qua
les atribuyen los mismos Signos, que á las antecedentes j esto es, 

que 
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que empiezan de nuevo el curso d é l o s meses, según los Signos GIEH-
que les atr ibuyen. Por efte mot ivo muchos de sus meses siguen el CÍAS oa 
orden de tos Signos, y otros tienen días fuera de ellos,6 faltan días IOSCHI-
para completarlos. 

N o es es t raño con esta confusión , que los Chinos se vean a l 
gunas veces obligados á corregir sus Tablas Af t ronomícas . H a -
vianse pasado errores tan considerables en los Kalendarios , que 
siguieron los del Padre A d á n Schaal , y se vieron obligados á re
currir otra vez á los Misioneros , aunque encerrados entonces en 
cárceles publicas , y cargados con nueve cadenas, por las acusa
ciones de un Aftronomo Arabe 5 y de un Medico Chino, nombra
do Yang-quangsyeu , que havian representado su dodr ina como 
perniciosa a! Govierno. El Emperador K a n g - h l , que era muy jo 
ven , y se hallaba en el sépt imo año de su Reynado , les mando 
preguntar por un Ko- lau ; efto es , por un M I n i f t r o de Eftado , si 
feconocian algunos defeí los en el Kalendario del año presente , y 
en el que se publicaba ya para el siguiente. U n o de los Mis ione
ros , que era el célebre Verbieft , respondió , que el segundo efta-
ba lleno de errores. H l i o particularmente ver uno , que consiftia 
en poner trece meses en el año siguiente. El Emperador se ad
m i r o tanto de efto , que al otro día m a n d ó traher á los Misioneros 
al Palacio. 

Verbieft se presentó en él a la hora señalada con los Padres 
Bagllon , y Magalhaens. Conduxoscles á la gran Sala , en donde 
todos los Mandarinas del Tr ibunal Aftrononníco cftaban juntos, 
Verbieft de scubnó aquí todos los errores del Kalendario , en cuya 
consecuencia e l Emperador , que jamás havia vifto á los tres M i 
sioneros , dió orden de que fuesen llevados á su quarro , con todos 
los Mandarines delante de quienes havían hablado. Efte Principe 
m a n d ó poner á Verbieft engente de s i , y sonriendose le dixo^ 

Es cierto , que nos podréis demonftrar evidentemente , si el K a -
i , lendarlo concuerda con los Cielos ? Verbieft respondió m o -
deftamente, que efta demonftraclon no era dificil ; que los Inf t ru -
mentos , que havia mandado hacer en el O'jservatorio , se havian 
compuefto para escusar el emb.irazode los m é t o d o s largos á las per
sonas ocupadas en los negocios de Eftado ; que no teniendo t i em
po para eftudiar las operaciones Aftronomícas , podían Informar
se en un inftante de la e x i d i t u d de los cálculos , y reconocer sí 
concordaban con el eftado del Cielo : SI V . M . c o n t i n u ó el M I -
, ,sIonero , desea vér la experiencia , dígnese hacer poner en uno 

de los patios de Palacio un eftilo , una silla , y una mesa, cal-
a c u l a r é Inmediatamente la p roporc ión de la sombra á qualef-

quiera hora propuefta. Por la longi tud de la sombra mesera fa-
„ ci l determinar la altura del Sol , y sacar por conclusión de ella 
„ quai es su lugar en el Zod iaco .Después se verá sin trabajo , si es 

Tm*lX* „ su 
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CIEN- „ su verdadero lugar el que se halla señalado para cada día en el 

ctss DE Kalendario. " 
IOSGHI- Esta proposic ión parece agrado al Emperador. Pregunto á tos 
NO$. Mandarines,si encendían este modo de calcular, y sí eran capaces de 
ASTRO- formar p ronós t i cos por sola la longi tud de la sombra. El Mahorae-
«OMXA. t año respondió con mucho ac rev imíen to , que comprend ía este 

m é t o d o , y que era una regla segura para distinguir la verdad; 
pero añad ió , que se debía desconfiar de los Europeos , y de sus 
ciencias , que serian funestas al Imperio ; y va l iéndose de la pa
ciencia con que se le escuchaba , se enfado en estremo contra el 
C h r ' i t i a n í s m o , El Emperador mudo de semblante , y le d ixot 
.,, Os he dicho , que lo pasado debe olvidarse, y que es preciso 

ún icamente el arreglar la A s t r o n o m í a . C ó m o haveís sido tan 
3, a t revido, que haveis hablado de esta suerte en mí presencia? 

N o me haveís solicitado por varios Memoriales , de que busque 
a. As t rónomos en todas las parres del Imper io , lo que se ha hecho 
„ hace quatro años sin haverlos podido hallar ? Fernando Verbíeft» 
„ que enciende perfedamente las Mathematlcas , estaba aquí , y 

jamás me haveis hablado de su sabiduría. Veo , que no c ó n s u l -
tais sino vuestro parecer , y que no procedéis de buena fee. tc 

Después S. M . sonr íendose hizo muchas preguntas al Mis ionero 
sobre la Aftronomia , y dio orden al K o - l a u , y á los demás M a n 
darines , de que determinasen la longi tud del eftílo por el calculo 
de la sombra. Como se trataba de empezar la operac ión en el mis
m o Palacio, resolvió el Aftronomo Mahometano confesar , que 
jamas havía sabido el m é t o d o del Padre Verbíef t . Informóse de efto 
al Emperador ; y enfadado de tanto atrevimiento , huviera man
dado caftigar inmediatamente á efte embuftero , si no huviera te
n ido por mas conveniente el dilatar el caftigo haíla después de la 
experiencia de los Misioneros , para convencerlo á v iña de sus mis
mos Protedores- M a n d ó á los Misioneros , que hiciesen su ope
rac ión á parte durante lo reftante del día , y á los K o - l a u s , que 
fuesen al siguiente al Observatorio, para observar la longitud de la 
sombra a la hora precisa del m e d i o d í a . H a v í a en el Observatorio 
un pilar quadrado de cobre de ocho pies, y tres pulgadas de altura, 
levantado sobre una mesa del mismo me ta l , que tenia de largo 
diez y ocho pies, dos de ancho , y una pulgada de grueso. De la 
basa de! pilarse dividía efta mesa en diez y siete píes , cada píe en 
diez pulgadas , y cada pulgada en diez minutos. A l rededor de las 
orillas havía una canalilla hecha en el cobre »de media pulgada de 
ancho, y lo mismo de profundidad , y llena de agua , para asegu
rar la mesa en una posición paralela. Usábase antiguamente de efta 
m á q u i n a para determinar las sombras meridianas ; pero el pilar se 
havía torcido , y su posición no formaba ya ángu los redos con la 
mesa. 

Ha-
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Havlendose señalado !a longitud del eftl'o á ocho pies, quatro 

pulgadas , y nueve npiniuos , a tó V-erbieft al pilar una tabla u n i 
da, paralela al Orizonte, precisamente á la altura determinada ; y 
por medio, de un perpendicular , que dcxo caer de la tabla sobre la 
mesa , demoftro el punto desde donde debía empezar á contar la 
longi tud de la sombra , que , según su calculo , havia de ser al dia 
siguiente á medio dia, de diez y seis pies , y seis minutos y medio. 
E i Sol se acercaba entonces al Solfticío de Invierno , y por con-
sequencia eran las sombras mas largas, que en n i n g ú n o t to tiempo 
del año . 

El Sol no dexo á labora prefixada de caer sobre la línea trans
versal , que havia hecho en la mesa para señalar la extremidad 
de la sombra , de lo que se mostraron en extremo admirados todos 
los Mandarines., 

Ha viendo tenido mucho gufto el Emperador en la re lación, 
que se le hizo de estas menudencias , dio orden que se empezase 
de nuevo la experiencia en el gran patio del Palacio. El dia si
guiente señalo dos pies, y dos pulgadas para la longi tud del estilo; 
y haviendo preparado Verbieft dos tablas , l auna chata , y d i v i 
dida en pies , y pulgadas, y la otra perpendicular para que sirviese 
de Gnomon , l levó al dia siguiente esta máqu ina al Palacio. Viendo 
todos los Mandarines , que se havian juntado en él , que la som
bra , cuya longitud se havia señalado de quatro pies , tres pulga
das , y quatro minutos y medio en la tabla Orizontal , era muy 
larga , porque aun no havia llegado á la tabla , y caía por un lado 
sobre ella , empezaron á reírse en t re ten iéndose juntos ,. Juzgando 
que el Misionero havia cometido aloun error ; pero un poco antes 
de medio dia,haviendo llegado la sombra k la tabla,se suspendió de 
improviso , y estando cerca de la linea transversal , cayó precisa
mente sobre la hora. Entonces fue imposible á los Mandarines el 
ocultar su admi rac ión . El Ko- lau T á r t a r o exclamó , q u é Maestro 
es t raño tenemos aquí 1 Los otros no pronunciaron palabra •, pero 
desde este Instante , dice el Autor , concibieron zelos implacables 
contra el Misionero. S I n e m b i r g o , se informó al Emperador del 
efedo de la observación , presentándole la máqu ina , que recibió de 
muy buen gusto. Como era necesario , que un negocio de esta 
importancia se executase con mucho cuidado , deseó , que la expe
riencia se renovase por tercera vez en la Torre As t ronómica . Ver -
biest le satisfizo con tan buen efeélo , que aun sus enemigos , que 
havian asistido á todas las operaciones por orden del Emperador, 
no pudieron escusarse de hacerle justicia , y de alabar el m é t o d o 
E u r o p é o . 

El A s t r ó n o m o Mahometano nó tenla otro conocimiento del 
C i e l o , que el que havia hallado en algunas tablas viejas Arabes. 
Seguíalas en diversos puntos , y hacia mas de un año , que se em-
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picaba en la corteccion del Kalendavio por orden de los Regentes 
del Imper io . Asimismo havia compuesto, según su m é t o d o , ur» 
Kalendario en dos Tomos para el año siguiente. Esta Obra , que se 
havia presentado al Emperador, se entrego al Padre Verbiest con; 
orden de registrarla. N o era difícil descubrir en ella un grande n u 
mero de faltas; y además del defedo de orden , y muchos errores 
en los cálculos , la hallo Verbiest llena de contradicciones man i 
fiestas. Esta era una mezcla de ideas Chinas , y Arabes ; de suerte» 
que se la podria dar indiferentemente el nombre de Kalendario de 
la China , 6 de Arab ía . HUvicndo hecho el Misionero una reco
lección de las faltas mas notables de cada mes» por lo tocante á los 
movimientos de los Planetas , las escribió al píe de un M e m o n a l , 
que hizo presentar al Emperador. Inmediatamente este Principe, 
como sise tratase del remedio del Imperio , convoco la Junta ge
neral de todos los Principes , de los Mandarines de la primera cla
se , de los principales Oficiales de todas las Ordenes , y ds todos 
los Tribunales del Imper io , embio á ella el Memor ia l del Padre 
Yerbiesc, para que cada uno pudiese dar &u parecer sobre el pa r t i 
do , que convenia t o m a r e n tau importante ocasión. Los Regen-» 
tes , que el Emperador su Padre havia nombrado antes de su muer
te , ¡e eran odiosos hacia mucho tiempo,, Havian condenado la 
Ast ronomía de Europa , y protegido Io& A s t r ó n o m o s Chinos.' 
S. M . de parecer de algunos de sus principales conf ídemes , quer ía 
aprovecharse de esta ocasión para anular todos los a í los de los 
Regentes , y con esta mira havia dado toda la solemnidad posible 
a la Junta. 

Leyóse en ella el Memorial ; y después de justos pareceres so
bre lo que se leyó , declararon los Señores , y los principales 
Miembros del Consejo u n á n i m e m e n t e , que siendo la cor recc ión 
del Kalendario un negocio importante , y la As t ronomía una cien
cia dif íci l , de que pocas personas ten ían conocimiento , era ne
cesario , que se examinasen publicamente ,con los instrumentos 
del Observatorio , los defedos, que un A s t r ó n o m o Europeo ha
via demonstrado en su M e m o r i a l . Raviendose confirmado este 
Decreto por el Emperador , Verbies t , y el A s t r ó n o m o Mahome
tano recibieron orden de prepararse sin de tenc ión para las ob 
servaciones del Sol , y de los Planetas , y de poner por escrito el 
m é t o d o , que emplear ían en esta o p e r a c i ó n . El Misionero obe* 
deció de buena voluntad , y presentó sus explicaciones á los M a n 
darines del Tr ibunal de los Ri tos , 
> Haviendose de hacer la primera observación el día que entra 
el Sol en el déc imo quinto grado de Aquario , un gran quarto 
de círculo , que havia puesto Verbiest diez y ocho días antes, 
.sellado con su sello sobre el mer idiano, demos t ró h altura del Sol 
para este d í a , y el minuto del edyptico en que debía llegar antes 
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«Je medio d í a . E n e fe í to , el Sol cayo precisamente sobre el lugar CIEN-
señalado , mientras que un sextante de seis pies de rayo , puesto CÍAS DB 
a la altura del Ecuador , hizo ver la decl inación de este Astro . IOSCHI-
Qyincedias d^pues tuvoVerbiest la misma felicidad , observando NOS. 
con los propios instrumentos la entrada del Sol en Piscis. Esta ob- ASTRO-
servacion era necesaria para determinar si el mes Intercalar se ha- NOMIA. 
vía de quitar del Kalendario. La altura meridiana del S o l , y su 
altura para este día , probaron claramente la necesidad. 

Por lo tocante á los demás Planetas , cuyos lugares se deb ían 
observar por la noche , calculo Verbiest sus distancias de las estre
llas fíxas, y manifeftb muchos días antes de la observación sobre un 
planisferio , en presencia de muchos Mandarines , eftas diftancias 
á la hora deftlr.ada por el Emperador. Ha viendo llegado el t iempo 
señalado para la observación , hizo llevar süsdmtrurrienítos al O b 
servatorio , en donde se havian juntado los Mandarines en muy 
grande numero. AHI se hallaron todos convencidos, por la exaól i -
tud de sus operaciones , de que los Kalcndarios del Aftronomo 
Arabe estaban Henos de errores. Informado el Emperador de eftas 
resultas , quiso que el negocio se examinase en su Consejo ; pero 
ios Aí l rono¡nos Yang-quang-syeu , y U - m i n g when , cuyos K a 
lcndarios havian sido censurados , obtuvieron , contra coftumbre, 
el permi«o de asif t i r , y por sus artificios hallaron medio de repar-: 
tír los votos de la Junta, 

Los Mandarines , que e í laban a la cabeza del Consejo , no p u 
dieron sufrir con paciencia , que la Aftronomla China se abando
nase , para hacer lugar á la de Europa. Defendieron , que la d i g 
nidad del Imperio no permi t ía alteraciones de efta especie , y que 
Oías valia conservar los antiguos m é t o d o s con sus defectos , que 
introducir otros nuevos, especialmente quando era necesario r e 
cibirlos de los-Estrangeros. Alabaron á los dos Aftronoraos C h i 
nos del zelo que demoí l r aban á la gloria de su Patria , y los e l i 
gieron por defensores de sus antepasados ; pero los Mandarines 
T á r t a r o s abrazaron el parecer opuefto , y se Inclinaron al del E m 
perador , que era favorable al Padre Vcrbieft . La contienda fue 
extremada entre las dos partes. En fin,el Aftronomo Yang-quang-
syeu , que ha vía ganado á los Mínif t ros de Eftado , y que se fia
ba en su protección , tuvo el atrevimiento de decir á los T á r t a r o s : 
„ Si preferís á Fernando , recibiendo la Aftronomla , que os tro he 
9, de Europa , creed, que el Imperio áv. los Tá r t a ro s no du ra rá 

mucho en la China. " Palabras tan temerarias excitaron la ad
mirac ión de todos los Mandarines Tá r t a ros , de las que informa
do Inmediatamente el Emperador , dio orden de que al culpad© 
se le cargase de h ier ros , y se le conduxese á la cárcel p u b l i 

ca. 
Efta acomecúiuento confirmo el srlunfo del Padre Verb'eft* 

Nom-
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Nombibsele por Dlredor del Tribunal de las Mathemattcas , cotí 
orden de reformar el Kalendarío , y toda la Aftronotim de la Chi^ 
na. Para empezar el exercicío de su empleo , presentó un Memo
rial al Emperador , en el qual explicó la necesidad de suprimir del 
Kalendario el mes intercalar , que , según el calculo de ios mismosf 
A g r ó n o m o s Chinos , pertenecía al año siguiente. Los Miembros 
del Consejo , á los quales embió efte Memorial , tuvieron por cosa 
muy difícil la obligación de suprimir un mes entero , después, 
de haverlo recibido solemnemente ; pero no atreviéndose á con
tradecir a! Diredor nuevo , resolvieron diputarle á su Presidente, 
Efte Mandarín salió al encuentro á Verbicst , y riéndose le dixo: 

Cuide V m . de lo que va a hacer , pues va á que nueftra Nac ión 
sea despreciada de todos nueftros Vecinos , que siguen, y res-
petan el KalendarioChino. Q u é pensarán al saber , que hemos 

j , incurrido en errores tan notables , que ha sido necesario quitar 
un mes entero para repararlos ? No puede Vm. hallar algún me-
dio , que salve nueftra reputación , en lo que nos haría V m , 

„ un gran servicio ? " Verbieft le respondió , que no eíhba en su 
mano el arreglar el orden de los Cíelos con el Kalendario C h i 
no , y que el suprimir un mes le parecía necesidad indispensa
ble. Publicóse inmedia-tanvente en todo el distrito del Imperio 
un Edi£to Imperial , por el qual se declaraba, que , según los cálcu
los , havía sido necesario suprimíc el mes intercalar , y se prohi
bía contarlo en adelante. 

$. I I . 

PROGRESOS D E LOS C H I N O S E N L A S 
demás partes de las Mathematicas, 

A descripción que se ha dado ya del Palacio Imperial , y 
de los edificios públicos de la China , debe haver hecho 

J conocer, que ¡a Arquitedura C h i n a , aunque muy dife
rente de la de Europa , es hermosa , ordenada , y cómoda. E l Atlas 
de Martini , los Mapas que ha publicado según los Autores C h i 
nos , y nueftras observaciones antecedentes sobre las medidas ge
nerales, y particulares del Pais , prueban t a m b i é n , que no han 
abandonado la Geographla de su Imperio ; pero sus luces eran muy 
escasas sobre la de los Países Eftrangeros, Reducían todas las de
más Regiones del mundo á setenta y dos Reynos , que ponían sin 
orden como otras tantas Islas pequeñas , de que eftaba rodeado su 
mar, sin diftlnguirlas por las longitudes , y latitudes. Dábanles 
nombres extravagantes , y en sus descripciones representaban á los 
habitantes como monftruüs. 

Ñ o ñ i ' 
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•Nombraban a uno de eftos Reynos Syau-tin-que , b el País de CIEN -

]os Enanos. Eftaba habitado , decían , por hombres tan pequeños, C1,s Dfi 
que por miedo de que no se los llevasen jas águilas , y gavilanes, Í-CSCHI-
tenian que atarse muchos juncos. Otro Reyno cenia entre los C h I - N0S« 
nos el nombre de Nyu-jin-que ; efto es , País habitado por mu- MATHE-
geres. Figurábanse, que en efta comarca se hacían embarazadas MATICAS 
las mugeres mirando fu Imagen en un pozo , ben un rio , y que 
no daban á luz sino niñas. Suponían otro Reyno , cuyos habi
tantes tenían tan abierto el eftomago , que cabla en él un pedazo de 
madera , sobre el qual dos hombres podían llevar a otro a quilef-
quiera parage. E l quarto Reyno eftaba poblado de habitantes , que 
tenían cuerpos humanos , y cabezas de perros. Los habitantes del 
quinto tenían tan largos los brazos, que llegaban al íuelo sin ba-
xarfe. Aunque conocíefen mejor á los Tártaros , á los Japones, 
á los de C o r e a , y á ¡os demás Pueblos que rodean la C h i n a , no 
los honraban con otro nombre,que el de las Quatro Naciones Bar
baras. 

Haviendo recibido en los últimos tiempos algunos Informes 
fobre la exiftencia de la E u r o p a , la havían añadido á fus Mapas 
como una Isla defierta. Por efte motivo en 16^8. el Virrey de 
C a n t ó n , defpues de haver hablado de la Embaxada Portuguefa, 
en un Memorial , que embíaba al Emperador , añadía efta nota: 
, , Hemos verificado , que la Europa consifte en dos Islas pequeñas 

enmedío del mar, »« Quando ios Chinos vieron la primera vez 
Europeos , Ies preguntaron fí haviaen Europa Ciudades , Aldeas, 
y Cafas pero ya han íalido de todos eftos errores. Un día, 
que el Padre Chavagnac , Misionero , moftraba un Mapa 
de! mundo á algunos Letrados , bufearon en él por mucho t í e m . 
po la China. En fin , juzgaron que efte feria el Emisferío Orien
tal , porque la America les parecía demasiado grande para lo ref-
tante del mundo. E l Misionero fe divirtió en dexarles a lgún 
tiempo en efta idea ; pero pidiéndole alguno de ellos la expli
cación de las letras , y de los nombres , les dlxo : ,, Efte Emísfe-

rio comprende la Europa , Asía , y Africa. Ved aquí en el Asia 
la Persía , las Indias , y ia Tartaria. En donde efta, pues, la 
China ? exclamo uno de los Letrados. Es efte rínconcíüo de 
tierra , fe le refpondíó , y vean Vmds. ahi los límites. Se moílro 

en excremo admirado de efta respuefta ; y mirando á sus compañe
ros , que no lo eftaban menos, les dlxo en Lengua China , qué 
pequeño es efto ! Magalhaens atribuye efta ignorancia al defeélo 
de Comercio con los Países Eftrangeros. 

Las demás parces de las Mathematlcas eran enteramente des
conocidas de los Chinos. No ha mas de un SIgio , que han 
abít ico los ojos sobre lo que faltaba a sus conocimientos, 
K a n g - h i , su ulticno Emperador, cuya pasión favorita era adquítir 

nue-
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q 18 Hift. Gen. de los Viages. 
nuevas luces, no se cansaba de ver , y oír a los Misioneros , mien
tras que ellos por su parte, juzgando quan ventajova podía ser sú 
protección para el Chriftianíscno , no omitían alguna cosa para sa
tisfacer su curiosidad. Comunicáronle primeramente algunas ideas 
de Optica , presentándole un medio cylíndro de madera muy l i 
gera, en cuyo exe havian puefto un vidrio convexo , que bol-
viendose acia el objeto , representaba en figura natural la imagen, 
que eftaba en el tubo. Guftoso el Emperador de una invención tan 
nueva , pidió que se le hiciese en sus Jardines de Peking una 
máquina de la misma especie , en la que pudiese descubrir sin ser 
vifto todo lo que pasaba en las inmediaciones. Los Misioneros 
mandaron fabricar , cerca de jas paredes del Jardín , un Gavinete 
grande , con una ventana pyramidal , encima de la qual pusieron 
una claraboya grande , o un vidrio direélamente epuefto al lugar 
en donde el concurso del Pueblo era mas numeroso. E l Emperador 
se divertía mucho en este espeftaculo ; y aun mucho mas las R e y -
nas , porque no saliendo jamás del Palacio , no tenían otro medio 
para ver lo que pasaba por fuera. 

E l Padre Grimaldi dio otro exemplo de las maravillas de la 
Optica en el Jardín de los Misioneros de Pckíng . Dibujo sobre las 
quatro paredes varias figuras , que no representaban de cara sino 
montañas , selvas, sillas , y otros objetos de efta especie j pero de 
cierto modo , se vela la figura de un hombre bien proporcionado. 
E l Emperador honro la Casa con una visita , y miró por bailante 
tiempo eíle prodigio con mucha admiración. Los Grandes de su 
C o r t e , y los principales Mandarines, que vinieron en bastante 
numero , no se mostraron menos maravillados. L o que les causaba 
mas admiración, era hallar tanta regularidad , y proporción en es
ta figura humana , siendo las paredes muy irregulares , y teniendo 
en muchos lugares puertas, y ventanas. Seria molesto, añade el 
Autor , nombrar todas las figuras, que no estando dibujadas , sino 
confusamente , representaban de cierto modo objetos distintos, 
por medio de espejos cónicos , cilindricos, y pyramidales. 

Para ensayo de Catoptrica , presentaron los Misioneros al E m 
perador toda especie de vidrios, y telescopios , que le sirvieron 
para hacer observaciones celestes , y terrestres , para medir las 
distancias grandes, y pequeñas,y para disminuir, aumentar , multi
plicar , ó reunir los objetos. L a primera maravilla de esta uliima-
especie , fue un tubo del grueso de una prisma ochavada , que es
tando puesto paralelamente con el Orízonte , representaba ocho 
escenas'dif^rentes , y de un modo tan natural, que se tendría por 
los mismos objetos. Este espedaculo , aumentado por la variedad 
de las pinturas, divirtió mucho tiempo al Emperador. Los Misio
neros le regalaron después otro tubo , en el qual havia un vidrio 
pol ígono , que juntaba por sus diferentes fachadas muchas parres 

de 
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de diversos objetos , para formar sola una imagen. De esta suerte, 
bosques , rebaños , y otras varias figuras representadas en un qua-
dro , servían para formar distintamente un hombre entero , 6 qual-
quiera otro objeto. No se dexo de hacer ver á S . M . Imperial la 
Lir.terna Mágica , con todas las maravillas , que presenta á los o]os 
de los Ignorantes. 

L a Perspediva no dexq de executarse. E l Padre Buglio re
galo al Emperador tres dibujos , hechos según las reglas del Arte* 
Expuso las coplas á vista del Publico en el Jardín de los Mis io
neros , en donde todos los Mandarines se apresuraron á venirlos á 
ver. No podían entender , como sobre un lienzo se huviesen podi
do representar salas , corredores, pórt icos , caminos, y calles de 
arboles , tanto como se puede eftender la vlfta , y tan naturalmen
te , que aun los que lo miraban se engañarían de pronto. 

Las experiencias de Statica tuvieron su turno. Regalóse al E m 
perador una máquina compuefta de qunro ruedas de dientes , coa 
un mango de hierro , por cuyo medio podía un niño levantar sin 
dificultad un peso de muchos millares, y resiftir á los esfuerzos 
de veinte hombres robuftos. 

Por lo tocante á la Hydroftatica , hicieron ios Misioneros para 
S. M . Imperial bombas , canales , ruedas, y otras muchas máquinas 
buenas para levantare! agua encima del nivel de su manantial. 
Compusieron una ,• que sirvió para conducir el agua de un R í o , 
nombrado los Diez mil manantiales , á algunas tierras del Dominio 
Imperial. El Padre Grimaldi presentó al Emperador una máquina 
Hydraulíca de nueva invención , que formaba un surtidor conti
nuo ; un Relox , que representaba todos los movimientos celestes 
con mucha exa&tud ; y otro Relox de repetición , que no era me
nos exafto. 

Las máquinns Pneumáticas formaron un espe£taculo muy agra
dable á la curiosidad del Emperador. Después de havcr mandado 
hacer de madera muy ligera una Galera pequeña de dos pies da 
Jargo pusieron los Misioneros enmediouna vasija de cobre llena 
de carbones encendidos, y encima un Eolipilo , de donde , salien
do el ayreporun canon pequeño , daba en una especie de rueda 
semejante á la vela de un molino de viento. Efta rueda hacia dos 
bueltas á otra por medio de un exe ; y la Galera , sin otro moví -
miento , corría de efta suerte por tiempo de dos horas > pero como 
el espacio no havria sido suficiente para hacerla correr en linea 
re£ta , se usó de otra invención para darla movimiento circular. 
Atóse una viga pequeña al exe de las dos ruedas i y de la extre
midad de esta viga , se hizo pasar otro exe por el centro de otra 
rueda , que era un poco mayor que las demás. A proporción que 
efta rueda se apartaba mas, ó menos de la Galera , hacia mayor , ó 
menor circulo. Hizose !a misma experiencia con un Navio pequeño 
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320 Híft. Gen. de los Viages. 
CIEN- puefto sobre quatro ruedas. E l Eolípllo eftaba escondido en el me-

CIAS DE d!o , y saliendo el ayre por dos cañoncillos , hincho muy bien las 
r o s C m - velas, y hizo dar bueltas bailante tiempo á la máquina, 

Quando havia algún Fenómeno , como es el métheoro , el ar
co del Cielo , 0 algún circulo al rededor del S o l , ó de la Luna , ha
cia llamar el Emperador Inmediatamente á los Misioneros, para 
que le diesen la explicación. Publicaron muchas Obras sobre eftas 
maravillas de la naturaleza ; y para facilitar su inteligencia , com-
pufieron una máquina , que representaba sus apariencias, Efta era 
una especie de tambor bien cerrado por fuera , y blanqueado pot 
dentro , cuya superficie representaba los Cielos. L a luz del Sol 
entraba en él por un agugenllo , y pasando por una prisma de v i 
drio , cala sobre un cilindro pequeño j¡ en donde daba el rcflexo 
sobre la concavidad del tambor, en donde pintaba exaftaroente 
todos los colores del arco del Cielo. L a imagen del Sol daba el 
reflexo por una parte del cilindro un poco chata ; y por otros re-
flexos , y refracciones , según se inclinaba ma!>, b menos la prisnu 
acia el cilindro , se vetan los circuios al rededor del Sol , y de la 
L u n a , y los demás Fenómenos de los cuerpos celeí les . Los M i 
sioneros regalaron tan-bien al Emperador termómetros para ha
cerle conocer la dií l lncion de los diferentes grados de frío , y calor» 
A e í lo añadieron un Llygromctro para los grados de humedad , y 
sequedad. Efta era una máquina en forma de tambor , de diámetro 
baftante grande , softenída por un cordón de tripas de gato bas
tante largo , y paralelo al Orizonte. L a menor mudanza de ayre, 
a'floxando , 6 apretando el cordón , hacia dar bueltas al tambor a la 
¡derecha , b ala izquierda. Alargaba , b acortaba también al rede
dor del tambor otra cuerda pequeña, que tiraba una péndola , por 
la qual se diftinguian á un lado los grados de sequedad , y á otro 
los de humedad. 

Todas estas invenciones, hasta entonces desconocidas de los 
Chinos , les hicieron humillar algo su sobervla natural , y formar 
idea mas fivorable de los Estrangeros. Empezaron , dice el Autor, 
•a mirar á los Europeos como á sus Maestros. 

% I I I . 

m i L O S O m i A NATURAL , Y M E D I C I N A 
de los Chinos* 

LA primera de eftas dos Ciencias se cultiva en la China , T ie 
ne sus principios para explicar la composición de los 
cuerpos , sus propriedades, y SUÍ efedos. Los Chinos tie-

Jien diferentes Qbras , que tratan de eftas materias, y se hallan en 
ellas 
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ellas razonamientos muy elegantes sobre la naturaleza de las cosas, CIEN-
Sus errores son mas por defeélo de Comercio con las Eílrangeros, CÍAS DH 
que no de penetración ; pero á qualquiera causa que se l^s atribuya, IOSCHI-
ban detenido hafta ahora ios progresos de la Medicina ^íhína. L a MOS. 
ignorancia de la Anatomía es otro obftaculo. Apenas Conocían PHILOS© 
los Chinos el uso de las diferentes partes del cuerpo. Tienen oor PHIANA-
consequencía pocas luces sobre las causas de las enfermedades. Sus TURAL* 
conge turas son por un syftéma muy incierto de la composición dei 
cuerpo humano. 

No obftante, el eftudio de la Medicina ha sido siempre muy 
honrado en efta Nación , no solamente porque es muy ucil para la 
Conservación de la vida , sino también porque los Chinos supo
nen mucha unión entre esta ciencia , y ios movimientos del Cielo; 
Tenían antiguamente Escuelas Imperiales para la instrucción de 
los Médicos . Al preséntelos mas estiaiados son aquellos , cuyos 
antepasados han exercldo la misma profesión , y han recibido de 
ellos sus luces , como una especie de herencia. 

Los Médicos Chinos reconocen dos principios naturales de la 
vida ; el Yang , b el calor vital ; y el In , ó el húmido radical. Los 
espíritus, y la sangre son sus vehículos . De estos dos nombres, 
y de sus caraéiéres han compuefto el nombre, y cara<£ter del hom
bre , que llaman Jín en su lengua. Según su doctrina , eílos dos 
principios de U vida eftán pueftos en todas las partes del cuerpo, 
para comunicarles movimiento , y fuerza. 

Hacen tres divisiones del cuerpo humano. L a primera com
prende la derecha , y la Izquierda; dos partes, ácada una de las 
quales pertenece un ojo, un brazo, una mano , una espalda , una 
pierna , y un pie. L a segunda comprende tres parres ; la superior^ 
que se ^ftiende desde la coronilla de la cabeza hafta el pecho ; la 
del medio , desde el pecho hafta el ombligo ; y la inferior , desde 
efte hafta las plantas de los pies. L a tercera división comprende, 
los miembros , é inreftinos. 

Los principales miembros, en donde esta puesto el húmido 
radical, son en numero de seis; tres al lado izquiérdo , el corazón, 
el hígado , y el riñon ; tres al derecho 5 el pulmón , el bazo , y el 
otro riñon , que nombran en su lengua Puerca de la vida. 

Los Intestinos, 6 entrañas , en las quales ponen el calor vital* 
son asimismo en numero de seis ; tres á la izquierda , las tripas pe
queñas, ó el pericardio , la vegiga de la hiél , y los uréteres ; tres 
á la derecha, las tripas gruesas , el estomago, y la tercera parte del 
cuerpo. Reconocen también relaciones mutuas entre los miem
bros, é Intestinos , como entre las tripas pequeñas , y el corazón, 
entre la vegiga de la hiél, y el hígado , los uréteres , y el riñon del 
lado Izquierdo ; y al derecho entre las tripas grandes, y el pu lmón, 
el eftomago , y el bazo, la tercera parte del cuerpo , y el riñon 
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derecho. De todas estas partes juzgan pasa el calor vital , y el hú
mido radical á las demás partes del cuerpo , por medio de los espí
ritus , y de la sangre , porque parece , que la circulación de la san
gre se ha conocido muy antiguamente en la China. Suponen tam
bién , que el cuerpo , por sus nervios, músculos , venas , y arterias, 
es una especie de laúd , o tnftrumento de mús ica , cuyas partes 
hacen diferentes sonidos , ornas bien tienen entre si cierta harmo
nía , que procede de su figura , de su situación , y de sus dife
rentes usos ; que las diftintas pulsaciones de la arteria , que son 
como los tonos, y teclas de este instrumento , se deben tener por 
señales infalibles de su dísposiciomasí como la cuerda de un instru
mento de música hace diferentes sonidos , que demuestran si el 
instrumento está arreglado, y bien, 6 mal templado. 

Después de haver establecido estos doce principios de vida en 
el cuerpo humano , han trabajado los Médicos Chinos en descubrir 
las señales exteriores, que podían hacerles conocer h disposi
c ión interior de estas doce partes. Creen haverlas hallado en la 
cabeza , sido de todos los sentidos , que executan las operaciones 
animales *, y suponiendo relaciones necesarias entre estos sentidos, 
y las causas de la vida , establecen conformidad entre la lengua, 
y el corazón , entre las ventanas de la nariz , y el pulmón, la boca, 
y el bazo , las orejas, y los r íñones , los ojos , y el h'gado. Juzgan 
también , que de la tez, de los ojos, de las narices , y de las orejas, 
del sonido de la voz , y del gusto adual de la lengua , 6 de lo que 
desea , pueden sacar conclusiones ciertas sobre el estado del cuer
po , y sobre la vida , y muerte de un enfermo. 

Para la comunicación del húmido radical, y deí calor vital, 
han establecido doce vías , b canales. Por uno , que nombran 
Chau-chun-ín-k'ng , pasa el húmido radical del corazón á las ma
nos. Las entrañas , que están unidas al corazón , conducen el ca
lor vital por las mismas vías y* este canal de calor se nombra 
Cheu-tay-yang~klng. Juntos estos dos o r í g e n e s , son una de las 
causas de la vida. E l hígado , dicen , embia el húmido radical á los 
pies por el canal Se-kue-In-klng *, pero el calor natural va al 
mismo lugar , desde la vegiga de la hiél , por el canal So-cheu-
yang-klng. Los ríñones embian ei húmido radical por otro paso, y 
el calor vital viene de los uréteres. Estos canales mantienen la 
comunicación de la vida en la parte izquierda del cuerpo. Por lo 
tocante al lado derecho , embia el pulmón el húmido radical á los 
ríñones por el condujo Cheu-tay-In-king ; y las tripas grandes 
embian el calor vital por el Chang-yang-ming-king. Del bazo se 
comunica el húmido radical á los pies por el So-yang-mlng- king; 
y el calor vital al estomago por el Se-tay-In-king, Del riñon de
recho, o puerta de la vida , pasa el húmido radical á las manos por 
el Cheu-kue-in-king ; y el caler vital ae la cerceta parte del cuer-. 
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po a los pies , por el Cheu-chau-yang-king. 

Quando hán adquirido este conocimiento de la composición 
del cuerpo , que , no obstante de conformarse con la antigua 
Anatomia China , no es, como se vé, mucho mas exada , procuran 
conocer Jos cuerpos exteriores , que pueden causar alteración en el 
humano. Estos cuerpos son los elementos. Cuentan cinco , la 
tierra , los metales , el agua , el ayre, y el fuego , que se unen para 
]a composición del cuerpo del hombre , cuya mexcía es tal, que un 
elemento prevalece sobre los demás en alguna parte. De estaí 
suerte el fuego predomina en el corazón , y en las entrañas inme
diatas , y el Sud es el punto del Cielo , que se refiere principal
mente á estas partes , como residencia particular del calor natura!. 
Por este motivo no dexan de observados afeélos del corazón en 
el Verano. E l hígado , y la vegiguiüa de la hiél se dirigen al ele
mento del ayre , y los dos tienen una relación al Est , que es el lu
gar de donde proceden los vientos , y vegetaciones. En la Prima
vera es quando se debe observar la disposición de estas partes. 
Los r íñones , y los uréteres pertenecen al agua , y corresponden al 
Nord . De esta suerte es necesario observar en Invierno sus indi
caciones. E l hígado , y la tercera parte del cuerpo están sujetos al 
fuego, y al agua , y reciben las Impresiones del corazón , y de los 
ríñones , para comunicarlas á todas las demás partes. Los Médicos 
Chinos razonan, casi como los nueftros , sobre las correlaciones , y 
oposiciones de estos elementos con el cuerpo humano , para dar 
cuenta de las enfermedades, y de todas las alteraciones de la sa
lud. 

Pretenden conocer , por las diferentes pulsaciones de la arte
ría , la buena , o mala disposición del cuerpo; y estos son sus prin
cipios. El movimiento , dicen , compone el pulso ; y aquel es cau
sado por el fiuxo, y refluxodela sangre , y d é l o s espíritus , que 
son conducidos á todas las partes del cuerpo por las doce canales, 
cuyos nombres se han referido. Todo lo que se mueve comunica 
movimiento á algún otro cuerpo móvil ; y todo lo que se ha re
movido , cede 5 6 resiste. De esta suerte , como la sangre , y es
píritus , que están en continuo movimiento , rechazan , y 
aprietan los vasos, que les sirven de canal , debe nacer de 
esto necesariamente la agitación del pulso. E l perfeílo cono
cimiento de el la , y d é l a s percusiones, da el de la disposición 
del cuerpo , y de los afe&os, que recibe de los elementos. Por la 
agitación se debe conocer ei estado de la sangre , y de los espintu% 
y distinguir sus defedos , y excesos ; y la obligación de un buen 
Medico es arreglarlos, y restablecer en ellos el orden , si se hailan 
alterados. 

E l uso de la sangría es muy raro en la C h i n a , aunque cono-
sido en ella. E l de las lavativas ha pasado á los Chinos de los 
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CIEN- Portugueses de Macao ; pero lo llaman remedios de los Barbaros, 

CÍAS DE porque lo han recibido de los Europeos. En una palabra, toda la 
t o s C a i - ciencia de la Medicina consiste entre ellos en el conocimiento 
NOS. del pulso , y en el uso de los simples j que tienen en grande nu* 

MEDÍ- mero , y que miran como soberanos específicos en muchas enfer-
CINA. medades. Pretenden , que la agitación del pulso les hace descubrir, 

no solamente la causa de una enfermedad , sino la misma parte 
del cuerpo en que reside. En efedo , sus Médicos les predicen 
exadamentc todos los symptomas , y a esta ciencia deben su repu
tación. Observan dos cosas en el movimiento del pulso , el lu
gar en donde se hace sentir , y su duración. Por esto han señalado 
diferentes lugares del cuerpo en donde examinar el pulso , y han 
hecho reglas para medir ei tiempo de las pulsaciones. 

Quando son llamados para un enfermo, ponen primero una 
almohada debaxo de su brazo ; y poniendo quatro dedos á lo largo 
de la arteria, unas veces suavemente , y otras con una opresión 
mas fuerte , examinan mucho tiempo las pulsaciones , procurando 
distinguir las mas minímas diferencias. Mas , ó menos ligereza, 
b lentitud, debilidad , 6 fuerza , uniformidad , ó irregularidad, les 
sirve para descubrir la causa de la enfermedad ; y sin hacer la mas 
mínima pregunta al enfermo , le dicen si le duele la cabeza , el 
estomago , el vientre, y si el bazo , 6 higado es afeitado. Dicenle 
t a m b i é n , quando puede esperar consuelo , quando les vendrá el 
apetito , y quando se hallará del todo libre de su enfermedad. E l 
Autor refiere , entre otros , un exemplo , y dice , que no debe 
dexar ninguna duda sobre la certidumbre , b efedo de este m é t o 
do. Estando enfermo de peligro un Misionero en la Cárcel de 
Nan-king , cuidadosos ios Christianos de la vida de su Pastor , ro
garon á uno de los mas hábiles M é d i c o s , que le visitase. Este 
Esculapio Chino , después de haver tomado con las ceremonias 
ordinarias el pulso del enfermo , le prescribió inmediatamente tres 
medicinas , una para por la mañana , otra para por la tarde , y la 
tercera para por la noche. E l efedo pareció tan violento , que ha-
viendo perdido el Misionero el hab'a en el curso de la noche si
guiente , se tuvo por un hombre muerto ; pero por la mañana se 
hallo estremada mudanza en su situación. El Medico , después de 
haver tomado el pulso al enfermo , le aseguro , que estaba cura
d o , y que no le faltaba sino seguir cierto régimen , que restable
cerla Inmediatamente sus fuerzas. E l efedo vetifícb esta predic
c i ó n . 

Algunos Médicos Chinos , en las visitas que hacen á los en
fermos , llevan consigo su silla , b la hacen llevar por un criado 
que les sigue , con muchas caxas divididas en quarenta caxoncitos 
pequeños , llenos de drogas, y simples, que administra según la 
calidad del enfermo. Estos son sudoríferos , b purgativos, buenos 

para 
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para purificar la sangre, y humores, para fortificar la cabeza , para 
disipar los vapores , para limpiar el estomago , &c. Otros no acos
tumbran llevar sus caxas , sino prescriben medicinas , dexando al 
arbitrio del enfermo el recibirlas de ellos, ó comprarlas de los 
Droguistas, que tienen sus Tiendas llenas de excelentes remedios. 
Demás de esto, cada Ciudad tiene Ferias, en donde no se venden 
sino drogas, y simples. 

Después de haver restituido la salud á los enfermos por simples 
decocciones , se emplean cordiales para desterrar rodo lo reftante 
de la enfermedad , y reftablcccr perfcclamente las fuerzas. Compo-
nense de yervas, de hojas , de raizes , de frutas,y de semillas secas. 
Los Médicos Chinos permiten beber agua en toda especie de en
fermedades ; pero mandan , que sea cocida. Prohiben ordinaria
mente qualesquiera otra especie de alimento. En un cuerpo In
dispuesto , el estomago', dicen , no puede hacer su oficio narural, 
y los mas ligeros alimentos no pueden producir sino mala diges
t ión . 

Hallanse en la China Médicos , que se tienen á menos de re
cetar remedios , y que se limitan á declarar la naturaleza de las en
fermedades. Sus visitas se pagan mucho mas caras , que las de los 
demás; pero lo que causa ordinariamente la fortuna , y reputación 
de un Medico Chino , es haver curado á algunos Mandarines dis
tinguidos , u, á otras personas ricas , que añaden á la paga de cada 
visica gratificaciones considerables. E l precio común de las visitas, 
y de los remedios es muy mediano. Un Medico , que se ha hecho 
ilamar para un enfermo , no buelve á visitarle si no le llaman dos 
veces. De esta suerte qualqulera puede escoger otro , quando no 
eílá contento con el primero. Los charlatanes no son mas raros en 
la China , que en Europa. Pretenden curar todas las enfermeda
des por recetas desconocidas en la Medicina , y ponen por condi
ción , que no se les pague hasta que haga efedo el reme
dio. 

Según ei Autor de un Tratado Chino , que tiene por titulo eí 
Secreta del pulso , cada, c n & t m e á a d lo tiene diferente. En las del 
corazón , se debe tomar el pulso del puño Izquierdo. L o mismo se 
hace en las del hígado •, pero e) pulso debe examinarse en la jun
tura del puño con el hueso del codo. E n las enfermedades del es
tomago , es necesario tomarlo en el puño derecho ; y en ¡as del 
pulmón , en la juntura de la misma mano. En las enfermedades 
de los ríñones , debe tomarse el pulso encima de la juntura , acia la 
extremidad del codo > al mismo lado que al riñon enfer
mo. 

E l pulso es susceptible por una infinidad de variaciones , se
gún la diferencia del sexo , de ia edad , de ia estatura , y de las eŝ -
taciones. Cada uno de eftos eftados puede diftinguírse por la di* 
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ferenda de su pulso. E l mismo Autor , después de havcr nombra
do muchas especies de pulsos, los divide en trés clases, que la pri
mera comprende siete , la segunda ocho , y la tercera nueve. E x 
plica su naturaleza , y determina sus indicaciones. Entre otros 
observa, que el pulso superficial denota aturdimiento; el pulso 
hueco , falta de sangre •, el pulso resvaladizo,abundancia de flema; 
el pulso lleno , calor ; el pulso trémulo , cansancio j el pulso de 
temblor corto , dolores agudos; el pulso muy abundante , un ex
ceso de calor ; el pulso pequeño , un exceso de fcio ; el pulso hun
dido , defedo de libertad en la respiración , 6 interrupción de es
píritus ; el pulso lento , una especie de rehumuismo en el eftoma-
go ; el pulso cortante , esterilidad , o disposición para este estado; 
el pulso perezoso , defedo de calor interno-; el pulso baxo , obs
trucciones en los vasos sanguinos ; el pulso suave , 6 fluido , sudo
res espontáneos , y disposición en la pulmonía ', el pulso débil , 
un gran descaecimiento , y dolores sordos , como en ios huesos; el 
pulso largo , abundancia , y regularidad de espíritus ; el pulso 
corto , falta , 6 turbación de espíritus; el pulso delgado como ut̂  
cabello ,abatimiento de espíritus ; el pulso variable , desorden de 
espíritus j el pulso embarazado , calor excesivo ; el pulso vacuo, 
pérdida de sangre , espantos , y movimientos convulsivos ; el pul
so precipitado , inquietudes , y delirio ; el pulso duro , pérdida 
de semen en los hombres , y de sangre en las mugeres. 

E l Autor Chino explica la naturaleza de cada pulso con com
paraciones , y exempios , que parecerían muy esttanos á los Euro-
péos . Pretende , que el pulso superficial causa una sensación seme
jante a la de una piel de cebolla pequeña ; que el pulso resvala-
dfzo-tfe hace sentir como una perla debaxo de los dedos ; que el 
pulso cortante forma una s e n s a c i ó n , que cas ino se diferencia 
d é l a de un cuchillo con que se raspa una caña de bambú ; y que 
el variable representa piedras, á las quales se toca dentro del 
agua. 

Pero aun es mas estraña la explicación , que el mismo Autor 
da de los siete pulsos , que indican el riesgo de muerte, i . 
Quando haviendose tomado el pulso por la mañana , pare
ce cuece debaxo de los dedos , corño agua á fuego bastante 
fuerte , es señal infalible de que queda poco tiempo de vida al en
fermo. 2. Es igualmente señal de muerte inmediara , quando un 
pulso se semeja al pescado que se ha cogido , el qual no puede mo
verse , y va Irregularmente al fondo por la cola. 3. Quando el pul
so , después de haver eílado agitado con mucha precipitación, se 
pone de improviso lento , y perezoso , es señal de muerte , pero no 
tan Inmediata. 4. SI el pulso , por la dureza de sus latidos , se se
meja en algún modo á una bala de piedra , 6 tierra seca tirada poc 
una ballefta, tienen los pulmones, y eftomago gran falca de csjn-
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mu?. 5. SI el pulso es semej inte á las gotas de agua , que cacü en CIEN-
una casa por aJguna gotera , o agugero del techo , y que después crss os 
sé esparce , y desordena , como los hilos de una cuerda , que se tosCm-
desata , es señal de que los huesos se han secado hada el mcoilo, NOS. 
6. Si los movimientos del pulso , en la extremidad de los dos co- MHDI-
dos, se semejan al paso de una rana enredada en yervas , 6 á los ciWA. 
de un sapo ,es cierta la muerte. 7. Si la pulsación se semeja al pi
cazo redoblado de un pajaro , hay falta de espíritus en el eftoma-
go j el corazón hace mal su oficio , y la sangre está desordenada. 
Limítase aquí á eftas Indicaciones , aunque el Tradudor trahe 
mucho mayor numero de ellas. 

En el mismo Tratado se dan regias para tomar el pulso coa 
los pronofticos , que se pueden sacar según la diferencia de las en
fermedades. Examínanse también los diferentes pulsos , no sola
mente de los brazos , sino también del corazón , del hígado, de los 
pulmones , &c. En fin , danse pronofticos sacados del r o í h o , y de 
las demás partes del cuerpo. E l Autores muy sucinto en sus deci
siones , y juzga en pocas horas de la suerte de sus enfermos. Ob
serva por exemplo , que si la agitación de un pulso duro , que de-
mueílra desorden en los ríñones , se semeja al picazo de un pa
jaro , morirá el paciente entre nueve, y diez del día siguiente, 
¿Ce. 

Los Médicos Chinos no se atribuyen menos exaftitud en las 
predicciones, que fundan sobre cierto numero de latidos sin in
terrupción. Según la doébina de un Libro antiguo , si el pulso, 
después de quatro pulsaciones succesivas , omite una , es señal de 
que una de las partes nobles está deftituida de espíritus , y que el 
enfermo morirá quatro años después por la Primavera, Todos 
los Autores Chinos se, persuaden , que una persona , cuyo pulso 
late cincuenta veces sin detenerse , está en perfecta salud , y en 
buen orden ; pero que si se detiene después de cincuenta pulsacio
nes , faltan los espíritus en una parte noble , y es ¡nfdible la muer
te después de cinco años. Si se detiene después de treinta latidos, 
es necesario que muera tres años después. Quando el pulso del 
puño izquierdo se siente , y se esconde después de diez y nueve la
tidos , eftá enteramente arruinado el hígado , y son inútiles todos 
los remedios. Observase lo mismo en el pulso de la extremidad del 
codo derecho ; efto es , que si después de siete pulsaciones iguales 
no se siente , y continua en no sentirse por mucho tiempo , tiene 
el enfermo pocas horas de vida. Sí la interrupción es después de 
dos latidos , muere ordinariamente en dos , 6 tres días ; si después 
de tres, puede vivir cinco , ó seis días ; y si después de quatro , v i -
vka hafta el fin de la semana, &c. 

Eftas menudencias son suficientes para formar alguna idea 
de la doctrina de los Chinos sobre el pulso. L a exaditud con que 
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observan las mas miiucnas clrcunftancias, hace conocer , 
pucfto mucho cuidado en perfeccionar su syftéma ; pero 
clones j y pronoílíco;; tan positivos , parece demueftran 
que son mas Invención de los Médicos para divertir al 

que han 
expl íca

la m bien, 
publico. 

que fruto de la experiencia. Volvamos á las observaciones de los 
Europeos. 

E l Padre Conde observa , que a! tomar el pulso , tienen los 
Médicos Chinos la mano del enfermo por espacio lo menos de un 
quarto de hora , tan presto la derecha , como la Izquierda , y al
gunas veces las dos manos juntas. En fin , hablando como en 
tono prúfetlco , como si estuviesen iluftrados por alguna ins
piración , dicen con mucha seriedad al enfermo : A V m . no 

le duele la cabeza , una pesadez es la que le ha adormecido, 
V m . ha perdido el apetito ; pero le bolverá precisamente en tres 
días. Esta tarde al anochecer tendrá V m . la cabeza mas Ubre. E l 
pulso demueílra embarazo en el vientre , á menos que V m . no 
haya comido tal , 6 tal alimento. Efta enfermedad durará cinco 

, , d l a s , después de loí quales gozará V m . de perfeda salud. 44 
Casi jamás se engañan en el conocimiento de las enfermedades, 
ni en sus pronoílicos , quando han llegado á cierto grado de expe
riencia. 

Un Eftrangero , que no eílá acoftumbrado á su método , no po
dría dexar de reírse viéndoles tomar el pulso. Después de haver 
arrimado quatro dedos á lo largo de la arteria , oprimiendo bailan* 
te el pulso al enfermo, lo aflojan poco á poco , hafta que la san
gre , que eftaba detenida por la opresión , haya buelto á tomar l i 
bremente su corriente. Un inftante después empiezan de nuevo 
á apretar el brazo , y continúan asi bastante tiempo. D e s p u é s , co
mo si fuesen á tocar las cuerdas de un inftrumento de música, 
levantan , y dexan caer succesivamente los dedos, apretando mas, 
b menos, tan prefto apriesa , como con lentitud , hafta que la 
arteria corresponda al tado del Medico » y su fuerza , 6 de
bilidad , su desorden , y demás symptoma$ , hagan conocer la 
naturaleza de la enfermedad. 

Es verosímil , que los Médicos Chinos tienen sobre este ar
ticulo luces extraordinarias , que trata asimismo el Autor de ma
ravillosas. Sin embargo , no se pueden librar de sus artificios, por
que emplean toda especie de medios para Informarse secretamente 
antes de sus visitas del eftado de los enfermos. Eíliendenlos 
hafta suponerles enfermedadej , que les causan ellos mismos. E l 
Autor supo de un Chino , que haviendo mandado llamar á un Me
dico, y á un Cirujano, para que le curase de una fluxión , uno de 
los dos le dixo , que el mal procedía de un gusanillo , que se ha-
via engendrado en la carne , y que Infaliblemetne le causarla la 
muerte, si no se sacaba pi-catamente. Jactóse de ser solo el que po
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sc'ia cíle secreto ; pero añadió , que era necesaria una grande can
tidad. E l enfermo prometió mucho dinero , de el que pagó una 
parte adelantado. ¡Entonces cfte embuílero compuso un emp'.afto, 
en el qual introduxo un gusanillo. Havlendolo sacado una hora 
después , hizo que le diesen lo reftante de la cantidad. Su compa
ñero , que no tuvo tanta parce como havia pensado en el fruto de 
efte engaño , io descubrió después; pero ya era tarde para recobrar 
el dinero del enfermo. 

Los Chinos se persuaden , que la mayor parte de las enferme-
dac!es,son nacidas de ciertos vientos malignos , y corrompidos, que 
penetran a los músculos , y que causan dañosos desordenes en to
das las partes del cuerpo. E l medio que emplean para disiparlos, es 
apíicar en varios lugares agujas ardiendo , ó botones de fuego. 
Efte es su remedio ordinario 5 y haviendose moftrado admirado el 
Autor un día , le respondió un Chino : A Vms. se les trau en 

.,, Europa con el hierro , aludiendo á la sangría , y aquí somos 
martlríxados con el fuego. No hay apariencia de que efte roé-
todo se borre jamás , porque los Médicos no sienten el mal que 
hacen á los enfermos, y lo mismo se les paga por curarnos, que 

„ por atormentarnos. 
En lugar de emplear Boticarios para la composición de los re

medios , se encargan los mismos Médicos Chinos de este cuidado. 
Hacen tomar ordinariamente pildoras, que operan mas frecuente
mente por sudores , que por cursos ; y despreciando el socorro de 
los Boticarios , se admiran de que los Europeos se fien, en el prin
cipal punto de su salud , de gentes , que no tienen interés en curar 
a u n enfermo, y que se paran poco en la calidad de sus drogas, 
con cal , que hallen provecho en venderlas. Pero un uso de muy 
perniciosa consecuencia en la China es , que todos son libres en 
exercer la Medicina,como los Artes mecánicos, sin examen de doc
trina , y sin haver tomado los Grados. Efta licencia multiplica mu
cho ios charlatanes , como también el Pueblo , el que , fre
cuentemente engañado por su Ignorancia , no se cansa de em
plearlos. Sin embargo , aquellos á quienes sucede efto , buscan 
ocasión de vengarse. E l Autor se acuerda de que , haviendo muer
to la hija de un Chino de Su-cheu-fu , por Ignorancia de un M e 
dico , eftendlo tanto su quexa , que mandó imprimir un papel , en 
el que se expresaba la mala cóaívfátk de su enemigo , con reflexio
nes capaces de desacreditarle. Fixó muchos exemplares en los h í i 
gares públ i cos , y diftribuyó los reftantes por las principales casas 
de la Ciudad. Efta venganza , que nombraba zelo por el bien pu
blico , produxo el efedo que esperaba , pues haviendo perdido el 
Medico su reputación , se vio obligado á abandonar su profe
s ión . 

Navarrete asegura , que la China tiene excelentes Médicos , 
T t x que 
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CIEN- que no recurren á los Boticarios para los remedios, que adminls. 

CÍAS DE tran á sus enfermos, y qus descubren la especie de las enfermeda-
IOSCHI- des por las indicaciones del pulso. Añade no obílante , que la ma, 
KOS. yor parte son muy ignorantes , porque no Imponiendo las leyes 

MEDÍ- ningún examen , todos son libres de cxerccr la Medicina. 
CIÑA. Según el mismo Viagero , ía sangría , los vomitivos, las ayu

das , y las purgas, no eítán pueftas en uso en la C h i n a , como 
ni tampoco las bebidas. E l método común de los Chinos es una 
dieta exada , arreglándose con Galeno , que dice , que las enfer
medades mortales, mas nacen de exceso , que de dieta. L a primera 
ley , que imponen á los enfermos , es que se abftengan de carne, 
de pescado , y de huevos. Permiten el agua de arroz , y aun el 
arroz, cocido en agua , pero muy claro, con algunas yervas-saladas. 
E n la convalecencia permiten huevos de pato , y pescado salado, 
seco , y asado. E l mismo método se observa en el Japón , en los 
Reynos de Tonkin , y de la Cochinchina , y en todas las comarcas 
de la India , hafta el Imperio del Mogol. Gaftase poco ruibarbo 
en la China , aunque es tan común en ella , que se vende á tres 
sois la libra. Mas se usa del Fu-lin» al que se da en Europa el nom
bre de Raíz China. 

Los Chinos jamas regiftran ía orina de los enfermos. Para 
ciertas Indisposiciones emplean ventosas, y el Autor prefiere su 
m é t o d o al de Europa. Sus copas son de cobre , y tienen en lo alto 
un agugerlllo pequeño , que se tapa con cera. Después de haver 
pue í lo la eftopa sobre la parte enferma , se cubre con el vaso , que 
t;Ira muy bien. Después se de íbpa el agugerillo con una aguja, 
sale el ayre , y une el pellejo con el vaso. E l Autor añade , que se 
hallan en la China muchos Cirujanos buenos , que exercen muy 
bien su oficio , sin la variedad de inftruraentos, que parecen nece
sarios en Europa. 

El Padre Visdelou , uno de los seis Misioneros , que se embla-
ron á la China en 168^. y fue creado después Obispo Titular de 
Claudlopolls , se aplico con cuidado á traducir el Tratado de las 
yervas Chinas , en que todas las virtudes , y calidades de las plan
tas medicinales del País se hallan explicadas. Como havia hecho 
grandes progresos en el conocimiento de los Libros, internaba aña
dir sus proprias observaciones, Efte es sin duda el Peu-rsau , b el 
Catalogo de las plantas, que el Padre Du- Halde nos ha dado en su 
Descripción de la China, A efte ha añadido un Libro de recetas C h i 
nas j ó remedios para curar las enfermedades» 
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I N C L I N A C I O N D E LOS CHINOS A LA MUSICA, 
a la Poesía y y a la Historia. 

LOS Chinos se arríbuyen la primera invención de la Música , 
y se jaftan de haverla puefto antiguamente en su mas alta CIEM-
perfeccion i pero si sus pretensiones no son fabulosas, han cr/ss DE 

permitido , que se baya de estiaño modo mudado. Es al presente IOSCHI-
tan imperfeda en la China, que apenas merece tal nombre, aunque NOS» 
es veros ími l , que en otro tiempo era en ella muy eftimada. E l MÚSICA. 
mismo Confucio emprendió introducir las reglas en rodas las co
marcas, cuyo govierno se le havia confiado. Las Hiílorias del País 
hablan mucho de la excelencia de la antigua Música , y ¡os Chinoá 
sienten continuamente la pérdida de los antiguos Libros , que tra
taban de elle Arte. De qua'.quiera modo que sea , se excrcita poco 
la Música a! presente en la China , excepto en las fíeftas , en las 
comedias, en las bodas , y en las demás ocasiones de efta especle¿ 
Los Bonzes la emplean en las Exequias, Los Músicos de la China 
levantan , y baxan la voz , una tercera , una quinta , y una oétavaj 
pero jamás cantan por semí tonos. L a harmonía de sus conciettos 
noconsifteen la variedad de voces , ó en la diferencia de las par
tes. Todos cantan una misma canción , según la coftumbre de los 
Asiáticos. L a Música de Europa les gufta mucho , con ta! , que no 
haya sino una voz acompañada de Inftrumentos. No hallan sino 
un desorden confuso en el conjunto de muchas voces diferentes, 
y en los sonidos graves , y agudos , en los diesis , fuga, 
fice. 

N o tienen notas , ni otras figuras para distinguir la diversidad, 
de los tonos, las subidas, y baxadasde la voz , y las demás varia
ciones , que forman la harmonía. No obftante , explican sus tonos 
por ciertos caraderes. Las canelones Chinas , tocadas en un instru
mento , 6 cantadas con buena voz , no son desagradables. Aprén
deme por prádica , ó por ía harmonía del oído , y algunas veces se 
componen otras nuevas. Kang-hi , ultimo Emperador de la C h i 
na , hizo muchas , que se cantan al presente. En 1679. haviendo 
hecho efte Monarca tocar algunas canciones de clave á los Padres 
Grlmaldi , y Pereyra , parecióse divirtió mucho en las canciones 
Europeas. Dio orden ásus Músicos de que tocasen una China ; y 
él lo hizo en efte inftrumento con mucha gracia. E l Padre Pereyra 
tomó sus tablillas, en las quales anotó inmediatamente la canción, 
que S. M . Imperial havia tocado , y lo exectuó después tan per-
fedamence , como si la huviesc repetido muchas veces. E l Empe-

ra-
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rador se admiro tanto de cfto , que no podía persuadirse , como 
Misionero en tan poco tiempo havla aprendido una canción , que 
é l , y sus Músicos no havian conseguido aprender fácilmente , sino 
despueis de muchas repeticiones , y por el socorro de ciertos caraq-
tere?. Fue necesario para convencerle , que Pereyra hiciese mu, 
chas pruebas en otras canciones , que anoto asimismo , y que 
executo inmediatamente con tanta facilidad , como exa&itud. 
Kang-hi Inftituyó con efte motivo una Academia de Música, 
compuerta de los Músicos mas hábiles de la China , y nombro por 
Diredor á su hijo tercero , que era hombre de letras , y que havla 
leído mucho. Los Académicos empezaron ex iminando todos los 
Autores Chinos, que hiv ían escrito sobre eíla materia. Hicieron 
componer toda especie de ¡nftrumentos á !a moda antigua , según 
las dimensiones que sacaron de sus Libros ; pero havíendolos ha
llado muy dcf-'éiuosos , los corrigleron por reglas mas modernas; 
después de lo qual , formaron una Recolecc ión de Música en qua-
tro Tomos , baxo el titulo á t yerdadera d«óirina del Li tp t com-
puefta por orden del Emperador, A eftos añadieron después el 
quinto T o m o , que comprehendia los elementos de la Música E u 
ropea , recopilados por el Padre Pereyra. 

Los Chinos han inventado ocho Inftrumentos , en los quales 
hallan mucha conformidad con la voz humana. Unos son de me
tal , como nueftras campanas 5 otros de piedra , entre los quales se 
diftingue uno , que tiene la hechura de nueftras trompetas; y otros 
de p íe les , como nueftros tambores. Entre muchas especies de ellos 
hay algunos tan pesados, que es necesario para usarlos el ponerlos 
sobre un pedazo de madera. Los inftrumentos de cuerda son en 
grande numero ; pero las cuerdas son ordinariamente de sedajy rara 
vez de tripa , como las de las gaytas, que llevan tos ciegos por las 
calles, y las de los vlol ínes. N o tienen sino tres cuerdas, las que 
se tocan con un arco. Sin embargo , hay uno de siete cuerdas, que 
es muy eftimado , cuya harmonía no es desagradable quando lo 
toca una mano hábil. Hay también otros , compueftos únicamen
te de madera. Eftos son tabletas grandes , que se da una con 
otra. Los Bonzes usan de una plancha pequeña , que tocan 
con mucho arte , y compás. E n fin , los Chinos tienen Inftru
mentos de viento, como son flautas de dos , ó tres especies, 
y una máquina compuefta de muchos cañones , que tiene alguna 
semejanza con nueftro Organo , y que hace un sonido muy agrada
ble ; pero es tan pequeña , que se lleva en la mano. Haviase regala
do una al Emperador , que hallo medio de hacerla mas grande, y 
que se puso en la Iglesia de los Misioneros de Peking. L a nove
dad , y harmonía de efte iní lrumento atraxeron á los Chinos; pero 
aun se moftraron mas admirados de verle tocar solo canciones 
Europeas, 6 Chinas , y mezclarlas algunas veces con mucha gra
cia. Sa-
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favorable , que recibió del Emperador , al regalo que le hizo d« un CÍAS OB 
Relox grande , y otro chico de repetición. Efte Principe se mostró ICSCHI-
tan satisfecho , que mando fabricar una Torre magnifica , para NOS« 
poner en ella el Relox. Hav íendo moftrado la Emperatriz Madre, MÜSICA. 
que deseaba el otro mas chico , según el elogio que se le havia he
cho de él , recurrió al artificio para conservarlo. Dio orden , que 
se le enseñase , pero antes que se colocase; de suerte, que esta 
Princesa no lo halló tan raro , como lo havia considerado. Des
pués no dexaron los Misioneros de adular el gufto del Emperador, 
regalándole muchas obras de esta especie. Los Principes Chriftía-
nos, que deseaban en eftremo la conversión de eí le grande Impe
rio , los asiftleron tan Hberalmcnte , que en poco tiempo se ileho 
el Gavinete del Emperador de toda especie de Reloxes , y mués- / 
tras. 

Pereyra , cuyo talento era singular para la Música , puso en lo 
alto de la Iglesia de los Misioneros un Relox grande , y magnifico. 
Mandó funiir un juego de campanas pequeñas , que se coigaroiV 
en una Torre , que se hizo á proposito^jrara e ñ e uso , y que con el 
socorro de un tambor grande hacianT un sonido , con el que se to
caban á cada hora del día las más agradables canciones del Pais. 
Luego daba la hora en una campana mas fuerte. Efta fue nueva 
diversión para la Corte , y la Ciudad. Los Grandes , y el Pueblo 
no se cansaban de okefta Música tan agradable. 

L a Poesía , y Eloquencia son Artes muy antiguos en la China; 
y ya se ha observado generalmente , que en todos los Países del 
mundo se han cultivado mucho tiempo antes que se hayan cono
cido en ellos las demás ciencias. Las primeras Hiñorias de todas 
las Naciones se compusieron en verso , como el mejor medio para 
traspasar la memoria de ios acontecimientos , especialmente antes 
que se inventase el escribir. 

Sin hablar de los antiguos Libros de la China , que la mayot 
parte son otras tantas Obras de Poesía , se admira la delicadeza , y 
cadencia de los Poemas de Kyu-nl -wen. L a Dyñasi iá de Tang 
vio florecer á Ali-tsau-pe , y Tu-te-m-wey , dos Poetas , que el 
Autor igua'a á Anacreon , y Horacio. E n una palabra , tanto en 
la C h i n a , como en Europa , los Poetas eran en otro tiempo P h i -
losophos j y de todos los Escritores Chinos , que tienen alguna 
tepiuacion , Tsong-nan-fong es solo el que no ha escrito en ver
so , y por eso se le compara á la flor de Hay-tang , que stna per-* 
fe£ta si no fuese insípida. Para comprender bien en qué consiste 
la excelencia de la Poesía China , es necesario eftár yersado en la 
lengua del Pais. Las composiciones Poéticas de los Chines tienen 
alguna semejanza con los sonetos, redondillas, madrigales,^" 
canciones de Europa. Tienen versos largos, y cortos ; efto es. 
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que entran en ellos mas, b menos palabras , y que su perfección 
consií le en la variedad de su cadencia , y h a r m o n í a . Los versos 
Chinos deben tener á un mismo tiempo relación de sentido , y ca-
dencia , que forma una variedad agradable al o í d o . Diftinguese 
en la China otra especie de Poesía sin cadencia , que consiíle en la 
antitesis , ü oposic ión de los pensamientos. SI el primero trata 
de la Primavera , el segundo t ra tará del Ororio ; 6 sí el primero 
tiene alguna conex ión con el fuego , el otro debe tenerla con el 
agua. Eíla composic ión tiene sus dificultades, que necesitan de 
cIertO\Arte. N o dexan de emplear entusiasmos los Poetas C h i 
nos , y la mayor parte d e s ú s expresiones son alegoticas. Saben 
emplear las figuras , que animan , y dan fuerza al eftüo , y con
ceptos. 

Por lo contrario , su Rhetorica es muy natural. Conocen po
cas reglas para el adorno de los discursos. Su único e í ludio en eftc 
genero , es el leer sus mejores Escritores, en los quales ob
servan sus modos de hablar mas penetrantes , y que puedan i m p r i 
mir con mas adividad lo que proponen. 
. Su Eloquencia no consifte en la colocación de los periodos, 

sino en el fervor de la expresión , en la excelencia de tas metáforas , 
y en la sutileza de las comparaciones , y especialmente en las má
ximas , y sentencias de sus antiguos Sabios , que eftando explica
das sucinta , viva , y myfteriosamente , comprenden mucho sen
t ido en pocas palabras. 

La Lógica no ha tenido mas progreso en la China , en donde 
no hay regla para la perfección del modo de hablar , n i m é t o d o s 
para difinir ,b d ividi r las ideas, y para sacar de ellas las consecuen
cias'. Los Chinos no siguen sino las luces de la razón , que les 
sirven para comparar muchas ideas juntas sin el socorro del Ar te , 
y que los conducen á la conc lus ión . N o obftante , cílas qualidades 
les han bailado para componer un grande nuAiero de Libros sobre 
toda especie de asuntos , como son la Agricul tura , la B o t á n i c a , 
los Artes liberales , M i l i t a r e s , y M e c á n i c o s , -la P h ü o s o p h i a , y 
A í l r o n o m i a . Pero la fecundidad de su espíritu brilla particularmen
te en sus Hi í lor ias , en sus Comedias, Libros de Cavalleria erran
te , Romances , y Novelas. Los Romances Chinos se semejan baf-
tante á ¡os de Europa ; con la diferencia , de que la mayor parte de 
los nucílros no comprenden sino aventuras de amor x y ficciones 
ingeniosas, que corrompen frecuentemente el corazón , d iva t i en -
á o h imaginación ; en lugar de que en los de los Chinas se halla 
unida la iní l ruccion con la divers ión , con máximas utlL-s para la 
reformación de las coftumbres , y exortaciones asimismo á la v i r 
t u d . Los eícritos eftán mezclados algunas veces de versos , para 
animar la narración. Du-Haldeha dado para exemplo tres, 6 qua-
t ro piezas de eílc genero , que los Misioneros de su Re l ig ión no 

se 
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se han desdeñado de traducir. CIEN-

Las Comedías deben ser en grande numero en la China , pues CIAS DE 
no hay fíefta un poco d i í l ingu ida en que no se diviertan con eftas t o s C n i -
represcntaciones; pero no hay que buscar en ellas acción , t i em- NOS, i , 
po , n i lugar , n i las demás reglas que se guardan en Europa , para POESÍA» 
dar tanta regularidad , como gracia á eíla especie de compos i c ión . 
Siendo la única mira de los Autores alegrar á una Asamblea , 6 
mover las pasiones , y Inspirar amor á la v i r tud , y aborrecimien
to al vic io , juzgan haver llegado á la perfección , quando el efedo 
corresponde á sus Intentos. N o ponen d i í l inc lon entre sus Tra 
gedias , y Novelas , á excepción de que las primeras se represea-
tan en un Theatro. En la impres ión rara vez se nombran los 
A d o r e s , porqua quando fe va á representar una Comedia , se dice 
á los asiftentes los Adores que han de salir , y el papel que han de 
hacer. 

Una Compañ ía de Comediantes se compone de ocho , 6 nueve/ 
que cada uno eftá algunas veces encargado de diferentes papeles. 
De otra Suerte , como las mas mínimas circunílancias se represen
tan en D i á l o g o s , efta mul t i tud de papeles necesitaría de una t ro
pa muy numerosa. Puédese juzgar , que el que asifte eftá ex-
puefto á mucho embarazo. Una mascara podr ía remediar efte i n 
conveniente ; pero ¡os Chinos no usan casi de e l l a , sino en los 
intermedios. En general , efte disfraz no lo emplean en la China , 
sino los salteadores, y ladrones. 

Las Tragedlas Chinas eftán entremezcladas de canciones , asi 
como el canto se interrumpe algunas veces para dar lugar á dos , 6 
tres lineas de recitado. Causa admirac ión á un Europeo el oic 
á un A d o r , que se pone á cantar enmedio de un Dialogo ; pero 
se debe considerar , que entre los Chinos explica siempre el can
to a lgún movimiento v ivo del alma , como a.cgria , colera, dolor , 
b desesperación. U n Chino canta para demostrar su ind ignac ión , 
para animarse á la venganza , y asimismo quando está dispuesto 
á darse la muerte. 

Las canciones de las Comedias no son muy Inteligibles, 
especialmente para los Europeos, porque están llenas de alusio
nes , b acontecimientos, que les son desconocidos, y expresiones 
figuradas, que no Ies son familiares. En las Tragedias son los can
tos en corto numero ; y quando se imprimen , están puestos á la 
cabeza de las canciones impresas en ca radéres abultados, para dis
t inguir los de la prosa. 

Las Tragedias se dividen en muchas partes , que pueden te
ner el nombre de A d o s . La primera parte , que se nombra Sye-
tse , es una especie de Prologo, b I n t r o d u c c i ó n . Los Ados se n o m 
bran C h i s , y ?e dividen en Scenas, si se quiere , por la entrada , y 
salida de los Adotes . < 
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El Autor nos da para prueba del Theatro Chino una Tragedia 

nombrada Chau-chi-kou-coul ; esto es , el H u é r f a n o p e q u e ñ o de 
la Casa de Chau . D é b e s e la t r aducc ión de esta pieza al Padre De-
Premare , Misionero , que la havia sacado de ciento de las mejo
res Tragedias Chinas, compuesta en la Dynasda de I w e n . 

Por lo tocante á la Historia , no hay N a c i ó n que haya puesto 
mas cuidado en escribir , y conservar los Anales de su Imper io , 
Eftos Libros respetados contienen todo lo que ha pasado en tiem-

ípo de los primeros Emperadores, que han governado la China . 
Hallase en elios la Historia , y Leyes del Emperador Y a u , con t o 
das las resoluciones que tomo para establecer un orden de Govíer -
no en sus Estados; los Reglamentos de Chun , y de Y u , sus succe-
sores , para apresurar el progreso del Mora l , y el establecimiento 
de la quietud pública ; las costumbres de los R é g u l o s , que gover-
naban las Provincias , dependiendo del Emperador; sus virtudes, 
.vicios , máximas de govierno , guerras mutuas , Hombres grandes, 
que florecían en su tiempo , y todos los demás acotitccimIentos^ 
que han parecido dignos de trasladarse á la posteridad. 

Los Historiadores de cada Reyno han seguido el mismo m é t o 
do ; pero lo que distingue mucho á los Chinos , es el cuidado que 
han puesto en preservar sus Historias de la parcialidad, que la adu-
Jacion no havria dexado de introducir en eilas. Una de sus pre-
cauciones consifte en «escoger cierto numero de Doctores desinte
resados , cuyo oficio es observar todas las palabras , y acciones del 
Emperador , escribirlas cada una en particular , sin ninguna co
municac ión una con otra , y poner sus observaciones en una espe
cie de t ronco destinado para este uso. Refieren con senciHéi todo 
l o que su Amo ha hecho , o dicho , bien , ó mal . Por exemplo : tal 
d í a se o lv idó el Emperador de su d i g n i d a d , no fue d u e ñ o de síj 
y se dexo vencer por la colera : tal día no consulto sino su propia 
venganza , para hacer un castigo Injusto , 6 para anular s i n r a z ó n 
« n a Sentencia del Tr ibunal : tal día de tal año dio tal muestra de 
su afedo paternal para con sus Vasallos : e m p r e n d i ó una Guerra 
para la defensa de su Pueblo , y para el honor del Imperio : tal d ía , 
enmedio de los aplausos de su Corte , que le daba el parabién de 
« n a acción útil al Estado , se mos t ró muy humilde , y modesto, 
como si no huvicra sido sensible á elogios tan justos. , 

E l tronco , en que están depositadas estas,memorias, jamás se 
abre durante la vida del Monarca , y aun mientras que reyna su 
fami l ia ; peroquando la Corona pasa á otra Casa , se recogen las 
observaciones de muchos a ñ o s , y se cotejan con cuidado para ve
rificar los hechos , de lo que se componen los Anales de cada Rey-
nado. 

Las Relaciones, que cada Ciudad imprime de quajesquiera 
cosa de importancia, que acaece en su jurisdiccipn , no contr ibu

y a 
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yen poco al enriquecimiento de la Historia Nacional. En estas 
Historias particulares no-se olvidan los acontecimientos extraordi
narios , como son los prodigios , y monstruos. De esta suerte en 
los Anales de la Ciudad de Fu-cheu-fu se lee , que una muger pa
rlo una serpiente ; y en la de K i n g te-ching , que de una trucha 
nació un elefante pequeño con su trompa , aunque no hay ele
fantes en la China, 

§. V. 

C I E N C I A S P A R T I C U L A R E S D E LOS CHINOS, 

YA es t iempo de pasar á esta parte de la sabiduría , que se 
puede llamar propiamente la ciencia de los Chinos , y que; 
consifte en su lengua , y estilo , en su His tor ia , y Leyes, 

y en su M o r a l , y Pol í t ica . Y a se ha procurado explicar , por q u é 
prefieren estas ciencias práí l icas á las especulativas. Como hace 
muchos siglos, que ponen todo su cuidado en cultivarlas , no es 
e f t r a ñ o , que las hayan perfeccionado. Justamente persuadidos, 
que la paz , y buen orden son los principales objetos de una socie
dad , se han inclinado los Chinos particularmente á los estudios^ 
de que se pueden esperar estos dos frutos. Después de haver esta
blecido una buena forma de govierno , pensaron en los medios 
de sostenerla , y conservarla. Las luces de la razón les ofrecieron 
dos. i . Arreglar en general las costumbres , y usos de la Nación» 
é introducir reglas de cortesía , y polít ica en las diferentes prdenet 
del Pueblo. 2. Excitar el eftudio del M o r a l , de las Leyes, de la 
Historia , y de la Lengua. Establecieron , que todos los puestos, y 
empleos del Govierno C i v i l , y Mi l i t a r , no se conferir ían sino 
á los que se distinguiesen en estos estudios. Por otra parte , para 
facilitarlos á toda especie de personas, como para distinguir sus 
progresos , instituyeron en todas las Ciudades del Imperio Escue
las , y Salas, que propiamente fe pueden nombrar Universidades* 
en donde la juventud , mantenida á cofta del p ú b l i c o , tiene r i g o 
rosos examenes para obtener los tres Grados de literatura, que dan 
derecho á los honores , y e levación. 

Los Philosophos Chinos reducen toda la ciencia de su M o r a l 
á cinco obligaciones principales. Las de los padres, é hijos , del 
Principe , y de los Vasallos, del marido , y la muger , del pr imo
g é n i t o de los hijos , y de sus hermanos, y las de la amistad. T o 
dos sus Libros Morales tratan casi ún icamente de estos cinco pun-

Por lo tocante al primero , no hay edad , clase , n i disgusto, 
justo , ú opuesto, que pueda dispensar á un hijo d d respeto , conv 
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338 Híft.Gen. de los Vlages. 
placencia , y afe£to , que debe á sus padres. Este parecer e s t á n 
respetado entre los Chinos , que las leyes conceden á los padres 
una autoridad absoluta sobre su familia , y hasta poder vender sus 
hijos á l o s Estrangeros , quando tienen alguna quexa de su eon-
du<3:a. U n padre , que acusa á su hi jo delante de un M a n d a r í n de 
haverle faltado al respeto , no eftá o b ü g a d o a dar mas pruebas. E l 
hi jo se tiene necesariamente por culpado , y la acusación del padre 
es siempre justa, A l contrario , seria tenido un hi jo por monstruo, 
sí se quexase de su padre , aunque igualmente hay una ley}que pro
hibe á los Mandarines el recibir quexas de efta especie. N o obs
tante , pueden escucharse quando están fumadas por el abuelo ; pe
r o si se hallare algún engaño en el mas m í n i m o articulo , estaría 
muy arriesgada la vida de un hijo : Ob l igac ión es de un hi jo , 
„ dicen los Chinos , el obedecer, y tener paciencia. De quien su-

frirá , si no puede sufrir de su padre? 
Sí sucediese , que un hi jo maltratase á su padre , ya con pala

bras injuriosas , b por golpes , b , lo que es igualmente raro , y 
horrible , enfurecido fuese parricida , estarla en cuidado teda la 
Provincia , se estenderia el castigo hasta sus parientes , y aun los 
Governadores cftarian arriesgados á ser depuestos, porque se juz 
garla siempre , que un hijo miserable no havria podido llegar á es
te c ú m u l o de horror , y que los que debían velar en s u c o n d u £ b , 
hav r í an prevenido el efcandalo , sí huvíesen castigado con r igor 
sus delitos pr imeros; pero entonces es poco quaíesquiera castigo 
para el culpado. Despedázase le , destruyese su casa , y se erige al
g ú n monumento para eternizar el horror de una acción tan de
testable. 

Y a se han vífto algunos exemplos de la venerac ión de ios h i 
jos á sus padres en el articulo del luto por los muertos. Este respe
t o , y sumisión á los autores de su nacimiento , que es lo prime
ro que se les ensena , los dispone á la observancia de la segun
da o b l i g a c i ó n ; estoes, á la obediencia que deben á los P r ínc i 
pes , y Governadores ; y eftos dos principios son como la basa de 
todo el M o r a l , y Polít ica China. 

Las dos obligaciones siguientes, que tocan al marido , y m u -
ger , y á los hijos de un mismo padre entre s i , sirven también m u 
cho para mantener las dos primeras. Reconocense sus ventajas 
en la harmonía , y buen orden , que reynan generalmente en las 
famüias . La misma influencia , que tienen eftas dos obligaciones 
en la vida privada , se eftiende á la sociedad publica , por el efedo 
de las dos ultimas. B^xo el nombre de amiftad, se comprende tam
bién el afe£to , que se debe á todos los hombres, cercanos , b d i f -
tantes, Eftrangeros , 6 vecinos. La obl igación cons'fte en la m o -
deftia , y circunspección á que cada uno efta ob igado personal
mente, y en la cortesía , y cumplimientos, que se debe uno á o t ro . 
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Sígun la edad , clase , y m é r i t o . 

Las reglas de cortesía han introducido en los modales de los 
Chinos una reserva , conipiacencia, afabilidadj y polit ica , que los 
disponen siempre á prevenirse mutuamente por toda especie de 
medios , y que los hace capaces de olvidar , ó á lo menos de dis i 
mular los resentimientos mas vivos . N inguna cosa contribuye 
tanto , dicen , á la tranquilidad , y buen orden de la sociedad. L a 
ferocidad natural de ciertas Naciones, aumentada por una educa
ción brutal , hace al Pueblo intratable , le dispone á la r evo luc ión , 
y produce en el Eftado discordias peligrosas. 

Finalmente , los principios del M o r a l de los Chinos no son 
menos antiguos, que su M o n a r q u í a . Sacanlos de los Libros de sus 
primeros Sabios, cuyas máximas , y consejos eftán fundados en 
efto. Han servido de regla á la Nac ión entera desde el tiempo de 
su origen. Hallase la prueba de efto en dos Tratados, que el Padre 
D u - H a l d e ha recogido en su Descr ipc ión de la China, La t ra
ducc ión del mas antiguo es del Padre Hervieu , baxo el t i tu lo de 
Reco lecc ión de máximas , reflexiones , y excmplos, que pertene
cen á las coftumbres. La otra , que es una eofriposicion moderna, 
ha sido traducida por el Padre de Entrecolles. Veese por la segun
da de eftas dos piezas } que es muy eí l imada en la China , que la 
Philosophia M o r a l de los Chinos es de naturaleza popular, y que 
mas tiene por mira la reformación del Genero humano , que el 
aumento del numero de sus Disc ípu los , 
- Las Leyes Chinas eftán todas fundadas sobre unos mismos p r i n 
cipios de M o r a l , y de sana n z o n . Su mira es softener la forma del 
Govierno , asi como se ha eí labiecido desde su or igen. Hallanse 
en los antiguos Libros clasicos ,de que se t ra tará luego , en los 
Edictos , declaraciones, ordenes , y Instrucciones de los Empera
dores. Du-Halde ha dado de ellas una Recolecc ión muy curiosa, 
á la qual ha añad ido los discursos, y representaciones de los M i -
jniftros mas hábiles sobre las buenas , y malas qualidades del Go-i 
vierno. Efta Recolecc ión , que tiene el t i tu lo de Colecc ión Impe 
r ia l , es k Obra de Kang-h i , u l t imo Emperador de la China, 
que ha unido sus propias observaciones á la mayor parte de las 
Leyes. 

La H ftoria de la China forma un grande numero de Tomos, 
como se debe creer de una suceesion de Emperadores , que dura 
hace quatro mi l años , y de la individualidad de las circunftancias 
con que han escrito los Autores cada acontecimiento. Los Chinos 
tienen también Hiftorias particulares, 6 Anales de todos los R é 
gulos . quereynabm antiguamente en las Provincias , escritas 
con la misma Imparcialidad , é individualidad , que las de los 
Emperadores. Veese en la BlbHotheca del Rey de Prusia una de 
efta§ Obras en cien Tomos en f o l io . E n ña , muchos Aurores 
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340 Hift.Gen. de los Viages. 
Chinos han escrito la Hlftoría de su t i e m p o , y la de las revo-f 
lucíones de su Imperio , ü otros acontecimientos extraordina
rios. Por efte mot ivo el eftudio de la Hlf tor ía es entre ellos 
una ocupac ión penosa , porque necesita de mucha memo
ria , y conftancía para mezclar tan grande variedad de acon
tecimientos , y ponerse en eftado de aplicarlos á los nue
vos incidentes, que puedan sobrevenir, sea que se trate de juz« 
garlos solamente , 6 desoftenec una o p i n i ó n particular sobre a l g ú n 
punto del Govierno, 

Los Libros clasicos de la China comprenden el Mora l , lass 
Leyes , y la Hlftoría del Imperio desde su fundac ión . R e d ú c e m e 
al numero de cinco , que tienen por efte mot ivo el nombre de U -
k i n g ; efto es, los cinco Tomos. Eftos son propiamente la Sagra
da Escritura.de los Chinos, á laqual no tienen menos respeto , que 
los Jud íos al Teftamento Viejo , los Christianos al Nuevo , y los 
Turcos al Alcorán . Todos ¡os demás Libros de la China no son 
sino comentarios, 6 explicaciones del U - k i n g , Tienese por la 
principal parte de efta Obra, la que se ha compuefto en quatro L l -
jbros por Confucio , y Mong-tse su Disc ípu lo . El U-k.ing c o m 
prende los Libros clasicos, ó Canón icos del primer orden , y en el 
segundo se cuentan los Comentarlos. K i n g significa una d o d r i n a 
sublime , solida , e invariable , porque efta fundada sobre p r i n c i 
pios. El primero de los Libros Canón icos se nombra I - k i n g , 6 L i 
bro de Transmutaciones. Es puramente s imbólico ; e s toes , que 
consífte en una tabla de sesenta y quatro figuras dobles , compuef-
tas cada una de tres lineas, las unas enteras, otras dobles , 6 d i v i 
didas en dos , y en una posición paralela. Por exemplo : una figura 
consífte en tres lineas enteras, otra se compone de tres, partidas , y 
otra dedos lineas enteras, y de una partida en dos , otra de dos 
lineas partidas, y una sola entera. Igualmente hay otras muchas, 
que explican por su orden , y diferentes convinaclones, diversas 
cosas, 6 varias ideas , que Fo-h i , su inventor , y fundador de la 
M o n a r q u í a China , ha tenido por conveniente poner en ellas. 
Eftas son menos geroglifícos , que lineas arbitrarlas de cosas. T i e -
nense por el origen de los caraftéres Chinos, fque , aumentando el 
numero de las lineas , y dándolas mayor variedad de hechuras, y 
posiciones , pueden representar üna infinidad de cosas ; en lugar de 
que el m é t o d o de Fo-h i no podía representar , siendo mucho mas 
l imi tado, sino un corto numero. 

Refiérese , que efta myfteriosa Obra dio que hacer á las gentes 
mas hábiles de la N a c i ó n , hafta que nació Confucius. El Empera
dor Ven-vang , que e m p r e n d i ó el explicarla, vivía cerca de ocho
cientos años después de F o - h i . Cheu-keug su hijo in ten tó lo mis-
tno \ pero las Obras de eftos dos Principes no hicieron mas que 
aumentar el myftedo con nuevas obscuridades. L a explicación do 
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efbs líneas enigmáticas eílaba reservada al PhüosopHo Confucio, CIEN-
que quicb no solamente el velo del texto , sino el de la interpreta- ©IAS DE 
clon no menos obscura de los dos Emperadores» Descubr ió en las IOSCHI-
lineas una profunda dodrina , que trataba en parte de la naturaleza NOS» 
de los Seres, especialmente de los elementos , y sus propiedades, MORAL» 
en parte del Mora l , y govierno del Genero humano ; y en una pa
labra , Juzgo reconocer en ellas myfterlos de grande importancia 
para la manu tenc ión de los Estados. 

Hábiles críticos tienen eftos Comentarlos por solas las Obras, 
que ha compuefto Confucius; y sus Discípulos aseguran , que es
tuvo tan poco satisfecho de el las, que , siendo ya anciano , deseo 
v i v i r algunos años mas para dar nueva forma á su trabajo. D e m á s 
de efto , los Interpretes de Fo hi merecen mejor el nombre de 
Autores , que de simples Interpretes, porque el I k ing ha perma
necido lleno de obscuridades impenetrables. Con el discurso del 
t iempo fueron eftas tinieblas la causa de una infinidad de errores, 
y opiniones superfticiosas. Los D o l o r e s de diversos siglos cor
rompidos alteraron , 6 falsificaron el texto , para reducir su sentido 
á pronoftlcos vanos, á la adivinación , y asimismo á la M a g i a , jr 
por eso se le dio el nombre de L i b r o de los necios. 

N o obftante , los Letrados Chinos tienen en grande eftlmacióft 
eftc L i b r o . Muchos Autores antiguos se han laftimado de que se 
haya perdí m su verdadero sentido, y que el que ha quedado no sea 
sino Imaginario , 6 superficial. Fo-h i ha adquirido por esta Obra 
.el t i tu lo de Padre de las ciencias, y del buen govierno. Para dar 
mas r epu tac ión á, sus figuras , p re tendió haverlas visto ert 
la espalda de un D r a g ó n , que salla de un lago ; y desde en
tonces han tenido los Emperadores un D r a g ó n por Armas. P e r ó 
i i inguna cosa ha contribuido tanto á la eftlmacion de efte L i b r o , 
como la t radición eftablecida de que se libró del fuego en la des
t rucción general de todos los monumentos literarios , que se hizo 
de orden del Emperador Tsia-chI-wang-ti , cerca de doscientos 
años después de Confucio , y antes de nueftro Señor Jesu-Christo. 
Efta reputación se ha ido aumentando por los elogios de los Es
critores de todos los siglos, que han supuefto al I - k i n g lleno de 
excelentes máximas de Polí t ica 3 y Mora l , aunque en efedo no sa
ben lo que contiene , y no sea tal vez sino una prueba hecha poc , 
casualidad para poner dos especies de lineas en todas las c o n v l -
naciones que pueden recibir. 

El segundo de los cinco Libros principales Canón i cos se ñora-* 
bra Chu-k lng , ó Chang-chu ; esto" es, L ib ro que habla de los 
tiempos antiguos. Divídese en seis partes, que las dos primeras 
comprenden los acontecimientos mas memorables del Reynado 
de los Emperadores antiguos Y a u , Chun , y Y u , que son res-. 
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CIEN- petados por Legisladores , y H é r o e s de la N a c i ó n China . Y u f u é 

CÍAS DE fundador d é l a familia de Hya , primera Dynaftia Imperial , que 
IOSCHI- c o m e n z ó dos m i l doscientos y siete años antes del Nacimiento de 
NOS. nueftro Señor Jesu-Chrifto , y que duro quatrocientos y cinquenta 
MORAI» y ocho. E n la tercera parte del segundo L i b r o C a n ó n i c o se halla la 

Híf tor ia de la segunda familia Imperial , que e m p e z ó en la perso
na dií Ching-tong , mi l setecientos setenta y seis años antes de la 
Era Christiana , y que d u r ó seiscientos. Hanse conservado las sa
bias ordenes de efte Emperador con las Iní lrucciones del M i n i f t r o 
Isong-wey » y algunos Reglamentos de o t ro M i n i f t r o nombrado 
F u - y o u , á quien el Emperador Kau-tsong mando buscar después 
de haverle vifto en sueños ; y se halló entre unos Albañi les . Las 
tres partes ultimas del Chu-k ing contienen la Hiftoria de la terce
ra familia , fundada por Vu-vang mi l ciento y veinte y dos años 
antes de nueftro Señor Jesu-Chrifto , y continuada por espacio de 
ochocientos setenta y tres. En efta Hif tor ia se hallan excelentes 
m á x i m a s , y Reglamentos para la ut i l idad publica. El Padre D u -
Halde ha dado algunos Ex t ra í lo s de la t raducción del Padre D e -
Premare , Mis ionero . 

E l tercer L ib ro C a n ó n i c o del primer orden comprende , baxo 
el nombre de C h i - k i n g , Odas , Canciones, y otras Poesías , com-
pueftas en tiempo de la tercera famil ia . Efte L ib ro contiene la des
cr ipción de lascoftumbres , « s o s , y máximas de un g ra í l i e numero 
de Régu lo s subordinados á los Emperadores. Confucio lo elogia 
m u c h o , y confiesa ,que la dodr ina que contiene es pura , y santa; 
pero como se hallan en él algunas piezas impías , y estravagantcs», 
sospechan muchos Interpretes , que pueden haverse insertado en 
tiempos pofteriores. Estas composiciones P o é t i c a s , cuyo estilo es 
muy conciso , y lleno de refranes antiguos, que !o hacen muy obs
curo , se pueden d iv id i r en cinco clases diferentes. La primera 
comprende el elogio de los Hombres iluftres por sus virtudes , y ta
lentos , con muchas Instrucciones, ó m á x i m a s , que se cantan en 
Jas solemnidades grandes , como son los sacrificios, exequias , y 
ceremonias inftituidas en honor de los antepasados. La segunda 
contiene las coftumbres del Imperio en una especie de Romances 
compuestos por diferentes particulares. N o se cantan , pero se re-
Citan delante del Emperador , y sus Ministros , cuyos defedos no 
se censuran menos, que los del Pueblo, La tercera tiene el t i t u l o 
de Comparac ión , porque efta figura se emplea en ella continua
mente. La expresión de la quarta excede de sublime , porque las 
Odas, de que está llena , empiezan con algunas sentencias agudas, 
que disponen el espíritu del Ledo r á la a t enc ión . La quinta com
prende versos, que parecieron sospechosos á Confucio , y que t u 
yo poc apócrifos. Du^Halde nos ha dado algunas Odas de efte L i r 
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fjr0 , traducidas por el Mibíonero, referido. CIEH-

El Chun-tsyu, 6 el quarco Libro C a n ó n i c o , no se admi t ió haf- CÍAS OB 
ta el Reynado de la familia de H a n . Haviase compuefto en t i mpo LOSCHI-
de Confuciusjesco es,mucho tiempo después de los otros t res .Algu- NOS. 
nos lo atribuyen á efte Philosophojpero efta op in ión no es admitida Moa.Atr 
del mayor numero. Unos juzgan , que comprende la Hiftoria de 
L u , en donde nació Gonfucio , que tiene al presente el nombre 
de Chan- tong. Otros lo tienen por un Compendio de lo que ha 
pasado en los d i í l ln tos Reynos de que se c o m p o n í a la China an
tes que se huviesen reunido por Ts in-chi -w.mg- t i . Por efte m o -
t ivo algunas personas hábiles havrian deseado , que se pusiese en la 
segunda clase de los Libros C a n ó n i c o s . N o obftante , los Chinos 
le tienen mucho respeto , y afe£to. Hallase en él la Re lac ión de las 
acciones de muchos Principes , con la pintura de sus vicios , y v i r 
tudes. Efta Hif tor ia empieza p o r l n - k o n g , que reynb en el Pais 
de L u , y coneluye por N g a y - k i n g , d u o d é c i m o Rey del mismo 
P a í s . De efta suerte comprende el espacio de doscientos y c i n 
cuenta y un años en el Reynado de diez Reyes. Su t i t u lo es la 
Primavera , y el O t o ñ o , aludiendo al eftado floreciente del I m 
perio en tiempo de un Principe virtuoso , y á su decadencia en el 
de otro perverso. K o chi , d iscípulo de Confucio , compuso so
bre este L ib ro un discreto Comentario , nombrado Que-yu;efto 
es , M á x i m a s de Govic rno . 

El L i - k i , 6 Reco lecc ión de las Leyes, de las obligaciones, 
y de las ceremonias de la vida c i v i l , forma el quin to Libro Ca
n ó n i c o en doce l ib ros , compuefto de diferenteü Obras de los ant i 
guos. Ajunque se atribuye á Confucio , fe cree , que su principal 
A u t o r fue Cheu chong , hermano del Emperador V u - v a n g « 
Comprende t ambién las Obras de muchos Disc ípulos de Confu -
cius , y de otros diferentes Escritores menos eftimados , poique 
son mas modernos. Tratase en él de los usos, y ceremonias , tanto 
Sagradas , como Profanas , especialmente en tiempo de las tres D y -
nastias de H y a , Chan , y Cheu ; de la ob l igac ión de los hijos 
por lo tocante á los aurores de su nacimiento , y de las mugeres 
para con sus maridos i de las reglas de la verdadera amiftad ; d é l a 
cortesía en las fieftas; de la hospitalidad ; de los honores fúnebres ; 
de Guerra , de Mús ica , y de otros muchos asuntos , que tienen 
alguna conex ión con los intereses de la sociedad. Pero , como 
trescientos años después del origen de efta Recopitacion , se que
maron todos los exemplares por orden de Tsln-chi wang , y no 
se pudieron librar de las llamas , sino un corto numero de pliegos, 
con lo que los ancianos havian aprendido de memoria, se sospecha, 
que se han mezclado en el algunas cosas eftran?s , sin contar, 
que se halla un grande numero de usos , que no eftán recibidos al 
presente. Por efte motivo confiesan los C h i n o s , que no se debe 
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CIEN- leer sino con mucha p r e c a u c i ó n . 

CÍAS DE Los Libros Canón i cos del segundo orden son quatro , todos 
ÍOSCHI- coaipueftos por Confucio , 6 por sus D i sc ípu los . Hanse unido á 
wos, ellos otros dos , que son casi tan ef t ímados como los quatro p r i -
MORAI. meros. El Padre N o e l , Misionero , cé lebre por sus observaciones 

Aftronomicas , y por otras sobre la China , y las Indias , ha p u b l i 
cado una t raducc ión de eftos Libros en L a t i n , de la que nos ha 
dado el Padre Du-Ha lde Extraaos. 

Ei primer L i b r o del segundo orden tiene el nombre de Tay-
hya , b Grande ciencia , porque eftá deftinado para la inftruccion 
de los Principes , y de los Señores en todas las partes del govier-
nd j y que trata de la perfeverancla en el foberano bien , que con-
fifte , í egun la dodr ina de efta Obra , en la conformidad de las 
acciones con la razón natural. Para llegar á ella , enfeña Confu-
c ío , que es necefarío examinar bien la naturaleza de las cofas , y 
clevarfe al conocimiento del bien , y del mal ; permanecer en el 
amor del uno , y en el abocrecimiento del o t ro ; unir á la inocicn-
¿ia del corazón , orden en los modales ; y que de efta fuerte re
novado un hombre , no tendrá trabajo en renovar los otros , y hará 
en poco tiempo reynar la paz en el Imper io , y en lo interior 
de las familias. El D o d o r Tseng , para explicar la dodr ina de su 
Maeftro con toda la perfección que puede recibir , ha a ñ a d i 
do un Comentar io en diez c a p í t u l o s . 

El segundo L i b r o se nombra Chong-yongy 6 el M é d i u m 
inmutable. Efta es Obra de Confuc íus , en donde eíle Phiiosopho 
trata del M é d i u m , que debe observarse en todas cosas , y que de
ben seguir todos , especialmente ios que eftán encargados del go-
vierno de las Naciones, porque en efte M é d i u m , b templanza con-
sifte la v i r t u d . La Obra se divide en treinta y tres Ar t í cu los , en 
que Confuc íus eftablece , que la Ley del Cíe lo eílá gravada en la 
naturaleza del hombre , y que la luz de la razón es una guia , que 
debe seguirse. La í l imase del miserable eftado del Genero humano, 
que no procura observar esre M é d i u m , y explica en q u é consifte 
el de muchas virtudes. Hace ver , que si efta ciencia es difícil en la 
expl icación , es fácil en la praftíca , y que se eftiende á las accio
nes mas comunes de la v ida . Confirma efta do£tr ina con el exera-
plo de los Principes, que han observado el M é d i u m , y con las ven
tajas grandes, que de é! resultan. En fin , para llegar á efta per., 
feccion , no es necesario sujetarse á cosas auftéras , n i emprender 
otras dif íc i les , sino observar simplemente la praótica de la vir
t u d . 

El L u n yu , 6 L ib ro de las Sentencias , tercero del segundo or
den , se divide en veinte Art ículos , de los quales di«z se emplean 
en Relaciones, que los Discípulos de Confucíus hacen de su Maef
tro , y los otros diez en preguntas, respueftas, y máximas de efte 
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Philosopho , b de sus D i s c í p u l o s , sobre ¡as virtudes , las buenas CIEN-
obras , y el arce de govenur bien. Efta Co lecc ión está llena de CÍAS DE 
máximas , y sentencias morales , que en nada ceden á las de los IOSCHI-
síetc Sabios de Grecia. Confucius declara que es imposible que NOS. 
„ un adulador sea virtuoso ; que el sabio no se aflige de ser poco MORAL» 

conocido de los hombres , sino de no conocerlos bailante ; que 
el que aprueba las malas Sedtas , como las de Ha-chang , y de los 
Bonzes de Fau-tse , se agravia á si mismo , y injuria al Impe -
rio •, que la verdadera dodr ina es la de los Sabios antiguos , de 
quienes los hombres han aprendido á seguir la razón natural; 
que el hombre sabio no se propone sino la perfección de la v i r -
tud ; y que el necio no piensa sino en los placeres , y comodida-

, , des de la v ida . M Du-Halde nos da muchos Extrados de efte 
T o m o . 

El quarto L i b r o se nombra Mcng-tse , b L i b r o del D o d o c 
M e n g , que nombran los Europeos Moncius . Trata de los Reyes 
de L u , y del Disc ípu lo de Te-tse , nieto de Confucius , cuyo sen
t ido , y energía ha explicado mejor que n ingún otro Philosopho 
de su Escuela. Sus Obras se dividen en dos partes, que la primera 
comprende seis capí tu los , y la segunda ocho. Tratan casi ún i ca 
mente de la buena adminis t rac ión en el govierno. Como el I m 
perio eftnba entonces Inquieto con guerras civiles , prueba el A u 
tor , que no se ha de esperar la paz , y quietud d t l Estado de la 
fuerza de las Armas, sino de los exemplos de v i r t u d . Estos discur
sos eftán dlspueftosen forma de Diá logos , b conversaciones , que 
tenia con sus D i s c í p u l o s , b con los Principes j y para dar mas fuer
za á su do£tr ina , emplea comparaciones á exemplo de los a n t i 
guos. Du-Halde da el E x t r a d o . 

El quinto L i b r o , int i tulado H y u - t i n g , b del Respeto filial , es 
un T o m o p eq u eñ o , que comprende solamente las respueftas de 
Confucius á las preguntas de su Disc ípulo Tsong' , sobre la obliga-
clon de los hijos por lo tocante á sus padres , que representa como 
la basa de un sabio govierno. El respeto filial es el ún ico asunto 
de efte Tratado. N o hay v i r tud tan necesaria , y sublime , como la 
obediencia de un hijo , n i delito tan enorme , como su Inobedien
cia, Efta obl igac ión no pertenece menos á los Principes , que á los 
mas viles Vasallos ; y se proponen por modelos de v i r tud aquellos, 
que han servido con sus exemplos á aumentar la temara , y res
peto filial. N o obft'ante , se condene en él , que los hijos no de
ben obedecer á su padre, n i los Mini f t ros á los Principes , si 
reciben de ellos ordenes contra la Juft'^cla , b l a cor tes ía . 

El sexto, y u l t imo L ib ro C a n ó n i c o tiene el t i t u lo de Syau hya, 
b Escuela de los n iños . C o m p ú s o l o por el año de N . Sr. Jesu-Cbris-
t o 1150. el Do«a.Cheu-hi , en tiempo de la familia de Song. Efte 
es una Coiecclon de m á x i m a s , y exemplos, tanto antiguos, como 

X x % mo-
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CIEN- modernos, d iv id ida en capí tulos , y pa rágra fos . Tra ta parcículat-s 

mente de las Escuelas publicas ,de las honras debidas á los parien
tes , á los Reyes , á los Magis t rados , y á las personas ancianas 5 de 
las obligaciones del marido , y de la m u g e r ; del modo de arreglar 
el c o r a z ó n , los movimientos del cuerpo , el alimento , y el veft ido. 
En una palabra , la in tenc ión del Au to r es Inftruir á la juventud, , 
y reformar las coftumbres. Du-Halde da un E x t r a j o de las má
ximas , que el Recopilador ha unido con los principios de los an
t iguos Libros . 

V I ® A ÍDE I{pNG-FU~TSE , N Q M ^ A m 
por corrupción Confuclus , gran Thilosopho 

Chino» 

COnfacius nació en una Ciudad del Reyno de L u , que es al 
presente la Provincia de Chang- tong , e! v igés imo año de 
L í n g - w a n g , tercero Emperador de la familia de Cheu , 

quinientos cinquenta y un años antes del Nacimiento de- nueftro 
Señor Jesu Christo , y dos años antes de la muerte de T h a l é s , uno 
de los siete Sabios de Grecia, Fue c o n t e m p o r á n e o del famoso Py-
tagoras , y superior á Sócrates algunos años ; pero les aventajo 
en que su gloria no ha hecho mas que aumentarse en el discurso 
del tiem po , y subsifte aún en el mayor Imper io del mundo , que 
juzga deberle su durac ión , y explendor, 

Efte sabio Philosopho , sin poner su cuidado, como T h a l é s , en 
ios secretos impenetrables de la naturaleza , y el origen del m u n 
do , y sin querer Inveftigar , coaio Pytagoras , la esencia de los 
caftigos, y recompensas futuras , se l imi to ún i camen te á hablar del 
principal Ser de todos , á inspirar se le respetase , temiese , y reco
nociese , á persuadir á los Kombres, que penetra todo hafta nuef-
tros mas Intimos pensamientos , que jamás dexa la v i r t u d sin re
compensa , n i el del i to sin caftígo , qualquiera que haya sido en 
efta vida la suerte de uno , ü o t ro . Eftas son las m á x i m a s , que se 
hallan esparcidas en todas sus Obras , por las quales e m p r e n d i ó re
formar las coftumbres del Genero humano. • 

N o tenia sino tres años quando mur ió su padre Che-lyang-he, 
de edad de setenta y tres. Aunque efte anciano havia ocupa
do los mayores pueftos del Reyno de Song , no dexb mas heren
cia á su hijo , que el honor de ser descendiente de T y -hye , v i 
gés imo sépt imo Emperador de la segunda familia de Chang. La 
madre de Confucius , que se nombraba C h i n g , y que descendía 

de 
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Libro I I . 347 
Hela í lu í t re fami l ia de Y e n , sobreviv ió veinte y un años á su ma- VIDA DE 
r i d o . CONFU-

En la edad mas tierna manifefto Confucius toda la sab idur ía , c ías» 
que no es ordinariamente sino el fruto de la madura. D e s d e ñ ó los 
juegos, y diversiones de la infancia ; y un rostro grave , modes
to , y serio, le atrahia la venerac ión de los que le conoc ían . Apenas 
l legó á la edad de quince a ñ o s , quando se apl icó con formalidad al 
cftudio de los Libros antiguos. Casóse de diez y nueve a ñ o s , y ja-
más tuvo mas que una muger. De ella tuvo un hijo , llamado Pe-
y u , que m u r i ó de edad de cinquenta a ñ o s , y que d e x ó un here
dero , nombrado Tsu-tu , d igno descendiente de su Abuelo , y de 
m é r i t o tan dist inguido , que se le confirieron las primeras dignida
des del Imper io . 

Haviendo hecho Confucius progresos considerables en el ef-
tud io de la an t igüedad , conforme iba creciendo en edad , propuso 
restablecer la forma del govlerno , fundado en sabios principios, 
y reformar por efte medio las costumbres y usos en los diferentes 
Reynos pequeños de que se compon ía el Imper io , Las Provincias 
de la China eran entonces Reynos diftinguidos , que ten ían sus 
leyes particulares , y sus Principes propios , á quienes per tenec ía 
el derecho de señalar Impuestos , imponer tributos , conferir 
dignidades, y empleos , y mantener la guerra , o l a paz con sus 
Vecinos : en fin , que eran dependientes del Emperador; pero a l 
gunas veces se le hacían temibles por el exceso de su poder. Como 
la ambic ión , la incontinencia , y la cor rupc ión de las coftumbres, 
xeyniban publicamente en todas eftas Cortes p e q u e ñ a s , e m p r e n d i ó 
Confucius con sus consejos, y exemplos el Introducir en ellas las 
virtudes opuestas. 

Haviendole dado á conocer en poco t iempo su Integridad la 
ex t ens ión de sus luces, y el explendor de sus v i r tudes , se le ofre
cieron muchos oficios distinguidos en el Magistrado. Acep tó los , 
pero con sola la in tenc ión de estender su doé l r lna , y trabajar en la 
re fo rmac ión de los hombres. Quando el efe&o no co r re spond ía 
á su esperanza , abandonaba los empleos para buscar Pueblos mas 
tratables. A los cinquenta y cinco años de su edad , haviendo sido 
llamado al Reyno de L u , su Patria , para serv!r en ella los p r ime
ros empleos , recogió tan felices frutos de su cuidado , que en el 
espacio de cerca de tres meses, el Rey , los Grandes , y el Pueblo 
mudaron enteramente de c o n d u £ h . Una reso luc ión tan pronta 
puso en cuidado á los Principes Inmediatos, y les hizo sacar por 
conc lus ión , que el Rey de L u se haría muy poderoso con los con
sejos de ta! M i n i s t r o . El Rey de Tsi buscó un medio muy es t raño 
para detener los progresos de efta re formación . Con pretexto de 
una Embaxada , embió al Rey de L u , y a los principales Señores 
de su Corte , un grande auraeto de mugeres hermosas, que hayian 
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3 4 8 Hift.Gen. de los Viages. 
VIDA DE sido educadas en el exercício de la danza , y canto , y que eran 
CONFO- capaces de enternecer los corazones con el acradivo de sus gracias, 
c iust Efta eftratagetna produxo el efedo , que se deseaba. El Interés de 

las coftumbres ,y del bien publico , no resiftlo al atraft lvo del pla
cer. En vano procuro Confuclus con sus representaciones el bol -
ver á traher al Pr ínc ipe , y á sus Vasallos á la r a z ó n . Apesadum
brado de que no le daban o í d o s , abandono efta Corte , y empleos, 
de que ya no tenia ut i l idad que sacar para sus Intentos. 

De la Corte de L u paso á losReynos de T s l , de Ghey , y de 
Tsu ; pero no hal ló en ellos menos reslftencia á sus principios. La 
austeridad de su Mora l hacia temer su Pol í t ica , y los MIr.Iftros de 
Estado no estaban dispuestos á recibir un R iva l , que les causase 
la ruina de su autoridad. Después de haver andado errando de 
Provincia en Provincia , se detuvo en el Rcyno de Ch lng , en d o n 
de se vio obligado á la ul t ima necesidad , sin perder nada de su 
grandeza de espír i tu , y de su conftancla ordinaria . Acordábase 
de las m á x i m a s , y exeroplos de Y a u , de Chun , de Y u , de C h i n g -
tang , y de Ven-vang. Estos Héroes de la an t i güedad parecía re
v i v í a n en é l . En fin , el explcndor de sus virtudes venció todos 
los obs tácu los . J u n t ó un gran numero de D i s c í p u l o s , que le fue
ron inviolablemente afeólos. C o n t á r o n s e tres m i l , de los quales 
quinientos poseían las mayores dignidades en diferentes Reynos, 
y las exercian sin quexa alguna ; pero se dif t ingulan setenta y dos 
mas célebres que todos los demás por la perfección de su v i r t u d . 
Su zelo , que se aumentaba de día en día , le hizo desear pasar el 
mar , para comunicar su doé l r ina á las Naciones Estrangeras, y es
tenderla á las Reglones mas diftantes. 

D i v i d i ó sus Disc ípulos en quatro clases. La primera se com
puso de los que debían cult ivar su espír i tu con la m e d i t a c i ó n , y 
purificar su corazón con el exercício de las virtudes. Meng- tse-
kyen , Jen-pe-myeu , Chun-kong , y Yen-yeuen , tuvieron el 
primer lugar en esta clase; pero la muerte de Yen-yeuen , que 
acaeció á los treinta años de su edad , causó sensible aflicción 
á Confucius. La segunda clase comprend ía los que eran capaces 
de razonar justamente, y componer discursos elegantes, y persua
sivos. Tsay-ngo , y Tsu-kong fueron los mas dlft inguidos de efta 
orden . El objeto de la tercera clase era eftudiar las reglas del buen 
govierno, hacer formasen de ellas jufta Idea los Mandarines, y en
señarles á cumplir dignamente los oficios públ icos . Los mas e m i 
nentes en este genero fueron Jen-yeu , y I d lu . En fin , los que 
pod ían escribir con tanta exaditud , como elegancia , los pr inci
pios del Moraljformaban la tercera clase , en la qual se dif t inguie-
ron mucho Tsu hyen , y Tsu hya. Eftos diez Disc ípulos escogi
dos fueron la flor de la Escuela de Confuclus. 

Toda la doftr lnade efte Philosopho era reftablcccr la natura-
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Libro I I . 34p 
lexa humana al lustre antiguo , y belleza pr imi t iva , de que la ha- VIDA DB 
vía dotado el Cielo ; pero que se hallan desfiguradas por las t lnle- CONFU-
blas de la Ignorancia , y por el contagio del v i c i o . Los medios c ios . 
que proponía para conseguir este fin , eran la obediencia , y res
peto al Señor del Cielo , amar á su p r ó x i m o como á si mismo, 
vencer las inclinaciones desarregladas , jamás tomar las pasiones 
por regla de su conduda , consultar siempre la r azón , y no de-
xar de seguirla ; e í lo e s , jamás pensar , n i hacer ninguna cosa, que 
la perjudiquen. 

Como las acciones de Confucius jamás con t radec ían á sus máxi
mas , y como por su gravedad, modestia , afabilidad , y templanza, 
por su desprecio de los placeres terreftres, y por una vigilancia 
continua sobre su conduda,executaba él lo mismo, que amoneftabai 
en sus escrlros, y discursos, no huvo Principes , que no desea
sen en fin traherle á sus Eftados. El Rey de Cheu fue uno de sus 
principales Amigos ; pero después de la muerte de efte Principe , la 
embidiade sus Cortesanos expuso á Confucius á ser el juguete de 
un Populacho loco , por algunas canciones satyricas , que compuso 
contra él, Moft róse insensible á efta Injuria , y su firmeza fue aun 
mas admirable , quando uno de los principales Oficiales del Exer-
clto , que le aborrecía sin haver recibido de él ninguna ofensa , le
vanto la espada para herirle mortalmente. En lugar de inmutarse, 
j un to á sus Disc ípulos , á quienes el temor havia esparcido ; y Ins
t á n d o l e aquellos , que le eftimaban mas, que huyese , para evitar 
el furor del M a n d a r í n : Si el Cielo , les d ixo , nos concede su 

pro tecc ión . como acaba de manifeftarlo con señales ciertas, q u é 
mal nos puede hacer W h a n t i con todo su poder ? i* Efta ref-

puefta no permite dudar , que conocía una providencia particular, 
í> la disposic ión del Cielo en los negocios del mnndo . 

A las virtudes del Philosopho , daba nuevo luftre su modeftla. 
J a m á s se le o y ó hablar bien de si mismo ; y no escuchaba con gufto 
las alabanzas, que recibía de boca de o t ro . SI daba aellas alguna 
respuefta , era r ep rend iéndose á si de velar con poco cuidado so
bre sus acciones , y de despreciar la praftica del bien. Quando se 
mostraba admirac ión de su v i r t u d , y sublimidad de su M o r a l , se 
apresuraba á demostrar, que la havia recibido de los grandes 
Legisladores Y e u , y Chun , que vivían m i l quinientos y c i n -
quenta y un años antes de é l . 

Según una t radic ión , que está unlversalmente recibida en la 
China , se le oía frecuentemente repetir estas quatro palabras: 
Si-fang-yue-chlng j in ; esto es , el Santo verdadero debe buscar
se al lado del Ouesr. Ignorase qual sea el Santo de que hablaba; 
pero es cierto , que quarenta y cinco años después del Nacimiento 
de nuestro Señor Jesu-Chrlsto , M l n g - t l , decimoquinto Empera
dor de la familia dé Han , igualmente mov ido de las palabras de 

Con» 

UNED



3 jo Hift. Gen. de los Víages. 
VIDA DE Confuc ius , como de la figura de un hombre , qne havia visto eti 
GONFCÍ- s u e ñ o s , y que le parecía llegaba del ladodelOuesc , embió acia 
CIÜS» esta parte del mundo á Tsay , y Ts lng-k ing , dos Grandes del 

Imper io , con orden de no bolver sin haver hallado al Santo hom
bre , que el Cielo le havia manifestado , y sin instruirse de su 
do£i:rina. Los Dipu tados , atemorizados de los pe l igros , y fatigas 
del viage , se detuvieron en las Indias en un l uga r , cuyo nombre 
es incierto , en donde hallaron la estatua de un embustero n o m 
brado Fo , que havia infestado esta R e g i ó n con una monstruosa 
doót r ina , cerca de quinientos anos antes del nacimiento de C o n 
fucius ; y haviendose informado , é instruido de las supersticiones 
del País , no dexaron á su buelta de eftender efta Ido la t r í a poc 
todo el Imper io de la China . 

Confucius, después de haver acabado felizmente sus trabajos 
Philosophicos, y particularmente su Obra His tór ica de Chun- tsyu, 
m u r i ó en el Reyno de L u , su Patria , de edad de setenta y tres 
a ñ o s , en el quadragesimo primero del Reynado de K i n g - w a n g , 
v igés imo quin to Emperador de la familia de Cheu. Pocos días an
tes de su u l t ima enfermedad , d ixo á sus Disc ípu los l lorando: 

Que estaba penetrado de dolor á vista de los desordenes , que 
„ reynaban en el Imper io . A ñ a d i ó , que la m o n t a ñ a estaba ca ída , 
„ la gran maquina destruida, y que ya no se ver ían Sabios.'* 
Quer í a dar á entender , que el edificio de la perfección , en el que 
havia trabajado toda su vida , estaba casi enteramente arruinado. 
Desde este día pe rmanec ió en una languidez , que no le abandono 
j a m á s . En fin , haviendose buelto acia sus Disc ípu los , Ies d ixo : 
„ E l Rey rehusa seguir mis m á x i m a s ; y pues no sirvo nada en la 

t i e r r a , ya se me ha llegado el t iempo de dexarla. '* Apenas pro* 
nuncio estas palabras, quando cayó en un letargo , que d u r ó siete 
d í a s , al fin de los quales espiró en los brazos de sus D i sc ípu lo s . 
Entonces reynaba N g a y - k o n g en el País de L u ; y efte Pr incipe, 
quando se le d ió aviso de la muerte del Phllosopho , no pudo de-
xar de llorar, exclamando: , , El Cíe lo no está contento conmigo , 
„ pues me lleva á Confucius. «* En efedo , los Sabios son el don 
mas precioso , que puede conceder á la tierra , y no se empieza 
a conocer lo que val ían hasta después de haverlos perdi 
d o . 

Los Disc ípu los de Confucius le fabricaron un Sepulcro cerca 
de Kyo-feu , Ciudad de su nacimiento en la or i l la de Su, en un l u 
gar en donde estaba acostumbrado á juntarlos. Como se ha pro
curado después rodearlo de murallas, parece al presente una C i u 
dad p e q u e ñ a . El Ph í lo sopho Chino fue l lorado de todo el Impe
r io ; pero particularmente de sus Disc ípulos , que se vistieron de 
l u t o con tanta formalidad , como por la muerte de su Padre. H a -
yicíidose aumentado estos sentiinientos de vene rac ión con el 

tiem-
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Libro I I . 3 51 
t leá ip í»es respetado al presente por gran Maestro, y primer Doc- VIDA OS 
tor del Imperio. CONFÍÍ-

Gonfueius era de estatura alta , y bien proporcionada , serio, cius. 
y magescuoso* Tenía el pecho , y las espaldas muy anchas , la tez 
aceytunada , losojos grandes, la barba larga, y negra, la nariz 
un poco chata , y la voz fuerte , y penetrante. Tenia enmedio 
de la frente un tumot pequeño , b una especie de vena , que le 
desfiguraba un poco , por lo que le havía dado su Padre el nom
bre de Kyeu , 6 Montana pequeña. Dabasele él á si mismo , por 
un sentimiento de modestia , y humildad. 

Las Memorias del Padre Gonde , de donde el Padre Du-Halde 
ha sacado casi enteramente esta Relación , añaden algunas otras 
circunftaneías de la Vida de Confucius , particularmente una con
ferencia entre su Abuelo , y él quando era n iño , y Jo que dixo 
á la edad de diez y seis años , para defender los Libros Canónicos 
de la China , contra un gran Mandarin , que decia eftaban obs
curos , y no eran de ninguna utilidad. Este Phílosopho joven dio 
una lección tan severa á su superior , que le puso en peligro de 
muerte. 

Parece , según el mismo Autor , que el zelo de efte Phíloso
pho , y la pureza de su Moral , eran de una perfección , á la qual 
no se puede añadir ninguna cosa. Algunas veces , dice , hablaba 
menos como hombre Infestado con la corrupción de la naturaleza, 
que como Dodor de la Ley nueva ; y lo que debe persuadir , que 
la hypocresla no tenia parte en él : es , que sus máximas jamás 
desdixeron de sus acciones. En una palabra , la seriedad , y afabi
lidad de su carader , su rigurosa abftinencla , su desprecio de to
do lo que eftima el mundo , el cuidado continuo que ponía en 
todas sus acciones , su humildad , y modeftia entre los Sabios de 
la antigüedad , mueven á creer , que este era mas hombre Inspir 
rado por Dios para la reformación del Genero humano , que Phí
losopho formado por la razón. 

Desde su muerte no hadexado todo el Imperio Chino de hon
rar su memoria ; y sin duda esta veneración , que se ha comuni
cado tan fielmente ala posteridad , no se acabará hafta que el 
mundo. Los Emperadores le han hecho fabricar Palacios , o 
Templos en todas las Provincias , en donde se juntan los Sa
bios , para rendirle ciertos honores* Léese en ellos en mu
chos lugares en caradéres abultados : A l gran Maeftro: 
A l primer Dodor : Al Santo : Al que ha dado Inílrucciones á los 
Emperadores, y Reyes. No obftante , los Chinos jamás le hian 
deyficado , aunque han concedido !a calidad de Deydad, según sus 
expresiones , á muchos Mandarínes, que no se le pueden compa
rar : como si el Cielo , observa el Padre Conde , no huviese per
mitido , que un hombre , empleado por su providencia en la re-
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3 ?a Hlft. Gen. de los Viages. 
VIDA DE formación de las coftutnbres » fuese después de su muerte objeto 
CON FU- de superfticion , é Idolatría. 
c í a s . Cada Ciudad mantiene un Palacio para las Juntas de los L e 

trados , baxo diversos títulos, como son Puan-king , o Sala Real; 
Ta -ching -kyen, 6Sala de la perfección ; Ta -hyo , 6 gran Cole
gio; Qua-hyo, 6 Colegíodel Imperio. Veense en él en las pare
des tablas pequeñas, doradas, y barnizadas ,, en que eftán los nom
bres de ¡os Phílosophos famosos , y de los que se han distinguido, 
en las ciencias; pero Confucius eftá siempre á la cabeza de to
dos. 

Cada año celebran los Dolores , y Letrados de la China , por 
orden de los Emperadores, una fiesta , cuyas circunftancias eftárs 
todas arregladas en el gran Libro del ceremonia!. Todos los pre
parativos deben concluirse ta víspera. Un carnicero viene á ma
tar un puerco , y todos los criados del Tribunal traben frutas, vino, 
flores, y legumbres , que ponen sobre una mesa adornada de ha
chas de cera ,, y de braserillos perfumados. Por la mañana del mis
mo día los Governadores, Doítores r y Bachilleres , van , al son 
de los ínftmmentos de Muska, á la Sala de Asamblea , en donde el 
Maeftrode Ceremonias lesmanda , ya que se inclinen ,, yaque se 
pongan de iodillas , 6 que baxen la frente hafta el suelo y yá 
que se mantengan enpie. Después el principal Mandarirt empie
za la fíefta , tomando succesivamente vino v y legumbres, que pre
senta sobre la mesa de Confuciu*., Cantanse , en honor de efte 
gran Philosopho , versos , á los que acompaña el son de los instru
mentos. Dicese su elogio; efto es , un discurso de siete ,. ü ocho 
lineas , que trata de su sabiduría y de la excelencia de su Moral, 
cuya formula es una misma en todas las Ciudades del Imperio» 
Eílos honores, que se hacen en efedo á las cienGias, y a los Sabios 
en la persona de Confucius, inspiran mucha emulación. La ce
remonia se termina con nuevas inclinaciones,. y reverencias al son 
de las flautas , y oboes, y con cumplimientos mutuos entre los 
Mandarines, Por ultima escena seentierra el pelo ^ y sangre del 
animal , que ha servido de vidiraa , y se quema en teftimonio de 
alegría un pedazo grande de tela , que eftá atado á la punta de una 
pica , y que cuelga hafta el' suelo. De la primera Sal i se pasa á otra, 
en donde se hacen honores consagrados por el uso á los antiguos 
Governadores de las Ciudades, y Provincias , que han adquirido 
reputación en el exercicío de sus empleos. En fin , se pasa á la rer-
cera Sala , en donde eítán expueftos los nombres de los Ciudadanos 
distinguidos por sus virtudes , y talentos , y se hacen en ella al
gunas otras ceremonias» 

Los Chinos refieren , que Kya - t s íng , uno de sus Emperado
res , fue al Palacio de Confucius , antes de empezar sus estudios, 
á ofrecer en él el homenage de sus alabanzas, y regalos, como tes-
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Libro I I . 3 53 
tlmonio de su respeto á todos los Dodores antiguos de la Nación, 
especialmente alPrincipe Cheu-kong , y al Phrlosopho Confucíus. 
Hizo en él un discurso, en e! qual se obligó solemnemente á es
tudiar con frecuencia las Obras de estos grandes Hombres , y de 
eílos Maeftros Sabios de la antigüedad , cuyas máximas siempre 
deben servir de regla á sus descendientes. 

$. V I . 

L E N G U A C H I N A, 

"•I '1 

J i 

L conocimiento de la Lengua , y Arte de escribir , compo- LENGÜA 
I nen , como ya se ha observado , parte de la erudición- ^H1{ 

China; y eílandoabierta la carrera de los empleos para EN A* 
todos , el mas Infimo del Pueblo aprende á leer , y escri
bir. 

La Lengua Chin^ no tiene ninguna semejanza con las otras 
lenguas muertas, 6 vivas. Todas las demás tienen un Alfabeto, que 
por sus diversas convinaciones forma sylabas , y palabras ; en lu 
gar de que en la de los Chinos hay tantos caraéíéres, y figuras d i 
ferentes, como palabras , y mutaciones; lo que hace el numero 
tan grande , que Magaihaens contó clnqucnta y quatro mil qua-
trocientos y nueve , y otros hafta ochenta mil. No obstante ; el 
numero de sus palabras no excede de trescientas y treinta. Estas 
seth-otros tantos monosylabos Indeclinables, que acaB^n casi todos 
en una vocal, 6 en la consonante n, 6 ng. 

Estas pocas sylabas 1)0 dexan de ser suficientes para tratar to
da especie de asuntos ; porque sin multiplicar las palabras , se va
ria el sentldo casi infinl!;amente , por la dlferlsncia de los acentos, 
de las Inflexiones, de los tonos, de las aspiraciones, y de las de
más mudanzas de la voz. A la verdad , para aquellos que no están 
muy versados en la lengua , esta variedad de pronunciación es 
ocasión continua de errores. Porexemplo , la palabra Chu , pro
nunciada alargando la u , y levantando la voz , significa Señor , y 
Maestro. Con un tono unido , y largo , significa puercos; con un 
tono breve, significa cocina ; y con un tono fuerte , que se suaviza 
al fin , significa columna. Del mismo modo la sylaba Po.segun sus 
diferentes acentos, y pronunciaciones, tiene once sentidos diver
sos , significa vidrio, cocer, aventar arroz , prudente , liberal, pre
parar , muger vieja , romper , 6 quebrar , inclinado , muy poco, 
regar, esclavo , 6 cautivo. Débese sacar por conclusión , que esta 
lengua, aunque estéril á la apariencia , y limitada á pocos mono
sylabos , es sin embargo muy abundante , y expresiva. 

Por otra parte , una misma palabra de distinto modo compues-
Yy 2 "» 

UNED



1 H í í l . Gen. de los Víages. 
tiNGUA ta , denoca una Infinidad de cosas diferentes. M u , por exempW^ 

CHINA, solo significa un árbol , o madera ; y compuesto , tiene otros mu
chos sentidos 5 Mu-liau , significa madera preparada para fabricar; 
Mu-lan , rejas, buna puerta de madera ; M u -hya , una caxa; Mu-
syang , un armario ; Mu-tsyang , un Carpintero 5 Mu-u l , un 
ongo ; Mu-nu , una especie de naranja pequeña ; Mu-sing , el 
Planeta Júpiter; Mu-myen , algodón , &c» En fin , eña palabra 
puede unirse á otras, y formar otros tantos sentidos , como convl-
naciones.De esta suerte los Chinos , con una simple mudanza de 
orden en sus monosylabos , hacen discursos seguidos , en los qua-
les se explican con mucha eloquencia , y claridad. La costumbre 
Jes hace distinguir también los diferentes tonos de los mismos 
monosylabos , que comprenden sus diversas significaciones » sin 
atender á los acentos que las determinan^ 

No se ha de juzgar, como muchos Autores lo refieren , que 
cantan hablando, y que hacen una especie de música 00 muy agra
dable al oído. Por lo contrario , estos diferentes tonos son tan de
licados, que los Eftrangeros no notan la difetienGla , especialmente 
en la Provincia de Kyang-nani , en donde se tiene el acento por 
mas perfc£to. Puédese formar de él una idea por la pronunciacioa 
gaturai de la Lengua Española , y por los diversos tonos, del Fran
cés, y del Italiano , que significan diferentes cosas , aunque apenas: 
se puedan distinguir , ío que ha dado origen al proverbio % el tono-
bace todo. 

Como los Chinos no tienen acentos escritos para variar los 
sonidos, tienen que emplear para la misma palabra otras tantas, 
figuras , como tonos varíen su sentido. Tienen con efto caradéies, 
que explican dos , 6 tres palabras , y algunas veces frases ente
ras. Por exemplo , para escribir eftas dos pal^Sm , tenga Vm» 
buenos días, en lugar de juntar et cátaéter buenos días con el 
de tenga Vm. emplean otro diferente , que explica por si eíbs 
dos , ó si se quiere eíías quatro palabras \ pero ya se vé , que efte 
«so multiplica en eftremo los caraíléres Chinos , y hace el arte de 
unir los monosylabos muy dificí'. Demás de eílo , la unión simple, 
aunque suficiente para que se pueda entender por escrito , es un 
arte mediano , y limlcado al vulgo. En la composición , son á la 
verdad las palabras unas mismas ; pero el eftilo elegante es tan d i 
ferente de el de la conversación , que un Letracjo no podría con
fundirlos sin parecer ridiculo. Es fácil el juzgad , quantos años se 
íiecesica para el eftudio de tan grande numero de earadéres , no 
solamente para diílingu-irlos en la composición , sino para acordar
se también de su significación , y forma. No obftante , quando se 
saben perfc£bmente diez mil , son suficientes para explicarse en 
efta lengua , y leer muchos libros. El que sabe mas, se tiene por 
hombre hábil ; pero U mayor parte de los. Chinos ao saben mas que 
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Libro I I . 3 5 5 
quince , o veinte mil , y aun entre los Dodores se hallan pocos, I-ENGWA 
que sepan mas de quarenta mi l . CHINA» 

Efte prodigioso numero de caraftéres eftá recogido en una es
pecie de Vocabulario, que se nombra Hay-pycn. Como el Hebreo 
tiene sus letras radicales , que demueñran el origen de las pala
bras, y el modo de hallar sus deribados en sus Diccionarios , tiene 
la lengua China asimismo sus caradéres radicales , como los de las 
montañas, de los arboles, del hombre, de la tierra, del cavallo,&c. 
Apréndese igualmente ádiftinguir en cada palabra las descripcio
nes, 6 figuras , que eñán pueftas encima, debaxo , al lado , b en el 
cuerpo de la figura radical, t i ultimo Emperador mando compo
ner un Diccionario , que contenía en la primera Recopilación no
venta y cinco Tomos , la mayor parte muy gruesos, y de letra me
nuda. No obftante , eftjbwn t^n lexos de comprender toda la len
gua , que se tuvo por necesario el añadir un Suplemento de veinte 
y quatro Tomos. Si no hay lenguas en el mundo, que tengan tan
ta extensión , se debe sacar por conclusión , que la de la China es 
mas rica , y abundante en términos. 

Además de efte Vocabulario, tienen los Chinos otro , que no 
comprende sino ocho,b diez mil caradéres, del que usan los Sabios 
para leer, ó escribir , y para entender , y componer sus libros. 
Quando el pequeño no les es suficiente , recurren al grande. De 
eft-i suerte han recogido los Misioneros todos los términos , que 
pueden servir pata la inftíucclou del Pueblo , y para facilitarse ios 
medios de exercer su minifterio. 

Clemente de Alexandfia atribuye tres especies de carj£teres 
a los Egypcios. El primero , al qual da el nombre de Epiftolario , se' 
semeja, dice,, á las letras de nueftro Alfabeto.. El segundo es el Sa
cerdotal , que sirve para los Escritos Sagrados , como las notas 
para la Música. El tercero, que es el Geroglifico, no se emplea sino 
para las InscripcionGs publicas en los edificios. Dos métodos hay 
para el ultimo : el uno por imágenes exadas, que representan, b el 
mismo objeto , b alguna cosa muy semejante á él , y de efta suerte 
se emplea el medio circulo para explicar la Luna : el otro por sym-
bolos , y figuras enigmáticas , como una serpiente en forma de 
circulo, con su cola en la boca, para significar el año,6 la eternidad. 
Los Chinos han tenido siempre, como los Egypcios, cierta varie
dad de caradeíres. Al prinelpio de su Monarquía se comunicaban; 
sus Ideas,, dibujando en el papel las imágenes naturales de lo que 
querían explicar. Por exemplo , un pajaro , una montaña , un ár
bol , para significar exadamente las mismas cosas. Efte método 
era muy imperfedo , y necesitaba de Tomos entero? para la expre
sión de los pensamientos mas cortos. Demás de efto [ quántos ob
jetos se dexarian de representar con el lápiz , 6 pincél , como son 
el alma , las ceflexiones, las pasiones la hermosura , las virtudes^ 
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3 5 6 Hift.Gen. de los Viagcs. 
LENGUA los vicios, las acciones de los hombres, y de los animales,; y en 
CHINA, fin , todo lo que no tiene cuerpo , ní forma ¡ Por efte motivo se 

mudo insensiblemente el modo antiguo de escribir , y componer 
figuras simples, que no aludían á lo que querían significar. 

No obftante , eftos caraftéres modernos son verdadera
mente geroglíficos. i . Porque consiften en figuras simples, que 
conservan la significación de los caradéres primitivos. En otro 
tiempo , por exemplo , se representaba el Sol , que se nombra Je, 
con el circulo siguiente O. Al presente se emplean dos lineas redas,, 
y tres transversales, z. Porque la inftitucion humana atribuye á es
tas figuras las mismas ideas , que naturalmente se representaban 
por symbolos , y porque cada carafter Chino tiene su propia signi
ficación , que conserva siempre , aunque unido á otros. Tsay , por 
exemplo ,que significa infortunio , y calamidad , se compone del 
carafter Myau ,,casa ; y del caraélcr Ho , fuego ; porque la mayoc 
desgracia , que puede acaecer , es ver qualquiera que se le quema 
su casa. Finalmente los caraíléres de la Cochinchina , de Ton-
kin , y del Japón , son los mismos que en la China , y significan 
Jas mismas cosas. Aunque los Pueblos de cftas quatro Regiones 
tienen lengua tan diferente, que no pueden entenderse en la con
versación , se entienden perfectamente por escrito , y sus libros 
son comunes entre sí. De efta suerte sus caraéléres se pueden com
parar con las figuras de los números, que tienen diferentes nom
bres en diversos Países , aunque el sentido es uno mismo en todos 
ellos. 

Por lo tocante á los caradéres originales de la China , antes 
del principio de la Monarquía , eran eftos cuerdas pequeñas con 
nudos corredizos, que cada uno tenía su significación. Los Chinos 
conservan algunas de ellas en dos tablas , que nombran Lo-tu , y 
Lo-chu, Pretenden , que las primeras Colonias , que habitaron la 
Provincia de Se-chuen , no tenían mas literatura que un corto 
numero de Inílrumentos Arithmetlcos, compueílos de cuerdas pe
queñas anudadas en forma de Rosarlo , con las quales hacían sus 
cómputos en las quentas de Comercio. Trahíanlas Incesantemente 
consigo , y les servían como de cintos para ajuftar sus veftidos. En 
una palabra , por falta de caradéres , y escritos , no lia quedado 
ninguna Relación de lo que ha pasado en eftos tiempos antiguos, 
a lo menos por medio de los Anales, ó de las tradiciones escritas. 
Fo-hí , primer Emperador de la China , fue el Inventor de las l i 
neas para explicar las Ideas de ciertas cosas naturales. Después, ha-
yíendo aprendido el Arte de las convínaciones, por medio de las 
dos tablas antiguas Lo-tu , y Lo-chu , formo por primer ensayo 
su tabla de lineas; pero no siendo eftas suficientes para explicarlo 
todo , emprendió inventar caradéres mas extensos. Chin-nong , y 
Whang u , sus succesores , aumentaron el numero j y havíendo 
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Libro I I . 3 5 7 
formadlo succestvaraente los suficientes }seempe2.b Inmediatamen- Í-ENGUA 
te á componer libros. CHINA. 

El eftito de los Chinos en sus composiciones es sucinto , ale
górico , y algunas veces obscuro para aquellos que no están bien 
versados en el uso de sus caraftéres. Es necesario mucho cuidado, 
y asimismo habilidad para no incurrir en ningún error. Explica 
muchas cosas en pocas palabras, y las expresiones son vivas , ani
madas, entremezcladas de comparaciones elegantes-, y de excelen
tes metáforas. Du-Halde da un exempfor Para explicar que na
die debe pretender deftruir el Chriftlaniimo , porque el Empera
dor le ha favorecido con un Ediélo ,. escribirán los Chinos : La 
„ tinta con que se ha escrito el Edido Imperial en favor de la Re-

liglon Chriftiana, no eftá aun seca, y emprende Vm.deftruii la? '« 
Afeitan particularmente el Insertaren sus Escritos sentencias , y 
pasages sacados de ios cinco Libros Canónicos y como comparan 
la composición ala Pintura, comparan también eftas sentencias 
á los cinco colores principales , que emplean para pintar. En fin, 
eíliman mucho la habilidad de la mano en la exaditud , y limpie
za de los caraftéres. En efto se pone gran cuidado en el examen 
de los que se presentan para los grados. Los Chinos prefieren 
una letra bien escrita al quadro mas bien acabado; y por lo re
galar, una plana de algún escrito antiguo bien executado , se 
venderá muy caro. Rinden una especie de honor á sus carafté* 
res , aun en los libros mas comunes v y si por casualidad enruen-
tran algunos pliegos impresos , no dexan de tccogerios con 
respeto. El que los pisase , 6 por descuido los arrojase , se ten
dría por un hombre sin educación. La mayor parte de los 
Carpinteros, y Albamles se tendrían por culpados, si hiciesen pe
dazos un pliego impreso , quandolo hallan encolado en una pa
red , 6 Junto á una ventana. 

De todas eftas observaciones resulta , que se pueden distinguir 
tres especies de lengua China , la del Puebto , la de las personas 
entendidas, y la que se emplea en los libros. La primera , aunque 
menos elegante que las otras dos , no es tan inferior , como se pu
diera pensar, á fas lenguas de Europa , ni tiene los defedos , qué 
se le han atribuido algunas veces. Los Misioneros, que llegan á la 
China, y los que no la saben aún petfedamente,hallan en ella equi
vocas un grande numero de palabras, que eftán muy diftantes de 
serlo. Como no han puedo mucho cuidado para pronunciar las 
palabras Chinas con las aspiraciones, y acentos , no se les puede 
entender con facilidad , ni tampoco entienden ellos mejor á los 
que les hablan ; pero efte defcdo es mas de ellos mismos, que de 
la lengua. Léese en algunas Relaciones, que los Sabios de la Chi
na , quando hablan juntos , hacen frecuentemente los caradéres 
con el dedo , 6 con su abanico sobre las rodillas, ó en el ayre. Si 
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3 5 8 Hift.Geñ. de l o i Viages. 
LENGÜA tienen efte uso , no es por otro motivo , que la necesidad. Su Ien« 
CHÍNA. gua , por exemplo , tiene diferentes palabras» que no deben em

plearse sino rara yez en una conversación , como nueftros términos 
de Navegación , y de Cirugía. 

Después de la lengua vulgar , que varia en las diferentes Pro-
yinclas , especialmente en la pronunciación , y que no se emplea 
sino en las composiciones de las clases ínfimas , tienen los Chinos 
un DIale£to elegante , que se nombra Lengua Mandarina, y que es 
casi para ellos lo mismo, que el Latín en Europa para los Eclesiás
ticos , y Sabios, Efta lengua era antiguamente la de la Corte en la 
Provincia de Kyang-nan , desde donde se ha eftendido poco á po
co á todas las partes del Imperio; pero siempre se ha conservado 
mas pura en las Provincias inmediatas á la Corte.Hallase un grande 
numero de HIftorlas, y Novelas, escritas en efta lengua con toda 
Ja elegancia posible , que se pueden comparar en el eftllo á nuef
tros mejores escritos de Europa. 

La tercera especie es la de los Libros, que se diferencia de la 
lengua familiar. Jamás se emplea sino para escribir, y no se puede 
entender sin el socorro de las letras ; pero aquellos á quien el eílu-
dio facilita la inteligencia de efte eftllo , hallan en él mucha l im
pieza , y diversión. Cada pensamiento se explica ordinariamente 
con cinco, ó seis caradéres; el oido mas delicado no halla en ellos 
ninguna cosa extraordinaria ; y la variedad de los acentos hace el 
sonido muy suave , y harmonloso. La diferencia entre los libros, 
que se publican en efte Dialedo , y los que tienen el nombre de 
Klng , consifte en el asunto , que no es tan elevado , y en el eftllo, 
que no tiene la misma grandeza , ni eftá tan resumido. Es necesa
rio pasar por muchos grados antes que se llegue á la sublime , y 
mageftuosa brevedad , que se admira en eftas composiciones. No 
se emplea puntuación para los asuntos sublimes; y se dexa á los 
Sabios )áquleneftán deftinadas eftas obras, el cuidado de juzgar 
en donde se termina el sencido ; y las personas hábiles jamás se en
gañan en él. 

Los Chinos tienen aun otra especie de lengua , y otro carader, 
que ha servido para la composición de algunos libros, que deben 
entender los Sabios, aunque no sirve al presente sino para los t í
tulos , Inscripciones, sellos, y divisas. Igualmente tienen un es
crito corriente , que emplean en los contratos, obligaciones , y ac
tos de Juftlcia , asi como los Europeos tienen un carader parti
cular para los "procesos. En fin , tienen una especie de notas , 6 ca-
radéres de abreviación , que necesitan de un eftudio particular, 
por la variedad de sus lineas, y que sirve para recoger prontamen
te todo lo que se quiere escribir. 

Aunque todas eftas observaciones presentan muchas difícul-
«ades en la lengua China , y muchos Misioneros juagan 
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Libro IL 3 5 ^ 
efe(9:ivamente su eñudlo enfadoso , penoso , y muy largo, LBHGVA 
otros han hablado muy diferentemente. Magalhaens , por CHINA. 
esecnplo , asegura , que se aprende con mas facilidad , que el 
Griego , el Latín , y todas las lenguas de Europa , y aun much® 
rbas, que las lenguas de los demás Países, en donde se han em
pleado los Misioneros en las Misiones, Pretende , que con urt 
buen método , y un trabajo continuo, se puede ,611 el espacio de 
un año , entender , y hablar muy bien la lengua China. Los M i 
sioneros , añade el mismo Autor , hicieron en ella tantos progresos 
en el espacio de dos años , que pudieron confesar , enseñar la 
Doftrina , predicar , y componer tan fácilmente , como en su len
gua natural , aunque la mayor parte eran de edad muy aban-

En fin , duda Magalhaens , que j imás se huvieran perfecciona
do en las lenguas de Europa , aunque tienen casi todas cierta de
pendencia unas de otras. Para confirmar efta Relación , observa, 
que dependiendo mucho el eíludio de las lenguas de la memoria, 
el de la lengua China , que no la necesita sino para retener los 
acentos, porque comprende muy pocas palabras, debe ser mas fá
cil , que el eftudio de las nueílras , de las que ninguna dexa de 
comprender muchos millares de términos diferentes. SI en las 
Lenguas Griega , ó Latina se considera cada palabra simple, ó 
compuefta , como un caraéler , que consifte en la convinacion de 
muchas letras, asi corno los caraéiéres Chinos consisten en lineas, 
se hallará sin duda , que comprenden tantos caratléres diferentes, 
como la lengua China ^ y que su eftudio por consecuencia no de
be ser menos dificll. Hase demoftrado en el articulo de la Im-^ 
prenta , la gran difíreacia que hay entre los caradéres Chinos, 
y los de Europa. No tienen entre si sino una sola semejanza ; esto 
es , que asi como naeftro Alfabeto se compone de veinte y qnatro 
Ierras formadas de siete rayas , todos los caradéres Chinos se for
man de seis. La lengua China es contraria á todas las demás, por
que tiene mas letras , que palabras , y muchas mas palabras, que 
otras lenguas letras. Aunque no se cuentan sino cerca de veinte y 
quatro letras en los Alfabetos Europeos, es cierto , que hay muchas 
mas si se considera : t . Que cftán divididas en mayúsculas , roma
nas , y baftardas, &c. z. Que en lo que se escribe , se ha introdu
cido otra variedad : 3. Que hay diferentes especies de puntuacio
nes : 4. Que la Arithmetica tiene sus cifras , ó figuras; y que la As
tronomía , Geometría, y la Música , tienen sus señales , y ca
radéres ; y en fin, que hay pocos Artes, 6 Ciencias , que no tengan 
algunas figuras caraderifticas, que les son propias , y que sirveri 
para explicar ciertas ideas con mas claridad , que las palabras; pero 
todas eftas señales unidas juntas , no llegan á la multitud de 
caradéres GhlnQS. 
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3 ¿b Hift.Gcn. de los Viages. 
]LBN€ÜA Parecíendoles efta lengua maravillosa , se nos asegura » que IbS 
CHINA. Chinos no se admiran menos de que con tan pocas- letras puedan 

explicar los Europeos codas sus palabras; pero la admiración ce. 
- «aria de una parce , y de otra ,, si se hiciese reflexión , que las pala

bras se componen de la convinacion de un coreo numero de soni
dos simples, formados por los órganos de la voz , y que los ca-
Tadéres Europeos se han inventado para explicar sonidos ; en lu 
gar de que los de los Chinos explican palabras , y deben ser poc 
consecuencia mucho mas numerosos. No se puede juzgar con faci-
jidad , de donde han adquirido efte método antes "que el otro , 6 
por qué lo han preferido haviendoseles presentado los dos.. Sola
mente sabemos , que n|0 hay ningún otro exempio de etla piefe-
rencia en todas las partes del mundo conocido» A la verdad , los 
Egypcios, ios Mexicanos, y otros Pueblos , han tenido earaderes 
4e la misma especie > pero ya quedan muy pocos , y no se vé , que 
¡A invención haya sido tan juiciosa y uniforme , ni que haya po
dido explicar tan grandevariedad.de idéassimples y compucllas,. 
Como el método Chino* 

Cosa dlficil es el explicar las palabras Chinas en caradéres: 
Européos , como en Chinos las Européas. La razón es clara , no 
solamente porque á la lengua China faltan.ciertos sonidos , que se 
hallan en otras lenguas , sino porque los caraftéres Chínos 
explícan palabras en lugar de explicar simples sonidos 5; o si se 
qXiiere , porque explican el sonido de muchas letras juntas* No 
pbílante , se han de exceptuar las vocales , de las qual.es cada una 
tiene su carafter particular. Como codas las palabras de efta len
gua son sylabas simples , y su numero no es sino de ciento y crein-r 
ta,, es evidente , que los caraátéres Chinos no pueden explicar 
mayor numero de silabas en ninguna otra, lengua ;> y que siendo 
la quarca parce de eftos caraftéres de una natucaieza $ que no tiene 
nada de semejante en qualquiera otro lugar ,, na pueden explicar 
por consecuencia mas que doscientas y cincuenta, sykbas Eftran-
geras. De efta suerte , aunque los Chinos puedan escribir en ca» 
raftéres de su lengua las palabras Inglesas Síng-song, y New-kíng, 
no podrían escribir del mismo modo Fine-wool , y Oid-count, 
porque no tienen eftas dos ultfmas palabras en su lengua ; y quan-
do quierenescribir , ó pronunciar alguna palabra Européa , cu
yas, sitabas no se hallan en las trescientas y treinta palabras de su 
lengua , emplean las que se semejan mas. Por exemplo , en lugar 
de Holanda , pronuncian Go-lan-kiHo-cul-se te-in , en lugar 
de Holftein; Se-tu yau-ko culma , en lugar de Scokolmo ; i y 
O-li-che-ve-sl-che , en lugar de Aiexow'tz.. 

La dificultad es tanto mayor , quantO' no tienen las letras 
b, d , v , x, y z, que se usan frecuentemente en las lenguas de Eu
ropa. Explican ocdlnanamente la d , como la c, pork í . Emplean 
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Libro I I . 361 
p por b ; y sin embargo , la d , y la z parece se explican en las pa- LENGHA 
Jabras J-tse , que muchos Chinos pronuncian J-dse ; pero los que CHINA. 
pueden p ronunciar diílintamente J-dse , no podrían pronunciac 
da, de, d i , do, du , ni za , 2,e, z i , xo , zu. En Jugar de nueftra r, 
emplean 1 , b mas bien una palabra , que empieze por 1« De efta 
suerte , para pronunciar Francia , dicen Fu-lan-tsu-se , y emplean 
che en lugar de nueílra x , como se ha vifto en Alexowitz. 

No se Intencaria menos inucilmente el poner las palabras Chi
nas en caraftéres de Europa , porque no solamente se explicamn 
mal la mayor parte , sino que quando se eftuviese al píe de la pla
na, no se entenderia lo que se havia escrito. Efta es una propiedad, 
que no es particular á la lengua China , porque cada una tiene 
algunos sonidos, que no pertenecen sino á ella , y que no pueden 
explicarse con las letras , bcaradéresde las demás Naciones, De 
efta suerte los Ingleses no tienen sonido , ijue corresponda a la 
consonante Francesa j , asi como los Franceses no tienen ninguna^ 
que corresponda á la de los Ingleses. No obftante , pocos sonidos 
hay , ó palabras , tanto Chinas,, como de qualquiera otra lengua, 
queuo puedan explicarse en letras Inglesas simples , o eompueftas; 
pero no es lo mismo del Francés , porque el Alfabeto de efta len
gua es el mas incompleto de todos los de Europa. Además de la 
consonante d, no hay la ch , la k, la q , y la w de los Ingleses, que 
son comunes á la mayor parte de las demás lenguas , particular
mente á las que se nombran Orientales, La unión dedos, b tres 
letras no se suple en la boca de los Franceses.; y efte motivo , mas 
bien que el que el Padre Du-Halde dá para efte defedo , les Impi
de el pronunciar , y escribir bien muchas palabras. Dice , que los: 
Chinos tienen puertos los dientes de diferente modo que los nues
tros. La carrera superior se aparta acia fuera , y cae algunas veces' 
sobre el labio inferior, b á lo menos sobre la encía de la segunda 
carrera , que eftá mas ácia fuera ; de suerte , que las dos casi ja
más se encuentran , como en la boca de los Europeos, 

Todas las palabras Chinas, escritas con letras Europeas, se 
terminan , b por alguna de nueftras cinco vocales , b por la letra 
W , que es algunas veces simple , no produciendo mas sonido, 
que an , en, In, onn , unn , y algunas veces seguida de una g , co
mo ang, eng , Ing , ong , ung. Las vocales Chinas tienen también 
diferentes sonidos, como las de Europa ; b por rhejor decir , n 
tenemos baftantes letras para explicar todbs los sonidos , y d iv i 
siones de las que nombramos vocales , tanto en lengua China, 
como en las nueftras. 
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3 ¿2 Hift.Gen. de los Vlages. 

C A P Í T U L O X V . 

R E L I G I O N E S ESTMLECmdS 
en la China.. 

A ' B ' \ N el Imperfo de Ta China , como en la mayor parte de los; 
demás Países del mundo , eftán divididos los habitantes 

mono 
F1 
. 1 , J por la diferencia de sus Religiones. Diftinguense quatro» 

principales, i . La de la Naturaleza , que es propiamente: 
la Religión eftablecida •, efto es , la de los Letrados, y del Govier-
RO. 2. La del Philosopho Lau-kyun j que parcee n© es sino una. 
corrupción de la Ley natural , reftablecida después poc Confucio». 
3. La del erobuílero Fo , que consifte en una Idolatría grosera» 
4 . La de l u kyan , que es una correeclon de la primera y. d i v i 
sión de una Seda de Letrados. A ellas quatro especies de culto se. 
puede añadir el Chríftianismo , el Mahometismo f y el Judaismo^ 
que han hecho algún pcogreso en el Imperio». , 

Debemos el conocimiento de las quacro Religioneí Chinas; 
a los Misioneros Europeos,, que han añadiéo á sus propias obser
vaciones-muchos Extraíaos de los Autores del Pa ís ; peto sea por s* 
descuido , »por la inclinaGio»,, que mueve siempre adesfigurar lâ  
Reügioa de otro , no han cr atad o sino de la primera con alguna-
exaditud y su poco cuidado por lo Gontijano , se dcmueñra tarif 
claramente en las otras tres, que se puede sospechar no han averi
guado siempre la verdad.. Créese , que en la Religión de Fo supri
men muchas circunftancias, y desfiguran otras. Demás de efto,.; 
acusan la S f & i de lu-kyan de Athcismo j; y el Autor Inglés de efta 
Recolección , siguiendo sus congeturas , juzga , que intentan l i - ^ 
brar de la misma sospecha la Religión eftablecida , de que han to^ 
krado algunas practicas. Sea lo que fuese , concluye efte Autor 
Proteftante, no^hay Relac ión cierta del syftéma real de eílas 
sces Sedas». 
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Libro IL 3 ó 3 
$ . i . 

R E L I G I O N N A T U R A L E S T A B L E C I D A 
m la, China, 

JE S opínron común de todos los Autores , que han escrito so
bre la China , que después de la dispersión , cuya Reía- REUGIO 

• Gion se halla en los Libros Sagrados , haviendo penetrado NES CHI-
algunos desceadientes de N c é por el lado del Oriente , cerca de ÑAS 
doscientos años después del Diluvio , fundaron el vaílo Imperio 
de la China , y eftablecieron en él la Religión natural, Hailanse 
aún muchas noticias de efte acontecimiento en. los Libros Canóni
cos del primer ordera. 

El principal objeto de! culto de los Chinos es el Ser Suprema, 
cpue tienen por el principio de todas las cosas. Lo adoran baxo de 
los dos nombres de Chang ti , que significa Soberano Emperador, 
o de Tyen , que tiene la misma siguifícacion en su lengua. Tyen* 
según sus Interpretes r es el Espíritu que preside en el Cielo , por
que el Cielo es la obra-mas excelente de la primera Causa. Sin em
bargo , se toma también por el Cielo material , y se determina el* 
sentido por el asunto áque se aplica efte terraino. Un Padre es el' 
Tyen de una familia. Un Virrey es el Tyen de la Provincia , y el-
Emperador es el Tyen de! Imperio-, Los Chinos honran también, 
pero con un culro subordinado , los espíritus inferiores , que de
penden del Ser primero , y que presiden, según la misma doétrinay 
en las Ciudades, Rios , Montanas,&c. Confta por los Libros Ch i 
nos , especia'mentc por el Chu-king , que efte Tyen , 6 efte Ser 
primero , es el Criador de todo lo que exifte ; que es Independien
te , y todo poderoso ; que penetra todo , hafta los secretos mas 
ocultos del corazón ; que cuida de la conduda del Universo, 
en donde no acaece ninguna cosa sin su providencia ; que 
es Santo ; que no atiende sino- a la virtud en los hombres;-
que"í,u Jufticia es sin limites \ que exerec caftigos señalados 
sobre los malos , sin exceptuar los Reyes , a quienes depone 
en su ira ; que las caiamidades públicas son avisos , que em
plea para excitar á los hombres á la reforma de las coftumbres, 
a las que succeden después ados de bondad , y misericordia ; que 
los prodigios , y apariciones extraordinarias son otros avisos, por 
los qu iles anuncia á tos imperios las desdichas de que eftán ame
nazados , pira que los hombres buelvan en si con la mudanva d̂e 
sus coftumbies , que es el miídio mas seguro para apaciguar su In
dignación. Citanse algunos pasage* de los Libros Chinos, en don
de cftáa bien eíUbiecidos eftos principios* 

r 3 Los 
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Hift. Gen. de los Viagcs. 
RELIGIO Los Emperadores han tenido siempre por obligación Indís-
NÉSGHI> pensable el observar los Ritos antiguos , y se han juzgado obli^a-
NAS» dos , en calidad de Gefes , á excrcer sus principales funciones. Son 

imperadores para el govierno , Maeílros para la Inftruccion , y Sa
cerdotes para el sacrificio. Fo-hl , que es respetado por uno dcL 
los primeros Gefes de la Colonia China , criaba en un parque do-

, meftico feis efpecies de anímales, que fervían de vidimas en los 
sacrificios, que ofrecia dos veces al año en los das Solftidos. Eftas 
fíeílas tenían en lengua China el nombre de Agradecimiento á 
Tyen. Cerrábanse los Tribunales de Jufticía , fuípendiafe el t ra 
bajo , y nadie havria obtenido el permiso de emprender un viage, 
Chin-nong , fuccefor de Fo-hi, ínílituyo otras dos fíeílas en los 
Equinoccios; la primera en la Primavera , con el motivo de la 
Agricultura ; y la fegunda en O t o ñ o , después de la cofecha. Los 
primeros frutos de la tierra se ofrecían á Chang-t í . El Emperadoc 
Chin-nong cultivaba por sí el campo , que producía trigo , y fru
tas para el mismo sacrificio , y su exemplo sirvió de regla á fus 
fuccefor es» 

Whang-t i , que ocupo el Trono defpues de Chin-nong , eften-
dib mucho mas fu zelo. Fabricó un gran Templo , para ofrecer, 
en él facrificíos á cubierto , y inftruír al Pueblo en fus principales 
obligaciones» Chan-faau , su hi jo , añadió conciertos de música, 
á los facrificíos pero los últimos años del Reynado de efte Prín
cipe , fueron turbados por una conspiración de nueve Cheu-hens; 
efto es, de nueve Principes feudatarios. La intención de los rebel
des era fubftituir el temor de los efpiritus á los de Chang-ti. Re
currieron á la Magia ; y hallándose Inmediatamente infeftadas to
das las cafas de efpirítus dañofos, efpantado el Pueblo , pidió tu 
multuosamente , que fe les ofreciefen facrificíos; pero el Empera
dor Chuen-hyo , fobríno , y fuccefor de Chan-hau , extirpó la 
raza de los nueve Encantadores , y reftablecló el orden de las fieftas 
antiguas. 

Haviendo considerado el mismo Principe el riefgo que havía 
en juntar un Pueblo ociofo , y turbulento en el mifmo lugar en 
donde los Europeos exercian fus funciones Rellgiofas, feparó la 
Plaza de la Inftruccion de U de los Sacrificios. Eílableció por Pre
sidentes dos grandes Mandarines, efeogidos entre los hijos del ul
timo Emperador ; al primero fe le encargó la dirección del cere
monial ; y al fegundo la inftruccion del Pueblo. Prescribió re
glas para la elección de tas vldimas. No fe debían recibir mas 
que las feis efpecies de animales nombrados por Fo h i . Debían es-, 
tar íín ningún defeco, bien alimentados , y de color conveniente 
a las quatro eftaclones de los facrificíos. 

Aunque los Libros Canónicos ponen las almas de los hombres 
Vinuoros cerca de Chang-ti, confiefa el Autor , que no fe explU-

can 
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Libro I I . 5 6 ¿ 
can con claridad Cobre los caftígos eternos en la otra vida. Del RELIGIO 
mifaio modo , aunque afeguran que el Ser Supremo lo ha criado NBS CHI-
todo de nada , fu do£trIna no es bailante clara para hacer juzgar ÑAS. 
íi entienden una verdadera acción (obre la nada ; pero no han ne
gado su posibilidad , ni pretendido , como un Phiibí'opbo Griego, 
que la materia fea eterna. Los Misioneros no hallan tampoco, 
que los libros de la China hayan tratado claramente del eftado 
futuro de las almas. Por lo contrario, no han notado en ellos sino 
ideas confusas , que concaerdan bailante mal con la verdad. Ñ o 
cbftante ,. no se podría dudar ^ que ios Chinos no creen la exiften-
cía de las almas , duspues de su separación del cuerpo, y que no 
eítán persuadidos de la certidumbre de las apariciones,. 

Es muy notable , que no se halle en ninguno de sus Libros 
Canónicos ninguna señal de Idolatría , hafta que ia eftatua de Fo 
se traxo á la China ,, muchos siglos después de Confucius. Desde 
el tiempo de efte Phiiosopho^ la Magia ,;• y otros muchos errores 
han empezado á eñender su infección ; pero los Letrados , conti
nuamente inclinados a la doót t inade sus antepasados, jamás han 
tenido parte en e!» contagio. 

Ninguna cosa ha contribuido tanto á la subsiílencia de la R c r 
liglon antigua entre los Chinos ̂  como el eílableciraicnto de u a • 
Tribunal Supremo de los Ritos r que es casi tan antiguo como 1* 
fundación del. Imperio „ y que tiene poder para condenar, y suprí-; 
núr todas las superfticiones , cuyo origen descubre. Algunos Mí-1 
s íoneros , que han leído los Decretos de los Mandarínes de que se 
compone eíle Tribunal , observan , que á la verdad exercen a'gu-
nas veces en secreto ciertas superfticiones ; pereque juntándose 
para sus deliberaciones comunes > consienten publicamente en con
denarlas. 

L a China se ha librado ,. hace mucho tiempo , de las supcrftí-, 
dones , que reynabmen las demás comatcasdela India , en donde, 
la idéi g r o s e r í , é ímperfeda , que se formaba de la Divinidad, 
puso a ios Pueblos insensiblemente en el uso de atribuir el titulo 
de Dioses á sus Hcroe^. Aunque los Chinos hayan venerado á sus. 
Emperadores, jamás han rendido adoración sino al Ser Supremo; 
y aunque h^yan demostrado su eftimaeion , y respeto á ios hom
bres gran-i es, que se han diftinguido por su calidad . ^virtudes , y 
servicios , b m querido mas bien conservar su memoria en t .b idas 
colgadasenm honor , que contienen sus nombres con un breve 
elogio , que en pinturas,, y eftatuas , que los havrian podido indu-, 
clr a'a I ioUtr; . No oblhnte las turbaciones , que se suscitaron 
en el Imperio , las guerras civiles, que lô  dividieron ,. y ja corrup
ción de las coftumbres ,. que fue casi general,, ha vían; desterrado 
enteramente la dodr ínaant igua , quando el Phílosopho Confucms 
vino A resucicatU , dundo toda su reputación á los Libios anti
guos Ma-
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3 6 6 Hift. Gen. de los Viages. 
REUGIÍ» Magalhaens observa , que los Cbúios tienen quatro Ayunos 
NES CHI- principales , que corresponden á las quatro eílacíones del año . E s -
NASt . tas penitencias Nacionales duran tres días antes de los sacrificios 

solemnes. Quando quieren Implorar el auxilio del Cielo en tierna 
po de pefte , y hambre , en los temblores de tierra , en las inun
daciones extraordinarias, y en las demás calamidades publicas, v i 
ven los Mandarines separados de sus mugercs , pasan la noche , y 
dia en sus Tribunales, se privan de carne , y de vino, &c. y aun el 
mismo Emperador permanece solo en su Palacio al Est de la gran 
Sala Imperial, 

Y a se ha vifto , en el articulo de los Libros C a n ó n i c o s , todo 
jbque pertenece a l a parte Moral de la R e l i g i ó n eftdblecida. 

$. I L 

S E C T A D E T A U - T S E . 

ESTA Seda reconoce por fundador un Philosopho nombra-
. do Lau-kyun. Sus DIscipulos, para estender mas su repu

tación con las maravillas de su nacimiento , aseguran, que 
permaneció ochenta años en ei vientre de su madre , y que nació 
á cofta de su vida por el lado Izquierdo. Sus Obras lubsiften aíin; 
pero muy alteradas, sin duda por los sequacesde su doctrina. N o 
obstante , contienen m á x i m a s , y sentencias dignas de un Philoso
pho, particularmente sobre las virtudes morales, sobre el despre
cio de los honores, y riquezas, sobre la elevación del alma , que 
despreciando las cosas terreftres, es suficiente á sí misma. Entre sus 
principios se nota uno , que repetía frecuentemente, especialmen
te quando hablaba de la producción del mundo : ,, Tay; efto es, la 
, , Ley de razón ha producido uno ; uno ha producido dos; dos hatV 
, , producido tres ; y tres han producido todas tas cosas. " El A u 
tor saca por conclusión , que Lau-kyun tenia algún conocimiento, 
aunque Imperfedo , y confuso , de la Trinidad Divina. 

Los principios morales de este Philosopho , y de sus Di sc ípu
los , tienen mucha semejanza con los de Eplcuro. Consisten en 
librarse de las pasiones , que pueden perturbar la quietud del a l 
ma. E l objeto de un hombre sabio , según la do&rlna de L a u -
kyun , debe ser pasar la vida sin inquietud , ni embarazo. C o n 
efta mira jamás se deben hacer reflexiones sobre lo pasado , ni In 
quirir lo venidero. Estar raoleftado con cuidados , ocupado con 
proyedos, entregado á la ambición , á la avaricia , y á otras pasio
nes , es mas vivir para h poíleridad , que para si. Demás de efto, 
es locura , según los principios de Lau-kyun , adquirir la felicidad 
de oteo , y aun la aueftra, á cojta de nuestra quietud ; porque to-

do ..: 
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Libro I I . 3^7 
¡do lo que tenemos P0,: fisHoidswSf.j'dóka ^e merecér efte nombre, REIIGIO 
quando ia paz del alma reciba U mas miniina alteración. Por este NÍSCHI-.. 
tBotivo los sequaces de este Philosopho aFedan una quietud , que ÑAS., 
suspende , dicen , todas las acciones de su alma 5 pero como eíla 
quietud no puede residir al temor de la muerte , se vanaglorian de 
haver hallado un licor nombrado Chang-seng-yo , que los hace 
inmortales. Están entregados á la Quimia , y muy creídos de la 
Piedra Phi lo íophal . Su pasión no es menos ciega á la Magia. Es 
tán persuadidos, que con la asistencia de los demonios, que i n 
vocan, pueden executar todas sus empresas. L a esperanza de ha
cerse inmortales, induce á un grande numero de Mandarines al 
estudio de este Arte Infernal ; y especialmente las mugeres, que 
son naturalmente curiosas, y inclinadas á vivir } se abandonan. 
Jocamente á estas vanas averiguaciones. Después varios Empera
dores , crédulos , y supersticiosos, honraron estadodrina impla, 
y multiplicaron mucho el numero de sus sequaces. 

E l Emperador Tsyn-chi -wang-t i , á quien se acusa de haver 
hecho quemar una infinidad de libros Chinos , se dexo persuadlc 
por estos embusteros , que havlan descubierto el licor de Inmoc-
taüdad, V u - k i , sexto Emperador de la familia de Hau se entre
go únicamente al estudio de los libros mágicos en tiempo del 
Gefe de esta Sefla, nombrado LI-cnau-kyun. Como havia abraza
do la misma Sedla, atraxo su exemplo á muchos Señores a! propio 
parecer, y llenó su Corte de una multitud de Doctores falsos. 
Havlendo muerto una de sus mugeres , de cuya pérdida se mostró 
inconsolable , un M á g i c o de sa Seda empleó sus encantos para ha
cerle ver la persona , que tanto estimaba. E l Autor está persuadi
do , por el testimonio de las Hiftorias Chinas , que efta aparición 
fue real. A ñ a d e , que con este motivo siguió el Emperador mas 
que nunca los perniciosos principios , que havia abrazado. Este 
Principe bebió muchas veces del licor de inmortalidad ; pero no
tando en fin, que no era menos mortal , lloro, aunque tarde, el ex
ceso de su credulidad. 

No obftante , Ja Seda de los M á g i c o s , no solamente no recibió 
n ingún perjuicio de su muerte , sino que halló protección en sus 
succesores. Dos Dodores famosos obtuvieron el permiso de es
tender su culto , erigiendo al Demonio un grande numero de 
Templos en todas las partes del Imperio. Vendían á precio muy 
crecido estatuas pequeñis , que representaban los espíritus de los 
hombres, de que havian hecho otras tantas Deidades,baxo el nom
bre de S y e n j i n ; esto es , Inmortales. Efta superfticion adquirió 
tanto valor , que en tiempo de los Emperadores de la Dynañia de 
Tang , se daba á los Sacerdotes el tirulo de Tycn-tse , que signifi
ca Dodores Celeftes. El fundador de eíla familia Imperial erigió 
un Templo magnifico á Lau-kvun ; y Veng tson , sexto Empcra-
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5 ̂ 8 Hift.Gen. de los Viages. 
RELIGIO .JOC de la misma familia , mandó traher con mucha pompa la esia-
NES CHI-» TUA ¿Q efte Philosopbo á su Palacio. 
NA^," Los succesores del Gcfe de esta Seda han tenido siempre la 

dignidad de grandes Mandarines, y residen en una Ciudad de 
la Provincia de Kyang si. Veese llegar á ella de las Provin
cias Inmediatas una tropa continua de devotos , que vienen 
á buscar remedios para sus enfermedades , y á pedir noti
cias sobre su deftino , y sobre todo lo que debe acaecerles 
en el discurso de su vida. Reciben de los Tyen-tses una esquela 
llena de caradéres mágicos , y se van muy satisfechos después de 
haverla pagado pero el crédito de eftos embufteros se aumento 
mucho en tiempo de la Dynaftia de Song , cuyo tercer Emperador, 
nombrado Ching-tsong , se dexo ridiculamente engañar por sus, 
artificios. E n una noche obscura colgaron en la gran puerta de la 
Ciudad Imperial un Libro compuefto de caradéres , y sentencias 
mágicas para la invocación de los Demonios. Publicaron , que ha-
via caído del Cielo , y inmediatamente el crédulo Monarca fue á 
recibirlo en sus manos con una profunda veneración , y lo l levó 
como en triunfo á su Palacio, en donde , ha v iéndolo guardado en 
•una caxa de oro , lo conservó con mucho cuidado. Efte fue el 
origen del nuevo culto de una multitud de espíritus , que se reco-
tiocieron por otras Deydades independientes , y se honraron con 
ei nombre de Chang-tl . Deyfícaronse asimismo algunos Principes 
antiguos, á los quales hicieron oraciones. 

Whing-tsong , o^íavo Emperador de la misma familia , eften-
d ió la superfticion hasta dar el nombre de Chang ti , ó de D c d o r 
Celeste , á un Dodo? de la misma Seda , nombrado Chang i , que 
havia adquirido mucha reputación en tiempo de. la familia de 
Han. Haíla entonces, aun los mismos Idolatras ha' ian distinguido 
a Chang-ti de las demás Deydades. Por este motivo algunos fa
mosos Kolaus , que han escrito sobre efta materia , atribuyen la 
ruina de los Songs á efta impiedad. E n una palabra , la Seda de 
Lau-kyun se estendió de día en dia , sea por la protección de los 
Emperadores , ó por el favor de los Grandes , cuyas pasiones adu
laban , ó por la impresión de admiración , y tenor, que hacia en el 
Pueblo. 

Los Sacerdotes d e L a u kyun sacrifican al Demonio tres espe
cies devldimas, un puerco , un pescado , y un pajaro. Clavan en 
el suelo un pofte , como una especie- de encanto ; y haciendo en el 
papel muchas figuras, acompañan filas dos ceremonias de gritos , y 
geftos horribles , y de un ruido espantoso de calderos, y tambori
les. Aunque el efedo no correspoada siempre á sus promesas , no 
se atrahen menos respeto por su . utoridad , y encantos. Buscan, 
á fuerza de dinero . muchos miserables, que tienen por oficio la 
adivinación. Con las luces, que adquieren de sus infbímaciones , 
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Libro I I . 3 Ó9 
dicen el nombre de una persona, que viene á consultarlos, aunque REIIGIO 
jamás la hayan vifto je l eftadode su familia, la situación de su ha- NESCHI-
bícacíon , el numero de sus hijos, sus nombres , y edad., con otras ÑAS. 
muchas particularidades, de que juzga el Autor puede eftár muy 
bien Instruido el Demonio , y que causan , dice , una estraña ad-
aiiracíon al vulgo débil , y crédulo . Añade , que estos encanta
dores, después de haver Invocado los Demonios , hacen ver en 
¿1 ayre la figura del Gefe de su Sefta , y las de sus Idolos. Ant i 
guamente , continua diciendo , para responder á las preguntas, 
^ue se les hacía sobre lo venidero , empleaban una pluma , b pin
cel , que escribía , solo , y sin tocarlo nadie , todas sus explicacio
nes en ej papel , 6 arena. Hacían pasar en una vasija grande de 
agua todas las personas de una casa en revista ; y en la misma ha-;, 
cían vigr todas las mudanzas , que havian de acaecer en el Imperio, 
y las Dignidades Imaginarias , ^ue prometían en recompensa á los 
que tomasen su Seda. E n fin , pronuncian palabras myfterlosas, 
que no tienen ningún sentido , y se atribuyen el poder de encan* 
tar los hombres , y casas. Ninguna cosa hay tan común en la 
China , como las Relaciones de esta especie de Hl í l or la s , aunque 
hay mucha apariencia , según la reflexión del Autor , que la ma
yor parte no son sino ilusión ; y no es creib'e , qne se deba mirar 
£odo del mismo modo. En fin , el Padre Du-Halde se persuade, 
que un grande numero de estos efe£tos se debe atribuir al D ia 
blo, 

Chin , Phllosopho de la Seda de los Letrados modernos , da 
la Idea siguiente del nacimiento , muerte , y dodrina de L a u -
kyun. Este famoso personage nació , dice , á fines de la D y -
nastla de C h e u , cerca de la Ciudad de Lin-pau , en el diftrlto 
de Ho-nan. Su padre , que tenia por sobrenombre Quang, 
era un pobre Labrador , que- llego á la edad de setenta 
años sin haver hallado ocasión de casarse. En fin , havien-
do adquirido el afedo de una muger del mismo eftado , que te
nia quarenta años de edad , se caso con ella. Hallándose efta mu
ger un día en un lugar solitario , se hizo embarazada de Improvi
so , por el simple comercio , y virtud vivificante de la tierra. Su 
preñez duró ochenta a ñ o s ; y espantado el Amo , á quien servia, 
de verla tanto tiempo en eí le eftado , resolvió despedirla. Vióse 
obligada á vivir errante en el P a í s , hasta que , havlcndose acosta
do debaxo de un ciruelo , se halló madre de un hijo , que tenia los 
cabellos, y cejas blancas como la nieve. Como Ignoraba el nom
bre d é l a familia de su toando , y como jamás le havla conocido 
sino por el apellido , dio á su hijo el nombre del árbol debaxo del 
qual havia nacido. Después , con motivo de tener la extremidad 
de las orejas muy larga , le dló el sobrenombre de Li-eul^; esto es. 
Oreja de ciruelo ; pero el Pueblo , á quien causó admlraciou su 
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37° Hift. Gen.de los Vlages. 
RELICIO blancura , le dio el nombre de Lau-tse, b N i ñ o viejo. 
NESCHI- Quando llego á cierta edad , se le hizo Bibliothecario de un 
AJAS. Emperador , por cuyo favor obtuvo un Govlerno. Hizo tan 

grandes progresos en el estudio de la Historia antigua , y de los 
usos del Imperio , que Confucius tuvo la curiosidad de visitarle, 
para tratar con él sobre el ceremonial , y talentos de un buen M a n 
darín. Lau-tse , quando era viejo , anuncio la decadencia de la 
Dynast ía de Cheu. M o n t ó un día en una baca negra , y encami
nándose acia el Ouest , llego á la entrada de un valle espantoso, 
cuyo paso era guardado por un Oficial , que se nombraba I h i . 
Compusoel Libro del Tau-tse , que contiene cinco mil sentencias, 
«n la Ciudad de Cheu-che , del diftrito de Tsin-chuen. Después , 
haviendo muerto , fue enterrado en U , en donde se vé aun su se
pulcro. Este fue el origen , y fin de Lau-tse. No pudo prevenir, 
durante su vida , la ruina de la familia de Cheu , de que era V a 
sallo , y Mandarín. No obstante , añade el Autor de su vidax,, sus 
sequaces quieren hacernos creer todas las fíbulas , que cuentan 
de su poder , y particularmente , que después de su muerte , fue 
€olocado en lo alto del Cielo , con el titulo de las> tres purezas» 
Por lo tocante á su doftrlna , pregunta Chin , qué idea se debe 
formar de unsyf téma , cuya única mira es enseñar la pereza , é 
inacción ? Para hacer conocer la ex.iditud de sus razones , cita un 
pasage de las Instrucciones , que ha dexado á sus Disc ípulos , en 
las quales, procurando alabar lo que es suave , y por consequencla 
©puesto á los Libros C a n ó n i c o s , que alaban la firmeza , les dice: 
j . Considerad mi lengua : no subsifte mientras que es suave , y fie-

xible ? y no es ella quien destruye aun la misma dureza de los 
9, dientes ? * ' E l misino Escritor habla con desprecio de la arro
gancia , que le obligaba á vanagloriarse de haver quitado á la na
turaleza su virtud vivificante , y de poder disponer de ella á su vo
luntad. A ñ a d e , que después de tal exceso de presunción , este 
hombre , que alimentaba en su corazón la ambición mas vafta , y 
jmas desarreglada , tenia la loca desvergüenza de defender , que 
todo es vanidad j la de pretender , que el corazón no debe apegar
se á nada , aunque él lo estaba mas que ninguno a la vida ; y la 
de establecer , que ninguna cosa hay mas laudable , que el esta
do de pereza ,r é Inacción , aunque nadie fuese mas vivo que el 
en seguir sus Ideas. Chin se burla también d e s ú s pretensiones 
de la Inmortalidad aunque no haya vivido el espacio de un S i -
g'o. En fin , compara su dodrlna con la de Fo , de la que se va 
a dar alguna idea en el párrafo siguiente* 
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0 F U E , 

SEgun la Relación de los Misioneros, cerca de í 5 . años antes 
del Nacimiento de nueftro Señor Jesu-Christo , el Empe
rador Ming-ti iiuroduxo en el Imperio una Se£ba nueva, 

mas perniciosa aun que la antecedente , y cuyos progresos fueron 
mucho mas rápidos. Havíendose acordado cíle Principe , con mo
tivo de un sueño,de que se havía o ído decir frecuentemente á Con-
fucius, que el Santo debía venir del lado del Ouest , emblo E m -
baxadores á las Indias , para descubrir qual era este Santo , y Ins
truirse de su dodrlna. Aquellos á quienes havía encargado d e s ú s 
ordenes , juzgaron haverlo bailado en el Idolo de Fo , 6 Fue , que 
llevaron á la China con las fábulas , superfticiones , la dodr ína 
de la Metempsycosls, y el Athelsmo , de que eftaban llenos los l i 
bros Indianos. E l Autor añade , que si todas las maravillas , que le 
atribuyen sus D i s c í p u l o s , no son puras Invenciones , se m u e v é 
a creer , que Fo era roas espíritu , que hombre. 

Refiere , que havía nacido en efta parte de las Indias , que los 
Chinos nombran Chung-tyen-cho ; que su Padre , llamado Xu-
fan-vang , era Rey de eí le País ; y que su madre se nombraba M o 
ya , que lo parió por el lado izquierdo , y que murió poco tiem
po después que , durante su preñez y no dexó de soñar, que havía 
tragado un Elefante , y que por efte motivo hacen tantos honores 
los Reyes Indianos á los Elefantes blancos, hafta emprender fre
cuentemente la Guerra entre si para adquirir uno ; que Fo se tuvo 
en pie en el Inftante en que n a c i ó , y que dio siete pasos, mostran
do el Cielo con una mano , y la tierra con la otra. A la edad d*e 
diez y siete años se casó con tres mugeres , de una de las quales tu
vo un hijo , nombrado por los Chinos Mo-cheu-Io. A los diez y 
nueve abandonó sus mugeres , y todos los cuidados de la tierra, 
para retirarse á un desierto con quarro Phllosophos, que los Indios 
nombran Joghis. A los treinta años se hizo Fo-, ffto es, uno de los 
Dioses , que los Indios nombran Pagodos. Después , ten iéndose 
por tal , no pensó sino en eftcnder su dodiina , y en atraherse la 
•veneración del Pueblo , por las maravillas de que eftaba acompa
ñada su predicación. Los Chinos de su Seda han representado to
dos sus milagros en un grande numero de laminas, -que forman 
muchos Tomos. Dlficíl seria creer qüantos adoradores atraxo á si 
efta ridicula Deydad. Su dodrina se eftendló á rodas las partes del 
Orlente por quarenta mil Discípulos favoritos; pero en efta mul
titud se dif tmguíaa diez de tneilto , y clase ^ c á - o t h <£ue pubU*. 
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% f í Hift.Gen. de los Viagcs. 
REMCIO carón cinco mil Tomos en honor de su M.jeftro. Los Chinos dan 
NESCHI- á sus sequaces , o rnas bien á sus Sacerdotes, el nombre de H o -
NAS. cbangi; los Tár taros , el de Lamas , ó de Lama-seng ; los de Siam, 

el de Talapoins 5 y los del Japón , ó mas bien los Europeos, el de 
Bonces* 

Fo no pudo escusarse de la ley común á todos los hombres» 
Murió de edad de setenta y nueve a ñ o s ; y quando se acercaba su 
ultima hora , juntó á sus Discipulos, para decirles » que haíla en
tonces no les havia hablado sino en figuras , y parábolas , con las 
quales havia ocultado la verdad por espacio de quarenta años» 
pero que eftando dispuefto á dexarlos , quería comunicarles el 
fondo de su dodrlna ; que en ella no havia mas principio de las 
cosas , que la nada ; que todo havia salido | e ella , y se havia de 
bolver á lo mismo ; y que efte era el fin de todas las esperanzas. 
N o obftante lo que les dixo, continuaron sus Discípulos en seguir 
sus primeras lecciones, y sus principios son direftamcnte contraríos 
al Athelsmo. 

N o dexaron , después de su muerte , de eftender una infinidad 
<ie fábulas , con que engañaron fácilmente al Pueblo crédulo . ( E l 
Autor omite aquí muchas circunftancias referidas por otros. C o u « 
plet dice , que el cuerpo de Fo fue quemado con leña odorífera, 
según la coftumbre del País , y que sus cenizas fueron distribuidas 
entre los hombres , espíritus , y dragones del mar ; que uno de sus 
•dientes fue emblado al R é y de la Isla de Ceylan , y adorado en 
ella hafta que Conftantino , hermano de un Duque de B r a -
ganza 9 faaviendolo quitado con otros despojos , lo q u e m ó , y 
esparció las cenizas, después de haver rehusado reftltuirlo poc 
una cantidad bailante crecida ; que los Hiftoriadores Portugueses, 
<jue le han dado el nombre de Diente de Mono , no han cometido 
ningún error , pues Fo es honrado en la Isla de Ceylan baxo la 
figura de un mono , y en otras Naciones baxo de otras figuras , y 
nombres.) Publicaron, que su Maeí lro havia nacido ocho mi l 
veces , que su alma havia pasado succesivamente á muchos anima
les , y que se havia dexado ver en figura de mono , de dragón , 
de elefante blanco , & c . 

Como la mira de efte engaño era introducir su culto baxo la 
figura de eftos deferentes animales , no se dexó de rendirles adora
ciones , porqué havian servido de domicilio al alma de Fo . Los 
Chinos han fabricado Templos á toda especie de Idolos , que se 
han multiplicado en toda la extensión del Imperio. Mo-e-kya-ke, 
Disc ípulo favorito de Fo , quedó depositario de sus secretos mas 
importantes , y encargado particularmente de la propagación de su 
dodrlna. Su Maeftro le havia mandado, quando murió , que jamás 
emplease argumentos , ni pruebas para defender su d o r m í a , sino 
que pusiese solamente al principio de las Obras , que havia de pu-
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Libro 11. 375 
blícar : Efta es la dodrina que he recibido. RK LIGIO 

Fo habla en uno de sus Libros de un Maeftro mas antiguo que NESCHI-
él , al qual han dado los Chinos el nombre de O-mi-to , y ios ÑAS. 
Japones por corrupción el de Amida. Efte personage eftuvo en el 
Reyno de Bengala ; y los Bonces pretenden , que havia adquirido 
tan grande perfección de santidad , y mérito , que juzgan suficien
te el invocarlo para obtener del Cielo perdón de los mayores deli
tos. Por efte motivo los Chinos de efta Se£ta tienen continuamen
te eílos dos nombres en la boca : O-mi to Fo ! Persuadense , que 
después de haver invocado eftas dos Deydades, no solamente eftáti 
pérf idamente purificados, sino que pueden soltar después la rien
da á sus pasiones, porque tienen siempre la facilidad de lavar sus 
manchas al mismo precio. Los últ imos discursos de Fo originaron 
una Se£h de Athelftas entre los Bonces. Otra Sefta emprendió 
conciliar las dos dodrínas , por la diftincion que puso entre lo ex
terior, y lo interior. L a una , según efta idea , es mas conveniente 
á los talentos del Pueblo , y prepara los espíritus á recibir la se
gunda , que no conviene sino á las almas bien Inftruidas , y bien 
purificadas. 

Los principios de Moral , cuya prad'ca encomiendan con mu^ 
cho cuidado los Bonces, se contienen en la dotlí ma exterior. C o n -
siften en creer : , , Que hay mucha diferencia entre el bien,y el mal; 

que después de la muerte, hay recompensas por la virtud, cas-
tigos para el vicio , y lugares señalados para uno , y otro , según 
el grado de su mérito ; que el Dios Fo nació para salvar el mun-
do , y para atraher á s i , con la mira de su salud , á los que efta-
ban apartados de ella; que á él debían la purificación de sus peca-

j , dos , y el nacimiento nuevo á qUe eftán deftinados en otro mun-
do ; que hay cinco preceptos de obligación Indispensable ; i . no 

„ matar ninguna criatura viviente ; 2, no apoderarse de la hacíen-
da de otro ; 3. evitar la deshoneftidad ; 4. no perjudicar la ver*. 
dad con el eng; ñ o ; 5, ablenerse del uso del vino. '* 

Pero los Bonces encomiendan partículartrietue , no se o lv ídea 
ciertas obras carirativas , que prescriben en sus Inftrücciones: 
„ Tratad bien á Ion Bonces, repiten Incesantemente , y proveed les 

todo lo necesario para su manutención , fabricad Monaftertos, 
y Templos , para que por sus oraciones, y caftlgos voluntarios, 

„ que se Imponen para la purificación de vueftros pecados , pue
d a n libraros de los caftlgos de que efta's amenizados. E n las 

Exequias de vueftros parientes quemad papel dorado , y platea-
do, con muchos veftsdos , y telas de seda , que se trocarán en el 

„ otro mundo en oro , plata , y vellidos efeftivos. De efta suer-
te , no soUmenté socorreréis tas necesidades de las personas 

j , que eftim iis, sino que las pondréis en eftado de obtener el favor 
„ de los diez y ocho guardas del la í ierno , ^ue sciian Inexorables 
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3 7 4 Hift. Gen. de los Viages. 
REIIGIO sin efta corrupción , y capaces de tratarlos con mucho rigor. Si 
NESCHI- despreciáis eftos mandamientos, no debéis esperar, después de 
ÑAS. ^vueftra muerte , sino crueles caftigos. Vueftra alma , por una 

„ catrera larga de transmigraciones, pasará á los animales mas 
viles, y tendréis succesivamente la figura de macho , de cavallo, 

„ de perro , de rata , y de otras criaturas todavia mas desprecia-
„ bles. " 

Difícil seria hacer comprender toda !a fuerxa de eftas terribles 
quimeras en el espiritu c r é d u l o , y superíl icioso de los Chinos. 
E l Padre Conde refiere un exemplo. Hallándose en la Provincia 
de C h e n - s i , fue llamado un dia para bautizar á un enfermo de 
edad de setenta años. Efte anciano vivía de una corta pensión, que 
se le havia concedido por el Emperador , y los Bonces le havian 
asegurado , que el agradecimiento le Impondria en el otro mundo 
una obligación bailante penosa. Efta era servir en él al Empera
dor , llevando los Despachos de la Corte á las Provincias. De efta, 
suerte debía pasar su alma para este oficio al cuerpo de un cava
llo de pofta. Encargábanle , que jamás tropezase , mordiese, diese 
coces, ni hiciese á nadie ; exortabanle á que corriese con ligere
za , á que comiese poco , á que sufriese con paciencia la espuela, 
como otros tantos medios para excitar la compasión de los D i o 
ses , que hacen frecuentemente un hombre de diftincion de un 
buen cavallo , y que lo ensalzan á la dignidad de Mandarín. T o 
das eftas Ideas acosaban la imaginación del anciano incesantemen
te , le hacían temblar , y le perturbaban el sueño todas las noches. 
Ensueños juzgaba verse ensillado, con brida , y dispuesto á par
tir al primer latigazo del poftlllon. Hallábase lleno de sudor , y 
pasmado quando despertaba , dudoso algunas veces si era hom
bre , 6 cavallo. Como havia o ído decir , que en la Re l ig ión del 
Misionero no se debía temer suerte tan miserable , y que no se de
seaba a lo menos de conservarse en ella en calidad de hombre , de
seo con fervor se le recibiese , y el Misionero aseguro , que murió 
muy buen Carbólico. 

L a d o d r í n a de la transmigración de las almas es en estremo 
adecuada para encubrir los e n g a ñ o s , y artificios , que inventan los 
Bonces para excitar la liberalidad del Pueblo. Léese otro exemí. 
pío en el mismo Autor. Viendo dos Bonces dos añades en el pa
tio de un Particular rico , empezaron á suspirar , y llorar amarga
mente. L a dueña de la casa , que lo veía desde su quarto , sal ió 
apresurada á preguntarles, qué les afligía : , , Ayl la respondieron, 

sabemos que las almas de nueftros padres han pasado al cuerpo 
, , de eftos animales, y temerosos de que V m . los mate, estamos 
,, penetrados de dolor. Aseguro , les respondió esta muger , que 
,, nuestra Intención era matarlos; pero prometo á Vms. guardar
r í o s , pu;s son sus padres. No siendo efta la intención de los 

Bon-
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Libro 11. 3 7 5 
Bonces, la representaron , que podía suceder, que su marido fuese R E i r c r o 
menos caritativo , y que sentiricin mucho s¡ acontecía alguna des- NESCHI-
gracia á eftas pobres criaturas. En fin , movida á compasión eíla ÑAS, J 
buena muger . cons int ió en entregarles las añades , para que pu
diesen elios mismos velar en su seguridad. Aceptáronlas con gran
des muestras de agradecimiento , prosternándose delante de ellos, 
y demostrándoles mucha ternura , y respeto ; pero las mataron poc 
Ja noche , y tuvieron un buen banquete. 

Obligados á sostener su Seda , compran muchachos de siete, 
ü ocho a ñ o s , á quienes Inftruyeu por quince , ó veinte en sus mys-
terios con todo cuidado , para hacerlos aptos en los mismos ofi
cios. No obftante , la mayor parte son muy ignorantes, y aun np 
entienden los principios de su dodrina ; pero como hay entre, 
ellos una diílincion de clase muy bien eftablccida unos se em-, 
plean en,pedir limosna , y otros , que han adquirido el conoci
miento de los libros , y que habían cortesmente, eftán encargados 
de visitar á los Letrados, y de adquirir el favor de los Mandarines, 
Tienen cambien en sus Conventos Ancianos venerables, que pre
siden á las Asambleas de lasmugeres; pero estas son en corto nu
mero , y no pueftas en uso en todas las Ciudades. 

Aunque no tengan los Bonces gerarquia regular, tienen su
periores , que nombran Ta-ho ch^ng , 6 grandes Bonces. Efta 
dignidad aumenta mucho la eftimacíon , que pueden haver adqui
rido por su edad , por su continencia grave , y modefta , y por to
dos los artificios de la hypocresia. Encuentranse Casas , o Con
ventos de Bonces en todas las p.irtes del Imperio. No hay Pro
vincia ,que no tenga algunas montañas , en donde han fabeicado 
los Bonces Conventos , que son mas honrados que los de las C i u 
dades. Hacense á ellos romerías , y los devotos se arrodillan al 
llegar al pie de la montaña , y se prollernan á cada paso que dan 
para subir. Los que no pueden emprender el viage , suplican á sus 
amigos les compren un pliego grande impreso , cuya punta efta 
firmada , y señalada de los Bonces. En el centro eftá ¡a figura del 
Dios Fo , rodeada de un grande numero de circuios. Los devotos 
de uno , y otro sexo llevan al cuello , y algunas veces al rededor 
de los brazos , una especie de rosario , compuefto de cien granos 
de grueso mediano , y de otros ocho mucho mas grandes. Lo alto 
es una bola larga de la hechura de una calabacilla. Pasando estos 
granos entre los dedos, pronuncian los dos nombres myfteriosos 
O-mi-to Fo , cuyo sentido, dice el Autor, no entienden aun ellos. 
Acompañanlos de cien genuflexiones , después de las quales quitan 
uno de los círculos encarnados, que eftán impresos en el plie
g a r . 

Los Seglares convidan algunas veces a los Bonces a que los 
¡visiten en sus casas, para hacer en ellas su o r a c i ó n , y para confír-
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37^ Hift.Gen. de los Vlages. 
Ü U i i G i d mar la autenticidad de estos círculos con su sello. Llevan el plic-
NES CHI- go con mucha pompa á las exequias de sus parientes en una caxa 
ÑAS. también sellada por los Bonces. Dan á esta preciosa alhaja el pom-

bre de L u - i n ; efto es , pasaporte para el viage de este mundo al 
Otro. E l tesoro no se obtiene sino á fuerza de dinero ; pero nadie 
escusa el gasto , porque se mira como la prenda de la felicidad fu
tura. 

Entre los Templos de los falsos Dioses , se distinguen muchos 
que no son menos famosos por la magnificencia , y extensión de 
los edificios, que por la figuraestraña de los Idoios. Hay algunos 
tím monstruosos , que , atemorizados sus adoradores de Jólo ver
los , se profternan temblando , y dan muchas veces con la frente 
en el suelo. C ó m o los Bonces no tienen otra mira, que la de ganar 
dinero , y como toda la reputación , que pueden haver adquirido, 
no impide que sean las personas mas viles del Imperio , poseen 
el arte de desfigurarse delante del Pueblo con una continua 
afeftacion de afabilidad , de complacencia , de humildad, y de mo-
deftia , que engaña á todos á la pcimera vifta. No penetrando los 
Chinas mas que la apariencia , los tienen por otros tantos Santos, 
especialmente quando á este exterior engañoso añaden mortifica
ciones corporales , y ayunos rigorosos r quando se levantan 0">u-
chas veces poir la noche para adorar á Fo , y quando parece se sa
crifican al bien publico. Frecuentemente, parí aumenrar SQ méri
to en la opinión de! vulgo , y mover a compasión á los que los 
miran , hacen crueles penitencias hasta entncdfo de Us Fiabas pu-
biieas. Unos se ponen al cuello , y en los pies cadenas gruesas de 
más de treinta píes de largo, que arraftran con mucho trab-ijo 
atravesando las calles ; y deteniéndose en cada puerta , dicen a los 
habitantes :•„ Y a veis lo que nos cuesta el purificar vueílros peca-

dos , no podéis darnos un? limOsña? " Encuentranse otros todos 
ensangrentados de los golpes, que sedán en la cabeza con una 
piedra grande •, ptro de todas eftas auíleridades voluntarias , no 
hay otra mas admirable , que la que refiere el Padre Conde. E n 
contró «mmedio de una Aldea un Bonce joven 3 afable , apacible, 
y modesto , puesto en pie en una silla de hierro, cuyo interior 
«srabi lleno de clavos puntiagudos , que no le permiri m arrimar
se sin hacerse una infinidad de heridas. Era'-levado con mucha 
lentitud á las casas por dos portadores a'qnirados , y todas sus 
•oraciones se reducian á pedir alguna limosna : , , Y a lo veis , de-
„ cia , que estoy encerrado en efta silla por el bien de vues-
^tras a'mas, y no saldré de ella hafta que haya vendido todos 
„ los clavos de que eftá llena. ( El Autor observa , que havía mas 
, , de dos mil. ) Cada clavo , añadía el Bonce , os cortará seis sois; 
',, pero no debéis dudar, que será origen de bendiciones en vues-
»> tras familias. Tomad á lo menos uno , haréis un ado heroyco 
W ; . 1 U 'de 
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de virtud ; y la limosna que diereis, no sera para los Bonces, 
á quien podéis demostrar vueftra caridad por otros medios, sino 
para el Dios Fo , en cuyo honor querríamos fabricar un T o n -

„ p í o . " 
El Padre Conde paso muy cerca de efte embuftero, que le 

hizo e¡ mi>mo cumplimiento , con cuyo motivo le aconsejo escu-
sase trabajos i n ú t i l e s , y fuese á la Iglesia Chriíliana 3 que lo Ins
truyesen.El Bonce le respondió, que le agradecía mucho su con
sejo j pero que le eílimaría aun mas , si quería comprar media do
cena de sus clavos, con los quales tendría infaliblemente felVs 
viage ; , , Tenga V m . añadió bolvlendose en su silla , tenga V m . 

eftos sobre mí palabra. A fee de Bonce se los doy a V m . por los 
mejores, porque son los que mas me Incomodan. No obftante, 

„ no le coftarán á V m . mas que los otros. " Pronuncio eftás r a 
zones de un modo , que havría hecho reír al Misionero en cua
lesquiera otra ocasión. 

Codiciosos los Bonces de las limosnas , eftan siempre dispues
tos á ir indiferentemente á casa de los ricos , y de los pobres , in 
mediatamente que los llaman. Permanecen en ellas todo el tiem
po que quieren tenerlos. Sí los llaman para alguna Asamb'éa de 
mugeres, llevan consigo un gran Bonce , que se di í l ingue de los 
otros por el respeto que le tienen , por el derecho de preferencia, 
y por un veftido propio de su dignidad. 

Eftas Asambleas devotas les producen una renta considerable. 
Veensc en las Ciudades muchas compañías de díez, quince, 6 vein
te mugeres abanzadas en edad , 6 viudas , y por confecuencia l i 
bres en la disposición de su dinero. Los Bonces escogen particu
larmente las ultimas para Superioras , y Abadesas de la compañía. 
Cada una obtiene efte grado de honor por su turno , y lo posee 
por espacio de un año. Encasa de laSuperíora se celebran las 
Asambleas, y !as demás contribuyen con cierta cantidad de dinero 
á los gaftos necesarios para la manutención de la orden. Los días 
de Junta un Bonce anciano , que es el Presidente de ella , canta 
hymnos, acompañado de las devotas , en honor de Fo . Quando 
han pronunciado bastantes veces los nombres O - m í - t o Fo , y to
cado en calderos pequeños , se ponen á la mesa , y se regalan 
muy bien ; pero no se habla aquí sino de la ceremonia ordina
ria. 

E n los días solemnes el lugar de la Asamblea eftá adornado 
de muchas I m á g e n e s , y pirTturas extravagantes, que representan 
los tormentos del Infierno en muchasdlfetentes figuras. Las ora-
clones , y ayunos duran siete días , y el gran Bonce es asíftido de 
otros Bonces inferiores, que le acompañan á cantar. En efte inter
medio , su principal cuidado es preparar , y consagrar tesoro^ para 
el oteo mundo. Confíruyese con esta mira un Palacio pequeño de 
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37S Hlft.Gen. de los Víages. 
RBIIGIO pape! pintado , y dorado , en donde se encierran todas las partes 
NESCHI- que componen una casa. Llenase de una infinidad de caxas de car-
NAS. £on > pintadas, y barnizadas, en las que hay barras de oro , y pla

ta ; efto es , papel dorado , y plateado. Eílas myfteriosas vagate-
las deben servir para preservar á los devotos de los castigos terri
bles, que el Yen-vang , 6 el Rey del Infierno, executa en aquellóá 
que no tienen nada que ofrecerle. Ponen á parte cierta cantidad, 
para ganar á los Oficiales de esteterrible T i íbuna l , y lo restante 
se destina con la casa para alojarse , alimentarse , y adquirir algún 
empleo en ei otro mundo. Ponen todas sus caxillas á cuftodia, 
baxo de cerraduras de papel , y cerrando la puerta del edificio, 
guardan con cuidado la llave. 

Después que muere el que ha hecho efte gafto, se quema el Pa
lacio de papel con una gravedad , que hace efta ceremonia muy 
seria. Después se queman las llaves , para que el muerto pueda 
abrir las caxas , y sacar lo que tienen dentro , lo que ya no será 
papel dorado , y plateado , sino oro, y plata ef d iva , cuyo rega
lo compadecerá Infaliblemente á Yen-vang , porque efte Rey de 
las sombras es fácil de ser sobornado. Efta esperanza , unida con 
las circunftancias de una ceremonia muy brillante , hace tanta im
presión en el espíritu de los Chinos , que es necesario un milagro 
extraordinario de la gracia para desengañarlos. Sus Sacerdotes 
adquieren de efta suerte sobre ellos mas poder, que el que se puede 
pensar. No se vé por todas partes sino una multitud de eftatuas, 
é i m á g e n e s , que los Chinos crédulos Invocan Incesantemente , es
pecialmente en sus enfermedades. ensusviages , y en las demás 
ocasiones en que se juzgan amenazados de algún riesgo. 

LoS hombres tienen , como las mugeres, Asambleas, en donde 
los Bonces presiden , que llaman Chang chais , b Av imadores. E l 
Superior de eftas compañías sirve como de Maeftro. Tiene baxo su 
mando muchos Discípulos , que tienen el nombre de Fu-tis , y él 
se diftingue con el titulo de T s e - f u , que significa Padre Doc 
tor. 

Un Boncc iñduftrioso, que ha adquirido alguna reputación, 
alcanza con facilidad efte empleo. Conservase en cada Familia al
gún manuscrito antiguo , que ha pasado de Padres á hijos desde 
muchas generaciones , y que contiene formulas de oraciones de las 
quales no solamente nadie puede entender nada , sino que el Gefe, 
b Padre tiene solamente el derecho de repetir. E l Pueblo se per
suade , que producen algunas veces efedos maravillosos. Eftos 
son suficientes para ensalzar á un Padre de familia á la dignidad 
de Tse-fu , y para atrahcrle un grande numero de D i s c í p u 
lo?. ' 

Todos saben los días señalados para la Asamblea , y nadie tie
ne el atrevimiento de ausentarse. El Superior se pone al pie de Ja 
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Sala , acia el medio. Los asiftentes, después <Je haverse proílerna-
do delante de él , forman dos líneas , una á la derecha , y otra á la 
izquierda, Rezanse oraciones, que no se pueden entender. Des
pués toma cada uno asiento en la mesa , para entregarse á toda es
pecie de excesos , porque ninguna cosa es tan divertida, como los 
ayunadores Chinos. Abftienense , á la verdad , por toda su vida 
del uso de la carne , del pescado , del vino , de las cebollas, del ajo, 
•y de todo lo que puede encender la sangre ; pero se desquitan co
miendo otros alimentos siempre que quieren. Demás de efto , no 
se debe suponer , que esta abstinencia sea muy penosa para los 
Chinos , porque entre los que no ayunan , se halla un grande nu
mero , que viven de arroz , y legumbres. No es eftraño , que los 
ayunadores tengan tanta inclinación á su método , pues se pro* 
cera ría en vano el hacérseles abandonar. Además de la facilidad 
'de eftí praítíca , añade el Autor , que sacan de ella una renta con
siderable. Quando ya han llegado al grado de Tse-fu , y han ad
quirido un grande numero de Discipulos , las contribuciones , que 
todos los Fu-tis tienen que pagar á cada Asamblea, asciende 
annualmente á muy grandes cantidades. En fin , la prádica del 
ayuno sirve para encubrir todos los desordenes de una vida liber
tina , y para adquirir á poca coila grande reputación de santidad. 
E l Autor concluye , que no hay estratagemas , ni invenciones r i 
diculas, que no empleen los Bonces para radicar la devoción de 
sus sequaces, y diftraherlos del Chrlftiánismo. Persuadenles , que 
los Misioneros no inrentan sino la ruina del Imperio ; que si ríe-, 
nen algunos Discípulos , es á fuerza de dinero ; y que efte socorro 
jamás les falta , porque tienen el arte de contrahacer la moneda 
pubiiea. Hacen creer á otros, que los Misioneros toman los oíos 
de sus con vertidos , para hacer de ellos telescopios, que les sir
ven para la observación de los Aftros. Prerenden t a m b e n , que 
quando vienen á predicar á la China , su intención es aumentar el 
numero de sus Vasallos, queesmuv corto en Europa; que ua 
Chino , que ya se entrego á su Do&rina , no debe esperar salir de 
sus manos , aun después de su muerte ; y que por la fuerza de 
sus encantos , que comunican á las almas, las hacen pasar , con
tra su voluntad , á las diferentes comarcas de Europa. Ved , 
añaden, de que eftais amenazados, fcftos ridiculos avisos, pro
nunciados con una apariencia de confianza , y autoridad , no de-
xan de engaú ir á !OÍ espíritus simples , y credu!os. No obftante, 
el Padre D a -Ha.lde asegura , que no hacen la misma impresión en 
los Chinos un poco dlft^nguldos del Pueblo. Los Bonces , dice, 
no obftmte su continencia , y modeftla en el mirar, son conocidos 
biftante publicamente por hypocrltas , que pasan la vida en toda 
especie de desordenes. Observa en otro lugar , que son general
mente despreciados de los Gtandes, y que siendo tenidos por las 
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2 8o Hift. Gen. de los Viajes. 
R m o n personas mas viles del Pueblo, no hay Chino dé natlmiento un 
NKSCHI- poco diftlnguído , que quiera admitir su profesión. 
ÑAS. NO se ha representado hafta aquí mas que la doéfcrina; exteriot 

de Fo« Los dogmas interiores de su Seda sen tenidos por myfte-
r lo s , que nadie puede comprender , sin exceptuar la mayor parte 
de los Bonces, que son muy ignorantes, y rudos para elevar sus 
conocimientos solare los sentidos. Los que eftán industriados en 
los verdaderos principios de Fo , deben haver recibido de la natu
raleza un genio sublime , y capaz de la mayor perfección. E íH 
dodrina, que los Monges de la Se$:a alaban como sola la verdade
ra , y sólida , no ha dexado de ser explicada por algunos Disc ípu
los antiguos de Fo , que havian tenido mas parte que los otros 
en la confianza de su Maestro* Enseñan , que la nada es el origen, 
y fin de todo lo que exifte ; que el conjunto de los elementos, de 
que se componen todas las criaturas, ha salido de la nada , y debe 
bolver á e l l a ; que todos los seres animados , y por animar , no se 
diferencian uno de otro , sino en su figura , y qualidades; y son, 
en fin , unos mismos en su subílancia , y principio. 

Efte principio de todo , es, dicen , una cosa admirable , de ex
tremada pureza , esenta de toda especie de alteraciones , muy 
hermosa , muy simple , y en fin , la perfección de todas las cosas 
por su sencillez. Es perfeéfca por s i , y por consecuencia efta en 
una quietud perpetua , sin acción , sin poder , y sin inteligencia. 
D e m á s de efto , su esencia'consifte en no tener inteligencia , ac
c ión , ni deseo. Para vivir con felicidad, debemos esforzarnos con
tinuamente, con la meditación , y con vidorias frequentes sobre 
nosotros mismos, á hacernos semejantes á efte principio ; y con 
efta mira, debemos acoftumbrarnos á no hacer ninguna cosa , á no 
desear nada , á no ser sensibles á nada , y á no pensar en ninguna 
cosa. E l vicio , y la virtud , las recompensas, y los caftigos, la 
Providencia , y la Inmortalidad del alma , no entran en efte sys-
téma . Toda la santidad consifte en dexar de ser , y en sumergirse 
en la nada, Quanto mas se acercan á la naturaleza de una piedra, 
o de un tronco de árbol , mas se llega á la perfección. En una pa
labra , en la pereza , en la Inacción , en la cesación de todos los de
seos , y en la privación de todos los movimientos del cuerpo , en 
la aniquilación de todas las facultades del alma , y en la suspen
sión general del pensamiento , consiften la virtud , y la felicidad. 
Quando ya se ha llegado á este feliz eftado , haviendose concluido 
todas las vicisitudes, y transmigraciones, ya no se debe temer 
ninguna cosa ; porque hablando propiamente , ninguno es ya na
da para comprender toda [a perfección de efte eftado. E n sola 
una palabra es qualquiera perfedameme semejante al Dios 
F o . 

De efta doddna hay algunos sequaces en la Corte, Muchos 
Man-
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M a n d a r í n e s de la mayor dignidad la han admit ido ; y el Empera- R£ n e t o 
dor Kaa-tsong era tan afedo á ella , que resolvió renunciar el I m - N^SCHI-
perlo en su hijo adoptivo , para entregarse enteramente á estas iiAS» 
meditaciones eftüpidas , y necias. N o ob í l an t e , la mayor parte de 
los Letrados del laiperio se han opuesto siempre á e s t a falsa con
t emplac ión . particularmente e! famoso Puey-ghey , M i n i f t r o . del 
Imper io , y DiÑcIpuío de Confucius. Hanla rebatido con toda efi
cacia , poique efta monftruosa e í lup idéz , que induce á no hacerj 
n i pensar ninguna cosa , es capax de arruinar todos los principios 
del M o r a l , y de la sociedad c i v i l ; que el hombre no es supe
rior á los demás seres , sino por la facultad que tiene de pensarj 
de hablar , y de aplicarse libremente al conocimiento , y p l a t i 
ca de la v i r tud ; que seguir efta loca inacción , es renunciar alas 
obligaciones mas esenciales , y destruir la cor respondí n c i i necesa
ria de los padres, y de los h i jos , de los maridos , y de las mu:;,e- P, 
d é l o s Principes, y de los Vasa lo s ; y en una palabra, que el efecto 
de efta dodr ina sena hacer inferiores los hombres á ios animales. 

E X P L I C A C I O H E S S O B R E FO , T S U DOCTRINA^ 
sacadas de un Autor Chino, 

L P h ü o s o p h o Chino , cuyo teft imon'o se ha citado ya , d | 
una Idea cornpVeta , pero un poco diferente de Fo , y de 
su dodr ina Interior , Atr ibuyele por principio , que t o 

do el Universo es una cosa vacia , y que no comprende ninguna 
cosa efediva. Sobre efte fundamento d'ce , que Fo quisiera , que 
no se pensase en ninguna cosa 5 queei coraron eí luviese esento de 
toda especie de afedos ; y que se olvidase de si mismo , corno si 
estuviese reducido á nada.. Tenemos o jos , y orejas; pero no de
bemos v e r , ni oír ninguna cosa. La perf ccion de cftos e r g a n o ¿ : 
eonstfte en que no eftén ocupados con n ingún objeto. Tenemos 
una boca , m i n o s , y pies; pero estos miembios deberían estar en 
la i n a c c i ó n , O t o principio de Fo es , que las tres maravillosas pa- • 
hbras Tsing K i , y Chin ; esto es , lo hermoso , lo s u t i l , y lo es
p i r i tua l , eftin en su perfección quando eftán juntos , y no for^. 
man sino uno. Por ío tocante al alma , pretende, que su dura.* . 
clon es infinita , porque no puede ser destruida. Con este mot ivo 
sus sequaecs hacen profesión de creer, que todo está vacio en el 
mundo v i ,íble ; que el Yang , ó el espíritu es solo inmorta l ; 
y que la gran dodr ina de Fo , y Lau , confunde todo en la nada, 
á excepción del alma , que debe existir , y v i v i r Incesante* 
mente. 

E! mismo Autor refiere hiftoricamente , que h a v í e n d o ví^to 
1» madre de Fo en sueños un Elefante grande blanco., noto en el 
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382 Hift. Gen. los Viagcs. 
mismo instante , que edaba Ci-nbarazada. Su fruto recibió en su 
vientre el alimento , y acrecentamientos ordinarios; y en íín , na
ció por el lado de su madre , y la despedazó las entrañas. Porque 
mató á su madre quando nació , observan los Idólatras ayunos, 
hacen procesiones, y se entregan á muchas pradicas supersticio-
sas , para atraher toda especie de prosperidades á sus madres. Pe
ro se puede creer , observa el Autor Chino , que el que no ha 
podido librar á su madre, pueda proteger á la de otro? 

Fo reynó en una de las comarcas, que eílán al Occidente del 
Imperio, con una autoridad absoluta sobre lo témpora! , y espi
ritual. Tuvo una muger , y una concubina de extraordinaria her
mosura , las que creó por Diosas. Su Reyno abundaba en oro , en 
plata , en mercaderías, en provisiones, y especialmente en pie
dras preciosas ; pero aunque r ico , y abundante, tenia poca exten
sión ; y faltando fuerza , y animo á los habitantes , se veía fre
cuentemente expueflo á las invasiones de los Pueblos inmediatos. 
jEíle motivo obl igó á Fo á dexar el Trono , para pasar una vida 
solitaria. Ocupóse únicamente en exortar al Pueblo á la prádica 
de la virtud , y publicar su dodrina de la Metempsycosis , que 
el hav ia inventado , y que enseñaba á los hombres , que su suer
te era de pasar de un cuerpo a otro , observando sin embargo 
cierto orden , por ei qual se recompensaba la virtud , y sé casti
gaba el vicio. 

Estendió estas vanas imaginaciones por los R e y n o s , que per
tenecían al suyo , para atemorizar á sus perseguidores, y persua
dirles, que si continuaban sus desolaciones , serian convertidos^ 
después de esta vida en diversas especies de anímales. Havien-
dole bastado doce años para que le siguiese una multitud de ig
norantes, bolvló á su Trono con su aslítcncia , se h izo muy pode
roso, tomó otra muger , y dexó una pofteridad numerosa. Efte 
fue el efefto de sus artificios ; y mientras que entretenía á sus 
Discípulos con el desprecio de la tierra , no pensaba sino ea 
asegurarse su posesión. 
. - Efta Seda , continúa Chin , no prescribe sino un corto nume
ro de oraciones ociosas, para conseguir la felicidad , y quietud 
per fcdajCn lugar de que nueílras Sabios nos exortan á vencer nues
tras pasiones , á governar nueftros deseos , y nos imponen muchas 
obligaciones aus téns . En eíla Seda , dice también , se halla efte 
lenguage , que no se puede entender : Fo Ghi-i-chin eul-yen-sang-
syang ; efto es, el cuerpo de Fo , el tronco , ó la subílañcia , es 
uno; pero tiene tres Imágenes. Lau-chi I-chin-eul-fuen-sang-
tseng ; efto es, el cuerpo de Lau , el tronco , ó la sifbílancia es 
uno ; pero se diftingue en tres purezas. Eftos sequaces recurren á 
comparaciones para hacerse entender. Una rama de saúco, planta
da en tierra , dexa poco apoco alguna ejeneiade la naturaleza del 
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saúco. U n zorro, quando muere en su madriguera j d e x a los es- REÍIGIO 
pirícus vivifícantiís de que eftaba animado. ( Las mugeres Idolatras NESCHI-
se fíguran , que vén frecuentemente espíritus en figura de zorros, NAS* 
y los nombran Hu-ti-sing. ) D:e efta suerte , dicen los sequaces de 
Fo , después de la muerte de su Maeftro , ha quedado alguna co
sa de su persona , que ha empezado á vivir de nuevo en ei 
muitiitkF,:4> ob(.ii'> »10,02 7 , thsn &syém-V.*Jk$jp v o"? t i ' k i i n -

Entre una infinidad de imágenes vanas de la Seda de Fo , se 
lee en el Libro de sus DIscipulos, que tiene por titulo '. La u t i l i 
dad de laCafa , que el cuerpo es nueftra hablticion , que el alma 
es un ser inmortal , que se halla en él alojada , y que pasa de me
són en mesón , como un viagero ; que un niño se alimenta de la 
leche de su madre ,asi como los habitantes de un P.as , que ber
bén del agua de un rio de que ella regado. Efta dodrina de la 
transmigración, que representa al cuerpo como una habitación 
pasagera , no se dirige , según el Philosopho C h i n , sino á desarray-
gar del espíritu <ie los hombres el respeto que deben a los amores 
de su nacimiento , y el cuidado de su propia conservación. Veense, 
continua , sequaces de Fo , que van en romería á Templos situa
dos en la cumbre de un peñasco escarpado , y que después de ha-
ver dicho algunas oraciones , como si eftuviesen seguros ue ha-
ver sido oídos , se arrojan al precipicio. Otros pierden su vida, en-
Cregandose á los mas vergonzosos excesos. Dos personas jóvenes 
de diferente sexo , que hallan obftaculos en su pasión desarregla
da , se ajuftati en ahogarse , b ahorcarse , confiados de que , rena--
c í e n d o , se unirán con un feliz matrimonio. 

Los sequaces de Fo se persuaden , que pueden abandonarse 
libremente á las acciones mas criminales , y que quemando un po
co de incienso por la noche , 6 tejando algunas oraciones delansc 
de alguna eftatua , obtienen no solamente perdón de todos sus 
¡delitos , sino también una protección infalible contra las persecu^ 
clones de la Jufticia. Un ladrón de efta Sefta , que havia tenido 
el atrevimiento de introducirse en el Palacio Imperial , haviendo 
«ido preso por los Oficiales de la Guardia , se hallo eftaba cubierto 
de papeles consagrados por las sentencias de Fo , que miraba co
mo un preservativo para no ser cogido en el delito , b á lo menos 
para facilitar su huida. Los devotos pasan toda su vída haciendo 
romerías acia ciertas montañas. Viven con mucha economta, 
para poder con lo que ahorran ayudar á pagar el incienso , que 
queman delante de las eftatuas. Son insensibles a las necesidades 
de un padre , y de una madre , que eftan muertos de hambre i y 
frío. Todo su cuidado se limita á recoger alguna cantidad de di
nero para adornar el Altar de Fo , 6 de algún otro Idolo, que hon
ran con un culto particular. 

E l vulgo cree todo lo que se le cuenta de ios Templos, yJde 
T m . l X * Ccc los 
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3 8 4 Hift.Gen. de los Vlages, 
RELIGIÓ los M o n a f t e r í o s , q u é se han fcibricado en !os lugares mas desier-
NES CHI- t o s , y mas inaccesibles. Se persuade , que efta es la mans ión de 
HAS. la v i r t ud , y de la inociencia. Muchos Particulares resuelven pa

sar en ellos lo reí l vute de sus d í a s , para Imitar al Dios Fo en su 
v ida solitaria. Frecuentemente se vé renuncian con efta mira sus 
mugercs , hijos i y todas sus posesiones. Las pomposas exortacio-
nes de Fo , y d^ Lau sobre la nada , y sobre el e í b d o de perfec
c ión , q « e consifte en despreciar todos los bienes temporales, 
son otros tantos lazos en que caen los devotos ; pero qualquie-
•ra que sea la o p i n i ó n que hayan formado de sus fuerzas, se arre
pienten Inmediatamente de su empresa. El temperamento toma 
de nuevo su Imperio , y las pasiones, que no han hecho sino au
mentar el tormento , los precipitan ordinariamente á toda especie 
de excesos. 

Efta i lusión no se Umita al Pueb'o. SI se ha vifto algunas ve-
ees la Capital del Imperio sitiada por Armas rebeldes , y la China 
sujeta á Eftrangeros , eftas desgracias no han tenido otra causa» 
que la ceguedad de los Principes, que se han hecho incapaces de 
governar , por haverse entregado á las m á x i m a s , y superfticiones 
de Fo. Por efte mot ivo L y a n g - v u - t l se vio obligado á morir de 
hambre en !a Ciudad de Tav-ch ing , Whey- tsong fue llevado cau
t i v o á los desiertos de la Tartaria ; y Huen-tsong se v io en la 
vergonzosa necesidad de huir acia las mon tañas de Se-chuen , para 
padecer en ellas los ú l t i m o s excesos de la miseria. En fin , con
cluye el Philosopho C h i n , eftas perniciosas Sedeas han inducido 
á nueftros Emperadores á las mas dañosas i lusiones, y conducido 
el Eftado á la cumbre de su, ru ina . 

Añadamos o t ro artificio , que emplean los Bonces para sedu
cir las almas c rédu las . Quando admiten alguno a la par t ic ipac ión 
de sus myfterios , le obligan á que ponga los ojos en una vasija 
llena de agua , en donde se vé primero en el eftado en que se hallá 
entonces. Mi rando después segunda vez , se vé en el que le eftá 
deftlnado quando renazca en el mundo , si continua en v i v i r su
jeto al p í o s Fo. Asegurase, que tienen el arte de hacer parecer 
á un hombre rico , baxo la figura de un enfermo , ó de un pobre, 
t a impresión de efte e s p í d a c u l o le mueve frecuentemente á con
sagrar toda su hacienda en servicio de los Idolos . Entonces le per
suaden los Bonpes a que buelva á mirar otra vez en la vasija de 
agua , en donde se vé veftido de General de Exercito ; ó de p r i 
mer Min i f t ro de Eftado. Si es muger , se vé cubierta de los vesti
dos , y joyas de una Emperatrl / , , de una Ueyna , 6 de la concubina 
favorita del Principe. Efte es el eftado feliz , que deben esperar 
quando renazcan en el mundo. Con eftos encanros, continua el 
A u t o r , disponen algunas veces los Ronces al Pueblo á la revolu
c i ó n . La fuerza de pceocupacioii le hace tomar las armas , ser 
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Libro I I . 3 8 5 
temerario en las batallas, y le hace mirar la muerte como entrada REIIGIO 
en un eftado mas feliz. En la dynaftia de Han , dos Rebeldes, ani - NÉS CHI-
mados por eftos principios , causaron una infinidad de desordenes, «AS. 
que se renovaron en el Reynado de Yuen , y que han empecido 
de nuevo u'ticnamente en el de M i n g , con la pé rd ida de muchos 
millones de hombres. Los motores de eftas terribles sediciones es-
tendian voluntariamente el cuello á los verdugos , que havian de 
caftigar su deli to ; y cre ídos de su entusiasmo , exclamaban: 

Caftigadnos , pues morimos contentos. Eftamos inmedia to» 
á entrar en la deliciosa mans ión del Ouest , en donde nos espe

r t a Fo , y nos hará participantes de su fe l ic idad, '* 
La China tiene quatro especies de profesiones , de las que 

eligen los habitantes la que quieren , que sirven para la conservá-
eíon de la sociedad; los Letrados ; los Labradores ; los Gomer-
ciantes ; y los Artesanos; pero los Discipulos de Fo , y de Lau 
exortan incesantemente al Pueblo á que se aparte de eftos quatro 
exercicios , para admit ir el que ellos tieneti , cuyas ventajas enca
recen mucho. Obligan á los hombres á que abracen la Orden de 
H o chang , ó de Tau-tse , y a las mugeres la de K u , 6 de M i . 
Ellos Bonces de diferentes sexos viven a coila del Publico , y estu
dian concinuamente en emplear la mentira , y artificio para reco
ger limosnas. E n t r e g a n s e á todos los excesos , cuyo origen hallan 
en su imaginác ion corrompida , sin n ingún respeto á las leyes 
de la naturaleza , y de la sociedad. Ta-mo , este personage tan 
alabado , que vino á la Gh ína del lado del Ouest , paso , dicen, 
nueve años enteros en la mon taña de Tsong en una profunda 
c o n t e m p l a c i ó n . Su apl icación á, las cosas terreí lres le hacia i n m ó 
v i l . Tenia los ojos continuamente pucí los en la pared , sin m u 
dar de p o í l u r a . Sin embargo , lexos de faltarle las provisiones o r 
dinarias , no dexo de recibitlas en abundancia , y toda especie de 
vestidos. 

El Ph i losophoChin continua hablando siempre sobre eíle ar
t icu lo . Supongamos , dice después de cfte exemplo , que todos em
prendiesen seguirlo , q u é se harian las profesiones mas n e c c í a n i s 
a l E í l a d o ? Quien cuidaria de cultivar las tierras , y de trabajac 
en l . t^nanufaduras ? De donde recibiriamos las telas , y los a l i 
mentos para la m a n u t e n c i ó n de la vida ? Puédese creer , que una 
d o d r i n a , cuyo e í b b l e c l m i e n t o universal acarrearla la ruina del 
Imper io , tenga por fundamento la verdad ? D e m á s de eí lo , eŝ  i m 
posible haccr ' juicio de quanto oro , y plata se emplea en fabricar, 
y reparar los T e m p l o s , en pintar , y dorar las E í l a t u a s , y en ce
lebrar fieftas en sü honor. Todas eftas invenciones no sirven sino 
para consumir las riquezas de las mas numerosas f a m i l i a s . T r a t o 
„ de piso de cada parte de mi asunto , dice el Philosopho C h i n o , 
,»por(iue todos los desordenes de nuefttos sequaces neces i tar ían 

C c c i " d e 
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3 8 Ó Hííl. Geñ.de los Víages. 
REtiGto de una desccipcion infini ta . Los que tienen la fljqueza, buelve ; 
NESCHI- á dec i r , de abandonarse á las creencias populares , pasan su vida 
ÑAS. » en una especie de embriaguez , y la acaban como un s u e ñ o . Eftan. 

sumergidos en desvaraos despreciables, de que les es imposible dis-
traherse i y la esperanza de alcanzar vida mas feliz por la protec
c ión de los espí r i tus , aumenta continuamente su error. Efta 
pas ión natural á la felicidad , unida con la credulidad de los horn-
bf es , ha hecho eftab^eccr á Fo , y á Lau un lugar de recompensa. 
Un Infierno , un Palacio para ios Governadores de las aguas , y las 
d e m á s Deydades, sin hablar de los espír i tus de orden inferior , 
y de los hombres extraordinar ios , que se ensalzan á la i n m o r t a l i 
dad. Según e ñ e mismo pr incipio , han alabado los favores de sus 
Diose1?, y puesto en el Cielo á Y o - w h a n g , 6 el Gefe de todos los 
Seres inmortales j que diftr ibuye sus empleos á todos eftos esp í r i 
t u s , como son presidir a la l luv ia , á los castigos , & c . Hallase en 
e i l - ib ro de Y o - w h a n g ( porque los Sacerdotes de Fo tienen sus 
escrituras , sus leyendas , sus vidas de Santos , y libros d é devo
ción en muy grande numero ) la R e l a c i ó n siguiente : Havia a\ 

lado del Ouest un Principe del Reyno de la pura v i r t u d . Este 
l legó á ta edad de quarenta años sin tener n i n g ú n hi jo •, pero sus 

$, orac iónes fervorosas , y las de la Reyna Pau-yue , obtuvieron 
uno de L "¡u-kyun , y efte hi jo es el Y o whang de que habla-

/ ¿ m o s . <l U n páságe del l ibro H ú e n - u asegura : „ Que en las Re-
„ g íones Occidentales se halla un Pais nombrado el Reyno de la 
„ pura alegría , cuyo Rey , no haviendo tenido hi jo , obtuvo 

uno de L a u - k y u n , y este es el que se honra con el nombre de 
j /Hyen-u- tsu- tse . " Léese í ambien en la His tor ia de Fo : ,, Que 
„ h iy acia eLOües r un Reyno de pura ínociencia , y que el P r in -
, i , cipe heredero; de la Corona es el mismo Fo ; que la muget 

con quien se caso , se nombraba N a - t o - i ; que tuvo un h i j o 
„ nombrado Mo-heu- lo ; que después paso el padre doce años en 
„ soledad ; y que durante su c o n t e m p l a c i ó n , fue transformado 
„ en Fo . ** 

Q u é ficciones! exclama Ch in , Quien p o d r á creer , que una co
sa , de .que ya no ha quedado n i n g ú n vestigio , haya sido en ot ro 
tiempo la maravilla del mundo ? Andense todos los Países al 
Ouest de la Cnlna , y no se hallará en ellos sino Bárbaro? . En ¿ o n 
de, pues, se ha de buscar el Reyno de la pura v i r t u d , y el Pueblo, 
que tiene ttes cabezas , seis espaldas , y ocho manos ( en esta fi
gura se respetan las imágenes de Fo , y de algunos otros Dioses) 
que vive doscientos , 6 trescientos años , y que no cftá sujeto á las 
enfermedades de la vejez ? Como se podrá- nadie persuadir , que 
semejante lugar es ía mans ión de los Setes inmortales ? Todas las 
demás f íbulas , por fo tocante al Rey del Cielo , y al Comandante 
general dé ' los e sp imusy no se han inventado asimismo para abu-

« « I * J . • sar 
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387 Libro I I . 
sar dé!.i credulidad del vulgo? l U u G i a 

Los seqiuce^ de Fo hacen profes ión de creer , que hay un NÍSCHI* 
Infierno sub te r ráneo , que no se compone sino de un pê - ÑAS» 
dazo de tierra , de agua , y de piedra , qne ec governado 
por un Dios , nombrada Y e n - v a n g , y por Lo-hans , 6 
espir i tus, que arreglan el deftino del Genero humano ; que estos 
cspiritus conducen el alma al cuerpo en el instante que nace ; que 
quando muere , la precipitan al lugar del castigo , en donde es 
crueiaitMite atormentada por otros e s p í r i t u s ; que un hombre , que 
ha pasado su vida en la pradica de la v i r tud , renacerá en un t-fta-
do de riqueza , y de explendor ; que aun los animales , quando 
han v iv ido bien según su e í l a d o , serán transformados en hombres; 
y por lo contrario , los hombres que se hacen esclavos de sus par 
siones, y se entregan á sus apetitos desordenados , se transforma
rán en beftias 5 que los animales , que son mas crueles que lo que 
pertenece á su naturaleza , pasan á una nueva vida después de su 
muerte ; pero que sus almas se aniqui lan absolutamente ; que el 
Dios Yen-vang , y los demás Jueces sus M i n i f t r o s , señalan el 
ínf tante del nacimiento para todos los hombres j que determinan 
sí serán casados, b no ; si t e n d r á n h i jos ; y si serán r í e o s , ó pobres. 
En fin , que todo lo que debe acaecer á cada uno, eftá escrito en el 
Yen-vang , como un deftino inevitable , en el quai no hay que 
esperar mudanza. 

Para rebatir esta doé l r ina , refiere el P h ü o s o p h o C h i n un pa-
sage del l ibro Huen-u chuen : , , U n hombre , que se nombraba 
u Pung , v iv ió hafta la edad de ochocientos a ñ o s , y se caso suc-
t i cesivamente con setenta y dos mugeres. H a v í e n d o muerto í a 

u l t ima , p r e g u n t ó en el o t ro mundo á los antepasados de Pung^ 
por q u é havia tenido su marido la felicidad de v i v i r tanto 
tiempo ? N o será eso , a ñ a d i ó , porque su nombre no efté seña-

s, lado en el l ibro de Yen-vang , pues se nos asegura , que n i n -
gano eftá esento de eftarlo. Y o os expl icaré efte m y f t e r i o , la 

„ r e s p o n d i ó el abuelo de Pung. El nombre , y apellido de m i nie-
to , sin duda se hallan en el l i b r o ; pero ved de q u é m o d o . 

„ Quando s e e n q u a d e r n ó el l ibro de Yen-vang , los Oficiales á 
quienes se avia encargado de efte oficiOjtomaron por descuido el 
pliego , que contenia el deftino de Pung , lo hicieron c o r d ó n , 
y usaron de él para coser todos los d e m á s . N o haviendo pod i -

j , do la muger callar el secreto de efta aventura , Informóse de é l 
„ Yen-vang . M a n d ó le traxesen el l ibro , regiftró el cordón , y 
„ co r tó el nombre de Pung, quien m u r i ó inmediatamente. '^ Efta 
Híf tor ia , continua Chin , no prueba diredamente lo contrario de 
su d o d r i n a ? Ved , pues , un hombre , que se havia libradorde la 
p e n e t r a c i ó n de Yen-vang. C ó m o pueden estar seguros, si se ocul-r 
tan otros muchos,* 

Por 
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88 Hiíl.Gen. de los V¡a< .ges. 
REIIGIO Por lo tocante á los espí r i tus de guarda , observa el PHíIoso-
NJKSCHI- pho , que esta d o d r l n á no se conocía hasta las Dynastias de H y a , 
ÑAS» y de Chang , quando se es tableció , que las habitaciones c f tuv íc -

sen de allí adelante rodeadas de murallas , y fosos , para defender
las de los ladrones, y de los rebeldes. Después se el igió al 
C h í n g - w h a n g por Deydad , y se fabricaron Templos en su 
bonór* Después se erigieron otros á los T u - t i s . Qtiando los se-
quaces de Fo dieron á sus espír i tus el pomposo nombre de T u - t i S j 
porque los rniraban como los Amos del Pueblo , los dividieron etv 
diferentes clases. Nombraron Che-ching á aquellos que les parec ió 
encargar del cuidado de los campos, y dé las tierras cultivadas. E l 
nombre de Tu-tis se conservó para aquellos cuyo oficio es presidie 
en las Aldeas, velar en la salud de los habitantes , y mantener la 
paz entre ellos. Los espír i tus encargados de la guarda de las J u n 
tas publicas, y de lo interior de las casas, recibieron el nombre de 
Chun-Iyeus. A los otros se señalaron los Países desiertos , y m o n 
tañosos , con la esperanza de que facil i tarían el transporte de las 
provisiones, y de las mercader ías , baxo el t i t u l o de Espí r i tus de 
las altas m o n t a ñ a s . En fin , los que se pusieron en las Ciudades 
grandes, rodeadas de murallas , y fosos , recibieron el nombre de 
C h í n g - w h a n g , 6 espír i tus tutelares de los habitantes contra las ca
lamidades publicas. Los sequaces de Fo se persuaden-, que eftos 
espír i tus obran frecuentemente p rod ig io s , / se aparecen en sue
ños en figura humana. 

OTRAS C I R C U N S T A N C I A S SACADAS 
Misioneros, 

V E LOS 

LOS Bonces de la China enseñan , que después de la vida 
hay recompensas para la v i r tud , y caftigos para el v i c io ; 
que las almas pasan por consequenc ía á diferentes lugares, 

según el m é r i t o de sus sentimientos , y acciones ; que el Dios Fo 
es el Salvador del mundo , que nació para enseñar á los hombres 
el camino de la salud , y para purificar sus pecados. Aunque sus 
sequaces honran tan devotamente las eftatuas de sus Santos , las 
tratan algunas veces con poco respeto. SI no alcanxan ninguna 
cosa después de muchas oraciones, las echan de sus Templos, como 
Deydades sin poder. Otros las injurian , y las dan nombres u l 
trajosos , á los quales a ñ a d e n golpes: , , C ó m o ! perro esp í r i tu , 

os alojamos en un Templo magníf ico , os adornamos de hermo-
so dorado , os alimentamos bien , os ofrecemos incienso ; y t o -
dos nueftros cuidados no hacen sino un ingrato , que nos reusa 

, , lo que le p e d í m o s . " D e m á s de efto , atan la eftatua con cuer
das fy la arraílran por los lodos, y Inmundicias, para hacerla pa

gar 
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gar tocio el gafto que han hecho oe perfumes. Si la casuilidad les REUGIO 
hace obtener entonces lo que pedían , lavan al Dios con muchas NtsC HI-
ceremonias, lo llevan otra vez al Templo ; y haviendolo colocado ÑAS. 
en su nicho , se arrodillan delante de él , y dan muchas escusas 
del modo con que lo han tratado. Finalmente, le dicen , nos he-
„ mos apresurado demasiado ; pero es cierto t ambién , que ha-
j , veis sido demasiado omiso. Por q u é os haveis atrahido nues-

tras injurias ? Y á no podemos remediar lo pasado , no habie-
mos mas de ello : si queré is olvidar lo , os adoraremos de nue-

„ v o . ; * - ! U n mu our.n nu sb erabnsowMfb n'ály • ' 
Léese en el Padre Conde una aventura muy eftrana , que ha-

vía sucedido &n N a n k i n g pocos años antes. Viendo un habitante 
de efta Ciudad , que se hallaba su hija única en una enfermedad 
muy pel igró la , y no esperando yá remedio del A t t e , se en caminí» 
á los Bonces , que le prometieron por una cantidad de dinero la 
asiftencia de un Ido lo muy f imoso. N o por eso dexó de morir la 
que tanto amaba ; y resentido de su pérd ida , resolvió á lo menos 
vengarse. D i o su quexa á ¡os Jueces , para suplicar, que se casti
gase al I do lo , por haverle e n g a ñ a d o con una promesa falsa : , , Si 

eíle espír i tu , decía en su Memor ia l , puede curar las enferme-
dades , es una picardía manifiefta el haver tomado mí dinero, 
y dexado morir á mi hi ja . Sí no tiene el poder , que se !e a t r i bu -
ye , -qué.significa ¡eíla p re sunc ión ? Por q u é toma la qualidad. 

, , de Dios ? Ror ventura nosotros le honramos por nada, y le ofre-
ce toda la Provincia sacrificios ?'* De eíla suerte , concluyendo 

que la muerte de su hija era por falta del poder , b por maldad del 
I d o l o , suplicaba , qne fuese caftigado corporalmente , que se der
ribase su Templo , y que sus Sacerdoces fuesen echados de la 
Ciudad. Efte negocio pareció tan Importante que los Jueces 
ordinarios dexaron el conoc imiento de esta causa a] Governador, 
y efte.al Vir rey de ¡a Provincia . Efte M a n d a r í n , después de ha-
ver o í d o á los Bonces , se ap iadó de su embarazo. M a n d ó llamae 
á su con t ra r io , y le aconsejó deslftiese de sus pretensiones ^ repre 
sen tándo le , que era imprudencia el eftrechar tanto cierta especie 
de espír i tus , que eran uaturalmente mal ignos , y que podían cau-f 
sarle tarde , ó temprano a lgún mal . Añad ió , que los Bonces se 
ob l íga r i an a hacer , en nombre del Ido lo , lo que se les pidiese ra-
aonablemente ; pero e l Padre, que, cftaba inconsolable por la 
muerte de su hija , protef tó , que antes perecería , que desiftir de 
su empresa: „ Ce- lo han , decía , no se juzgará en derecho de 
„ cometer toda especie de i n j u f t k i a s , si se halla yá persuadido, 
„ que n idíe tiene el atrevimiento de oponerse á ello ? " t i V i r r e y 
se víó obligado á dexar este negocio al curso ordinario de la 
Ju f t l cu . Llevóse al Consejo dePek ing ; y finalmenre , después de 
machas dls¿>uiai,fue condenado el I do lo á deftierro perpctuo,como 

i n u -
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3po Hift. Gen. de los Viages. 
REIIGIO inútil al bien del Imperio. Su Templo fue desolado , y los Bonces;-
NESCHI- que lo ocupaban , fueron caftigados cruelmente. 
ÑAS. E l respeto , que tiene el Pueblo Chino a los-Sacerdocf s , no 

impide que las personas prudentes estén sobre si , y que los Ma-
giftrados permanexcan vigilantes en todas las partes de su juris
dicc ión. Pocos años ha , refiere el mismo Autor , que viendo el 
©overnador de una Ciudad mucho Pueblo junto en el gran cami
no , tuvo la curiosidad de hacer preguntar la causa de efte tumul
to. Respondíosele , que los Bonces celebraban una fiesta extraor
dinaria, Havian puesto encima de un teatro una máquina, termi
nada en una jaula pequeña de hierro , por encima de la qual pasa-
ba la cabeza de un joven , de cl que no se veía dlftintamente sinó 
los ojos , los que movia dé un modo espantos©. U n Bonce , que 
cftaba en el teatro encima de íá máquina , havia- advertidd al 
Pueblo , que efte joven se iba á sacrificar voluntariamente , preci
pitándose en un río , que corría cerca del gran camino. Sin em
bargo , havia añadido el B b ñ c e , no morirá. E n el fondo del rio 
será recibido por espíritus caritativos, que le harán un acogimien
to tan favorable , como pueda desearlo. A la verdad , eíta^ es la 
niayor felicidad , que puede haverle acaecido. Otros muchos han 
deseado su fortuna l pero le hemos prefe rido , porque lo me* 
rece efeftivamehee por su xelo.5 y por sus demás virtudes. 

Después de haver oido efta relación , dlxo el Governador, 
que le parecía tenia mucho animo ei joven ; pero qué estaba ad-? 
mirado de que no huviesie sido él el que diese quenta de su reso
lución al Pueblo. A l mismo tiempo mandó , que sé le traxesen, 
porque quena tener la satisfacción de cirle. Cuidadosos los Bon
ces de efta orden , emplearon todos sus esfuerzos para oponerse 
á ella. Protestaron , que si la vidlma abría lá boca , seria inútil el 
sacrificio , y que no respondían de las desgracias , qué podría 
acarrear efta profanación á la Provincia. Y o respondo de todo¿ 
dixo el Governador ; y renovando sus ordenes , se admiro al sa^ 
ber , que en lugar de hablar con aquellos á quienes havia encarga
do de ellas, no havia hecho el joven mas que mirarlos con geftos 
en extremo violentos. V é V m . dlxo un Bonce , quan afligido 

efta de las ordenes, que V m . ha dado ? Y a está desesperado ; y 
„ si V m . n o l a s r é v o c a , será causa de que muera de pesadum-
„ bre. {< Lexos de mudar de resolución , encargo el Mandarín 
á sus Guardias , que lo sacasen de la Jaula , ylotraxesen. Hal lá
ronle no solamente atado de pies , y manos, sino medio sofocado 
por una mordaza , que le ocupaba la boca. Inmediatamente que 
se hallo libre de este tormento , empezca gritar con toda su fuer
za : , , Vengadme de eftos asasínos , que quieren ahogarme. Y o 

soy un Bachiller en Artes , que Iba á Pekíng á examinarme, 
is Ayer una tropa de Bonces me acometió vloleniameate , y 

ma-
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Libro I I . J 3p i : 
mañana me han atado á efta máquina , para ahogarme esta n ó - REUGror 

, i che con la mira de yo no sé qué deteftable certraonia. t* Míen- NES CHI-.-
tras que explicaba sus quexas , havian empezado á alejarse los N4S» . 
Bonccs 5 pero las Guardias , que acompañan incesantemente á \</s 
Governadores $ arreftaron á algunos. E l Superior ; efto es , el que 
havia hecho la harenga á la Asamblea, fue arrojado inmediatamen
te en el r i o , en donde los espiritus caritativos no se presentaron, 
para recibirle. Los demás culpados fueron encerrados en una pri
sión estrecha , y recibieron también el caftigo que mere-
c ian. 

Desde que IOJ Tártaros se han establecido en la China , los La
mas , otra especie de Bonces, han venido á ella. Su vestido es d i 
ferente de el de los Bonces Chinos en el corte , y color ; pero su 
R e l i g i ó n es la misma , 6 no se diferencia sino en un corto numero 
de pradicas supersticiosas. Sirven de Cape'lanes á la Nobleza 
Tártara , que habita en Peking. E l Padre Conde pretende , que en 
Tartaria adora el Pueblo las mismas Deydades. 

Y a se havrá observado en muchos articules de la R e l i g i ó n de 
Fo una conformidad maravillosa con el Christianisrao. Algunos 
Misioneros, maravillados de esta semejanza, han juzgado , que po-:, 
día ser una corrupción de é l , y que acia el séptimo , ü odavo Siglo, 
ios Pueblos del Tibet , y de la Tartaria , pueden haver sido con
vertidos por los Nestorianos. Otros se han figurado, que el E v a n 
gelio puede haver sido predicado en eftas Regiones en tiempo de 
los A p o s t ó l e s ; pero como se puede dar crédito á esta opinión , si; 
se verifica por las Historias Chinas , que la Re l ig ión de Fo ha pre
cedido mas de mil años á la de Jesu-Christo? E l P.Conde , y otros 
Misioneros no alegan ninguna cosa sobre esta suposición. Es cier
to , qucDu-Halde , quando habla del nacimiento de Fo , no dice 
nada del tiempo ; pero observa en otros muchos lugares , paiticu-
larmente en una nota sobre eí Philosopho Chin , que T o vivia 
quarenta años antes que Pytagoras , loquees lo mismo. Añade , 
que efte Tomo de los Discípulos de Fo es su dodrina de la Me-
tempsyeosis* 

s _ 

S E C T A D E J U - K T A U . 

LAS turbaciones de la Religio^n , y de la Guerra havian des
terrado enteramente del Imperio Chino la inclinación 
á las Ciencias, y por muchos Siglos se havian visto reynac 

en él la ignorancia , y la corrupción de las coftumbres; quando 
empezandoá renacer en la Familia Impsxial de Song el gufto de 
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REITGTO los Libros antiguos, y la eftímacíon de los Letrados, se vio tomaba 
NBSCHI- cuerpo Insensiblemente la emulación de,1a literatura entre los 
HAS» «• principales Mandarines , y todas las personas algo di í l ingmdas en 

el espíritu , y mérito. Emprendieron explicar , no solamente los 
Libros antiguos C a n ó n i c o s , sino también las Interpretaciones, que 
de ellos havia dado Confucius , Menclus su Disc ípulo , y otros 
famosos Escritores» 

Eftos Interpretes adquirieron mucha reputación por el ano de 
1-400. de la Era Christlana. Los mas célebres futron C h u - t s e , y 
Chíng-tse , que publicaron sus Obras en el Rcynado del sexto 
Emperador de la Familia de Song. Chu- tse adquirió tan grande 
diftíncion por su sabiduría , que se le honró con el titulo del Pr in
cipe de los Letrados. Por el año de 1400. Yong- la , tercer E m 
perador de la Familia de Tay-ralng , escogió quarenta y dos Doc
tores de los mas sabios, á quienes encargó formasen un cuerpo de 
Dodr ina , para que sirviese de regla á los Letrado* , y siguiesen 
pinicuhumentc los "Comentarios de Chu-tse , y de Chir.g tse» 
Pusieron todo su cuidado en eftatan grande empresa ; y no sola-
mente Interpretaron los Libros Canónicos , y los de Confucius , y 
Menclus , sino que compusieron en veinte Tomos una Obra nue
va , intitulada ; Sing-li.ta tsuen , que significa Naturaleza , ó Phi -
íosophia natural. Siguieron , según el orden Imperial , la d o ñ r i -
na de ios dos Escritores referidos; efto es , que para no ser acu
sados de havec abandonado los Libros antiguos, que eran respe
tados de todo el Imperio , los explicaron de un modo conforme 
a-sus propias opiniones. No obftante , la autoridad del Empera
dor , la reputación de ellos Escritores , su eftllo Ingenioso , y ele
gante , la novedad de su m é t o d o , y la obscuridad de los Libros 
a-ntiguos, dieron tanto explendor á su Obra , que un grande n u 
mero de Letrados se dexaron engañar con ella. 

Eftos Dodores nuevos pretendieron , que su doctrina eftaba 
fundada sobre el I-king , uno de los Libros Chinos mas antiguos; 
pero sus explicaciones eran obscuras, llenas de equívocos , y asi
mismo de contradicciones. Empleaban términos , que parecía de
mostraban su inclinación á la dodeina antigua , quando en efec
to establecían una nueva. Fingían hablarla lengua de los anti
guos sobre todos los objetos de! culto , y al mismo tiempo daban 
a sus expresiones un sentido impío » que conspiraba á la ruina 
de toda especie de cultos. Vase á dar alguna idea de su syftéma, 
aunque sea difícil facar de él fentido bañante c laro , y aun los 
mismos Inventores puede ser no ê entendiesen. 

Daban á la primera Causa el nombre de Tay ki , que preten
dían haver hallado en los dos Dodores , cuyos principios fingían 
segu'r. No obftante , el mismo Chu-tse confiesa , que elle nom
bre no era conocido, ni de F o - h i , Autor del 1-king , ni de 

V c u -
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-ibro I I . 3P3 
Veu-vang su Interprete. E n e f e í l o , el Padre Couplet j que ella- RELTGIO 

,ba muy versado en los Libros Chinos , asegura, que no se halla NES ̂ •HI-' 
en ninguno de los Libros C a n ó n i c o s , excepto en un Apéndice K4S» 
muysucinto, que se halla al fía de la exposic ión del I -king por 

í C o n f u c i u s , en donde dice el Autor : Que la transformación 
contiene el Tay ki ; y que T a y - k ¡ produce dos qualidades , lo 
perfedo , y lo imperfeto; que eftas dos qualidades producen 
quatro Imágenes , y eftas ocho figuras. " Según las mejores i n 

terpretaciones , el Tay-k i de Confucius no significa s'no la ma
teria primera. Aunque efte Tay-k i , dicen los nuevos Do lores , 
sea una cosa , que no se puede explicar , y e í ié separado de todas 
las imperfecciones de la materia , y no se le pueda hallar nombre 
adecuado , procuran no obftante dar de el una idea , que autorice 
su op in ión . Como las dos palabras Tay-k i significan en si lo alm 
de uua casa , quieren que , en calidad de primer Ser, sea el Tay ki 
por lo perteneciente á lo d e m á s , asi como lo alto de una casa lo 
es por lo tocante á todo el edificio ; que sirva para unir , y con
servar todas las partes del Universo , asi como aquel une , y sostie
ne todas las partes de un techo, Coixiparanlo también con la copa 
de un arbo!, y con el exe de una galera. Danle el nombre de éxe, 
sobre el que da bueltas toda la máquina del Mundo ; la basa , el pi
lar , y el cimiento de todo lo que exilie. No e s , dicen , un Séc 
quimérico , como la nada de los Bonces , sino un Ser real , cuya 
exUlencia ha precedido a la de todas las cosas , que no puede sín 
embargo diftingutrse de ellas , porque es lo mismo que lo perfec
to , é imperfeto , la tierra , el Cielo , y los cinco elementos ; de 
suerte , que en qualquiera sentido, cada ser particular puede nom
brarse T a y - k i . 

Dicen , que debe considerarse como una cosa inmóvi l , y quie
ta. Quando se mueve , produce el Yang , que es una materia pef-
feftamente sut i l , adiva , y en un movimiento continuo. Quando 
«ílá quieto , produce el In materia imperfeda , y grosera , que n-o 
tiene movimiento. Es como un hombre , que permanece quieto 
mientras que eílá en una meditación profunda sobre algún asun
to , y que pasa de la quietud al movimiento , quando ha penetrado 
el asunto , que le preocupaba. De la mezcla de eftas dos especies 
de materias nacen los cinco elementos, que por su unión , y tempe
ramento forman el Universo , y la diferencia de todos los cuerpos. 
De ahí nacen las vicisitudes continuas de todas las partes del mun
do, y la eílabilidad de la tierra con la fecundidad , y eílerilidad de 
los llanos. Añaden , que efta materia , 6 mas bien eíla virtud es-
tendida en la materia , produce, ordena , y conserva todas las par
tes del Universo , que es la causa de todas las mudanzas; pero 
una Causa ignorante , que no conoce la regularidad de sus pro-
prias operaciones. í f 
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3 94 Hift. Gen. de los Vlages. 
ÍREUGTO Sin embargo , ninguna cosa causa mas admiración , que la 
NESGHI- multitud de perfecciones , que atribuyen á su T a y - k i , Es , dicen, 
HAS* el mas puro , y maspet fetlo .de todos ¡os principios. N o tiene 

principio, ni fin , y es la Idea , el modelo, y el origen de todas las 
cosas , y esencia de todos los Seres. E n otro lugar ie consideran 
como un ser animado , a l qual San el nombre de alma., y espiritu, 
Hablan de é! como de la Suprema Inteligencia , que todo lo ha 
producido ; p^ro no concuerdan aun entre si ; y quando procuran 
arreglar su syftéma á ¡os Libros antiguos^ncurreu en las contradic
ciones mas manifieftas. Hase tomado pretexto en la China , con 

.algunos pasages de su Libro , para erigir Templos al T a y - k i . D a n -
\ le también el nombre de L i . E l , dicen también, es el que ha unido 

la materia en la composic ión de los cuerpos naturales, que cons
tituye cada ser particular en su esencia , y que lo diftingue de to
dos los demás. Efte es su modo de razonar: Hacese de un pe-

dazo de madera un banco , 6 una mesa ; pero el L I da á la roa-
dera la hechura de una mesa , 6 de un banco ; y quando eí los 
inftrumcntos se hacen pedazos , no subsifte ya su L i . 

• Del mismo modo tratan sobre los principios del Moral . L o 
queeftiblece las obligaciones reciprocas entre los Principes > y los 
Vasallos , los padres , y los hijos , los maridos , y las mugeres, 

, tiene entre ellos el uombre de L i . E l mismo dan al alma , porque 
es la forma del cuerpo ; y quando dexa de serlo , pretenden que 

¡cesa la exlftencia del L I ; del mismo modo, dicen , el agua hela
da , que se disuelve con el calor, pierde el L i , que la havia hela
do^, para liquidarse otra vez , y bolver á su ser natural. E n fin, 

. después de haver disputado mucho tiempo en eftos términos obs
curos , y que casi no se pueden entender, sóbre la naturaleza del 

.Tay-ho , y de L i , caen necesariamente en el Atheismo , y despre
cian toda Causa eficiente sobrenatural, y no admiten mas princi
p io , que una virtud inanimada unida ala materia , á la qual dan 
el nombre de L I , 6 d e T a y - k I . 

Pero se hallan en extremo embarazados quando quieren evi
tar muchos pasages de los Libros antiguos, que hablan claramen
te de los Espíritus , de la Juftlcia , de la Providencia , de un Ser 
Supremo, del conocimiento que tiene de lomas secreto d é l o s 
corazones, &ce Si emprenden arreglarlos con sus Ideas, Incurren 
en una Infinidad de contradicciones nuevas , y frecuentemente 
deftruyen en un lugar loque han ellablecldo en otro. Veránse 

• algunos exemplos de efto. Enseñan , que el alma , por el imperio 
.... que tiene sobre todos los movimientos , y afeétos, puede llegar al 

conocimiento del Alma Suprema ; efto es, de la Inteligencia v que 
i govierna todo ; que del mismo modo , sola Ja consideración del 

modo asombroso con que cada poder se perpetua , y produce su 
semejante , prueba evidentemente la ex i í l enda de un gran Ser In-
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Libro 11. 3 P 5 
telígente , que conserva , govierna , y conduce tochs las cosas á su 
proprio:fin por el medio mas conveniente. Llegan hafta defender, 
que esta admirable Substancia no puede ser inanimada , ni mate
rial. Aseguran asimismo , que es espíritu que comprende la ex
celencia de todos los demás seres , y que da el ser á todo lo que 

^xífte;. . >••:; 4 : í | f :: .' t n ) • i:J o?^* . u-l. 
•Los verdaderos Letrados subsiílen inclinados á los principios 

antiguos; pero se hallan también algunos, que entregándose a 
Jos Comentarios modernos, y buscando ta explicación de cada cosa, 
en las causas naturales , no reconocen otro principio , que una vir
tud celefte , ciega , y natural. Los Misioneros, cmbi.ic'os á la C h i 
na , se han movido á creer , que efta es la opinión común de los 
Letrados. Sin embargo , prometieron juzgar de otra suerte , si el 

^Emperador queria explicar la verdadera significación de las pala;-
bras Tyen , y Chang- t i , y declarar , que entendía por eftos dos 

íterminos el Señor del Cielo , y no el Cielo material. Margret, 
Vicario Apoftolico de Fo kyen , ínsiftip en la necesidad de eíla 
^explicación ; y en el aho de 17 i o. se consulto á eftc Principe con 
tanta atención , que no pudo desconfiarse del motivo de efta c u 
riosidad. De efta suerte declaró por un Edi£to , que se inserto en 
los Archivos , y se publico en todas las Gacetas: „ Que no era al 

Cielo visible, y material á quien se ofrecían sacrificios, sino u n i í 
camente al Señor , y Criador del Cielo , de la tierra , y de to

adas las cosas; que era necesario dar el mismo sentido á ¡a Ins-
cripcion ( Chang-ti) que se leía en las tablillas, delante de las 

•„ quaies se ofrecían sacrificios ; que por un jufto sentimiento de 
„ respeto , no se atrevían á dar al Soberano Señor el nombre que 
„ le conviene, y que se acostumbraba invocarlo con los títulos dé 
,4 Cielo Supremo , de Bondad Suprema del Cielo , y de Cielo 

Universal; asi como quando se hab'a con respeto de! Empera-
„ dor , en lugar de darle su proprio nombre , se emplean los de 
„ Escalones del Trono , y de Tribuna! Supremo de su Palacio. 

En fin , que eftos nombres , aunque diferentes en los términos; 
„ son en efefto unos mismos en su s ignif icación.Hablando un día 
en publico el Emperador , aseguro : Que los Letrados del Im-
^ perío pensaban como é! , que el principio de todas las cosas se 

nombra Tyen ; cfto es, Cielo en un estilo sublime , y figurado, 
asi como á los Emperadores Chinos se da el nombre de C h a n -

„ ting , tomado de el de sus Palacios, que son los lugares en don-' 
„ de se nota mas la magnificencia de S. M . Imperial. " 

Los nuevos Misioneros consultaron también á los Principes, 
a los Grandes de la China , á los Mandarines del primer orden, 
y á los principales Letrados , especialmente al primer Presidente 
de la Academia Imperial , que se compone de ios Doftores mas 
« i n i u e n c e s , y de aquellos que .son teaidps propcíamente por Le-

REILIGIO 
NESCHI-
N AS» 
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35?t5 Hift.Gen. délos Vlages. 
REIIGTO trados del Etnpérador.' Todos se moftraron admirados de queliu-
NESCHI- viese en Europa Sabios capaces de persuadirse , que los Letrados 
ÑAS., de la China honraban un Ser Inanimado , como es él Cielo visi

ble , y material. Declararon unánimemente , que Invocando Tyen , 
y Chang-tl , Invocaban al Señor Soberano del C i e l o , Autor , y 
Principio de todas las cosas , al Dispensador de todos los bienes, 
que todo lo v é , que todo lo háce , y cuya Sabiduría govíerna el 
Universo. jjQi,1^ > (exclamaron algunos de ellos ) creemos noso-

tros , que ninguna Familia pueda estar sin Gefe , Ciudad sin 
Governador , Provincia sin Virrey , ni el Imperio entero sin 
D u e ñ o independience ? Podríamos dudar , que hay una Intell-
gencla principal, un Ser Supremo , y un Señor Soberano del 
XJniverso , que govíerna con tanta Sabiduría , como jufticia? 

, j N o e s efta la Dodrina de nueftros Libros antiguos ? Y no la 
hemos recibido de nueftros primeros Sabios ? " 

Du-Halde da mucha extensión á las pruebas que saca de los 
Ediétosdel Emperador , y de sus decisiones en diferentes ocasio
nes; pero se dexa de poner aquí una Relación tan por menor, 
porque no debe tener ningún lugar en una Reco lecc ión Hifto-
rica. 

L a China ha producido una especie de Letrados, que han for-
roado su syftéma de eftos diferentes principios , procurando j u n 
tarlos. Otros , apenas han llegado al grado de Mandarines, quan-
do, yá por preocupación de su educación,que procede de haver na
cido en familia Idólatra , yá por alguna mira de ín tere s , por per
donar al Pueblo , yporzelode la tranquilidad publica , parece 
abrazan las opiniones de muchas Sedas diferentes. Al mismo tiem
po no mueftran menos fervor, que los demás Letrados, en decla
mar contra I-tu-an ; efto es , contra las Scd.is falsas; pero la ex^ 
períencia hace conocer , que no tienen menos inclinación , que el 
Pueblo , á las superftlclones de F o , Sus mugeres, que eftán entre
gadas á la Idolatría , mantienen ordinariamente en el mejor lugar 
de sus casas una especie de Altar , sobre el qual se vé una leg ión de 
eftatuas muy bien doradas ; y la complacencia , ü otros motivos 
inducen frecuentemente á eí ios discípulos frágiles de Confucius 
a inclinar la rodilla delante de eftos Idolos. Aun aquellos que eftán 
firmes en resíftlr al corriente , participan á lo menos dos métodos 
imaginarlos, que emplean sus mugeres para adivinar lo futuro. Si 
alguna persona de su familia se halla en peligro de muerte , hacen 
llamar á los Bonces , quienes vienen á quemar papel do/ado , y 
pradicar otras ceremonias. E n lugar de ser tenidos p^f Philoso-
phos, serian mirados como malos Ciudadanos , si no se sujetasen 
a efte uso. 

L a Ignorancia ruda de la Physica , de que no eftán mas esen-
tps los Autores Chinos j que el Pueblo, les hace atilbuu los mas 
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Libro I I . 39y 
simples efeoos <3e las causas naturales a algún mal Genio, fcfta opi- R t n t í i o 
nion eftá casi generalmente cftablecida , especialmente en el Pue- NtsCai -
blo , y entre las mugeres. Algunas veces efte mal Genio es una de ÑAS, 
sus e í ia tuas , b mas bien , según la observación del Padre D u - H a l -
de , es el Demonio , que la habita. Para otros es una montaña al
t a , un árbol grande , un dragón imaginario , que ponen en el 
fondo del mar , b en el Cielo ; la quinta esencia de algún animal, 
como de un zorro , de un mono , de una tortuga , de un sapo, 
&c. A e f t o d á n el nombre de Teslng, Yau-quay , b Quay-sing-l i; 
efto es, monftruo , u alguna cosa muy maravillosa. Aseguran , que 
eftos animales , después de havec vivido mucho tiempo, pueden 
purificar su propria esencia , y despojarse de todas sus partes gro
seras, y terreftres. La porción sutil que subsifte , tiene compla
cencia en perturbar la imaginación de los hombres , y de las 
mugeres. Un zorro purificado de efta suerte , es en extremo te
mible. Quando los Chinos enferman , y se hallan en el delirio de 
la calentura , Indubitablemente es e! Demonio quien los atormen
ta , y Inmediatamente se llama á los Bonces. Es Imposible repre
sentar las bueltas que dan , y ruido que causan en una casa. E l 
Pueblo , y los SemI sabios no se resiften á eftos e n g a ñ o s ; pero 
tres cosas los mantienen principalmente en efta Ignoran^ 
cía. 

L a primera es lo que se llama en la China Suan-ming , y que. 
corresponde á <o que nosotros llamamos Decir la buena ventura. 
E ! País eftá lleno de gentes , que calculan los nacimientos , y que 
tocando una especie de T i o r b a , van de casa en casa ofreciendo 
a cada uno decirle su buena , 6 mala fortuna. L a mayor parte sott 
ciegos, y el premio de su servicio es cerca de dos lyards. No hay 
extravagancias que no comprendan en las ocho letras de que ser 
compone el año , el día , el mes, y la hora del nacimiento. Efte 
Oroscopo se nombra Pa-tse. Anuncian las desgracias de que quai-
quiera eftá amenazado : prometen riquezas, y honores, buen éx i 
to en las empresas del Comercio, yeneleftudio de Jas ciencias. 
Descubren la causa de las enfermedades, y de las de sus hijos , los 
motivos porque se ha muerto su padre , y su madre , &c. l a s 
desgracias nacen siempre de algún Espíritu , á quien se ha tenido 
la desdicha de ofender. Aconsejan no se pierda tiempo en apaci
guar , y en llamar prontamente á cierto Bonce. SI las predicciones 
se encuentran filsas , se contenta el Pueb'o con decir : Efte hom
bre es muy ignorante , y no exerce bien su oficio. 

L a segunda coftumbre , que mantiene Ja ceguedad de Jos C h í -
n-os, consifte en el Pa qua , b el Ta-qua ; efto es, el Arte de con
sultar los Espíritus. Hay muchos métodos cftablccidos para efta 
operación ; pero el mas común es presentarse delante de una efta-
tua , y quemar ciertos perfumes, dando muchas veces con la fren

te 
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3^8 Hift.Gén. de los Vlages. 
REIIGTO te en el suelo. Pfócurase poner cerca de la eftatúa una éaxa llena' 
NESCHI- de espátulas pequeñas de medio pie de largo, en las quales eftán 
ÑAS. - gravados caradéres enigmáticos , que se tienen por otros tantos 

Oráculos. Después de havcr hecho muchas reverencias , se dexa 
caer una de las espátulas , cuyos caradéres son explicados por el 
Bonce, que preside á la ceremonia. Algunas veces se consulta una 
Tarifa grande , que eftá puefta junto á la pared , y que contiene 
la llave de los caradéres. Efta operación se pradica quando se va 
a emprender algún negocio importante , algún viage, venta de 
mercaderias , ñlgun casamiento , y otras muchas ocasiones para 
escoger un dia feliz, y el éxi to de la empresa. 

E l tercer origen de ignorancia , y el mas profundo , aunque el 
fnas ridiculo , es el Fong-chwi > otra operación myfteriosa , que 
pertenece á la posición de los edificios, y especialmente á la de los 
sepulcros. Fong-chwi significa viento , yagua. Si alguno fabril 
ca por casualidad en posición contraria á sus vecinos , y una es
quina de su casa eftá opuefta al lado de la del otro, es bailante 
para hacer creer , que todo se ha perdido. N o solamente resultan 
de efto aborrecimientos, que duran tanto tiempo como el edifi
cio , sino que el proprietario se halla expuefto á la persecución 
de los Mandarines. N i n g ú n remedio hay que baile , y no queda 
sino uno , que consifte en poner en un quarto un dragón , 6 a l 
g ú n otro monstruo de tierra cocida , que eche una vista terrible 
sóbrela esquina de la fatal casa , y que rechace de esta suerte toa
das Jas Influencias, que se pueden temer de ella. Los vecinos, 
que toman efta precaución contra el riesgo , no dexan de visitar 
cada dia el monstruo , que vela en su defensa. Queman incienso 

pelante de él , ó mas bien delante del Espíritu , que lo govierna, 
y que creen incesantemente ocupado en este cuidado.Juntanse pa
ra esta ceremonia,y cada uno espera del Espíritu,6 del raonftruo de 
sus vecinos el socorro , que les promete por parte del suyo. Los 
Bonces no dexan de tener parte en el embarazo de sus discípulos. 
Se obligan por una cantidad de dinero á adquirirles el favor de 
algún Espiritu,que sea capaz de guardarlos de noche,-y de dia, por 
esfuerzos tan continuos como su vigilancia , y cuidado, Hailansc 
personas tan tímidas , que interrumpen el sueño para observar 
si ha acaecido alguna mutación , que los obligue á mudar de cama, 
o casa ; y otros, todavía mas crédulos , no dormitian con quie
tud , si no mantuviesen en el quarto del dragón un Bonce , que 
no los desampara hafta concluido el riesgo; pero rara vez dura mu-; 
cho tiempo el desorden. Teniendo los vecinos el mismo interés 
en librarse de suscuidados, emplean su hacienda , y crédito con 
los Mandarínes , que se aprovechan algunas veces , como los Bon
ces , de tan buenas ocasiones para sacar un produdo considerable 
de Uftagi í ldad del Pueblo. L o q u e debe parecer eftraño es, que 
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Libro 11. H 35)5? 
tina superílicíon tan generalmente eftablecida , no haya produci
do alguna ley , que quice á los Particulares la libertad de seguir su 
gufto en {a forma , y posición de sus edificios. Creeriase , que 
sola la fuerza de la superfticion debe servir de ley ; pero como no 
pertenece mas que á los vecinos , porque el que fabrica , ninguna 
cosa tiene que temer , frecuentemente sucede , que descontento un 
Particular de su vecindad , tiene gufto de vengarse con la turba
c ión , que cftlende en ella ; si no se quiere creer mas bien , que !o« 
Bonces tienen parte en la causa del mal , para asentar su crédito 
haciéndose necesarios al Pueblo , 6 para aumentar sus ren
cas. 

Los Misioneros de Nanking , contra los quales havian proce
dido mucho tiempo en efta Ciudad, los soipecharon de haver que
rido añadir esta malignidad á otras muchas persecuciones». Utv 
día algunos convertidos Chinos , que aím no havian sacudido el 
yugo de todos sus errores antiguos , vinieron á decir al Superior 
de la Misión , que uno de sus vecinos , en algunas reparaciones 
que hacia en sus edificios , havíá mandado poner la esquina 
de la pared acia el lado de la Iglesia. Informada toda la C i u 
dad de efte insulto j esperaba con curiosidad, qual sena la con-
duéta de los Europeos , y qué método emplearían para librarse 
de las desgracias de que eftaban amenazados; pero hayiendo reci-
b'do los Misioneros efte aviso con desprecio j y mostrándose 
con quietud en un motivo tan tenue de temor , no dudo el Pue
blo , que tuviesen en las pradicas de su Rel ig ión métodos como 
ios de la China para librarse de un mal tan terrible. 

E l Governador de Kven-chan recurrió al mismo método para 
defenderse contra la Iglesia de los Misioneros , que estaba fabri
cada sobre una eminencia , que'dominaba su Palacio. Igualmente 
tuvo la precaución de bolver los quartos un poco de lado. Demás 
de esto , una especie de edificio , o de puerta de tres altos, que 
mandó fabricar á doscientos pasos de la Iglesia , servia para librar
lo de la influencia ; pero por desgracia á e t̂a puerta se le atribuyo 
Unicamente la causa de la muerte del Governador siguiente, H a 
yiendo sorprehendido á este Mandarín una fluxión de pecho , que 
le hacia echar flemas blancas , no se dudo , que efta puerta , cuyo 
color era blanco , havia producido su enfermedad , y con efte mo
tivo se resolvió pintarla de negro , para detener el curso de sus 
efeoos. Nohavlehdo surtido efte expediente , se juzgo , que era 
por haver acudido muy tarde , y el Mandarín murió . Después, 
con motivo de alguna otra fantasía, se mandabUnquear de nuevo 
la puerta. 

Esta superstición no se entiende solo con la situación de los 
edificios , sino también con el modo de poner las puertas , el dia, 
y modo de disponer el hornillo para cocer el arroz , y otras mu-
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400 Hift.Gen. de los Viages. 
RBUGI© chas particularidades de la misma especie. E l poder dcl Fong-chwl 
NESCHI- se eftíende aun mas sobre los sepulcros de los muertos. Algunos 
NA». embuíleros tienen por oñcio descubrir las montañas , y colinas, 

cuyo aspefto es favorable; y quando , después de diferentes ce
remonias ridiculas , han señalado un lugar para efté uso , no hay 
cantidad suficiente para comprar efta dichosa porción de tierra. 

Los Chinos tienen al Fong-chwi por alguna cosa mas preciosa 
en algún modo , que la misma vida , porque se persuaden , que 
la d icha , 6 infelicidad de efta depende de efta quimera. En una 
palabra , si alguno se diftingue entre las personas de la misma edad 
por su> talentos , y capacidad ; si consigue temprano el grado 
de D o d o r , 6 algún empleo ; si es Padre de una numerosa fami
lia ; 6 si vive mucho tiempo , no debeefto á su mérito , á su as
tucia , 6 á su bondad ; su felicidad nace de la dichosa situación de 
su habitación , 6 de que á la sepultura de sus antepasados le cupo 
en suerte un excelente Fong-chwi . L a Idea , que se acaba de dar 
de las diferentes Se£tas Chinas , sirve para dará entender, por qué 
grados llegan las mudanzas de Re l ig ión á los demás Países , sea 
de bien á mal , ó de mal á peor. Cerno se vé , que la Re l ig ión na
tural esla primera que sé ha eftendido en la China , se puede juz
gar , que esla mas antigua en todos los demás Eftados del mun
do. Prevaleció entre los Chinos , hafta que la ambición , é incon-
tínencia de jos Grandes introduxo la corrupción de las coftum-
bres , acompañada de la ignorancia , que abrieron la puerta á la 
supirfticion y a los perniciosos principios de Lau-tse. D e s p u é s 
Confucius, Philosopho habí! , y virtuoso, emprendíb reftab'ecerla 
con la asiftencía de otros muchos Sabios , arriesgando su quie
tud , y seguridad , y lo logro. 

L a China se mantuvo en efte eftado por mas de mil años i pe
ro haviendo degenerado los principios del Moral Chino en espa
do tan dilatado , fue fácil á la dodtina de Fo el introducirse en 
ella. Eftendibsc como una inundación rápida por todo el Imperio, 
baxo la protección de un Emperador superfticioso , que la havia 
trahido , y de dos,de sus succesores. De efta suerte , los mas 
execrables principios pueden succeder á la Re l ig ión mas Santa, 
y pura,, quando tienen por apoyo la autoridad de los Principes, 
y la corrupción de las coftumbres. 
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O R I G E N , r PROGRESO D E L 
y Mahometismo en la 

j f U D A I S M 0 9 
China, 

CUriosos los Misioneros de Peking , hacia mucho tiempo, 
de adquirir noticias sobre los Judíos , que se hallaban es
tablecidos desde muchos Siglos en Kay fong-fu , C a p i 

tal de la Provincia de Ho-nan , encargaron en 1704. al P . J . P. 
Gozant , que governaba una Iglesia Chriftiana en eíta Ciudad , hi
ciese algunas averiguaciones sobre su eftablecimiento , y usos. 
Para executar efta comisión , los visitó Goxani en su Ll-pay-fu; 
cfto es, en su Synagoga, que es la única que tienen en la China , 
un día que eftaban todos juntos en ella. E n una larga confe
rencia que tuvieron con él , le hicieron ver sus inscripciones, 
unas en C h i n o , y otras en Hebreo. Moftraronie su King , b sus 
Libros de Re l ig ión . Permitiéronle entrar al parage mas intimo de 
su Symgoga , que corresponde al Hechal de los Judios Europeos, 
en donde se guardan los Libros de la Ley , reservados para su 
Cha ng-kyau; efto es, para aquel que la dirige, como en otro tiem
po el gran Sacerdote , que jamás entra en ella sino con la mas pro
funda veneración. 

En el centro de la Synagoga tienen un Pulpito magnifico, 
muy elevado , y cubierto con una almohada ricamente bordada. 
E l l e es e¡ Pulpito de Moysés , en el qual se pone todos los Sába
dos, y los demás días solemnes el Libro del Pentateuco , para leer 
en el . Veese también el Van-su-pay; efto es , una tablilla, que 
contiene el nombre del Emperador; pero sin ninguna especie de 
eftatuas,b imágenes . L a Synagoga mira al Ouest,y se buelven acia 
el mismo lado para hacer oración á Dios , á quien adoran baxo el 
nombre de Tyen , de Chang-tyen , deChang-ti , de Tyau-van , 
de We-che , b Criador de todas las cosas , y de Van-we-chu-kay, 
b Criador del Universo. Asi se demueftra por su Pay-tang , y Pa-
pyen , 6 sus inscripciones. Todos eftos nombres , observa et 
A u t o r , se han tomado de los Libros Chinos. 

Gozan! no vio Altar , ni debía hacer quenta de verlo t púas 
no se permite á los Judios sacrificar sino en Jerusalén. No hallo 
mas que el Pulpito ya referido , un braserillo para el Incienso , una 
mesa larga , y algunos candeleros grandes con velas de sebo. Ha-
via en la misma mesa trece especies de Tabernáculos en forma de 
arcos , con cortinas pequeña» por delante. Doce representaban 
las Tribus de Israe l , y el déc imo tercio á M o y s é s . Servían para 
guardar el Pentateuco, 
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402 Hift. Gen. de los Viages. 
RBLIGIO Al salir de la S ynagoga , se halla un Salón grande , en el 
NHS DE qual n0 se v£ s¡no Ull grande numero de incensarios, 6 braserillos. 
IACHINA JDixose á Gozani , que este es e! lugar en donde los Judíos hon

ran a sus Ghing-Iins, ó los Hombres grandes de su Le y. E l mar 
yor de los braserillos, que es para el Patriarca Abraham , está 
puesto enmedio de la Sala. A este sesiguen los de Isaac, Jacob, 
y de sus doce hijos , que nombran Che-iel-kung puy-tse ; e í lo 
es , los doce descendientes , b las doce Tribus de Israel. Después 
se vén ¡os de M o y s é s , de Aaron , de Josué , de Esdras , y de 
otros muchos Personages famosos de uno , y otro sexo. 

De esta habitación pasó Gozani a l a Sala de los Huespedes, 
para hablaren ella con sus guias. Allí , no haviendo dexado de 
cotejar su Biblia con el Ch íng-k íng , b su Pentateuco ,-halló , que 
la Chronologia , y Gméa iog ia de ios Patriarcas con su edad, eran 
exadaméntc semejantes. ; 

L a Synagoga China tiene alguna semejanza con nuestras Igle
sias de Europa. Divídese en tres naves , al rededor de lasquales 
se puede andar. L a del medio es para la mesa de los perfumes, 
para el Pulpito de Moysés , y para el Van-su-pay ; esto es , la ta
blilla del Emperador , con los Tabernáculos ya referidos. Esta 
nave es como el Coro de la Synagoga. Las otras dos son para la 
o r a c i ó n , y los demás exercicios del culto, 
-. Los Judíos Chinos dan á su Ley el nombre de K l - k y a u , que 
Significa Ley Antigua ; de Tyen-kyau , b Ley de Dios , y en sus 
inscripciones la nombran Isalel-kyau , 6 Ley de Israel. Gozani 
alcanzo del Gefe de la Synagoga , que se descubriese uno de los 
Tabernácu los , de el que se saco uno de los Libros. Eftá escrito en 
pedazos largos de pergamino en cara¿léres limpios , y distintos, 
y los pliegos están arrollados a! rededor de muchos palos. Uno 
de ellos Libros se Übro de la grande inundación del Wang-ho, 
o del R í o Amarillo , acaecida en 1643. que cubríb enteramente ja 
Ciudad de Kay-fong- fu ; pero como se havia mojado , y se havian 
¡casi borrado ¡os cara Aeres , hicieron los Judíos sacar de él las doce 
copias, que se guardan en los Tabernáculos de la Synagoga. 
Conservan en cofres viejos, en otros dos parages $e\ mismo lugar, 
«n grande numero de libros p e q u e ñ o s , que son Otras tantas divi
siones del Pentateuco, que nombran Ta-king , y otros Libros de su 
L e y . Estos Libros les sirven. para orar. Hicieron vér muchos á 
G o z a n i , que le pareció estaban escritos en Hebreo. Algunos eran 
nuevos, y otros viejos, y medio desgarrados; pero se conservan 
con tanto cuidado, como si fuesen de oro. Los nombres de los L i 
bros del Pentateuco , según el Gefe de la Synagoga , son Bere-
s i th , Veclescmath , Vayiera , Vage-Dabbcr ,y Habdabarin. 
Todos juntos tienen el nombre de Teuwa. Divldcnse en cincuen
ta y tíes Tomos; efto es , el Génesis cadoce' , ei Exodo en on.cej, 
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y los tres siguientes cada uno en diez , que se nombran Quan. E l 
mismo Gefe dixo á G o z a n i , que tenían los t í tulos de otros mu
chos Libros del Teftamento Viejo ; peco que faltaban muchos, 
y que de algunos no tenían ningún conocimiento. Ocros Judíos , 
que se hallaban presentes , añadieron , que se havían perdido mu
chos Libros en tiempo de inundación. En efedo , Gozani no pu
do dudar , que tuviesen noticia de otros , pues los o y ó hablar del 
Libro de los Jaeces, de David , de Salomón , de Ezequiél , que 
vivífico huesos secos , de J o ñ a s , que estuvo tres días en el vien
tre de una Ballena , ckc. 

El Autor observo , no sin 'admiración , que sus Rabinos 
antiguos haviau mezclado muchos cuentos ridiculos entre 
los hechos , que se refieren en 1^ Escritura , y que aun los 
cinco Libros de Moysés no havían estado esentos da eftas 
alteración. Hicleronsele con este motivo muchas Relaciones ex
travagantes , de las que no pudo dexar de reírse ; io que le hizo 
juxgar , que estos Judíos Chinos eran de ia Seífca de los T a l m u -
diftas , que han corrompido el sentido de la Biblia, Además de 
efte Sanco Libro , tenían otros, Hebreos, que nombraban San-tso. 
Estos eran composiciones de sus Rabinos antiguos , llenas de 
Hiitorhs ridiculas , que comprenden su Ritual de las ceremonias, 
que prvíl icin al presente. Tienen Ideas muy tílrañas del P a 
raíso , y del Infierno , que han_ sacado sin duda del Tal - , 
mud. 

Conservan todavía muchas ceremonias del Testamento Viejo , 
como la Circuncisión. Guardan el Sábado , y otras Fiestas de la 
Ley Antigua , particularmente las de los Azymos. Tienen tam
bién su Cordero Pascual , en memoria de la libertad de Egypto, 
y del paso del Mar Bermejo,. No encienden fuego , ni preparaa 
sus alimentos el Sábado ; esto se hace la víspera. Mientras que se 
iee la Biblia en su Synagoga , tienen el roftro cubierto con un ve
lo transparente , en memoria de Moysés , que baxb del Monte 
con el rostro cubierto. 

Como se hallaban entre ellos algunos Bachilleres, y otros v a 
rios Letrados de orden inferior , les preguntó G o z a n í , sí rendían 
adoración á Confucíus . E l G«fe respondió , que lo honraban del 
mismo modo que los Letrados Chinos ; que se juntaban con ellos 
para las ceremonias, que se pradican en la Sala de sus Hombres 
grandes; y que la adoración , que rendían á sus antepasados se
gún el uso de la China , se observaba en la Sala inmediata á sii 
Synagoga ; que ofrecían en sacrificio la carne de los anlmales,.ex-
cepto la del puerco , dulces , é incienso en platos de'porcelana, 
escusandose solamente de prosternarse j que en sus casas , y en la 
Sala de sus antepasados , no empleaban sino braserlllos , sin ins
cripciones , ai imágenes . Qvundo Gozaui ics hablo del Mesiat 
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404 Hift. Gen. de los Víages. 
REUGIO prometido por las Escrituras , y de sus acciones Divinas , se ha-
ms DB liaron en grande confusión. Jamás huvlan o ído otro nombre de 
JLACHINA Jesvs , que el del hijo de Sirrah. 

Finalmente dice el Misionero , pero sin dar ningún motivo, 
que se debe hacer poco caso de esta N a c i ó n . Dixeroule también, 
que sus antepasados havlan venido del Reyno de Judéa al Oueft; 
que havia sido conquistado por Josué , después de haver salido de 
•Egypto atravesando el Mar Bermejo ; y que havlan entrado en la 
China en tiempo de la dynastia de Han. Su Colonia se compo
nía entonces de un grande numero de £millías > pero se ha redu
cido á siete , que se casan entre si , sin aliarse jamás con ¡os W e y -
Weys 5 efto es, con los Mahometanos. Tampoco tienen ninguna 
conexión con ellos por lo tocante á la R e l i g i ó n , y aun sus vigotes 
fio eftan retorcidos del mismo modo. 

Los Judíos tienen en la China el nombre de Tyau-k in-kyau , 
que significa , que se abstienen de sangre , y que para sacarla con 
mas facilidad del cuerpo de los animales , les cortan ¡os nervios, 
y las venas. Han recibido este nombre de ios Chinos , y lo tienen 
con tanto mas güi lo , quanto los distingue de los Mahometanosi 
a los quales se da el de TÍ -mo-kyau. Contaron á GozanI , que 
los Misioneros Christianos les havlan hecho proponer dos veces, 
entrasen con ellos en algún Tratado ; la primera vez en tiempo 
de la dynastia de Ming , por R o d r í g u e z de Figueredo ; y la se
gunda por Nge-li-ke , en tiempo de la dynaília presente de 
Tslng . 

Por lo tocante á los Mahometanos , hace mas de seiscientos 
años , que se han eftablecido en diferentes Provincias del Imperio, 
en donde viven con quietud , sin jamás recibir en ellas la mas mí
nima incomodidad , porque tampoco la causan ellos á los demás 
en materia de R e l i g i ó n . Aumentóse su numero , por solo el me
dio de las Alianzas ; pero hace muchos a ñ o s , que Ies sirve el 
dinero para aumentarlo. Compran por todas partes niños , á 
Jos que sus Padres no hacen escrúpulo de vender , quando no 
se hallan en eftado de poderlos criar. E n tiempo de una ham
bre , que desolo la Provincia de Schan-tong, compraron mas de 
diez mil . Casanlos, y los eftabiecen en las Ciudades, de las que 
compran también alguna parte , 6 las fabrican á su propria cofta. 
Este método ¡os ha hecho tan poderosos en muchos lugares , que 
no permiten en ellos sino á los que asiften á las Mezquitas; 
y en el espacio de un Siglo , se han multiplicado en estre-
mo. 

Puédese sacar por conclusión de eílas Relaciones imper
fetas de los Misioneros, que los Mahometanos deben haver ad
quirido riquezas considerables, que sin duda se han de atribulé 
al Comercio. Pxetende&e, que en el o d a v o , 6 nono Siglo lo 
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Libro I I . 4.05 
exercun en Siraf en Persia ; pero sin duda se havian Introducido RELICIO 
en la China por tierra con la Armada de los Tártaros Occiden- NES D1i 
tales, en tiempo de Jcnghiz -Kan , b de sus primeros succeso- ÍACHINA 
res. 

§. V I , 

O R I G E N , P R O G R E S O , 
Christiantsmo en la 

T RUINA D E L 
China. 

OS Misioneros se persuaden , que la Re l ig ión Christiana 
se ha predicado antiguamente en la China. Dan para 

' prueba de efto dos monumentos ; el uno es el Breviario 
de la Iglesia del Malabar , en donde se cuenta , que Santo Thomás 
convirt ió á ¡os Chinos ; y e! otro una tabla de marmol de diez 
pies de largo, y cinco de ancho , que se hallo , según se dice , es
condida en la tierra en 1625. cerca de Si-ngan-fu , Capital dfi 
Chen-sl . L a inscripción de efta tabla , después de haver hecho 
mención de la Trinidad , del Nacimiento , y dé la Ascensión de 
nueftro Señor Jesu-Chrifto , del objeto de su Mis ión , y de la San
tidad de su MInífterio , refiere, que un Chriftiano, nombrado 
O-lo pwen , vino de Judéa á la China en 6 3 6 ; que el Emperador 
Tsay-tseong , que reynaba entonces , lo recibió con muchos ho
nores ; y examinada su Doéh'Ina , publico un Edídio en su favor. 
Eíle Principe mandó también , que se fabricase una Iglesia ; y 
K a n su succesor mando erigir otras muchas. Algunos años des
pués , recelosos los Bonces del progreso de la Fe Chrlftiana , Ja 
suscitaron petsecuclonts , que se apaciguaron inmediatamente por 
el cuidado de K m . Los Emperadores siguientes , especialmente 
So-chong , continuaron en fabricar Iglesias, hicieron cada año por 
quarenta días sacrificios en el Altar , sirvieron ellos mismos á los 
Sacerdotes de quatro Iglesias, alimentaron los pobres, viftieron 
á los que eftaban desnudos , cuidaron de los enfermos, y no se 
desdeñaron de enterrar los mueitos. Léese en la misma tabla, 
que eíle monumento se hizo en y Sz. A uno de los lados, al pie del 
marmol , se vé otra inscripción muy larga , parte en carafíéres 
Syriacos , 6 Caldeos , y parte en Chinos , con los nombres en Sy-
riaco de los Misioneros , que vinieron de Judéa á predicar el 
Evangelio á la China , todos Obispos, Sacerdotes , y Diáconos . 
Preténdese , que su Mis ión se halla confirmada por diferentes 
manuscritos Arabes , y Orientales , descubiertos en la Bibliotheca 
Real de Francia por el Abate Rennaudot , y por Thevenot, y que 
ehonginal se conserva en Roma en la Bib'lotheca del Colegio de 
los Misioneros. K'rker ha publicado un E x t r a j o en su China 
lluftuda j con una versión literal , y su perifrases. Du-Haide no 
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4.06 Hift. Gen. de los Viages. 
se atreve a asegurar, que los Emperadores nombrados en la ins-
cr ípdon merezcan los elogios que se les concede. Reconoce , que 
si favorecieron á los Predicadores del Evangelio, no eílaban menos 
inclinados a sostener las Seébs Idólatras. 

Los Misioneros se hallan muy embarazados para descubrir 
quanto ha durado el Ghrlstlanlsmo en el Imperio. Confiesan , que 
efta memoria se debe haver borrado hace muchos Siglos, pues no 
quedaba el menor veftsgio en 1 5 5 2. quando San Francisco X a 
vier , Apoftol de las Indias, l legó á la Isla de Chang-chuun-chan,, 
nombrada también San-cian , en donde murió sin entrar en la 
China . Treinta años después los Misioneros de Macao hicieron 
esfuerzos inútiles para obtener el ser recibidos en ella. E n fin , el 
Tsong-tu deQuang tong , havieudo citado delante de su T r i b u 
nal á los Portugueses de Macao , el Padre Roger , Misionero , fue 
e m b i a d o á Chan-king'fu , en donde fue recibido tan favorable
mente del Virrey , que pidió permiso de residir en la Provincia. 
Concediósele , sobre lo qual, l i l i , y Pasio empezaron su eí lable-
cimiento ; pero havíendose desgraciado inmediatamente efte 
Mandarín , y temiendo las quexas , que se podrian dar contra él» 
por haver recibido Eílrangeros en el lugar de su jurisdicción , los 
ob l igó á que bolvíesen á Macao. De efta suerte se desvanecieron 
las primeras esperanzas; pero quando los Misioneros eftaban mas 
descuidados:, una Guardia del nuevo Virrey , oyendo hablar de 
las recompensas prometidas á aquellos que lograsen el bolverlos 
a traher , tuvo el atrevimiento de hablar de ello á su Amo , y fue 
despuésá Macao. Roger , y Rícci no pusieron dificultad en se
guirlo á Chan-king , en donde obtuvieron inmediatimente una 
Patente del Virrey , que les permitía eftablecerse en el lugar que 
quisiesen escoger. Eftos dos Misioneros hallaron el secreto de 
agradar á los Chinos , especialmente el Padre R i c c i , por la afabi
lidad de sucarader. E l conocimiento que ten'a de la Lengua , y 
tu habilidad en las Mathematicas , le fueron aún mucho mas út i 
les. Los Chinos vieron con gufto un Mapa general , que era su 
Obra , en el que dio á su País menos extensión , que la que le 
atribuían. Haviendoles después corapuefto un Cathecismo , que 
contenia la explicación del Moral Chriftiano , convirtió un grande 
numero. L a reputación, que adquirieron los Misioneros, les atra
c ó l a s visitas de todas las personas de diftincion , que havia en 
Chan-ting; pero el Pueblo , mas Incrédulo en recibir su Dcélrina, 
se sublevó contra ellos,, y les hizo algunos insultos en su propria 
Casa. Haviendo excitado dos Eílrangeros contra ellos diferentes 
motivos de embidia , fue embiado Roger á Macao. N o obstante, 
pocos años después parece se disminuyó el riesgo , y el Padre A n 
tonio Almeyda v inoá ayudar á la Mis ión . Y a hacia siete años que 
subsiília , quando un VItrey nuevo, que havia puefto la mira en la 
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Casa de los Misioneros, dio orden á RIccI de que saliese del I m 
perio con sus compañeros. Sus súplicas , y la solicitud de los 
principales Magíftrados en su favor , no pudieron hacer moderar 
eíla orden tan rigurosa. Obedecieron; pero quando llegaron á 
Cantón , se hallaron admirados de recibir el permiso de permane
cer en é l . Señalóseles para su habitación á Cha-cheu. En eíla C i u 
dad fue donde , dexando el vestido de Bonces , que los havia he
cho despreciar, tomaron el de Chinos Letrados. Esta mudanza 
les atraxo respeto , y favoreció el progreso de su Dotbina ; pero 
para eftablecerla sólidamente , juzgó Ricci , que era necesario ei 
que tuviesen noticia de ella en la Capital del Imperio ; y dete
niéndose con esta resolución, se prometió convertir al Emperador, 
y á roda su Corte. 

Por el mismo tiempo Tayko-sama , Emperador del Japón , ha-
viendolevantado un Exercito numeroso , con la mira de conquis
tar primero la Corea , y de invadir después á la China , juntó el 
Emperador Chino al rededor de su persona todos los Mandarines,, 
que tenían alguna habilidad en el Arte de la Guerra. Ricc i ob
tuvo de uno de ellos , con el qua! tenia estrecha amistad, el per
miso de seguirlo hasta la Provincia de Kyang si. Vanagloriábase 
de.inducirlo poco á poco á que le permitiese el acompañarlo hafta 
Peking, E n efte camino naufragó la Barca , y apenas pudo esca
parse del riesgo. El Mandarín atemorizado continuó su viage por 
tierra,y no quiso que el Misionero pasase de Nanklng. Otro M a n 
darín , que le havia moftrado en otro tiempo algún aft £to , le dio 
orden de que saliese de eíla Ciudad , y caftigó ai Chino , que ha
via tenido el atrevimiento de recibirlo en su casa. 

Ricci se vio obligado á bolver a ia Capital de Kyang-sl , en la 
que fue recibido favorablemente de los Mandarines , y aun del 
mismo Virrey. Cataneo Longobardi , y otros Misioneros se jun
taron con él entonces en efta Ciudad. Algún tiempo después, yen-
dk> el Governador á Peking , Ricci , y otros dos obtuvieron el 
permiso de seguirle. Su mansión duró poco en eíla Capital ; y ha-
viendose aumentado la Guerra con los Japones , la desconfian-
aa , y dlsgufla , que se tenia de los Eílrangeros , hicieron poco 
progreso en un espacio tan corto ; pero después de la deílruccion 
de la Armada Japonesa , á la que se siguió inmediatamente la 
muerte de Tayko-sama , no halló Ricci. ninguna otra dificultad 
en eílablecerse en Nanking. 

Haviendo llegado después á Macao los regalos para el Empe* 
rador , obtuvo de uno de los principales Magíftrados un pasapor
te , para llevarlos él mismo á Peking. Part ió ; peroal pasar por 
Lin-tsing-cheu , haviendo reusado abandonar á un Eunuco las 
curiosidades de Europa , y confiarle el encargo de presentarlas en 
la Corte . se expuso á la pesadumbre de verse prender con todo su 
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408 Hift. Gen. de los Viagcs. 
R E i i e i o acompañamiento , con pretexto de que un Crucifixo , que llevaba 
KES DB en su maleta , no podía ser sino un encanto para quitar la vida al 
ÍACHINA Emperador. Los Misioneros huvieran sido sacrificados con las 

quexas de efte Oficial , si los teftlmonios ventajosos, que havia él 
ya dado en su favor , no le huviesen impedido el llevar sus que
xas contra ellos á la Corte, 
. En fin , haviendo venido orden de que se embiasen los Eftran-

geros á Pcking , se apresuro Ricci á ir á efta Capital } y fue ¡n-
medútarncnte introducido en el Palacio , en donde su persona,, 
y sus regalos fueron Igualmente agradables al Emperador. Regalo 
á efte Principe un Relox grande , y otro mas chico de repetición. 
S . M . le cedió , no solamente una Casa en la Ciudad para él , y sus. 
compañeros , sino también una renta para su manutención ,, y .el 
permiso de enerar en uno de los Patios del Palacio. Haviendo 
permitido el Cíelo , que después de veinte años de trabajo , se v ie 
sen felizmente eftablecidos en la Capital del Imperio , se aplicaron 
con fervor á la obra de las conversiones. Entre una infinidad de 
convertidos, contaron uno de los primeros Mandarines de Peking, 
nombrado L i ; una familia entera de los Principes de la Sangre,; 
en Nan-chang-fu ; Pablo-Syu , uno de los Kolaos del Imperio, 
y Candida su hija en Nanking , con un grande numero de Letra
dos , y otros Mandarines en las mismas Ciudades, y en otros L u 
gares. Candida mandó imprimir á su cofta Libros de R e l i g i ó n , 
y otras Obras de los Misioneros. Fabricó Iglesias en diferentes 
Provincias , y Hospitales para los N i ñ o s expósitos . E n fin , el nu
mero de los convertidos creció con tanto progreso , que en sola 
la Provincia de Kyang-nau havia noventa Iglesias , quarenta y 
cinco Oratorios , y quatro especies de Congregaciones; una en 
honor de la Virgen Santísima ; otra de los Angdes ; otra de la 
Pasión de nueílro Señor Jesu-Chrifto 5 y la quarta p.'ra los Letra
dos, baxo la protección de San Ignacio. Acoftumbraban jumarse 
en ellas, el primer día de cada mes , para repetir las inftrucciones,-
que diferentes Letrados havian compuefto sobre muchos Art ícu
los de la Re l ig ión . Las que eran aprobadas por los Misioneros , se 
decían el Domingo siguiente en las Iglesias , y servían para con
vertir a muchos. No obftante , desesperados los Bonces de! pro
greso de una dodrina , cuyo eftíblecimienco acarrearía la ruina 
de sus principios , suscitaron muchas piírsecucíones contra los M i 
sioneros. Apaciguáronse inmediatamente ; pero una se originó en 
Macao , que pareció mas dañosa , con motivo de una disputa en
tre el Vicario General , y los Religiosos de San Francisco , en la 
qual el Redor de ¡os Misioneros se declaró á favor de los ulti-

Jamás inventó el Infierno , según los términos del Autor, nin
guna cosa mas horrorosa, que la venganza de un sequaz del V i * 
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Libro I I . 409 
cario General , que con gufto huyiera querido que pereciese la 
Reí gion Chnftiana , con t a l , que los Misioneros fuesen cocn-
psemiidos en su ruina. Dio á entender á los Chinos , que la am
bicien de los Misioneros era sin limites, y qu« la predicación del 

•Evangelio no era sino pretexto para ensalzar á Cataneo , Misio
nero Je su Orden , al Trono Imperial ; que los lugares en que es-
tab-n eftabíeeidos en Cantón , y Peking , favorecían su Intento; 
que la Flota Holandesa , que poco antes se ha vía dexado ver en U 
Cofta , havla venido para ayudarlos ; que el Governador de Ma* 
cao se hallaba en sus Intereses con sus Tropas , y que los Chrls-
tianos del Japón debían juntarse con sus amigos de la C h i 
na. 

Hiviendo llegado eftas horribles noticias hafta los Magiftra-
dos de Cantón , se pusieron Inmediatamente todas las demás C i u 
dades del Imperio en cuidado. Publicóse , que al Padre R l c d se 
le bavia caftigado con el ultimo suplíeio en Peking ; y haviendo 
tenido Francisco Martínez que atravesar á Cantón en las mismas 
circunftancias , hizo esfuerzos inútiles para ocultarse. Fue descu
bierto por un convertido Apoíl '-ta , y condenado ! una paliza, de 
la qual rourioi Si la acusación con que se havla denigrado á los 
Misioneros huvlese llegado á oídos del Emperador , era inevitable 
la ruina del Chrlftlanismo ; pero los Magií lrados conocieron in
mediatamente , que se les havla engañado. 

RIcci , cuya naturaleza eílaba muy debillrada con el peso con
tinuo de sus trabajos Apofto'Icos, murió en 1610. de edád de 
ochenta y ocho a ñ o s , después de haver pasado veinte y siete en la 
China. Él Emperador Van-lie concedió para su sepultura una 
porción de tierra , que por la continuación del mismo favor sirvió 
después de Cementerio á todos los Misioneros ; perci en 1617. un 
Mandarín de Nanking suscito contra ellos otra nueva persecu
c ión . Algunos fueron caftigados cruelmente , y otros des
terrados, 6 presos; y los que eftaban cft sbleddos en Pv king , se 
vieron obligados á bol ver á Macao. No vivieron con mas quie
tud hafta la irrupción de los Tártaros ,quando succediendo en el 
Trono Tien-ki , se determinó , aconsejado de Pab'o Syu , Manda
rín Chriftiano , á hacer venir los Portugueses para conducir su 
Artillería , y l lamó otra vez á los Misioneros. Vivieron con quie
tud en tiempo de elle Monarca , y en el de W h a y - t s o n g , ó Tsong-
ching , su succesor en 1628. 

Haviendo sido embiado á la Corte por el año de 1 í 3 1. el Pa
dre Adán Schaal, Misionero , obtuvo inmediatamente el favor de 
S. M . Imperial , y de los Grandes , por su habilidad en las -Mathe-
tnuicas. En e! mismo año entraron los Dominicos , y Franciscos 
en la China , para repartir entre si el trabajo de la Misión ^ que 
Cftaba entonces floreciente : pero las Guerras , que sobrevinieron 
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4 i o Hjft. Gen, de los Viages. 
RS^ÍSIO cu i6}6» y que duraron raas de veinte años , causaron casi ente-
NES DE raav-nue su ruina. No obílante , las infelicidades del tiempo no de-
t A CHIN A tuvieron el zelo de los Misioncros.HIcieron numerosas conversio

nes , y algunas en las mas altas ciases del Imperio. Contose en eí le 
numero á Thomás K i n , Virrey de Quan-si ; á Lucas Chin , G e 
neralísimo del Exercito Chino contra los Tártaros; Pan Aquües , 
gran Eunuco , y cincuenta Damas de la Corte. En fin, el mismo 
Emperador , y la Emperatriz , que recibieron el Bautismo , el uno 
con el nombre de Conftantíno, y el otro con el de Elena. Hasenos 
conservado una carta de la Emperatriz al Papa , escrita en 1650. 
con el Breve de Su Santidad á S. M . China ; pero en el espacio 
de pocos anos se perdieron tan buenas esperanzas por ia destruc
ción dei Emperador , y la conquifta de los Tártaros. 

Adán Schaal , que bavia quedado solo en Pe kin g para la admi-
niftracion de la Iglesia Chriftiana , apenas fue conocido de C h u n -
chi , Emperador Tártaro , quando, haviendo logrado su eftima-
cion , fue creado Presidente de! Tribunal de las Mathematicas, 
que eñdbv hacía cien años baxo la dirección de los Aftronomos 
Chinos , y Mahometanos. L a reformación del Kalendario , que 
executó feiízmente , le hizo aun mas eftimable á efte Principe. 
Víeronse llegar á la Corte , baxo sus auspicios , catorce Misione
ros , y en efte numero á Fernando Verbíe í l . E l Emperador havría 
abrazado el Christianismo , si no huvíese sido detenido por sus 
mugeres, que eftaban entregadas a los Bonces ; pero efte Principe 
perdió algo del cariño , que tenia á Schaal, con motivo de su ulti
mo.casamiento , que ha vía sido censurado por efte Misionero; 
lo que no impidió , que en el articulo de la muerte le hiciese lla
mar , y le tratase con mucha bondad. 

Quando i lego K ing- hi , que no tenia entonces mas que ocho 
añas de edad , fueron echados de Palacio todos los Bonces, y se 
nombro á Schaal por Preceptor del Monarca joven. E l crédito de 
eftq Misionero libró á Macao de su ruina , quando todas las Pla
zas de la Coftn fueron derruidas para debilitar á K u - c h i n g , ó 
Koxinga , quitándole las provisiones. Previno también en las Pro-í 
vinciasdiferentes persecuciones , que fueron .suscitadas por los 
Bonces ; pero todos sus cuidados no pudieron detener una suble-
v ¡clon general , causada por Juig-quang-syen , Letrado Chino, 
que se ha vía hecho temible á los mas grandes Mandarines por sus 
violencias , y sediciones. En un Libro que publicó , y en una Su
plica, que presentó á los quatro Regentes , hablaba en Inveftivas 
contra los Misioneros , y su Re l ig ión . Tenia atrevimiento de ase
gurar : ,, Que ha vían sido defterrados de su País por haver susci-

tado sediciones , y que havian venido á la China para mover 
á los Pueblos á la revolución ; que la Intención del P. Schaal, 
ensalzado con la autoridad de que gozaba en Peking , era In -
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Libro I I . 411 
troduclr en el Eftado una multitud de Eílrangeros, que se eften- REÍIGIO 

„ dían por las Provincias baxo su dirección , y que sacaban los Nis DE 
„ planes de las Ciudades para facilitar su conquifta ; que las gen- IACHINA 
„ tes de su acompañamiento eran otros tantos Soldados, y que su 

numero era infinito; que todos los años llegaban á Macao nue-
„ vas Tropas de Eí lrangeros , y que no esperaban sino ocasión 

favorable para la execucion de su intento. " Citaba al mismo 
tiempo un Libro publicado por el Padre Schaal , en el qual exor-
taba eíle Misionero á los Chinos , y Tártaros á que se sujetasen 
á ¡as Leyes del Chrií l ianismo, y que contenia una lifta de todas las 
Iglesias de la Provincia , con la de los Magiftrados que se havian 
bautizado. Jang-quang-syen representaba efta Obra como el efta
do de un Exercito dispuefto á ponerse en Campaña á la«primer se
ñal ; las Medallas , y Rosarios de los Chriftianos eran señas secre
tas , por las que los conspirados debian conocerse. En fin , mos
trando la figura de Jesvs crucificado , que eftaba en los Libros dis
tribuidos por los Misioiveros , decia : Ved el Dios de los Euro-

péos , que eftá clavado en una Cruz por haverse querido hacer 
, , R e y de los Judíos . Eíle es el poder que invocan para el pro-

greso de la idea que han formado de hacerse dueños de la C h i -
na. " Se ha escusado en eftenderse aqui sobre un aconteci

miento , cuyas circunftancias se han leído ya. E l Padre Schaal, que 
tenia entonces setenta y ocho años de edad , fue cargado de ca
denas con todos los demás Misioneros , y se presento de rodillas 
delante del Tribunal Chino , en donde sus enfermedades obliga
ron al Padre Verbieft á que respondiese por é l . Fueron todos pre
sos el 1 z. de Noviembre de 1654. A l año siguiente , juntos los 
Mandarines, pronunciaron , que la Ley Chriftiana era falsa , y 
perniciosa , y que el Padre Adán , y todos sus compañeros mere
cían ser caftigados como sedudores del Pueblo , y propagadores 
de una Dodrina falsa. Todas las Apologías fueron inútiles. E l 
Padre Schaal recibió la sentencia de muerte , que le condenaba pri
mero a ser ahorcado , caftigo el mas honroso en la China, y que se 
troco en el de ser cortado en pedazos , que se tiene por el mas ig
nominioso. Efta resolución se comunicó á los Principes de la San
gre , y á los quatro Regentes , para ver si la confirmaban 
con su aprobación. 

E n una extremidad tan terrible , el Cielo , dice el Escritor, 
que parecía havia abandonado á sus Siervos, se declaró manifielta-
mente en su favor. Siempre que se quería leer la sentencia , un ter
rible temblor de tierra obligaba á la Asamblea á salir de la Sala del 
Consejo. La confternacion del Pueblo , especialmente la de la 
Reyna Madre del ultimo Emperador , que atribuía eftos terribles 
accidentes a la injuílicia de los Magiftrados, obligaron á la Regen
cia á poner en libertad á los prisioneros,* excepción de aquellos,que 
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412 Hlft. Gen. de los Viages. 
RELIGIO eftaban culpados de ciertos delicos , y que particularmente haviati 
NES DE enseñado una falsa d o d r í n u Como lou Míslonfros e í l .ban com-
IACHINA prendidos en efta excepción , permanecieron presos mientras que 

á otros mil y doscientos Chriftianos se les dio la libertad i pero las 
temblores de tierra , concInü:i D u Hilde , que se renovaron con 
mas violencia que nunca , y el fuego, que Consumió la mayor 
parte del Palacio , junto con otros muchos prodigios , hicieron 
abrir los ojos á Jaeces ínjuílos , y les convencieron en fin , de que 
el Cielo se interesaba en favor de los Misioneros. Eílos ob tuv lc 
ron entonces la libertad ; pero el Padre Adán Schaal no sobrevivió 
mucho tiempo a sus trabsjos , y murió en 1666, 

No haviendo causado la persecución menos ruina en las Pro
vincias , se, encerró en ellas á los Misioneros en rigurosas cárceles, 
y fueron defterrados veinte y cioco á Cantón No quedaron sino 
quatroen la Corte. Sus enemigos , según la Relación del Autor, 
no se libraron mucho tiempo de la venganza del Cielo. El primee 
Regente , que era uno de los mas f rvorosos perseguidores , mu
rió inmediatamente de muerte natural E l sfgundofue condenado 
al suplicio. Su hijo tercero fue cortado en pedazos, y á los otros se 
les cortó la cabeza. Jang quáng-syf n , autor de la persecución, 
que havia sido nombrado Presidente del Tribunal de las Mathe-
matlcas en lugar de Adán , fue degradado , y condenado á muerte. 
N o obílante , havíendose mudado efta sentencia en deftierro per
petuo , en atención á su mucha edad , murió en el camino de una 
ulcera pe^tiiencial. 

U n acontecimiento , que acaeció pocos años después , refta-
bleció á los Misioneros en su antiguo favor. Haviendo descubier
to el Emperador un grande numero de errores en el Kalendario 
del Imperio , fue solicitado por algunos de sus Cortesanos para que 
consultase á los Europeos. Siguió efte consejo ; y el Padre Ver-
bieft , encargado de sus ordenes , salió tan felizmente de efta co
misión , que en agradecimiento fue nombrado Presidente del 
Tribunal de las Mathematicas. Inmediatamente se vió publicar un 
E d i d o Imperial , en el qual todos aquellos que havian padecido 
a'guna injuílicla en tiempo de la menor edad del Emperador , eran 
convidados á pedir se les reftaurasen sus daños. Verbu í l s e apro
vechó de efta ocasión , y expuso en una suplica el abuso , que se 
havia hecho d é l a Autoridad Soberana , condenando al Chriftia-
msmo , y defterrandoá sus Ministros. Efte Memorial no fue ad
mitido por un Tribunal ; pero otro declaró , que la Ley ChrlíHana 
havia sj^Q Cünc|ena(ja Injuftamente , que era buena , y que no 
enseñaba ninguna cosa , que no concordase con el bien del Eftado, 
A lo? Señorea Chriftianos se les reftituyeron inmediatamente sus 
empleos , y al Padre Verbieft todossus honores; y haviendo sido 
llamados los demás Misioneros, entraron otra vez el año de 16 i i» 
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en sus Iglesias. A la verdad , el Edido Imperial prohibía á todos R E t i c i o 
los Vasallos d e l l m p e r í o el que abrazasen la Re l ig ión Chríftiana; NES DB 
pero no se dexó de bautizar en el mismo año á un grande numero IACHINA 
de persotus I entre las quales se hallaba un T i o por linea mater
na del Emperador , y uno de los ocho Generales de los Tár
taros. 

Verbleft, haviendo sido llamado después á la Corte, enseño por 
espacio de dos años las Mathematicas al Emperador, y se aprove
cho de efta o c a s i ó n , con motivo de un Libro publicado por 
un Mandarín , para hacer prohibir con un E d í d o , que á Ja R e 
l ig ión Chriftiana se tratase de falsa. Su favor se aumento aún 
con el servicio que hizo al Imperio , mandando fundir un Ca-. 
ñon de cobre , de una ligereza , que le hacia fácil de transportar 
sobre Us montañas. Los Chinos no conocían hafta entonces mas 
que el uso de los Cañones de hierro. Con e^e nuevo socorro 
forzaron los Tártaros en sus trincheras á U san-^hey , famoso 
Chino , que los ha vi a llamado al Imperio , y se havia revelado 
contra ellos. Efté acontecimiento atraxo la paz , y confirmo 
á Kang-hi en el Trono. No hav'endo hecho mas que aumentarse 
el crédito de los M i s i o n é r o s , eon el favor de Verbiest, se vio cre
cer tan prontamente ei numero de los convertidos , que los M i 
sioneros de peking esa ibiercmá Europa , convidando á sus Her* 
manos á que viniesen á ayudarles en sus trabajos. Eftas carras 
atraxeron á VéVbiest un Breve del Papa , en que le daba gracias 
d e s u z e t o , v movieron á Luis X í V » á hacer pasar a la China 
nuevos Mlsióneros', Igualmente aptos para estender la inclinadoa 
a las ciencias , y 'í»s luces del Chrlftlanismo. 

De un grand^ numero , que se ofrecieron para efta gloriosa 
empresa ^ se escogió á los Padres Fontaney , Tachard , Gerbijlon, 
B >nvet, f! COr.de, y Visdelou , que, después de h:ver sido' 
recibidos en !a Academia de las Ciencias , marcharon bien proveí
dos de Inílfumeatos Marhematicos, y de magníficos regalos. Se 
hicieron á ía vela en el Puerto de Breft por el mes de Marzo de 
1-685. con e! tituio de M ithematÍGos del Rey . Tachard fue de-
teñí lo en Slam , adonde el Cavallero de Chaumon havia sido em
b u d o por E m b a i d o r , mientras ¡os otros cinco continuaban su 
caVñlno áci i la China. Hiviendo llegado á N I n g po , no hallaron 
ninguna opo.icion por parte del Virrey^ y Veiblest los hizo lla
mar inmediatamente á la Corte. Llegaron á Peking en el roes de 
Febrero de i6%6. pero efte ¡lustre Misionero havia muerto antes 
que ellos entrasen en la Corte. La Historia de su Viage nos dice, 
que áébáxo de! veftído de Mandarín llevaba un silicio , y que te
nia ?' cuerpo rodeado de una cadena de hierro llena de pinchos; 
que fue enterrado magníficamente á cofta del Emperador , y que 
S .M. compaso su elogio. E l Autor nos lo ha conservado con el 
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414 Hiíl.Gen. de los VJages. 
RELIGIO orden de sus exequias. Bei viest tuvo por succesór en el empleo 
NES DE de Presidente del Tribunal de las Mathemadcas al Padre Gti t iul -
IACÍÍÍNA ¿I > Misionero Italiano. 

E l z j . de Marz.o fueron conducidos los Misioneros Franceses 
delante del Emperador , quien dexo cerca de su persona á Gervi-
llon , y Bouvet. Después de haverles hecho aprender la Lengua 
Tártara , encargo al primero , con otro nombrado Pereyra, si
guiesen en calidad .de Interpretes á los Embaxadores, que embla-
ba á N í - p o - c h a u , 6 Norchinscoy , para arreglar con los Rusos 
los limites de los dos Imperios. Contribuyeron de efta suerte al 
Tratado de Paz , por el qual Yacksa , Plaza situada sobre el R i o 
de A m u r , se cedió á los Chinos , y casi Inmedíacamente se de-
ipolib. 

Sosegado el Emperador Kang-hi en el Trono , hizo un Curso 
de Mathematicas con Gerbillon , y Bouvet , y v iv ió con ellos tan 

• familiarmente , que hacia se sentasen con él en la misma silla. 
Traduxeron muchos Libros.para su uso , y compusieron otros. 
Los eftudios de efte Principe duraron el espacio de cinco años, con 
el cuidado continuo de unir á la theorica la prádica. Hizo pro
gresos tan extraordinarios en las Mathematicas , que haviendosC 
encargado él mismo de U inftruccion de sus hijos , compuso para 
ellos un Libro de Geometría. 

No obftante todo el favor de que gozaban los Misioneros en 
la Corte Imperial , no era su Re l ig ión mas que tolerada en el 
Imperio ; y no desíftiendo los Mandarines de las Provincias del 
©dio que les tenían , sea con titulo de Eftrangeros , b por induc
ción de los Bonces , eftuvieron siempre expüeños á diferen
tes persecuciones. Originóse publicamente una de las mas 
violentas en Hang-cheu-fu , en la Provincia de Che-kyang, 
en donde el Virrey , y otros Mandarines , renovando el 
Edífto de prohibieron con rigurosas penas el exercí-
cio del Chciftianismo , que trataron de Se£ta falsa , y perniciosa. 
Sus Iglesias fueron entregadas á los Bonces, y el Autor refiere, que 
hicieron pedazos las Cruces, profanaron los Altares, y se aban
donaron las Imágenes á los ukrages de los Infieles. Un grande nu-
ipero de nuevos convertidos fueron presentados , con el Padre I n . 
torccta su Paftor , delante de los Tribunales Tártaros , y Chinos. 
Unos fueron presos , y a otros se les dtó una cruel paliza. 

Gerbillon , qüe eftaba entonces en Tartaria acompañando al 
Emperador , dirigió sus quexas al Principe Sü-fan , que , ademas 
de ser pariente muy cercano de S. M . Imperial , era uno de los 
primeros Mlniftros , y Mayordomo del Palacio ; pero dos cartas, 
que escribió eíle Señor á los Mandarines. haviendo producido 
poco efedo , resolvieron los Misioneros pedir una Audiencia par
ticular al Emperador, quien les dio efta respueíla : „ Eftaba má* 
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Libro 11. 415 
i , ravíllado , Ies Hixo , áe verlos tan zelos-os de sai Retigion, y tan REi iór» 

Inquietos por los negocios de un mundo , en el qual ijatnás ha- NES DS 
vían eftado. Su consejo era , que debían gozar con quietud LACHIN* 

„ de la vida presente* Añadió , que su Dios tenia sin duda algu-
„ na pena d̂ e la turbación en que los veía , y que era bailante 
rí poderoso para hacerse jufticia á -si miscno, sin que toma-sea 

tanto cuidado. KS 
Tocados los Misioneros de efta respuefta como de un rayo, 

manifeftaron la amargura de su corazón de rodillas delante de la 
•puerta del Palacio. Informado el Emperador del eftado en que-se 
hallaban , les mando decir por un Oficial, que no havia otro me
dio para detener la persecución , que el de humillarse secreta
mente al Virrey , ü obtener un Decreto favorable del Tribunal, 
y que qualquiera de eftas dos cosas les tocaba á ellos. Siguieron ei 
ultimo de eftos doi consejos; y haviendo hecho una suplica , U 
hicieron remitir sá Emperador para que la leyese. Efte gran Mo* 
narca no la hallo bastante bien compuesta , y no poniendo limite* 
á su bondad , hizo él otra en lengua Tártara , que embió á los 
Misioneros, para que mudasen en ella lo que tuviesen por conve
niente. Presentáronla á S. M . en un día de Audiencia solemne 
-los MisioiierosPcreyra , y Thomás 5 pero quando se embio al T r i -
•bunal de los Ritos , declaró la sentencia de los Mandarines , que 
era necesario seguir los Ediífcos antecedentes. Ofendido «1 Empe
rador de este juicio , dio orden á los Mandarines de que hiciesen 
de nuevo ei examen. Esto era manifestar con bastante claridad 
sus intenciones. Sin embargo , su segunda respuesta no fue maí 
moderada , que la primera. Viéndolos el Emperador obstinados 
contra los Misioneros, y su Rel ig ión , resolvió firmar e4 Decreto, 
temeroso de no irritar á los Vasallos del Imperio. Por otra parte, 
compadecido de los Misioneros , consuitó al Príncipe So-
,fan, quien le aconsejó hiciese valer su autoridad en esta ocasión, 
pira hacer mas tratables á los Mandarines. Este -consejo agradó 
al Monarca, Embió al Kolau , y á los Miembros del L i pu una 
orden , que decia , que rodos los Edi£bos contra la Ley Christiana 
se rasgasen , y arrojasen en ei fuego. So- fan se presentó en la 
Junta-, y aunque seguía la Rel ig ión del P a í s , favoreció la causa 
de los Misioneros con tanta eficacia , y dió tan jufta interpreta
ción á los diez Mandamientos , que reconociendo en ün los Man
darines , que tal Ley no podia ser dañosa , pronunciaron : „ Que 
, , los servicios de los Misioneros merecían recompensas ; que no 

havian cometido ninguna cosa contraria al Moral ; que no ha-
vían hecho mal á nadie ; que su Dodtina no tenia ninguna se-

„ mejanza con la de las Seftas f dsas , y no inducia á la seduc-
clon; que conservarían sus Iglesias, y que tendrían , como los 

„ B o n c e s , e i permiso de predicar su Rel ig ión . '« E l Emperador 
firmó el Decreto d día ti de Marzo de 169a. y lo mandó pútów 
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Hift.Gen.de los Viages. 
JIEIIGIO car por todas las partes del Impeclo., Pero; obligo a los. Misio-
KES DE ñeros á que escribiesen, á los. de la Provinciai de; Che-kyang, 
LACHANA. que no debían, valerse de: efte favor , y que era. necesario v i 

vir con tanta-, ctrcunspeccion , que jamás se bolviesen. á empe
zar de nuevo las quexas. Efte aviso parece demoftraba , según el 
Hiftori'ador , que no aprobaba, el Chilstianismo sin violentarse 
alguna cosa , y que favoreciendo a los Misioneros , sacrificaba^ 
sus Ideas políticas al afc£bo que les tenia.. 

E l permiso , que se les concedió „ b i za multiplicar inmedia
tamente las conversiones, y atraxo de Francia un grande numero, 
de Misionero?., Luis XlV^.señalo una renta annual de nueve mil 
y doscientas libras para veinte Misioneros en la China y en las 
Indias.. En efte intermedio el Emp rador ,. que no desmayo en 
su,aplicación al.eftudio ,. fue sorprendido de tercianas, y cura
do de ellas por los cuidados-de Gerbillon y Bouvet.. E n agra
decimiento mando dar á los Misioneros un edificio grande en e l 
Whang-ting;, ó en, el primer Patio de su Palacio con la mitad; 
de un campo inmediato para fabricar en él una Iglesia. Demás 
de efto , dio cincuenta onzas de plata , que debían, servir para la> 
execucionde la obra. .Igualmente proveyó de una parte de ma
teriales 'y y nombró algunos Mandarines para su dirección^ Em^-
picáronse quaero años, en fibrlcat efta Iglesia , y hermosearla. 
De efta suerte fue una de- las- mas hermosas, y mas regulares de 
t.oCas ias Iglesias del E s t ; pero apenas se acabo en el mes. de D i 
ciembre de 1701. quando,los Censores, del Imperio dieron a en
tender sus quexas. R,epresencaronla como; un exceso de lu^os que 
excedía de las Leyes , y pidieron, que se, demoliese.. E l Empera
dor Jos reduxo- al,.silencio-, respondiendo-,. que nada se havía he-
cho sínoicon. su orden , y para, recompensar, los servicios de los, 
Mathema ticos Eftrangeros.. 

Todo parecía favorable á los trabajos; de los Misioneros,, 
quando se vieron, nacer entre ellos, las famosas disputas por lo 
tocante al sentido de las palabras Tyen , y Chang-ti.. Efte contra
tiempo sumergió de nuevo- los negocios en la confusión , y fue 
mas fita! para el Chriftlanismo ^ que todas las persecuciones que 
ha 

via sufrido». Como ya se ha dado en el í o m o antecedente la 
historia de efta desgraciada contienda, que-se terminó con la ex;-
pulsion de los Misioneros;, y con; la ruina de todos sus trabajos, 
será; suficiente el o b s e r v a t a q ü i , que , s egún la Kelaclon de nues
tros Autores v trescientas Iglesias, ó se deftruyeron , ó se abando
naron á usos profanos, y tres mil Chriftianos se hallaron expues-
tos con. este acontecimiento á la rabia de ios Infieles. De esta 
suerte se extirpó, la. Re l ig ión Chrtftiana en la China: ,s in ninguna 
esperanza de Jamás reftablecerlaen ella,. Sin embargo , quedaron 
en las Provincias tres MisionerGSsy algunos otros Sacerdotes , que 
« e n d o Chinos hallaron fácilmente medio de librarse de la perse-
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Libro I I . 41 y 
cuGÍon. Hicieronse pasar¡ cada año habües Caíheciílas á diferentes Iglesias, 
para instruir , y consolar á los Fieles con iecciones de piedad. 

Efte es el estado á que se han; reducido las Misiones Catholicaj de la 
China , por el Decreto Imperial del año de 1723. 

Fin del Tomo Nono. 

DE LOS CAPITULOS y Y PARAGRAFOS, 
(̂ ue fe contienen ea efte Tomo Nono. 

L I B R O S E C U N D O. 

DESCRIPCIÓN: DE L á CHINA R QUE' CONTIENE 
la Geograpbia % é UiJioría C i v i l r,y Natural' ¿si Vals,. 

' A P I T U L O L Deferíp;ci í)n 'Ge^gráphiéa:de Í^Chin^. . ... Fag.j , . 
, $. I . Provincia de Pe-che - l i , 6 C h e - ü 6 Li-pa-fu.. 1 1 . 

i í . I I . Kyang-nan , fegunda Provincia.. 4 4 , 
. i f . I l T . K y a n g - s í , tercera Provincia. 54., 

i í . I V . Fo-kyen , qwarta Provincia de la China.. 6 0 . 
•$'.-V.- Che-kyang',. quinta Provincia.. 75,.-
JT. V I . Hu-quang , fexta Provincia. 8 j . , 
ií. V I I . Ho-nan , feptima Provincia. 90,. 

., iT. V I I I . Ch in - tong , octava Provincia^ p j . 

. jj". I X . Chan-si, nona Provincia.: py^ 
iT. X . Chen-si , decima Provincia, 100. 

.. if . X L Se-chuen , undécima Provincia. 1 0 6 „ 
, j f . X I I . Quang-tong , duodécima Provmclar. l io . , 

ií". X I I I . Quang-si , decimatercia. Provincia. 118.. 
, $. X I V , Yun-nan, . decimaquarta Provincia, 122., 

$. X V , Quey-cheu , decimaquinta Provincia,. 127.. 
; if . X V I . Expircacioff fobre la N a c i ó n de los Myau-tres. 130.. 
. § . X V I I . Obfervaciones fobre la Gran Muralla , y fobre los: 

Lagos , y R í o s de la China. i . i 4 -
CAP, I L Calidades , co í iumbres , y uíbs de los Chinos.- : 138^ 

f. 11.Sus ceremonias en las obligaciones de la fociedad c i v i l , 147,. 
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4-1 ^ ; 

I I I . E íef tas , y diverfiones de los Chinos.; fmui 
I V . Matr imonios de los Chinos. / ' xsé*¿ 
V . L u t o , y Exequias de los Chinos. * • 1 7 ^ 

$. V I . Magnificencia de los Chinos en fus vlages , en fus 
fíeftas , y en fus obras públ icas . 180.; 

C A P . I I I . D iv l í i oh de la N a c i ó n China en diferentes clafes. .205»; 
" ""^71. Cláfe de la Nobleza China , que contiene los Manda

rines , y Letrados. 2 0 7 , 
$. I I . Clafe de los Labradores , y a tención que tienen los 

Chinos á la Agricultura. 220^ 
' $. I I I . Clafe de los Comerciantes. Comercio, y Navegac ión 

•de los Chinos. 22^ . 
$ . I V . Comodidades Chinas para los vlages , y tranfportesr 

por tierra. 24.2.. 
$. V . Moneda , cuño , pefo , y medidas. 24^.. 

if. V I . Clafe de los Artefanos de la China, y Artes manuales. 2 5 i , . 
/ . V I I . M o d o de alimentar los gufanos de laTeda, y de fa-

car fa prodLiccion. , 2 5 8 ^ 
$, V I I I . Manufa<5hiras de porcelana. 2<59«. 
f. I X . T i n t a , papel, y pinceles de los Chinos , y fu mo

do de impr imir , y eiiquadernar los L ib ros . . ' 2p r . 
C A P . I V . Ciencias de los Chinos. . 3 0 1 . 

0 . 1 . Arithmetica , Geomet r í a , A í l r o n o m i a . 3 0 2 , 
$, TL Progrefos de los Chinos en las demás partes de las 

Mathematicas. 3%«?. 
I I I . Philofophia Na tura l , y Medicina d é l o s Chinos. 320, 
I V . Incl inación de los Chinos á la M u í i c a , á la Poes í a , 

• E ^ y á l a Hif tor ia . . • 3 3 * * 
$, V . Ciencias particulares de los Chinos. 3 3 7.. 

V i d a de K O N G - F U - T S E , nombrado por cor rupc ión Confu-
cius , gran Plillofopha Chino. 3 4 ^ 
$. V I . Lengua China. 

C A P . V . Religiones eftablecidas en la China. 3^2.. 
if. I . Re l ig ión natural eílablecida en la China.; 3 ^ 3 . 
$. IT. Serla de T a u tfe. 3^5.. 
ií. T i l . Seda de Fo , 6 Fue. 3 7 1 . 
$. TV. Se¿ta de Yu-kyau. 3 i ? i . 
$- V . O r i g e n , y progrefo del Judaifmo , y Mahometifmo 
en La China. 401* 

V I . O r i g e n , progrefo, y ruina del Chri í l lanifmo en ella. 405. 
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